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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

28 FEBRUARI 1947. — Besluitwet betreffende de beteugeling van de
sluikslachting en van den handel in van deze slachtingen voortkomend
vleesch en vet. Officieuze coördinatie in het Duits, bl. 14985.

11 MEI 2011. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 28 december 2001 tot uitvoering van sommige bepalingen
van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten. Duitse vertaling,
bl. 14986.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres
28. FEBRUAR 1947 — Erlassgesetz zur Ahndung der Schwarzschlachtungen und des Handels mit Fleisch und Fett aus diesen Schlachtungen.

Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 14985.
11. MAI 2011 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter

Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste. Deutsche
Übersetzung, S. 14986.

Federale Overheidsdienst Financiën

2 MAART 2012. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte van de
Staatsbon op 5 jaar - 4 maart 2012-2017 en van de Staatsbon op 8 jaar -
4 maart 2012-2020, bl. 15014.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 DECEMBER 2011. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling
van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening,
bl. 15014.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

28 FEVRIER 1947. — Arrêté-loi relatif à la répression des abattages
clandestins et du commerce de la viande et de la graisse provenant de
ces abattages. Coordination officieuse en langue allemande, p. 14985.

11 MAI 2011. — Arrêté ministériel portant modification de l’arrêté
ministériel du 28 décembre 2001 portant exécution de certaines
dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police. Traduction allemande,
p. 14986.

Service public fédéral Finances

2 MARS 2012. — Arrêté ministériel relatif à l’émission du bon d’Etat
à 5 ans - 4 mars 2012-2017 et du bon d’Etat à 8 ans - 4 mars 2012-2020,
p. 15014.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Comité de gestion portant fixation
du plan du personnel de l’Office national de l’Emploi, p. 15014.
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Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 2/2012 van 11 januari 2012, bl. 15016.

Verfassungsgerichtshof
Auszug aus dem Entscheid Nr. 2/2012 vom 11. Januar 2012, S. 15027.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

18 NOVEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
verdeling van het provisioneel krediet ingeschreven onder basis-
allocatie CB0 CB008 0100 van de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011, bl. 15032.

9 DECEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de gedeeltelijke verdeling van het provisioneel krediet ingeschreven
onder basisallocatie CB0 CB016 0100 van de begroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011, bl. 15034.

9 DECEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
vaststelling van de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan ouderen-
voorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen en tot
bepaling van de procedure voor de uitreiking van het attest van
naleving van die normen, bl. 15036.

20 JANUARI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een vergoeding
aan de multidisciplinaire teams van het Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap in het kader van het project « Simulatie
Diagnose- en Indicatiestelling » dat wordt opgezet in de provinciale
afdeling West-Vlaanderen, bl. 15078.

27 JANUARI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de
inschrijving bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap wat betreft de toekenning van een werkingstoelage aan de
multidisciplinaire teams, bl. 15080.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

1 FEBRUARI 2012. — Decreet houdende sommige aanpassingen aan
het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audio-
visuele mediadiensten, bl. 15095.

2 FEBRUARI 2012. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot uitvoering van het decreet van 26 mei 2011 tot
inrichting van de Seniorencommissie van de Franse Gemeenschap,
bl. 15114.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

9 FEBRUARI 2012. — Decreet tot wijziging van de Waalse
Huisvestingscode, bl. 15135.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

9. FEBRUAR 2012 — Dekret zur Abänderung des Wallonischen Wohngesetzbuches, S. 15125.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 2/2012 du 11 janvier 2012, p. 15021.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

18 NOVEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
répartition du crédit provisionnel inscrit à l’allocation de base
CB0 CB008 0100 du budget général des dépenses de la Communauté
flamande pour l’année budgétaire 2011, p. 15033.

9 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
répartition partielle du crédit provisionnel inscrit à l’allocation de base
CB0 CB016 0100 du budget de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2011, p. 15035.

9 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant les
normes de sécurité incendie spécifiques auxquelles les structures pour
personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et
fixant la procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces
normes, p. 15057.

20 JANVIER 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand établissant
les conditions d’octroi d’une indemnité aux équipes multidisciplinaires
de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence
flamande pour les Personnes handicapées) dans le cadre du projet
« Simulation du Diagnostic et de l’Indication », lancé dans la division
provinciale de Flandre occidentale, p. 15079.

27 JANVIER 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’enregis-
trement auprès du « Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées), pour
ce qui est de l’allocation de fonctionnement aux équipes
multidisciplinaires, p. 15082.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

1er FEVRIER 2012. — Décret portant certaines adaptations du décret
coordonné le 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels,
p. 15084.

2 FEVRIER 2012. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant exécution du décret du 26 mai 2011 instaurant la
Commission des Seniors de la Communauté française, p. 15108.

Région wallonne

Service public de Wallonie

9 FEVRIER 2012. — Décret modifiant le Code wallon du Logement,
p. 15115.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 MAART 2012. — Besluit tot wijziging van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 27 juni 2002 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel
personeel van de DBDMH, bl. 15146.

2 MAART 2012. — Ministerieel besluit tot samenstelling van een
wervingsreserve en tot bepaling van de bijzondere voorwaarden voor
de werving van Franstalige en Nederlandstalige brandweermannen en
onderluitenants (officieren) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst
voor Brandweer en Dringende Medische Hulp, bl. 15147.

2 MAART 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de vereiste
bekwaamheid van de te werven ambtenaren en van het programma
van het wervingsexamen voor Franstalige en Nederlandstalige brand-
weermannen en onderluitenants (officieren) voor de Brusselse Hoofd-
stedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp,
bl. 15149.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Raad van State. Detachering, bl. 15165. — Federale politie. Mandaten,
bl. 15165. — Koninklijk besluit houdende ontslag van een regerings-
commissaris bij de naamloze vennootschap van publiek recht A.S.T.R.I.D.,
bl. 15165.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden. Beheerscomité. Hernieu-
wing van sommige mandaten en benoeming van leden, bl. 15165. —
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Paritair comité
voor klinische biologie, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. Benoeming van een lid, bl. 15166. — Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering. Kamer van eerste aanleg die kennis
neemt van alle zaken die in het Frans en in het Duits moeten worden
behandeld, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle. Ontslag en benoeming van leden, bl. 15166. — Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Commissie voor begrotings-
controle, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging.
Ontslag en benoeming van leden, bl. 15166.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Personeel. Bevorderingen, bl. 15167.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 15168.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse Milieumaatschappij

Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. Verklaring van openbaar nut,
bl. 15169. — Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. Verklaring van open-
baar nut, bl. 15170.

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. Ruimtelijke ordening. Gemeentelijk ruim-
telijk uitvoeringsplan, bl. 15170. — Provincie Antwerpen. Gemeente-
lijke ruimtelijke uitvoeringsplannen. Gemeente Kasterlee : zone-
vreemde verenigingen. Erratum, bl. 15170.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

1er MARS 2012. — Arrêté modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 27 juin 2002 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel du
SIAMU, p. 15146.

2 MARS 2012. — Arrêté ministériel fixant la constitution d’une
réserve de recrutement et imposant les conditions particulières de
recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 15147.

2 MARS 2012. — Arrêté ministériel fixant la qualification requise des
agents à recruter et le programme du concours de recrutement de
sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers) francophones et
néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente
de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 15149.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Conseil d’Etat. Détachement, p. 15165. — Police fédérale. Mandats,
p. 15165. — Arrêté royal portant la démission d’un commissaire du
gouvernement auprès de la société anonyme de droit public A.S.T.R.I.D.,
p. 15165.

Service public fédéral Sécurité sociale

Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins. Comité de
gestion. Renouvellement de certains mandats et nomination de membres,
p. 15165. — Institut national d’assurance maladie-invalidité. Comité
paritaire pour la biologie clinique, institué auprès du Service des soins
de santé. Nomination d’un membre, p. 15166. — Institut national
d’assurance maladie-invalidité. Chambre de première instance qui
connaît de tous les dossiers devant être traités en français et allemand,
instituée auprès du Service d’évaluation et de contrôle médicaux.
Démission et nomination de membres, p. 15166. — Institut national
d’assurance maladie-invalidité. Commission de contrôle budgétaire,
instituée auprès du Service des soins de santé. Démission et nomination
de membres, p. 15166.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Personnel. Promotions, p. 15167.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 15168.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 731) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het onderwijs : lager onderwijs (professioneel
gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen, bl. 15171.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 732) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het onderwijs : kleuteronderwijs (professioneel
gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen, bl. 15171.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 733) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in de onderwijs : secundair onderwijs (professioneel
gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen, bl. 15171.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 734) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de productontwikkeling (master) van
Artesis Hogeschool Antwerpen, bl. 15171.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 735) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het hotelmanagement (professioneel gerichte
bachelor) van de Plantijn-Hogeschool van de provincie Antwerpen,
bl. 15172.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 736) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het hotelmanagement (professioneel gerichte
bachelor) van de Katholieke Hogeschool Brugge-Oostende, bl. 15172.

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 737) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het hotelmanagement (professioneel gerichte
bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel, bl. 15172.

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 738) betreffende de accreditatie
van de Bachelor of Science in de farmaceutische wetenschappen
(academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit Brussel,
bl. 15173.

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 739) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de farmaceutische zorg (master) van de
Vrije Universiteit Brussel, bl. 15173.

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 740) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de geneesmiddelenontwikkeling (master)
van de Vrije Universiteit Brussel, bl. 15173.

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 741) betreffende de accreditatie
van de Bachelor of Science in de farmaceutische wetenschappen
(academisch gerichte bachelor) van de Universiteit Antwerpen, bl. 15173.

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 742) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de farmaceutische zorg (master) van de
Universiteit Antwerpen, bl. 15174.

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 743) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de geneesmiddelenontwikkeling (master)
van de Universiteit Antwerpen, bl. 15174.

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 744) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in de klinische biologie (master na master) van
de Universiteit Antwerpen, bl. 15174.

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 745) betreffende de accreditatie van
de Bachelor of Science in de industriële wetenschappen : chemie
(academisch gerichte bachelor) van de Karel de Grote-Hogeschool -
Katholieke Hogeschool Antwerpen, bl. 15175.

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 746) betreffende de accreditatie van
de Master of Science in de industriële wetenschappen : chemie (master)
van de Artesis Hogeschool Antwerpen, bl. 15175.

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 747) betreffende de accreditatie van
de Master of Science in de industriële wetenschappen : chemie (master)
van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen,
bl. 15175.

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 748) betreffende de accreditatie van
de Master of Science in de industriële wetenschappen : biochemie
(master) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool
Antwerpen, bl. 15176.
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10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 749) betreffende de accreditatie van
de Bachelor of Science in de industriële wetenschappen : chemie
(academisch gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen,
bl. 15176.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 750) betreffende de accreditatie van
de Master of Arts in de beeldende kunsten (master) van de Karel de
Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen, bl. 15176.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 751) betreffende de accreditatie van
de Bachelor of Arts in de beeldende kunsten (academisch gerichte
bachelor) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool
Antwerpen, bl. 15177.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 752) betreffende de accreditatie van
de Bachelor of Arts in de beeldende kunsten (academisch gerichte
bachelor) van de Provinciale Hogeschool Limburg, bl. 15177.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 753) betreffende de accreditatie van
de Master of Arts in de beeldende kunsten (master) van de Provinciale
Hogeschool Limburg, bl. 15177.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 754) betreffende de accreditatie van
de Bachelor of Arts in de beeldende kunsten (academisch gerichte
bachelor) van de Katholieke Hogeschool Limburg, bl. 15178.

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 755) betreffende de accreditatie van
de Master of Arts in de beeldende kunsten (master) van de Katholieke
Hogeschool Limburg, bl. 15178.

25 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 756) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Bachelor of Science in de pedagogische
wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Katholieke
Universiteit Leuven, bl. 15178.

25 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 757) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de pedagogische
wetenschappen (master) van de Katholieke Universiteit Leuven, bl. 15179.

25 JANUARI 2012. — Besluit (nrs. 758 en 759) betreffende wijziging
van de accreditatietermijn van de Master of Science in de educatieve
studies (master) en de opleidingsvariant Master of Educational Studies
(master) van de Katholieke Universiteit Leuven, bl. 15179.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 760) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Bachelor of Science in de pedagogische
wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Universiteit
Gent, bl. 15179.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 761) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de pedagogische
wetenschappen (master) van de Universiteit Gent, bl. 15180.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 762) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Bachelor of Science in de agogische weten-
schappen (academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit
Brussel, bl. 15180.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 763) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de agogische weten-
schappen (master) van de Vrije Universiteit Brussel, bl. 15180.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 764) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de onderwijskunde
(master) van de Vrije Universiteit Brussel, bl. 15181.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 765) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de onderwijskunde
(master) van de Vrije Universiteit Brussel, bl. 15181.

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 766) betreffende wijziging van de
accreditatietermijn van de Master of Science in de opleidings- en
onderwijswetenschappen (master) van de Universiteit Antwerpen,
bl. 15181.
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Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Toelating tot de proeftijd in de graad van directeur-generaal en de
aanstelling van de secretaris-generaal van het departement Ruimtelijke
Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed door werving overeen-
komstig artikel 39, § 1, van het kaderdecreet bestuurlijk beleid van
18 juli 2003, bl. 15181.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 MAART 2012. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-generaal
(rang A5) van het Bestuur Ruimtelijke Ordening en Huisvesting bij het
Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, bl. 15197.

Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15199.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15199.

Région wallonne

Service public de Wallonie

20 FEVRIER 2012. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de
biens immeubles à Vielsalm, p. 15182.

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à
l’enregistrement de Mme Wendy Hermans, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 15183. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Luce Caron, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 15185. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SA D’Heur et fils, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 15186. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SARL Trans Ardennes, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 15188. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Roger Baronheid, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 15189. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la SARL Société Transports Demailly, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 15190. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la « VOF Heinsdijk-Lako », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 15192. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Korhans », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 15193. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Bruno Ruggieri, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 15194. — Direction générale opéra-
tionnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la « NV Mat-
coglas », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 15196.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

1er MARS 2012. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur général
(A5) de l’Administration de l’Aménagement du Territoire et du
Logement du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 15197.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15199.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15199.
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Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15200.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15200.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15201.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15202.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15202.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15203.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 15203.

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 15204.

Staatsrat
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15199.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15200.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15200.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15201.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15201.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15202.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15203.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15203.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 15204.
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor

der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des
Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 15204.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige brandweermannen-
ambulanciers (m/v) (niveau D) voor de Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (ANG12027),
bl. 15205.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige werklieden voor open-
bare reinheid (m/v) (niveau 4/niveau E) voor Net Brussel (ANG12029),
bl. 15205.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige medewerkers service
desk (support 1e lijn) (m/v) (niveau B) voor de FOD voor Informatie-
en Communicatietechnologie (FEDICT) (ANG12032), bl. 15206.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15200.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15200.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15201.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15202.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15202.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15203.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat, p. 15203.

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 15204.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative francophone de pompiers (m/f) (niveau D)
pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente pour la Région
de Bruxelles-Capitale (AFG12020), p. 15205.

Sélection comparative francophone d’ouvriers de propreté publique
(m/f) (niveau 4/niveau E) pour Bruxelles-Propreté (AFB12001), p. 15205.

Sélection comparative néerlandophone de collaborateurs service
desk (support 1e ligne) (m/f) (niveau B) pour le SPF Technologie de
l’Information et de la Communication (FEDICT) (ANG12032), p. 15206.
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Vergelijkende selectie van Nederlandstalige binnenhuisarchitecten-
ontwerpers tentoonstellingen (m/v) (niveau B) voor het Koninklijk
Museum van het Leger en de Krijgsgeschiedenis (ANG12034), bl. 15206.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige officiers (onderluite-
nants) (m/v) (niveau A) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor
Brandweer en Dringende Medische Hulp (ANG12035), bl. 15207.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige administratief deskun-
digen (m/v) (niveau B) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer (ANG12037),
bl. 15207.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige criminologen voor douane
en accijnzen (m/v) (niveau A) voor de FOD Financiën (ANG12038),
bl. 15208.

Vergelijkende selectie van Franstalige attaché boekhouding (m/v)
(niveau A) voor de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie (AFG12027),
bl. 15208.

Werving. Uitslagen, bl. 15208.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle. Kennisgevingen,
bl. 15209. — Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle.
Kennisgevingen, bl. 15211. — Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle. Kennisgeving, bl. 15212.

Federale Overheidsdienst Justitie en Ministerie van Landsverdediging

Oproep tot kandidaten voor de bestuurlijke Commissie door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten belast met het toezicht op de
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens, bl. 15212.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving voor laborant
(niveau B) voor het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek,
beleidsdomein Landbouw en Visserij, bl. 15214.

Selectie van motorist (niveau D) voor het beleidsdomein Mobiliteit en
Openbare Werken, Agentschap Maritieme Dienstverlening en Kust,
afdeling DAB Vloot (selectienummer 9417), bl. 15215.

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. Bekendmaking goedkeuringsbesluit
rooilijn- en onteigeningsplan, bl. 15215. — Bekendmaking goed-
keuringsbeslissing gemeentelijke stedenbouwkundige verordening,
bl. 15215.

Studiebeurzen

Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Brabant. School- en
academiejaar 2012-2013, bl. 15216.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 15228 tot bl. 15264.

Sélection comparative néerlandophone d’architectes d’intérieur-
concepteurs d’expositions (m/f) (niveau B) pour le Musée royal de
l’Armée et d’Histoire militaire (ANG12034), p. 15206.

Sélection comparative francophone d’officiers (sous-lieutenants) (m/f)
(niveau A) pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente pour
la Région de Bruxelles-Capitale (AFG12022), p. 15207.

Sélection comparative néerlandophone d’experts administratifs (m/f)
(niveau B) pour le SPF Mobilité et Transports (ANG12037), p. 15207.

Sélection comparative francophone de criminologues pour les doua-
nes et accises (m/f) (niveau A) pour le SPF Finances (AFG12028),
p. 15208.

Sélection comparative francophone d’attachés comptabilité (m/f)
(niveau A) pour l’Office national des Vacances annuelles (AFG12027),
p. 15208.

Recrutement. Résultats, p. 15208.

Service public fédéral Intérieur

Agence fédérale de Contrôle nucléaire. Notifications, p. 15209. —
Agence fédérale de Contrôle nucléaire. Notifications, p. 15211. —
Agence fédérale de Contrôle nucléaire. Notification, p. 15212.

Service public fédéral Justice et Ministère de la Défense

Appel aux candidats pour la Commission administrative chargée de
la surveillance des méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil
de données par les services de renseignement et de sécurité, p. 15212.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

FOREm

Règlement d’ordre intérieur du Comité de gestion de l’Office wallon
de la Formation professionnelle et de l’Emploi (FOREm) (C-2012/27025).
Erratum, p. 15216.

Bourses d’études

Commission des Fondations de Bourses d’Etudes du Brabant. Année
scolaire et académique 2012-2013, p. 15216.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 15228 à 15264.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00137]N. 2012 — 792
28 FEBRUARI 1947. — Besluitwet betreffende de beteugeling van de

sluikslachting en van den handel in van deze slachtingen voortko-
mend vleesch en vet. — Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
de besluitwet van 28 februari 1947 betreffende de beteugeling van de
sluikslachting en van den handel in van deze slachtingen voortkomend
vleesch en vet (Belgisch Staatsblad van 12 maart 1947), zoals ze
achtereenvolgens werd gewijzigd bij :

— de wet van 10 maart 1950 tot wijziging van de besluitwet van
28 februari 1947 betreffende de beteugeling van de sluikslachtingen en
van de handel in het van deze slachtingen voortkomend vlees en vet
(Belgisch Staatsblad van 27-28 maart 1950);

— de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de euro in de
wetgeving die betrekking heeft op aangelegenheden als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet (Belgisch Staatsblad van 29 juli 2000).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00137]D. 2012 — 792
28. FEBRUAR 1947 — Erlassgesetz zur Ahndung der Schwarzschlachtungen

und des Handels mit Fleisch und Fett aus diesen Schlachtungen
Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Erlassgesetzes vom 28. Februar 1947
zur Ahndung der Schwarzschlachtungen und des Handels mit Fleisch und Fett aus diesen Schlachtungen, so wie es
nacheinander abgeändert worden ist durch:

— das Gesetz vom 10. März 1950 zur Abänderung des Erlassgesetzes vom 28. Februar 1947 zur Ahndung der
Schwarzschlachtungen und des Handels mit Fleisch und Fett aus diesen Schlachtungen,

— das Gesetz vom 26. Juni 2000 über die Einführung des Euro in die Rechtsvorschriften in Bezug auf die in
Artikel 78 der Verfassung erwähnten Angelegenheiten.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

28. FEBRUAR 1947 — Erlassgesetz zur Ahndung der Schwarzschlachtungen
und des Handels mit Fleisch und Fett aus diesen Schlachtungen

Artikel 1 - Wer ein Rind, ein Schwein oder ein Pferd illegal geschlachtet hat oder hat schlachten lassen, wird mit
einer Gefängnisstrafe von sechs Monaten bis zu fünf Jahren bestraft.

Er wird mit einer Gefängnisstrafe von mindestens einem Jahr bestraft, wenn die Schlachtung ohne Erlaubnis des
rechtmäßigen Eigentümers oder Besitzers des Tieres stattgefunden hat.

Art. 2 - Der Richter, der aufgrund eines Verstoßes gegen die Bestimmungen von Artikel 1 eine Verurteilung
verkündet, legt zudem eine Geldbuße zu Lasten des Verurteilten auf, wenn dieser mit Gewinnerzielungsabsicht
gehandelt hat und zum Zeitpunkt des Verstoßes Herr des Tieres war, sei es als Eigentümer, als ordnungsmäßiger
Besitzer oder als unrechtmäßiger Halter.

Diese Geldbuße beträgt pro geschlachtetes Tier:

1. für Pferde: 100.000 [EUR],

2. für Rinder, mit Ausnahme der Kälber: 50.000 [EUR],

3. für Schweine: 15.000 [EUR],

4. für Kälber: 10.000 [EUR].

Buch I Kapitel VI des Strafgesetzbuches findet keine Anwendung auf die Geldbußen und die für die Geldbußen
vorgesehenen Ersatzgefängnisstrafen.

[Art. 2 Abs. 2 Nr. 1 bis 4 abgeändert durch Art. 2 des G. vom 26. Juni 2000 (B.S. vom 29. Juli 2000)]

Art. 3 - Der Halter des Tieres, der, ohne Mittäter oder Komplize bei der Schlachtung zu sein, ihre Vorbereitung,
Ausführung oder Vollendung geduldet hat oder willentlich durch Fahrlässigkeit oder Untätigkeit gefördert hat, wird
mit der in Artikel 2 vorgesehenen Geldbuße bestraft.

In diesem Fall findet Buch I Kapitel VI des Strafgesetzbuches keine Anwendung.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00137]F. 2012 — 792
28 FEVRIER 1947. — Arrêté-loi relatif à la répression des abattages

clandestins et du commerce de la viande et de la graisse provenant
de ces abattages. — Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté-loi du 28 février 1947 relatif à la répression des
abattages clandestins et du commerce de la viande et de la graisse
provenant de ces abattages (Moniteur belge du 12 mars 1947), tel qu’il a
été modifié successivement par :

— la loi du 10 mars 1950 modifiant l’arrêté-loi du 28 février 1947,
relatif à la répression des abattages clandestins et du commerce de la
viande et de la graisse provenant de ces abattages (Moniteur belge des
27-28 mars 1950);

— la loi du 26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro dans la
législation concernant les matières visées à l’article 78 de la Constitution
(Moniteur belge du 29 juillet 2000).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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Art. 4 - Wer [wissentlich] Fleisch oder Fett aus einer Schwarzschlachtung entweder im Hinblick auf den Verkauf
oder den Vertrieb oder mit Gewinnerzielungsabsicht besitzt oder befördert, wird mit der in Artikel 1 vorgesehenen
Gefängnisstrafe bestraft.

Strafbar gemäß dem vorhergehenden Absatz sind insbesondere alle Erzeuger, Hersteller oder Händler sowie ihre
Angestellten, die besagtes Fleisch oder Fett wissentlich befördern oder besitzen, selbst wenn sie keinen Vorteil aus dem
Verstoß erwarten.

Unter vorliegenden Artikel fallen zudem die Beförderung und der Besitz von Fleisch oder Fett aus einer
Schwarzschlachtung durch eine Person, die zwar kein Händler ist, sich jedoch, selbst gelegentlich und ohne
Gewinnerzielungsabsicht, dieses Fleisch oder Fett im Hinblick auf den Verkauf oder den Vertrieb verschafft hat oder
es verkauft oder vertreibt.

[Art. 4 Abs. 1 abgeändert durch einzigen Artikel Nr. 1 des G. vom 10. März 1950 (B.S. vom 27-28. März 1950)]

Art. 5 - [Alle Bestimmungen von Buch I des Strafgesetzbuches finden Anwendung auf die in vorliegendem
Erlass erwähnten Verstöße, mit Ausnahme von Kapitel VI in den in den Artikeln 2 und 3 erwähnten Fällen.]

[Art. 5 ersetzt durch einzigen Artikel Nr. 2 des G. vom 10. März 1950 (B.S. vom 27-28. März 1950)]

Art. 6 - Bei einem in vorliegendem Erlass erwähnten Verstoß nehmen die protokollierenden Bediensteten jede auf
frischer Tat ertappte Person fest und führen sie dem Prokurator des Königs vor. Sie haben das Recht, zu diesem Zweck
die Hilfe der bewaffneten Macht anzufordern. Der Prokurator des Königs macht die Sache unverzüglich beim
Untersuchungsrichter anhängig und übermittelt ihm die Protokolle, während der Angeklagte unter der Obhut des
Gerichts bleibt. [Stellt der Untersuchungsrichter nach der Vernehmung fest, dass schwerwiegende Indizien gegen den
Beschuldigten vorliegen, kann er unter den Bedingungen und gemäß Regeln, die in den Artikeln 1 und folgenden des
Gesetzes vom 20. April 1874 über die Untersuchungshaft vorgesehen sind, einen Haftbefehl gegen Letzteren erlassen.]

[Art. 6 abgeändert durch einzigen Artikel Nr. 3 des G. vom 10. März 1950 (B.S. vom 27-28. März 1950)]

Art. 7 - [...]

[Art. 7 aufgehoben durch einzigen Artikel Nr. 4 des G. vom 10. März 1950 (B.S. vom 27-28. März 1950)]

Art. 8 - Der Prokurator des Königs, der es mit Straftätern zu tun hat, die ihre Einkünfte nicht gewohnheitsmäßig
aus dem illegalen Handel mit Fleisch oder Fett beziehen, kann den Zuwiderhandelnden davon in Kenntnis setzen, dass
dieser Verfolgungen vermeiden kann, indem er dem ihm genannten Einnehmer des Registrierungsamtes innerhalb
einer bestimmten Frist einen Betrag zahlt, den er festlegen wird und der den Höchstbetrag der in Artikel 2 erwähnten
Geldbuße überschreiten darf.

Art. 9 - [Der Richter kann ungeachtet irgendeines Rechtsmittels die vollständige oder teilweise vorläufige
Vollstreckung der in Anwendung des vorliegenden Erlasses verkündeten Verurteilungen anordnen.]

[Art. 9 ersetzt durch einzigen Artikel Nr. 5 des G. vom 10. März 1950 (B.S. vom 27-28. März 1950)]

Art. 10 - Vorliegendes Erlassgesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Staatsblatt in Kraft.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00123]N. 2012 — 793
11 MEI 2011. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel

besluit van 28 december 2001 tot uitvoering van sommige bepalin-
gen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van
de rechtspositie van het personeel van de politiediensten. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 11 mei 2011 tot wijziging van het ministerieel besluit van
28 december 2001 tot uitvoering van sommige bepalingen van het
koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie
van het personeel van de politiediensten (Belgisch Staatsblad van
25 mei 2011).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00123]D. 2012 — 793

11. MAI 2011 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur
Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des
Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses
vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00123]F. 2012 — 793
11 MAI 2011. — Arrêté ministériel portant modification de l’arrêté

ministériel du 28 décembre 2001 portant exécution de certaines
dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 11 mai 2011 portant modification de l’arrêté
ministériel du 28 décembre 2001 portant exécution de certaines
dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position
juridique du personnel des services de police (Moniteur belge du
25 mai 2011).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

11. MAI 2011 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur
Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der
Polizeidienste, des Artikels VII.I.1 Absatz 2, 3 und 4;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des
Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste;

Aufgrund der Stellungnahme des Bürgermeisterbeirats vom 26. April 2011;

Aufgrund des Verhandlungsprotokolls Nr. 281 des Verhandlungsausschusses für die Polizeidienste vom 27. April 2011;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 49.418/2 des Staatsrates vom 18. April 2011, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat,

Erlässt:

Artikel 1 - In den AEPol wird ein Artikel VII.30 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. VII.30 - Die in Artikel VII.I.1 Absatz 2 RSPol erwähnten allgemeinen Funktionen werden in Anlage 26
festgelegt.»

Art. 2 - In den AEPol wird ein Artikel VII.31 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. VII.31 - Die in Artikel VII.I.1 Absatz 2 RSPol erwähnten Grund- und stellungsgebundenen Kompetenzen
jeder allgemeinen Funktion werden in Anlage 27 festgelegt.»

Art. 3 - In den AEPol wird ein Artikel VII.32 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. VII.32 - Die in Artikel VII.I.1 Absatz 3 RSPol erwähnte Bezugsliste der Grund- und stellungsgebundenen
Kompetenzen wird in Anlage 28 festgelegt.»

Art. 4 - In den AEPol wird ein Artikel VII.33 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. VII.33 - Die Bezugsliste der spezifischen Kompetenzen und die Methodik für die Festlegung der spezifischen
Kompetenzen, die in Artikel VII.I.1 Absatz 4 RSPol erwähnt sind, werden in Anlage 29 festgelegt.»

Art. 5 - In den AEPol werden die Anlagen 26, 27, 28 und 29 eingefügt, die vorliegendem Erlass als Anlage 1, 2,
3 beziehungsweise 4 beigefügt sind.

Brüssel, den 11. Mai 2011

Frau A. TURTELBOOM

Anlage 1 zum Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Anlage 26 zum Ministeriellen Erlass vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des
Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Methodik:
Zur Beurteilung der Übereinstimmung der beruflichen Fähigkeiten der bewerteten Person mit dem Kompetenzprofil

der von ihr ausgeübten Funktion muss der bewerteten Person vorher das Kompetenzprofil der Funktion mitgeteilt
werden.

Die Profile werden nach folgender Methodik erstellt.
Jedes Personalmitglied übt eine Funktion innerhalb der Organisation aus. Die Stellung dieser Funktion innerhalb der

Organisation wird durch den Stellenplan bestimmt, der nach Konzertierung im zuständigen Ausschuss angenommen
wird. Diese Funktion wird einerseits durch eine Reihe auszuübender Tätigkeiten und andererseits durch den Beitrag
der Person, die sie ausübt, bestimmt. Durch die Kombination dieser beiden Elemente lassen sich die beruflichen
Kompetenzen bestimmen, die für eine optimale Ausübung der Funktion unerlässlich sind.

Die Funktionen in der Organisation werden auf der Grundlage eines gleichartigen Beitrags in Familien gruppiert. Sie
haben daher, was die Kompetenzen angeht, einen gemeinsamen Nenner: Dieser gemeinsame Nenner bildet das
allgemeine Profil jeder Funktionsfamilie.
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Zur Bestimmung der Funktionsfamilien werden 2 Steigerungsachsen berücksichtigt:

— die Achse «Betreuung» (entweder gehört das Personalmitglied einem Team an und es arbeitet an gemeinsamen
Projekten mit oder ihm untersteht eine mehr oder weniger große Anzahl Personen und es wird Koordinator,
Dienstleiter...),

— die Achse «von der Funktion erwartetes Niveau des Beitrags» (Umfang des zur Tätigkeit der Organisation
geleisteten Beitrags; dieser Begriff entspricht mehr oder weniger den Erwartungen in Sachen Kenntnisse, Erfahrung
und Know-how).

Anhand der Kombination dieser beiden Steigerungsachsen lassen sich 13 Stellungen definieren. Diese verschiedenen
Stellungen verweisen auf die 13 Rollen, die in der Organisation vorhanden sind (siehe Tabelle I).

Jeder so definierten Stellung entspricht eine Funktionsfamilie, die eine vergleichbare Rolle in der Organisation spielt.
Jeder Funktionsfamilie entspricht eine Oberbezeichnung. Anhand dieser Einteilung wird jede Funktion je nach der auf
den beiden Steigerungsachsen erreichten Stufe einer dieser Familien zugeordnet. Dies ist die Positionierung (siehe
Tabelle II).

Zur Positionierung einer Funktion müssen die Kriterien für die Einordnung auf der horizontalen und der vertikalen
Achse bestimmt werden:

— horizontale Steigerungsachse «Betreuung»: Für die Einordnung auf dieser Achse ist eine Tabelle auf der
Grundlage von Anlage 3 zum RSPol (siehe Tabelle III) erstellt worden.

— vertikale Steigerungsachse «von der Funktion erwartetes Niveau des Beitrags»: Für diese Achse richtet sich die
Einordnung nach dem jeweiligen Beitrag einer Funktion der Stufe A, B, C oder D (in Anlehnung an die Stufen des
öffentlichen Dienstes). So entspricht die Stellung «Ausführung» Funktionen mit einem Beitrag der Stufe C oder D (mit
zwei getrennten Profilen: einem Profil für Funktionen der Stufe D und einem Profil für Funktionen der Stufe C und für
Polizeibedienstete), die Stellung «Ratgebung» entspricht Funktionen mit einem Beitrag der Stufe B, wohingegen die
Stellungen «Beratung» und «Beratung-Expertise» Funktionen mit einem Beitrag der Stufe A entsprechen (die Stellung
«Beratung-Expertise» ist Funktionen mit eindeutiger Einwirkung auf Strategieebene vorbehalten).

Neben den vorerwähnten allgemeinen Grundsätzen muss präzisiert werden, dass die Funktion «Inspektor»
aufgrund der erforderlichen zusätzlichen polizeilichen Ausbildung und des Umfangs des Beitrags der Stellung
«Ratgebung» zugeordnet wird und dass die Funktion «Hauptinspektor» aufgrund der erforderlichen Ausbildung, aber
auch aufgrund der Koordinierungsaufgaben, die oft mit dieser Funktion einhergehen, der Stellung «Ratgebung-
Koordinierung» zugeordnet wird (eine solche Funktion ohne Koordinierungsaufgaben würde der Stellung «Ratge-
bung« zugeordnet werden).

Eine Funktion kann nur ausnahmsweise einer höheren Stellung (höhere Stufe auf der einen und/oder der anderen
Steigerungsachse) zugeordnet werden als derjenigen, der sie bei strikter Anwendung der vorerwähnten Grundsätze
zugeordnet würde. Dies ist jedoch nur möglich, wenn diese Neupositionierung aus funktioneller Sicht aufgrund des
Inhalts der Arbeit völlig gerechtfertigt ist.

Wenn die Funktion nicht auf der Grundlage des Stellenplans als solcher positioniert werden kann, muss eine
zusätzliche Konzertierung im zuständigen Ausschuss stattfinden.

Zusammenfassend erfolgt die Bestimmung eines Profils in mehreren Etappen:

— Der Funktion wird gemäß dem Stellenplan eine der 13 Stellungen zugewiesen, die für die integrierte Polizei
definiert worden sind.

— Mit der Funktion wird das in Artikel VII.I.1 Absatz 3 RSPol erwähnte allgemeine Profil verbunden. Dieses Profil
umfasst eine Reihe allgemeiner Kompetenzen, die in der Bezugsliste der Kompetenzen festgelegt sind.

— Der Bewerter kann das Profil falls erforderlich durch eine oder mehrere spezifische Kompetenzen ergänzen (siehe
Anlage 29).
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Tabelle II - allgemeine Funktionen

Stellungen
in der Organisation Inhalt Entsprechende

allgemeine Funktionen

a. Ausführung befolgt Anweisungen; führt Aufgaben nach
genauen Richtlinien aus; erstattet regelmäßig
Bericht

Mitarbeiter

b. Ratgebung wendet eine Technik an. Die erfüllten Aufga-
ben bestehen aus einer Kombination von
Ausführung und Verwaltung der Mittel, Tech-
niken oder Methoden

Konsultant-Mitarbeiter

c. Ratgebung-Koordinierung + betreut eine kleine Gruppe von Mitarbei-
tern für eine bestimmte Dauer oder für eine
Reihe von Ausführungsaufgaben; auf die
Ausführung bestimmter Aufträge beschränkte
Verantwortung

Konsultant-Koordinator

d. Ratgebung-Verwaltung einer Einheit + hat direkte hierarchische Autorität über
eine Reihe von Mitarbeitern; legt Ziele im
Rahmen der allgemeinen Zielsetzungen der
Organisation fest; trägt zur Festlegung von
Strategien für seinen Zuständigkeitsbereich
bei

Konsultant-Verwalter

e. Beratung trägt Verantwortung auf technischer und
methodischer Ebene; kann zur Festlegung
der Strategien im Rahmen der allgemeinen
Zielsetzungen der Organisation beitragen

Berater-Mitarbeiter

f. Beratung-Koordinierung + betreut eine kleine Gruppe von Mitarbei-
tern für eine bestimmte Dauer oder für eine
Reihe von Ausführungsaufgaben; auf die
Ausführung bestimmter Aufträge beschränkte
Verantwortung

Berater-Koordinator

g. Beratung-Verwaltung einer Einheit + hat direkte hierarchische Autorität über
eine Reihe von Mitarbeitern; legt Ziele im
Rahmen der allgemeinen Zielsetzungen der
Organisation fest; trägt zur Festlegung von
Strategien für seinen Zuständigkeitsbereich
bei

Berater-Verwalter

h. Beratung-Direktion leitet eine bedeutende Einheit (Direktion,
bestimmte Dienste...); legt die Strategien sei-
ner Einheit fest; ist für die Ergebnisse und für
das Personal seiner Einheit verantwortlich

Berater-Direktor

i. Beratung-Expertise tritt aufgrund seines technischen, methodi-
schen und/oder funktionellen Know-hows
als Bezugsperson in der strategischen Ent-
scheidungsfindung auf

Berater-Experte/Mitarbeiter

j. Beratung-Expertise/Koordinierung + betreut eine kleine Gruppe von Mitarbei-
tern für eine bestimmte Dauer oder für eine
Reihe von Ausführungsaufgaben; auf die
Ausführung bestimmter Aufträge beschränkte
Verantwortung

Berater-Experte/Koordinator

k. Beratung-Expertise/Verwaltung einer
Einheit

+ hat direkte hierarchische Autorität über
eine Reihe von Mitarbeitern; legt Ziele im
Rahmen der allgemeinen Zielsetzungen der
Organisation fest; trägt zur Festlegung von
Strategien für seinen Zuständigkeitsbereich
bei

Berater-Experte/Verwalter

l. Beratung-Expertise/Direktion + leitet eine bedeutende Einheit (Direktion,
bestimmte Dienste...); legt die Strategien sei-
ner Einheit fest; ist für die Ergebnisse und für
das Personal seiner Einheit verantwortlich

Berater-Experte/Direktor

m. Höheres Management leitet ein Polizeikorps, eine Inspektion oder
eine Generaldirektion, mit dem beziehungs-
weise der ein Mandat der Kategorie 5 oder 6
verbunden ist

Manager
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Tabelle III - Betreuung

HÖHERES MANAGEMENT

Á Generalkommissar
Á Generalinspektor
Á Generaldirektoren
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Á Korpschefs (Personalbestand ≥ 600)

DIREKTION

Á Beigeordneter Generalinspektor
Á Direktoren-Koordinatoren und Gerichtspolizeidirektoren (große, mittlere und kleine Amtsbereiche)
Á Dienstleiter Ops bei den Direktoren-Koordinatoren und den Gerichtspolizeidirektoren (große Amtsbereiche)
Á Direktoren
Á Unmittelbar vom CG oder von einer GD abhängende Dienstleiter
Á Dienstleiter DAC, SSGPI, Shape, DPPR/VDKP
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Á Korpschefs (Personalbestand ≥ 300) und Korpschefs (Personalbestand 300)
Á Chefs einer Einheit (Personalbestand ≥ 300)

VERWALTUNG EINER EINHEIT

Á Dienstleiter der Direktionen (außer DAC, SSGPI, Shape, DPPR/VDKP)
Á Dienstleiter (nicht Ops) bei den Direktoren-Koordinatoren (große Amtsbereiche)
Á Dienstleiter bei den Direktoren-Koordinatoren und bei den Gerichtspolizeidirektoren (kleine und mittlere

Amtsbereiche)
Á Abteilungsleiter bei den Direktoren-Koordinatoren und den Gerichtspolizeidirektoren (große Amtsbereiche)
Á Abteilungsleiter DAC/SDKP
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Á Chefs einer Einheit (Personalbestand 300)
Á Dienstleiter (Personalbestand ≥ 300)

KOORDINIERUNG

Á Abteilungsleiter (außer DAC/DAR) + Bürochefs oder Postenchefs
Á Abteilungsleiter bei den Gerichtspolizeidirektoren (kleine und mittlere Amtsbereiche)
Á Bürochefs oder Postenchefs bei den Gerichtspolizeidirektoren (große Amtsbereiche)
Á Bürochefs oder Postenchefs DAC
Á Leiter der Zelle und Teamleiter
Á Zeitweiliger Koordinator
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Á Dienstleiter (Personalbestand 300)
Á Zeitweiliger Koordinator

Föderale Polizei
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Lokale Polizei

Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste beigefügt zu werden

Die Ministerin des Innern

Frau A. TURTELBOOM
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Anlage 2 zum Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Anlage 27 zum Ministeriellen Erlass vom 28. Dezember 2001
zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001
zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Grund- und stellungsgebundene Kompetenzen

Methodik:

Die Grund- und stellungsgebundenen Kompetenzen bilden den allgemeinen Teil des Kompetenzprofils. Für jede
Funktionsfamilie ist somit ein «allgemeines Profil» festgelegt: Bei der Wahl der hierzu gehörenden Kompetenzen und
der Bestimmung des zu erreichenden Niveaus der Kompetenzen ist man der Logik gefolgt, dass je nach bekleideter
Stellung höhere Anforderungen gestellt werden. Die allgemeinen Profile dürfen in keinem Fall geändert werden, weder
bei der Wahl der hierzu gehörenden Kompetenzen noch hinsichtlich des für jede dieser Kompetenzen zu erreichenden
Niveaus.

Alle Grundkompetenzen werden in der Bezugsliste der Kompetenzen definiert; sie finden, auf verschiedenen
Niveaus, auf alle Personalmitglieder Anwendung und kommen demnach in allen Kompetenzprofilen vor, ungeachtet
der ausgeübten Funktion.

Die stellungsgebundenen Kompetenzen sind in der Bezugsliste der Kompetenzen aufgeführt. Nicht alle
stellungsgebundenen Kompetenzen gelten für alle Funktionen. Nur die für die ausgeübte Funktion relevanten
Kompetenzen sind in das Profil der betreffenden Funktion aufgenommen worden.

Die allgemeinen Profile können im Vergleich zur täglichen Arbeit sehr «abstrakt» und/oder zu allgemein
erscheinen. Außerdem können Funktionen mit sehr unterschiedlichem Inhalt ein und dasselbe Profil zugeteilt
bekommen. Daher sollten die verschiedenen Kompetenzen des Profils in den Kontext gestellt werden, das heißt auf
konkrete Weise verdeutlicht werden. Bei dieser «Kontextualisierung» werden sowohl die betreffenden Tätigkeiten als
auch der Beitrag, der von der Funktion erwartet wird, berücksichtigt.
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Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste beigefügt zu werden

Die Ministerin des Innern

Frau A. TURTELBOOM
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Anlage 3 zum Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Anlage 28 zum Ministeriellen Erlass vom 28. Dezember 2001
zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001
zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Bezugsliste der Kompetenzen

Methodik:

Die Bezugsliste der Kompetenzen enthält eine Reihe von Kompetenzen, die alle nach den im Folgenden
beschriebenem Niveaus wiedergegeben sind.

Jede Funktion ist mit einem «Kompetenzprofil» verbunden, das eine Reihe von Kompetenzen umfasst, die jeweils
in fünf Niveaus unterteilt sind.

— Niveau 1: einfache Kenntnisse, noch kein Know-how vorhanden,

— Niveau 2: Fähigkeit, die Kenntnisse in einfachen und wiederkehrenden Situationen anzuwenden,

— Niveau 3: Beherrschung der Kompetenz in verschiedenen Situationen, die jedoch unter die gewöhnliche Arbeit
fallen,

— Niveau 4: vollständige Beherrschung der Kompetenz in komplexen Situationen und/oder Situationen, die nicht
unter die gewöhnliche Arbeit fallen,

— Niveau 5: Fähigkeit, innovative Lösungen für komplexe und/oder unbekannte Situationen zu erarbeiten
und/oder zu steuern.

Das Kompetenzprofil umfasst drei Arten von Kompetenzen:

— Grundkompetenzen: eine Reihe grundlegender Kompetenzen, die den Profilen aller Funktionen innerhalb der
integrierten Polizei gemein sind (lesen können, schreiben können,...),

— stellungsgebundene allgemeine Kompetenzen: eine Reihe von Kompetenzen, die allen Funktionen einer
Stellung innerhalb der Organisation gemein sind,

— spezifische Kompetenzen: Kompetenzen, die an die Spezifität der Funktion, an ihren strategischen
Bezugsbereich und an die ausgeübten Tätigkeiten gebunden sind (siehe Anlage 29).
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Ü

be
rl

eg
un

ge
n

un
d

/
od

er
In

fo
rm

at
io

ne
n

be
in

ha
lt

en
,

d
ie

üb
er

d
en

ge
w

öh
nl

ic
he

n
K

on
te

xt
hi

na
us

ge
he

n,
ve

rs
te

-
he

n
un

d
be

nu
tz

en

K
om

pl
ex

e
U

nt
er

la
ge

n,
d

ie
ve

rs
ch

ie
d

en
e

Ü
be

rl
eg

un
ge

n
be

in
ha

lt
en

,v
er

st
eh

en
,b

en
ut

-
ze

n
un

d
in

ei
ne

n
gl

ob
al

en
Z

us
am

m
en

ha
ng

st
el

le
n

S
ch

re
ib

fe
rt

ig
k

ei
t

In
ei

ne
r

d
er

L
an

d
es

sp
ra

ch
en

sc
hr

ei
be

n
E

in
fa

ch
e

U
nt

er
la

ge
n

in
Z

us
am

m
en

ha
ng

m
it

d
er

ge
w

öh
nl

ic
he

n
A

rb
ei

t
ab

fa
ss

en

U
nt

er
la

ge
n

un
te

rs
ch

ie
d

lic
he

r
A

rt
un

d
m

it
un

te
rs

ch
ie

d
li-

ch
em

K
om

pl
ex

it
ät

sg
ra

d
in

Z
us

am
m

en
ha

ng
m

it
d

em
üb

lic
he

n
A

rb
ei

ts
ko

nt
ex

t
ab

fa
ss

en

V
er

sc
hi

ed
en

e
U

nt
er

la
ge

n
ab

fa
ss

en
,d

ie
In

fo
rm

at
io

ne
n

un
d

/
od

er
Ü
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Gesehen, um dem Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste beigefügt zu werden

Die Ministerin des Innern

Frau A. TURTELBOOM

Anlage 4 zum Ministeriellen Erlass vom 11. Mai 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom
28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur
Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Anlage 29 zum Ministeriellen Erlass vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des
Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste

Spezifische Kompetenzen

Methodik:

Wenn die verschiedenen Kompetenzen trotz «Kontextualisierung» (siehe Methodik in Anlage 27) noch zu
allgemein erscheinen, kann das allgemeine Profil durch eine oder mehrere spezifische Kompetenzen erweitert werden.
Diese können aus der nachstehenden Bezugsliste der Kompetenzen ausgewählt werden.

Kompetenzen können auch «geschaffen» werden. In diesem Fall müssen die Kompetenzen unbedingt kohärent
bleiben mit der Methodik des Bewertungssystems und insbesondere mit den definierten Kompetenzniveaus (siehe
Methodik in Anlage 28). Der Kohärenz halber muss jede neue Kompetenz unbedingt nach dieser Niveaueinteilung
definiert werden. Außerdem ist jede überflüssige Wiederholung bereits definierter Kompetenzen zu vermeiden.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03071]N. 2012 — 794
2 MAART 2012. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte van de

Staatsbon op 5 jaar - 4 maart 2012-2017 en van de Staatsbon op
8 jaar - 4 maart 2012-2020

De Minister van Financiën,

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juli 2000 betreffende de uitgifte
van de Staatsbons, artikelen 1, 4, 6 en 10, zoals gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 26 mei 2002, 18 februari 2003, 31 juli 2004,
10 november 2006 en 23 mei 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 januari 2012 dat de Minister
van Financiën machtigt tot voortzetting in 2012, van de uitgifte van de
leningen genaamd ″Lineaire obligaties″, van de uitgifte van de leningen
genaamd ″Staatsbons″, alsook van ″Euro Medium Term Notes″,
artikel 1, 2°;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2000 betreffende de
uitgifte van Staatsbons zoals gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
21 mei 2003 en 24 mei 2007,

Besluit :

Artikel 1. Er wordt overgegaan tot de uitgifte van twee leningen
respectievelijk genaamd : ″Staatsbon op 5 jaar″ en ″Staatsbon op 8 jaar″.

Art. 2. De Staatsbon op 5 jaar - 4 maart 2012-2017 rent 2.35 pct.
’s jaars vanaf 4 maart 2012 tot en met 3 maart 2017.

De Staatsbon op 8 jaar - 4 maart 2012-2020 rent 3.10 pct. ’s jaars vanaf
4 maart 2012 tot en met 3 maart 2020.

Art. 3. De openbare inschrijving op deze Staatsbons zoals bedoeld in
artikel 6 van het koninklijk besluit van 9 juli 2000, wordt opengesteld op
23 februari 2012; zij wordt afgesloten 2 maart 2012. De datum van
betaling is vastgesteld op 5 maart 2012. De betaling is volledig in
speciën.

Art. 4. De uitgifteprijs van de Staatsbon op 5 jaar - 4 maart 2012-2017
is vastgesteld tegen 100.00 pct. van de nominale waarde.

De uitgifteprijs van de Staatsbon op 8 jaar - 4 maart 2012-2020 is
vastgesteld tegen 100.00 pct van de nominale waarde.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking op 23 februari 2012.

Brussel, 2 maart 2012.

S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2012/12011]N. 2012 — 795
15 DECEMBER 2011. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling

van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening

Het Beheerscomité,

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende de
maatregelen met het oog op de responsabilisering van de openbare
instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, in het
bijzonder artikel 19, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2009 tot goedkeuring
van de derde bestuursovereenkomst van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 21 mei 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2007 houdende de
classificatie van de functies van niveau A bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 22 januari 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2007 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 30 november 2003 betreffende de
aanduiding, de uitoefening en de weging van managementfuncties in
de openbare instellingen van sociale zekerheid bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 8 februari 2008;

Gelet op het advies van de Directieraad van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening van 26 oktober 2011;

Gelet op het overleg in het Tussenoverlegcomité van de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening van 16 november 2011;

Gelet op het advies van de Regeringscommissaris van Begroting van
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening van 29 februari 2012;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03071]F. 2012 — 794
2 MARS 2012. — Arrêté ministériel relatif à l’émission du bon d’Etat

à 5 ans - 4 mars 2012-2017 et du bon d’Etat à 8 ans - 4 mars 2012-2020

Le Ministre Des Finances,

Vu l’arrêté royal du 9 juillet 2000 relatif à l’émission des bons d’Etat,
articles 1er, 4, 6 et 10, tel que modifié par les arrêtés royaux des
26 mai 2002, 18 février 2003, 31 juillet 2004, 10 novembre 2006 et
23 mai 2007;

Vu l’arrêté royal du 11 janvier 2012 autorisant le Ministre des
Finances à poursuivre, en 2012, l’émission des emprunts dénommés
″Obligations linéaires″, l’émission des emprunts dénommés ″Bons
d’Etat″ ainsi que les ″Euro Medium Term Notes″, article 1er, 2°;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2000 relatif à l’émission des bons
d’Etat tel que modifié par les arrêtés ministériels des 21 mai 2003 et
24 mai 2007,

Arrête :

Article 1er. Il est émis deux emprunts dénommés respectivement :
″Bon d’Etat à 5 ans″ et ″Bon d’Etat à 8 ans″.

Art. 2. Le bon d’Etat à 5 ans - 4 mars 2012-2017 porte intérêt au taux
de 2.35 p.c. l’an du 4 mars 2012 au 3 mars 2017 inclus.

Le bon d’Etat à 8 ans - 4 mars 2012-2020 porte intérêt au taux
de 3.10 p.c. l’an du 4 mars 2012 au 3 mars 2020 inclus.

Art. 3. La souscription publique à ces bons d’Etat telle que visée à
l’article 6 de l’arrêté royal du 9 juillet 2000, est ouverte le 23 février 2012;
elle est close le 2 mars 2012. La date de paiement est fixée au
5 mars 2012. Le paiement est effectué intégralement en espèces.

Art. 4. Le prix d’émission du bon d’Etat à 5 ans - 4 mars 2012-2017
est fixé à 100.00 p.c. de la valeur nominale.

Le prix d’émission du bon d’Etat à 8 ans - 4 mars 2012-2020 est fixé
à 100.00 p.c. de la valeur nominale.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 23 février 2012.

Bruxelles, le 2 mars 2012.

S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2012/12011]F. 2012 — 795
15 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Comité de gestion

portant fixation du plan du personnel de l’Office national de l’Emploi

Le Comité de gestion,

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la
responsabilisation des institutions publiques de sécurité sociale, en
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, notamment l’article 19, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2009 portant approbation du
troisième contrat d’administration de l’Office national de l’Emploi,
publié au Moniteur belge du 21 mai 2010;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 2007 portant classification des
fonctions de niveau A publié au Moniteur belge du 22 janvier 2008;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 2007 modifiant l’arrêté royal du
30 novembre 2003 relatif à la désignation, à l’exercice et à la
pondération des fonctions de management dans les institutions publi-
ques de sécurité sociale, publié au Moniteur belge du 8 février 2008;

Vu l’avis du Conseil de direction de l’Office national de l’Emploi,
donné le 26 octobre 2011;

Vu la concertation au sein du Comité intermédiaire de concertation
de l’Office national de l’Emploi le 16 novembre 2011;

Vu l’avis du Commissaire du gouvernement du Budget de l’Office
national de l’Emploi, donné le 29 février 2012;
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Gelet op de beslissing van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening in zitting van 15 december 2011,

Besluit :

Artikel 1. Het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening voor 2012 wordt vastgesteld overeenkomstig de tabel in bijlage.

Art. 2. In voorkomend geval bezetten de personeelsleden in overtal
in niveau D of C, een betrekking in respectievelijk niveau C of B.

De personeelsleden in overtal in niveau C ten gevolge van een
bevordering door verhoging in niveau, kunnen een betrekking in
niveau B bezetten maximum ten belope van het aantal voorzien in
artikel 1.

Art. 3. De aanwervingen en de bevorderingen die uit het perso-
neelsplan voortvloeien, zullen slechts doorgevoerd worden mits inacht-
name van de budgettaire mogelijkheden.

Conform artikel 20 van het koninklijk besluit van 3 april 1997
houdende maatregelen met het oog op de responsabilisering van de
openbare instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van arti-
kel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels, zal de bezetting van de in artikel 1 opgenomen
voltijdse eenheden, via werving, bevordering of mobiliteit geschieden
binnen de grenzen van de bepalingen van de bestuursovereenkomst
bedoeld in artikel 5, § 2, 6°, van het hoger geciteerde koninklijk besluit
van 3 april 1997, voor wat de statutaire ambtenaren betreft, en binnen
de grenzen van de bepalingen van de bestuursovereenkomst bedoeld in
artikel 5, § 2, 5°, van hetzelfde koninklijk besluit, wat de personeelsle-
den tewerkgesteld krachtens een arbeidsovereenkomst betreft.

Art. 4. Binnen de grenzen van de budgettaire enveloppe in de
bestuursovereenkomst is de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
gemachtigd om personeelsleden met een arbeidsovereenkomst aan te
werven ter vervanging van de vacante, statutaire betrekkingen bedoeld
in artikel 1, evenals ter vervanging van tijdelijk afwezige personeels-
leden of personeelsleden die hun functie deeltijds uitoefenen.

Art. 5. De beslissing van het Beheerscomité van 3 maart 2011 tot
vaststelling van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, wordt opgeheven.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op datum van 15 december 2011.

Brussel, 15 december 2011.

X. VERBOVEN, G. CARLENS,
Voorzitter van het Beheerscomité. Administrateur-generaal.

Vu la décision du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi
en sa séance du 15 décembre 2011,

Arrête :

Article 1er. Le plan de personnel de l’Office national de l’Emploi
pour 2012 est fixé conformément au tableau annexé.

Art. 2. Le cas échéant, les membres du personnel en surnombre dans
les niveaux D ou C, occupent un emploi respectivement dans les
niveaux C ou B.

Les membres du personnel en surnombre dans le niveau C à la suite
d’une promotion dans un niveau supérieur occupent un emploi dans le
niveau B, à concurrence du nombre prévu dans l’article 1er.

Art. 3. Les recrutements et les promotions qui résultent du plan du
personnel seront réalisés uniquement dans le respect des possibilités
budgétaires.

Conformément à l’article 20 de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant
des mesures en vue de la responsabilisation des institutions publiques
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, l’occupation des unités à
temps plein fixées à l’article 1er, par recrutement, promotion ou
mobilité, sera effectuée dans les limites des dispositions du contrat
d’administration visées à l’article 5, § 2, 6°, de l’arrêté royal du
3 avril 1997 cité ci-dessus, pour ce qui concerne les fonctionnaires
statutaires, et dans les limites des dispositions du contrat d’adminis-
tration visées à l’article 5, § 2, 5°, du même arrêté royal, pour ce qui
concerne le personnel employé en vertu d’un contrat de travail.

Art. 4. Dans les limites de l’enveloppe budgétaire fixée dans le
contrat d’administration, l’Office national de l’Emploi est autorisé à
engager sous contrat de travail des membres du personnel en
remplacement des emplois statutaires vacants visés à l’article 1er ainsi
qu’en remplacement des membres du personnel temporairement
absents ou exerçant leur fonction à temps partiel.

Art. 5. La décision du Comité de gestion du 3 mars 2011 portant
fixation du plan du personnel de l’Office national de l’Emploi, est
abrogée.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur à la date du 15 decem-
ber 2011.

Bruxelles, le 15 décembre 2011.

X. VERBOVEN, G. CARLENS,
Président du Comité de gestion. Administrateur général.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/200327]N. 2012 — 796
Uittreksel uit arrest nr. 2/2012 van 11 januari 2012

Rolnummers 5086 en 5088
In zake : de beroepen tot vernietiging van artikel 2 van het decreet van het Vlaamse Gewest van 9 juli 2010

houdende de invordering van parkeerheffingen door parkeerbedrijven, ingesteld door de bvba « Algemeen Autobedrijf
Genva » en anderen en door Georges Casteur.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en R. Henneuse, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, E. Derycke, J. Spreutels, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder
voorzitterschap van voorzitter M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
a. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 25 januari 2011 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 26 januari 2011 is beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 2 van het decreet van het Vlaamse
Gewest van 9 juli 2010 houdende de invordering van parkeerheffingen door parkeerbedrijven (bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 26 juli 2010) door de bvba « Algemeen Autobedrijf Genva », met maatschappelijke zetel te
2550 Kontich, Mechelsesteenweg 311, de bvba « VIO », met maatschappelijke zetel te 2070 Zwijndrecht, Krijgsbaan 241,
de bvba « VRC », met maatschappelijke zetel te 2610 Antwerpen, Prins Boudewijnlaan 170, en de nv « Mols
Huurwagens », met maatschappelijke zetel te 2235 Hulshout, Industriepark 24.

b. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 26 januari 2011 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 27 januari 2011 is beroep tot vernietiging ingesteld van dezelfde decreetsbepaling door Georges
Casteur, wonende te 8400 Oostende, Stuiverstraat 315.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5086 en 5088 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepalingen
B.1.1. De verzoekende partijen in de zaak nr. 5086 en de verzoekende partij in de zaak nr. 5088 vorderen de

vernietiging van artikel 2 van het decreet van het Vlaamse Gewest van 9 juli 2010 houdende de invordering van
parkeerheffingen door parkeerbedrijven.

B.1.2. Dat artikel bepaalt :
« In het decreet van 16 mei 2008 betreffende de aanvullende reglementen op het wegverkeer en de plaatsing en

bekostiging van de verkeerstekens wordt een hoofdstuk V/1 ingevoegd dat luidt als volgt :
’ Hoofdstuk V/1. De aanvullende reglementen inzake parkeren
Art. 10/1. Wanneer de Vlaamse Regering of de gemeente een aanvullend reglement vaststellen dat betrekking

heeft op het parkeren voor een beperkte tijd, het betalend parkeren en het parkeren op plaatsen voorbehouden aan
houders van een gemeentelijke parkeerkaart, kunnen zij parkeerretributies of -belastingen bepalen die van toepassing
zijn op motorvoertuigen, hun aanhangwagens of onderdelen.

Deze bepaling geldt niet voor het halfmaandelijks beurtelings parkeren en de beperking van het langdurig
parkeren.

Art. 10/2. Met het oog op het innen van de parkeerretributies of -belastingen kunnen concessies of
beheersovereenkomsten worden afgesloten.

De Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de gemeentelijke verzelfstandigde
agentschappen zijn gemachtigd om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen bij de overheid die
belast is met de inschrijving van de voertuigen in overeenstemming met de wet tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer.

Art. 10/3. De in artikel 10/1 bedoelde retributies of belastingen worden ten laste gelegd van de houder van de
nummerplaat. ’ ».

Ten aanzien van de omvang van de beroepen tot vernietiging
B.2.1. Het Hof kan slechts uitdrukkelijk bestreden wetskrachtige bepalingen vernietigen waartegen middelen

worden aangevoerd en, in voorkomend geval, bepalingen die niet worden bestreden maar die onlosmakelijk zijn
verbonden met de bepalingen die moeten worden vernietigd.

B.2.2. Het eerste, het tweede en het derde middel in de zaak nr. 5086 zijn gericht tegen het feit dat, luidens
artikel 10/3 van het decreet van 16 mei 2008, ingevoegd bij het bestreden artikel 2 van het decreet van 9 juli 2010, de in
artikel 10/1 van het decreet van 16 mei 2008 bedoelde parkeerretributies of belastingen ten laste worden gelegd van
de houder van de nummerplaat. De verzoekende partijen zetten, daarentegen, niet uiteen waarom de artikelen 10/1
en 10/2 van het decreet van 16 mei 2008 de in de middelen aangehaalde bepalingen zouden schenden. Bijgevolg wordt
het onderzoek van het beroep tot vernietiging in de zaak nr. 5086 beperkt tot artikel 10/3 van het decreet van
16 mei 2008.

B.2.3. Het enige middel in de zaak nr. 5088 is gericht tegen het feit dat, luidens artikel 10/2 van het decreet van
16 mei 2008, ingevoegd bij het bestreden artikel 2 van het decreet van 9 juli 2010, met het oog op het innen van de
parkeerretributies of -belastingen concessies of beheersovereenkomsten kunnen worden afgesloten en dat concessie-
houders gemachtigd zijn om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen bij de overheid die belast
is met de inschrijving van de voertuigen. De verzoekende partij zet, daarentegen, niet uiteen waarom de artikelen 10/1
en 10/3 van het decreet van 16 mei 2008 de in het middel aangehaalde bepalingen zouden schenden. Bijgevolg wordt
het onderzoek van het beroep tot vernietiging in de zaak nr. 5088 beperkt tot artikel 10/2 van het decreet van
16 mei 2008.

Ten gronde
Wat het door de Ministerraad aangevoerde nieuwe middel betreft
B.3. De Ministerraad voert in een nieuw middel aan dat het nieuwe artikel 10/2 van het decreet van 16 mei 2008

de artikelen 1, 3, 33, 35 en 39 van de Grondwet, de artikelen 1, § 1, en 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen en de federale autonomie schendt in de interpretatie dat de federale overheid die belast
is met de inschrijving van de voertuigen, verplicht zou zijn om de identiteit van de houder van de nummerplaat te
verstrekken aan de Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de gemeentelijke
verzelfstandigde agentschappen, wanneer die met toepassing van de bestreden bepaling die identiteit vragen.
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B.4.1. Volgens de Vlaamse Regering zou het middel niet ontvankelijk zijn omdat het betrekking zou hebben op
bepalingen van het decreet van 16 mei 2008 die niet door de beroepen tot vernietiging op ontvankelijke wijze worden
bestreden.

B.4.2. Artikel 85, tweede lid, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof staat onder meer
de Ministerraad toe een memorie in te dienen in een zaak betreffende een beroep tot vernietiging en daarin nieuwe
middelen te formuleren. Een dergelijke tussenkomst vermag evenwel niet het beroep te wijzigen of uit te breiden.
Dat zou het geval zijn wanneer een nieuw middel wordt aangevoerd tegen een bepaling die door de verzoekende
partijen niet op ontvankelijke wijze voor het Hof wordt bestreden.

B.4.3. Uit wat voorafgaat blijkt dat het enige middel in de zaak nr. 5088 is gericht tegen het nieuwe artikel 10/2 van
het decreet van 16 mei 2008. Bijgevolg is het nieuwe middel dat door de Ministerraad wordt aangevoerd ontvankelijk.

B.5.1. Uit de parlementaire voorbereiding van het decreet van 9 juli 2010 blijkt dat artikel 10/2 van het decreet van
16 mei 2008, ingevoegd bij het bestreden artikel 2 van het decreet van 9 juli 2010, tot stand is gekomen ingevolge het
arrest nr. 59/2010 van het Hof van 27 mei 2010, waarin het Hof de artikelen 14 tot 16 van de wet van 22 december 2008
houdende diverse bepalingen (I) heeft vernietigd (Parl. St., Vlaams Parlement, 2009-2010, nr. 573/1, p. 2).

B.5.2. In het voormelde arrest nr. 59/2010 heeft het Hof onder meer het volgende geoordeeld :
« B.7.3. De bestreden bepalingen voorzien in de mogelijkheid voor gemeenten om concessiehouders en autonome

gemeentebedrijven in te schakelen bij het voeren van een lokaal parkeerbeleid. Het bestreden artikel 14 machtigt meer
bepaald de gemeenten om parkeergelden te bepalen in het kader van concessies of beheersovereenkomsten inzake het
parkeren op de openbare weg. Het bestreden artikel 15 machtigt de steden en gemeenten en hun concessiehouders en
de autonome gemeentebedrijven om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen bij de overheid die
is belast met de inschrijving van de voertuigen in overeenstemming met de wet tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer. Het bestreden artikel 16 bepaalt dat de retributies, belastingen of parkeergelden ten laste van de houder
van de nummerplaat worden gelegd.

Zoals blijkt uit de inleidende zin van artikel 1 van de wet van 22 februari 1965, kan de door de bestreden
bepalingen ingevoerde regeling inzake parkeergelden en inzake de inning en tenlastelegging daarvan, slechts
toepassing vinden wanneer de gemeenteraden, overeenkomstig de wetgeving en de reglementen op de politie van het
wegverkeer, reglementen inzake het parkeren vaststellen, die betrekking hebben op parkeren voor een beperkte tijd, het
betaald parkeren en het parkeren op plaatsen voorbehouden aan houders van een gemeentelijke parkeerkaart.

B.7.4. Daaruit volgt dat de bestreden bepalingen, aangezien zij het domein van de aanvullende verkeersreglemen-
ten betreffen, tot de bevoegdheid van de gewesten behoren en de in het middel aangevoerde bepalingen schenden.

B.8. Het eerste middel is gegrond in zoverre het is afgeleid uit de schending van de regels die door of krachtens
de Grondwet zijn vastgesteld voor het bepalen van de onderscheiden bevoegdheden van de Staat, de gemeenschappen
en de gewesten ».

B.6. In zoverre het bestreden artikel 10/2 van het decreet van 16 mei 2008 bepaalt dat de Vlaamse Regering, de
steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de gemeentelijke verzelfstandigde agentschappen gemachtigd zijn
om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen bij de overheid die belast is met de inschrijving van
de voertuigen, neemt die bepaling in essentie het bij het voormelde arrest nr. 59/2010 vernietigde artikel 15 van de wet
van 22 december 2008 houdende diverse bepalingen (I) over, dat bepaalde :

« Met het oog op de inning van de in artikel 1 bedoelde retributies, belastingen of parkeergelden, zijn de steden
en gemeenten en haar concessiehouders en de autonome gemeentebedrijven gemachtigd om de identiteit van de
houder van de nummerplaat op te vragen bij de overheid die belast is met de inschrijving van de voertuigen in
overeenstemming met de wet tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ».

B.7. Zoals bepaald in artikel 3 van het decreet van 16 mei 2008 betreffende de aanvullende reglementen op het
wegverkeer en de plaatsing en bekostiging van de verkeerstekens, stelt de Vlaamse Regering de aanvullende
reglementen op de gewest- en provinciewegen vast. Onverminderd de voorgaande bepaling, kan de gemeente
eveneens, met toepassing van artikel 4 van hetzelfde decreet, zulke reglementen vaststellen op de gewest- en
provinciewegen die zich op haar grondgebied bevinden. Ten slotte bepaalt artikel 5 van hetzelfde decreet dat de
gemeente de aanvullende reglementen op de gemeentewegen die zich op haar grondgebied bevinden, vaststelt.

Zoals artikel 10/1 van het decreet van 16 mei 2008 bepaalt, kan de door de bestreden bepaling ingevoerde regeling
inzake parkeerretributies en -belastingen slechts toepassing vinden wanneer de Vlaamse Regering, voor de gewest- en
provinciewegen, of de gemeente, wat haar grondgebied betreft, een aanvullend reglement vaststellen dat betrekking
heeft op het parkeren voor een beperkte tijd, het parkeren tegen betaling en het parkeren op plaatsen voorbehouden
aan houders van een gemeentelijke parkeerkaart.

B.8. Zoals het Hof in het voormelde arrest nr. 59/2010 heeft geoordeeld, behoren de aanvullende verkeers-
reglementen tot de bevoegdheid van de gewesten.

Zij moeten echter worden aangenomen met inachtneming van de bevoegdheden van de federale overheid.
B.9.1. Dat geldt voor de wetgeving en de reglementen op de politie van het wegverkeer.
Artikel 6, § 1, VIII, eerste lid, 1o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen

voorziet immers uitdrukkelijk erin dat « de organisatie van en het beleid inzake de politie, met inbegrip van artikel 135,
§ 2, van de nieuwe gemeentewet » tot de bevoegdheid van de federale wetgever blijven behoren.

Aldus is de federale overheid niet alleen bevoegd voor de organisatie en de bevoegdheid van de geïntegreerde
politiedienst op federaal en lokaal niveau zoals bedoeld in artikel 184 van de Grondwet, maar ook voor de algemene
administratieve politie en de handhaving van de openbare orde op gemeentelijk vlak.

B.9.2. Inzake politie dient eveneens rekening te worden gehouden met het voormelde artikel 6, § 4, 3o, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. Uit die bepaling vloeit voort dat het aannemen van
« de regels van de algemene politie en de reglementering op het verkeer en vervoer » een federale bevoegdheid is
gebleven, ook al moeten de Gewestregeringen bij het ontwerpen ervan worden betrokken.

Tot de regels van de algemene politie en de reglementering op het verkeer en vervoer behoren de algemene
reglementen die de Koning op grond van artikel 1 van de wetten betreffende de politie over het wegverkeer,
gecoördineerd bij koninklijk besluit van 16 maart 1968 (hierna : Wegverkeerswet), vermag vast te stellen. Dat artikel
maakt deel uit van hoofdstuk I (« Algemene reglementen »), van de voormelde wet.

B.10.1. In het kader van de bevoegdheden die Hem aldus worden verleend bij artikel 1 van de Wegverkeerswet,
heeft de Koning, op 20 juli 2001, een besluit genomen betreffende de inschrijving van voertuigen, dat in artikel 2, § 1
bepaalt dat een voertuig slechts in het verkeer mag worden gebracht als het ingeschreven is en de nummerplaat draagt
die bij de inschrijving werd toegekend.

Artikel 3 van hetzelfde besluit bepaalt dat de personen die in België verblijven, de voertuigen die zij in het verkeer
wensen te brengen inschrijven in het repertorium van de voertuigen bedoeld in artikel 6 van het besluit, dat een
gecomputeriseerd gegevensbestand is dat wordt bijgehouden door het directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersvei-
ligheid van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.
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Luidens artikel 6, § 2, 2o, van het koninklijk besluit, mogen de persoonsgegevens van het repertorium van de
voertuigen worden verwerkt voor het volgende doel :

« de identificatie van de natuurlijke of rechtspersoon die belastingen of retributies verschuldigd is inzake de
verwerving, de inschrijving, de inverkeerstelling, het gebruik of de buitengebruikstelling van een voertuig ».

Het is op grond van die bepaling dat de voormelde Federale Overheidsdienst wordt gemachtigd om aan de
betrokken diensten de identiteit van de houder van een nummerplaat door te geven, teneinde hen in staat te stellen om
parkeerretributies of -belastingen te innen.

B.10.2. Op 19 mei 2010 werd een wet afgekondigd houdende oprichting van de Kruispuntbank van de voertuigen.
Zij werd bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 28 juni van hetzelfde jaar. Artikel 40 van de wet belast de Koning
ermee de datum van inwerkingtreding ervan te bepalen.

Artikel 4 van de wet strekt ertoe, binnen de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer, een databank van de
voertuigen op te richten die « Kruispuntbank van de voertuigen » wordt genoemd en die bij artikel 8 van de wet ermee
wordt belast het repertorium van de voertuigen zoals bepaald in de artikelen 6, 7, 8 en 9 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen, bij te houden.

Zoals blijkt uit de memorie van toelichting, zijn de doelstellingen van de wet veel ruimer dan die welke momenteel
door het koninklijk besluit van 20 juli 2001 worden nagestreefd, waarbij de wetgever, om de coherentie te waarborgen,
het repertorium van de voertuigen bepaald bij het genoemde koninklijk besluit, wenst te integreren in de
Kruispuntbank (Parl. St., Kamer, 2009-2010, DOC 52-2493/001, pp. 8 en 10).

Artikel 5 van de wet bepaalt dat de Kruispuntbank onder meer tot doel heeft om op elk ogenblik de eigenaar, de
aanvrager en de houder van de inschrijving van de voertuigen te identificeren, alsook de gegevens betreffende de
goedkeuring ervan te achterhalen, teneinde :

« [...]
8o de heffing van belastingen, retributies of vergoedingen inzake de aankoop, de inschrijving, de inverkeerstelling,

het gebruik, de buitengebruikstelling of de overbrenging van een voertuig mogelijk te maken;
[...] ».
Het is het directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en

Vervoer dat, volgens artikel 6 van de wet, verantwoordelijk is voor de verwerking van de persoonsgegevens die zich
in de Kruispuntbank bevinden.

B.11. De autonomie die de federale overheid en de gemeenschappen of de gewesten binnen hun eigen
bevoegdheidssfeer hebben, verhindert in beginsel dat de ene overheid een dienst die tot een andere overheid behoort
zonder instemming van deze laatste verplicht om haar medewerking te verlenen aan de uitvoering van het beleid van
die eerste overheid.

B.12.1. Door de Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de gemeentelijke
verzelfstandigde agentschappen te machtigen om de identiteit van de houder van een nummerplaat op te vragen bij
de overheid die belast is met de inschrijving van de voertuigen in overeenstemming met de wet tot bescherming van
de persoonlijke levenssfeer, regelt het nieuwe artikel 10/2, tweede lid, van het decreet van 16 mei 2008 op geen enkele
wijze de inschrijving van voertuigen.

B.12.2. Het voormelde artikel 10/2, tweede lid, beperkt zich ertoe de Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten
en hun concessiehouders en de gemeentelijke verzelfstandigde agentschappen te machtigen om de identiteit van de
houder van een nummerplaat op te vragen bij de overheid die belast is met de inschrijving van de voertuigen.

B.12.3.1. De toegang tot het repertorium van de voertuigen kan slechts geschieden mits naleving van de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens en van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen, waarvan het artikel 6
de doeleinden bepaalt waarvoor de gegevens van het repertorium van voertuigen kunnen worden verwerkt.

B.12.3.2. Luidens het thans van toepassing zijnde artikel 6, § 2, 2o, van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
betreffende de inschrijving van voertuigen mogen de persoonsgegevens van het repertorium van de voertuigen, dat
wordt bijgehouden door het directoraat-generaal Mobiliteit en Verkeersveiligheid van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer, worden verwerkt voor de volgende doeleinden :

« de identificatie van de natuurlijke of rechtspersoon die belastingen of retributies verschuldigd is inzake de
verwerving, de inschrijving, de inverkeerstelling, het gebruik of de buitengebruikstelling van een voertuig ».

B.12.3.3. Wanneer er sprake is van een belasting of een retributie die verschuldigd is inzake het gebruik van een
voertuig, maakt die bepaling het mogelijk de identiteit van de houder van de nummerplaat te verkrijgen bij de Directie
voor de Inschrijving van de Voertuigen van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

B.12.3.4. Uit artikel 10/2 van het decreet van 16 mei 2008 vloeit voort dat de concessies of beheersovereenkomsten
die kunnen worden afgesloten « het innen van de parkeerretributies of -belastingen » als voorwerp hebben.

B.12.3.5. Vermits de vraag van de Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de
gemeentelijke verzelfstandigde agentschappen naar de identiteit van de houder van de nummerplaat de identificatie
betreft van een natuurlijke of rechtspersoon die belastingen of retributies verschuldigd is inzake het gebruik van een
voertuig, is bijgevolg aan de voorwaarde van het voormelde artikel 6, § 2, 2o, van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
voldaan.

B.13. Het middel is niet gegrond.
Wat het eerste middel in de zaak nr. 5086 betreft
B.14. De verzoekende partijen in de zaak nr. 5086 voeren de schending aan van de artikelen 10 en 11 van de

Grondwet, doordat het nieuwe artikel 10/3 van het decreet van 16 mei 2008 bepaalt dat parkeerretributies
of -belastingen ten laste worden gelegd van de houder van de nummerplaat, zonder dat een onderscheid wordt
gemaakt tussen, enerzijds, de situatie waarin een eigenaar zijn eigen wagen bestuurt of occasioneel laat besturen door
een derde en, anderzijds, de situatie waarin een eigenaar beroepsmatig en op grond van een verhuurcontract een wagen
ter beschikking stelt van een van zijn klanten.

B.15.1. Luidens het bestreden artikel 10/3 van het decreet van 16 mei 2008 worden de in artikel 10/1 van hetzelfde
decreet bedoelde retributies of belastingen ten laste gelegd van de houder van de nummerplaat. Die bepaling werd als
volgt verantwoord :

« Gelet op het feit dat bij een geparkeerd voertuig in principe geen bestuurder wordt aangetroffen, wordt voorzien
dat de belastingen of retributies ten laste zijn van de houder van de nummerplaat » (Parl. St., Vlaams Parlement,
2009-2010, nr. 573/1, p. 3).

B.15.2. De bestreden bepaling neemt artikel 16 van de wet van 22 december 2008 houdende diverse bepalingen (I)
over, dat bepaalde :

« De in artikel 1 bedoelde retributies, belastingen of parkeergelden worden ten laste gelegd van de houder van de
nummerplaat ».
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B.15.3. Die bepaling, die het Hof heeft vernietigd bij het voormelde arrest nr. 59/2010, werd op soortgelijke wijze
verantwoord :

« Tenslotte dient er ook een zekerheid te worden gecreëerd met betrekking tot de fysieke of rechtspersoon die het
niet-betaalde parkeergeld is verschuldigd. Aangezien het parkeren betrekking heeft op het voertuig zonder dat de
bestuurder aanwezig is, dient de verantwoordelijkheid voor het niet-betalen van het parkeergeld te worden gelegd bij
de houder van de nummerplaat. Dit is immers de fysieke of rechtspersoon die instaat voor het gebruik dat van het
voertuig wordt gemaakt. Hij kan terzake de nodige voorzorgen nemen ten aanzien van de bestuurders die van zijn
voertuig gebruik maken en zal ook de nodige maatregelen moeten treffen om het niet-betaalde parkeergeld achteraf te
kunnen recupereren van de bestuurder, die het parkeergeld niet heeft betaald. Ten einde de betaling ervan te kunnen
waarborgen wordt in het voorgestelde artikel 3 van de wet van 22 februari 1965 de niet-betaalde parkeergelden ten laste
gelegd van de houder van de nummerplaat » (Parl. St., Kamer, 2008-2009, DOC 52-1608/001, p. 17).

In antwoord op de vraag of de houder van de nummerplaat de gelegenheid zou krijgen aan te voeren dat hij niet
de bestuurder was op het ogenblik dat het voertuig werd geparkeerd (Parl. St., Kamer, 2008-2009, DOC 52-1608/010,
p. 3), heeft de Staatssecretaris voor Mobiliteit geantwoord « dat er een verschil is tussen de gevolgde procedures bij
snelheidsovertredingen en bij parkeerboetes » (ibid., p. 4). Hij voegde daar nog het volgende aan toe :

« Een geparkeerde wagen staat altijd alleen, er is geen bestuurder. Daarom wordt er van uitgegaan dat de eigenaar
de verantwoordelijkheid neemt voor zijn wagen » (ibid.).

B.15.4. In de Kamer werd eveneens een amendement ingediend luidens hetwelk de gemeentelijke verordeningen
zouden kunnen voorzien in een hoofdelijke gehoudenheid van de bestuurder en de eigenaar van het voertuig. Dat
amendement werd verworpen op grond van de volgende overwegingen :

« De staatssecretaris stelt dat als twee personen, de gebruiker en de eigenaar, beiden verantwoordelijk kunnen zijn
voor belasting of retributie, dat ze de verantwoordelijkheid naar mekaar kunnen toeschuiven. Ook bestaat het risico dat
iemand een auto laat inschrijven op de naam van iemand anders.

De heer [...] verwijst naar het systeem dat bestaat voor het leasen van auto’s en waar de nummerplaat op naam van
het bedrijf staat. Misschien kan een gelijkaardig systeem worden veralgemeend. Er kan tussen de partijen een conventie
worden opgesteld die aangeeft wie verantwoordelijk is voor de kosten (Parl. St., Kamer, 2008-2009, DOC 52-1608/010,
p. 7) ».

B.16. Vermits de bestreden bepaling beoogt de invordering van de parkeerbelastingen en -retributies mogelijk te
maken, en ze de Vlaamse Regering, de steden en de gemeenten en hun concessiehouders en de gemeentelijke
verzelfstandigde agentschappen die de parkeerheffing innen in staat stelt te weten wie de heffing verschuldigd is,
streeft de bestreden bepaling een wettig doel na en is de in die bepaling voorgeschreven maatregel pertinent ten
opzichte van dat doel.

B.17.1. Zoals tijdens de parlementaire voorbereiding werd opgemerkt, kan de houder van de nummerplaat die
eigenaar is van een wagen die hij beroepsmatig en op grond van een verhuurovereenkomst ter beschikking stelt van
een van zijn klanten, in die overeenkomst bepalen dat de huurder parkeerheffingen verschuldigd door het gebruik dat
hij maakt van het voertuig, te zijnen laste zal nemen. De naleving van een dergelijke bepaling kan zonder excessieve
last voor de verhuurder worden verzekerd, bijvoorbeeld door het voorafgaandelijk betalen van een waarborg of door
het gebruik van een kredietkaart.

B.17.2. Wanneer de huurder, in weerwil van hetgeen in de verhuurovereenkomst zou zijn bepaald, nalaat de
parkeerheffing terug te betalen, beschikt de verhuurder over alle middelen van gemeen recht om de naleving van de
verhuurovereenkomst te verzekeren.

B.18. Gelet op het voorgaande is het feit dat de bestreden bepaling geen onderscheid maakt tussen, enerzijds,
de situatie waarin een eigenaar zijn eigen wagen bestuurt of occasioneel laat besturen door een derde en, anderzijds,
de situatie waarin een eigenaar beroepsmatig en op grond van een verhuurcontract een wagen ter beschikking stelt van
een van zijn klanten, niet zonder redelijke verantwoording.

B.19. Het eerste middel in de zaak nr. 5086 is niet gegrond.
Wat het eerste onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 5086 betreft
B.20. In het eerste onderdeel van het tweede middel voeren de verzoekende partijen in de zaak nr. 5086 aan dat

het nieuwe artikel 10/3 van het decreet van 16 mei 2008 de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met artikel 16 van de Grondwet en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens, schendt doordat de bestreden bepaling een onevenredige inmenging in het recht op eigendom
zou inhouden.

B.21.1. Artikel 16 van de Grondwet bepaalt :
« Niemand kan van zijn eigendom worden ontzet dan ten algemenen nutte, in de gevallen en op de wijze bij de

wet bepaald en tegen billijke en voorafgaande schadeloosstelling ».
Artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :
« Alle natuurlijke of rechtspersonen hebben recht op het ongestoord genot van hun eigendom. Niemand zal van

zijn eigendom worden beroofd behalve in het algemeen belang en met inachtneming van de voorwaarden neergelegd
in de wet en in de algemene beginselen van het internationaal recht.

De voorgaande bepalingen zullen echter op geen enkele wijze het recht aantasten dat een Staat heeft om die wetten
toe te passen welke hij noodzakelijk oordeelt om toezicht uit te oefenen op het gebruik van eigendom in
overeenstemming met het algemeen belang of om de betaling van belastingen of andere heffingen en boeten te
verzekeren ».

B.21.2. Aangezien die internationaalrechtelijke bepaling een draagwijdte heeft die analoog is met die van artikel 16
van de Grondwet, vormen de erin vervatte waarborgen een onlosmakelijk geheel met diegene die zijn ingeschreven in
die grondwetsbepaling, zodat het Hof, bij zijn toetsing van de bestreden bepaling, rekening houdt met de
eerstgenoemde.

B.22. De bestreden bepaling vormt een reglementering van het gebruik van de eigendom in de zin van de
tweede alinea van artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

Er dient te worden onderzocht of die bepaling in een redelijk verband van evenredigheid staat tot een doelstelling
van algemeen belang.

De bestreden bepaling zou niet voldoen aan die voorwaarde indien ze het billijke evenwicht verbreekt tussen de
vereisten van het algemeen belang en de imperatieven van de vrijwaring van de grondrechten van het individu door
op de betrokken personen een bijzondere en buitensporige last te doen wegen.

B.23. Uit het onderzoek van het eerste middel blijkt dat de bestreden bepaling een doelstelling van algemeen
belang nastreeft en dat zij geen bijzondere en buitensporige last oplegt, mede gelet op de mogelijkheid om, middels een
contractueel beding, de kosten van de parkeerheffing te verhalen op de gebruiker van de wagen.

B.24. Het eerste onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 5086 is niet gegrond.
Wat het tweede onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 5086 betreft
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B.25. In het tweede onderdeel van het tweede middel voeren de verzoekende partijen in de zaak nr. 5086 aan dat
het nieuwe artikel 10/3 van het decreet van 16 mei 2008 de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met artikel 6.1 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, schendt, doordat de bestreden bepaling de
wapengelijkheid zou schenden en de rechten van verdediging, het recht op tegenspraak en het recht op toegang tot een
rechter op onevenredige wijze zou beperken.

B.26. Zonder zich te moeten uitspreken over de vraag of artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens van toepassing is op geschillen betreffende parkeerheffingen, dient te worden vastgesteld dat de bestreden
bepaling op geen enkele wijze het recht op toegang tot een rechter beperkt. Het staat de houder van de nummerplaat
die wordt uitgenodigd de parkeerheffing te betalen, vrij die met alle rechtsmiddelen te bestrijden.

B.27.1. In zoverre een schending van de wapengelijkheid, het recht van verdediging en het recht op tegenspraak
wordt aangevoerd, moet worden vastgesteld dat, wanneer de instantie die instaat voor de invordering van de
parkeerheffing een rechter verzoekt de houder van een nummerplaat tot de betaling van de parkeerheffing te
veroordelen, de bestreden bepaling de houder van de nummerplaat niet belet te betwisten dat de parkeerheffing
verschuldigd is. De houder van de nummerplaat beschikt over alle procedurele waarborgen waarin het Gerechtelijk
Wetboek voorziet.

B.27.2. Het feit dat de houder van de nummerplaat die eigenaar is van een voertuig dat hij verhuurt niet zelf
aanwezig is op het ogenblik van de feiten die aanleiding geven tot de parkeerheffing, doet geen afbreuk aan het
voorgaande. De bestreden bepaling verhindert hem immers niet om aan de huurder informatie te vragen aan de hand
waarvan hij kan betwisten dat de parkeerheffing verschuldigd is. In voorkomend geval kan hij die huurder tot
tussenkomst dagvaarden.

B.28. Het tweede onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 5086 is niet gegrond.
Wat het derde middel in de zaak nr. 5086 betreft
B.29. In het derde middel voeren de verzoekende partijen in de zaak nr. 5086 aan dat het nieuwe artikel 10/3 van

het decreet van 16 mei 2008 de artikelen 10 en 11, in samenhang gelezen met artikel 173, van de Grondwet, schendt in
zoverre de bestreden bepaling parkeerretributies ten laste legt van de houder van de nummerplaat, terwijl die houder,
wanneer hij niet zelf de bestuurder van de geparkeerde wagen was, op geen enkele wijze de begunstigde zou zijn van
enige dienst die hem werd verleend.

B.30.1. De Vlaamse Regering en de tussenkomende partij voeren aan dat het middel niet ontvankelijk is vermits
het Hof niet bevoegd is om rechtstreeks aan artikel 173 van de Grondwet te toetsen.

B.30.2. Te dien aanzien dient te worden vastgesteld dat het middel de schending aanvoert van de artikelen 10 en 11,
in samenhang gelezen met artikel 173, van de Grondwet. De exceptie wordt verworpen.

B.31. De verzoekende partijen beklagen zich in wezen over een verschil in behandeling tussen twee categorieën
van personen : enerzijds, de houder van de nummerplaat die zelf gebruik heeft gemaakt van het voertuig waarvan het
parkeren aanleiding geeft tot het betalen van een parkeerretributie en, anderzijds, de houder van de nummerplaat die
het voertuig waarvan het parkeren aanleiding geeft tot het betalen van een parkeerretributie, verhuurt. Terwijl de eerste
categorie van personen de dienst zou hebben genoten waarvoor de retributie dient te worden betaald, zou de tweede
categorie van personen die dienst niet genieten.

B.32. Een retributie is de vergoeding van een dienst die de overheid presteert ten voordele van de heffingsplichtige
individueel beschouwd. Zij heeft een louter vergoedend karakter, zodat er een redelijke verhouding moet bestaan
tussen de kostprijs of de waarde van de verstrekte dienst en het bedrag dat de heffingsplichtige verschuldigd is.

B.33. In tegenstelling tot wat de verzoekende partijen lijken aan te nemen, is er voor de houder van de
nummerplaat die eigenaar is van een voertuig dat hij verhuurt, wel degelijk sprake van een dienst die hem tot voordeel
strekt. Het betalen van de parkeerretributie maakt het de huurder van een voertuig immers mogelijk om het te
parkeren. Zonder die mogelijkheid zou het verhuren van voertuigen minder aantrekkelijk zijn.

B.34. Vermits er voor beide in B.31 vermelde categorieën van personen sprake is van een dienst die de betrokkenen
tot voordeel strekt, is het aangeklaagde verschil in behandeling onbestaande.

B.35. Het derde middel in de zaak nr. 5086 is niet gegrond.
Wat het enige middel in de zaak nr. 5088 betreft
B.36. De verzoekende partij in de zaak nr. 5088 voert aan dat het nieuwe artikel 10/2 van het decreet van

16 mei 2008 artikel 22 van de Grondwet en artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens schendt
doordat met het oog op het innen van de parkeerretributies of -belastingen concessies of beheersovereenkomsten
kunnen worden afgesloten en concessiehouders gemachtigd zijn om de identiteit van de houder van de nummerplaat
op te vragen bij de overheid die belast is met de inschrijving van de voertuigen.

B.37.1. Volgens de Vlaamse Regering is het middel niet ontvankelijk in zoverre het de schending aanvoert van
artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, vermits het Hof niet rechtstreeks aan die bepaling
vermag te toetsen.

B.37.2. Het middel komt erop neer dat het Hof wordt gevraagd naar de bestaanbaarheid van de bestreden bepaling
met artikel 22 van de Grondwet, in samenhang gelezen met de voormelde internationale verdragsbepaling.

B.37.3. Zoals artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, waarborgt artikel 22 van de
Grondwet het recht op eerbiediging van het privé- en gezinsleven.

Uit de parlementaire voorbereiding van die grondwetsbepaling blijkt bovendien dat de Grondwetgever een zo
groot mogelijke concordantie heeft willen nastreven « met artikel 8 van het Europees Verdrag tot Bescherming van de
rechten van de mens en de fundamentele vrijheden (EVRM), teneinde betwistingen over de inhoud van dit
Grondwetsartikel respectievelijk art. 8 van het EVRM te vermijden » (Parl. St., Kamer, 1992-1993, nr. 997/5, p. 2).

Daaruit volgt dat het Hof bevoegd is om te oordelen of de bestreden bepaling in strijd is met het recht op
eerbiediging van het privé- en gezinsleven zoals gewaarborgd bij artikel 22 van de Grondwet, rekening houdend met
artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.38. De rechten die bij artikel 22 van de Grondwet en bij artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens worden gewaarborgd, zijn niet absoluut. Hoewel artikel 22 van de Grondwet aan eenieder het recht op
eerbiediging van zijn privéleven en zijn gezinsleven toekent, voegt die bepaling daaraan immers onmiddellijk toe :
« behoudens in de gevallen en onder de voorwaarden door de wet bepaald ».

De voormelde bepalingen vereisen dat in elke overheidsinmenging in het recht op eerbiediging van het privéleven
en het gezinsleven wordt voorzien door een voldoende precieze wettelijke bepaling, dat zij beantwoordt aan een
dwingende maatschappelijke behoefte en evenredig is met de nagestreefde wettige doelstelling.

Het Hof moet nagaan of de bestreden bepaling niet op onevenredige wijze afbreuk doet aan het recht op
eerbiediging van het privéleven.
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B.39.1. Het nieuwe artikel 10/2, tweede lid, van het decreet van 16 mei 2008 bepaalt zowel de instanties die
gemachtigd zijn om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen, als de informatie die zij mogen
opvragen en de voorwaarden waaraan zij dienen te voldoen bij de behandeling van die informatie. Bijgevolg is de
bestreden bepaling voldoende precies.

B.39.2. Zoals in de parlementaire voorbereiding van het decreet van 9 juli 2010 werd opgemerkt, wordt « bij een
geparkeerd voertuig in principe geen bestuurder [...] aangetroffen » (Parl. St., Vlaams Parlement, 2009-2010, nr. 573/1,
p. 3). De identificatie van de houder van de nummerplaat is in die gevallen bijgevolg de enige manier om te bepalen
wie de parkeerbelasting of -retributie verschuldigd is.

B.39.3. Het bestreden artikel 10/2, tweede lid, van het decreet van 16 mei 2008 bepaalt dat het opvragen van de
identiteit van de houder van de nummerplaat bij de overheid die belast is met de inschrijving van de voertuigen dient
te geschieden « in overeenstemming met de wet tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ». Dit houdt in dat
de instanties die worden gemachtigd om de identiteit van de houder van de nummerplaat op te vragen, de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-
gegevens dienen na te leven.

B.39.4. De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer machtigt iedere privéonderneming die
het beheer van een openbare parking in concessie kreeg of ieder gemeentelijk verzelfstandigd agentschap dat werd
belast met het beheer van een openbare parking, om de identificatiegegevens te ontvangen van de houders van de
nummerplaat die een parkeerbelasting of -retributie verschuldigd is, op voorwaarde dat die onderneming of dat
agentschap aan het Sectoraal comité voor de Federale Overheid van de Commissie een geschreven en ondertekende
verbintenisverklaring bezorgen, waarin zij instemmen met de voorwaarden die dat comité oplegt (Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer, Sectoraal comité voor de Federale Overheid, beraadslaging
FO nr. 17/2010, 21 oktober 2010). Die voorwaarden houden onder meer in dat de betrokkenen zich ertoe moeten
verbinden de verkregen gegevens slechts te gebruiken voor de inning van een parkeerbelasting of -retributie en de
gegevens niet te gebruiken voor het beheer van een privéparking, dat zij enkel de naam, de voornaam en het adres van
de nummerplaathouder mogen verkrijgen, dat zij de gegevens wissen zodra ze niet meer nodig zijn en in ieder geval
niet langer te bewaren zodra de verschuldigde som werd ontvangen, dat zij de gebruikers informeren, dat zij de
vertrouwelijkheid van de gegevens bewaren en dat zij die niet aan derden meedelen.

B.40. Gelet op het voorgaande beantwoordt de inmenging in het privéleven aan een dwingende maatschappelijke
behoefte en is ze evenredig met de nagestreefde wettige doelstelling.

B.41. Het enige middel in de zaak nr. 5088 is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt de beroepen.
Aldus uitgesproken in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 11 januari 2012.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/200327]F. 2012 — 796

Extrait de l’arrêt n° 2/2012 du 11 janvier 2012

Numéros du rôle : 5086 et 5088
En cause : les recours en annulation de l’article 2 du décret de la Région flamande du 9 juillet 2010 portant

recouvrement de rétributions de stationnement par des sociétés de parking, introduits par la SPRL « Algemeen
Autobedrijf Genva » et autres et par Georges Casteur.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents M. Bossuyt et R. Henneuse, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,

E. Derycke, J. Spreutels, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président M. Bossuyt,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des recours et procédure
a. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 25 janvier 2011 et parvenue au greffe le

26 janvier 2011, un recours en annulation de l’article 2 du décret de la Région flamande du 9 juillet 2010 portant
recouvrement de rétributions de stationnement par des sociétés de parking (publié au Moniteur belge du 26 juillet 2010)
a été introduit par la SPRL « Algemeen Autobedrijf Genva », dont le siège social est établi à 2550 Kontich,
Mechelsesteenweg 311, la SPRL « VIO », dont le siège social est établi à 2070 Zwijndrecht, Krijgsbaan 241,
la SPRL « VRC », dont le siège social est établi à 2610 Anvers, Prins Boudewijnlaan 170, et la SA « Mols Huurwagens »,
dont le siège social est établi à 2235 Hulshout, Industriepark 24.

b. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 26 janvier 2011 et parvenue au greffe le
27 janvier 2011, un recours en annulation de la même disposition décrétale a été introduit par Georges Casteur,
demeurant à 8400 Ostende, Stuiverstraat 315.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5086 et 5088 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
II. En droit
(...)
Quant aux dispositions attaquées
B.1.1. Les parties requérantes dans l’affaire no 5086 et la partie requérante dans l’affaire no 5088 demandent

l’annulation de l’article 2 du décret de la Région flamande du 9 juillet 2010 portant recouvrement de rétributions de
stationnement par des sociétés de parking.
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B.1.2. Cet article dispose :
« Dans le décret du 16 mai [2008] relatif aux règlements supplémentaires sur la circulation routière et sur la pose

et le coût de la signalisation routière, il est inséré un chapitre V/1, rédigé comme suit :
’ Chapitre V/1. Les règlements supplémentaires sur le stationnement
Art. 10/1. Lorsque le Gouvernement flamand ou la commune arrêtent un règlement complémentaire qui a trait aux

stationnements à durée limitée, aux stationnements payants et aux stationnements réservés aux titulaires d’une carte
de stationnement communale, ils peuvent établir des rétributions ou des taxes de stationnement applicables aux
véhicules à moteurs, leurs remorques ou éléments.

Cette disposition ne s’applique pas au stationnement alterné semi-mensuel et à la limitation du stationnement de
longue durée.

Art. 10/2. En vue de l’encaissement des rétributions ou des taxes de stationnement, des concessions ou des contrats
de gestion peuvent être conclus.

Le Gouvernement flamand, les villes et communes et leurs concessionnaires et les agences autonomisées
communales sont habilités à demander l’identité du titulaire de la plaque d’immatriculation à l’autorité chargée de
l’immatriculation des véhicules conformément à la loi relative à la protection de la vie privée.

Art. 10/3. Les rétributions ou taxes visées à l’article 10/1 sont à charge du titulaire de la plaque d’immatricu-
lation. ’ ».

Quant à l’étendue des recours en annulation
B.2.1. La Cour peut uniquement annuler les dispositions législatives explicitement attaquées contre lesquelles des

moyens sont invoqués et, le cas échéant, des dispositions qui ne sont pas attaquées mais qui sont indissociablement
liées aux dispositions qui doivent être annulées.

B.2.2. Les premier, deuxième et troisième moyens dans l’affaire no 5086 sont dirigés contre le fait qu’en vertu de
l’article 10/3 du décret du 16 mai 2008, inséré par l’article 2, attaqué, du décret du 9 juillet 2010, les rétributions ou taxes
de stationnement visées par l’article 10/1 du décret du 16 mai 2008 sont mises à charge du titulaire de la plaque
d’immatriculation. En revanche, les parties requérantes n’exposent pas la raison pour laquelle les articles 10/1 et 10/2
du décret du 16 mai 2008 violeraient les dispositions citées dans les moyens. Par conséquent, l’examen du recours en
annulation dans l’affaire no 5086 est limité à l’article 10/3 du décret du 16 mai 2008.

B.2.3. Le moyen unique dans l’affaire no 5088 est dirigé contre le fait qu’aux termes de l’article 10/2 du décret du
16 mai 2008, inséré par l’article 2 attaqué du décret du 9 juillet 2010, des concessions ou des contrats de gestion peuvent
être conclus en vue de l’encaissement des rétributions ou des taxes de stationnement et que les concessionnaires sont
habilités à demander l’identité du titulaire du numéro de la plaque d’immatriculation à l’autorité chargée de
l’immatriculation des véhicules. En revanche, la partie requérante n’expose pas la raison pour laquelle les articles 10/1
et 10/3 du décret du 16 mai 2008 violeraient les dispositions citées dans le moyen. Par conséquent, l’examen du recours
en annulation dans l’affaire no 5088 est limité à l’article 10/2 du décret du 16 mai 2008.

Quant au fond
En ce qui concerne le moyen nouveau pris par le Conseil des ministres

B.3. Le Conseil des ministres soutient, dans un moyen nouveau, que l’article 10/2, nouveau, du décret du
16 mai 2008 viole les articles 1er, 3, 33, 35 et 39 de la Constitution, les articles 1er, § 1er, et 92bis de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles et l’autonomie fédérale, dans l’interprétation selon laquelle l’autorité fédérale
chargée de l’immatriculation des véhicules serait obligée de fournir l’identité du titulaire du numéro de plaque
d’immatriculation au Gouvernement flamand, aux villes et aux communes et à leurs concessionnaires et aux agences
communales autonomes, lorsque ceux-ci demandent cette identité en application de la disposition attaquée.

B.4.1. Selon le Gouvernement flamand, le moyen ne serait pas recevable, parce qu’il aurait trait à des dispositions
du décret du 16 mai 2008 qui ne sont pas attaquées de manière recevable par les recours en annulation.

B.4.2. L’article 85, alinéa 2, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle permet notamment au
Conseil des ministres d’introduire un mémoire dans une affaire concernant un recours en annulation et de formuler
dans ce mémoire des moyens nouveaux. Une telle intervention ne peut cependant ni modifier ni étendre le recours.
Ce serait le cas lorsqu’un moyen nouveau est articulé contre une disposition qui n’est pas attaquée de manière recevable
devant la Cour par les parties requérantes.

B.4.3. Il ressort de ce qui précède que le moyen unique pris dans l’affaire no 5088 est dirigé contre l’article 10/2,
nouveau, du décret du 16 mai 2008. Par conséquent, le moyen nouveau qu’avance le Conseil des ministres est recevable.

B.5.1. Il ressort des travaux préparatoires du décret du 9 juillet 2010 que l’article 10/2 du décret du 16 mai 2008,
inséré par l’article 2 attaqué du décret du 9 juillet 2010, a été adopté à la suite de l’arrêt no 59/2010 de la Cour, du
27 mai 2010, par lequel la Cour a annulé les articles 14 à 16 de la loi du 22 décembre 2008 portant des dispositions
diverses (I) (Doc. parl., Parlement flamand, 2009-2010, no 573/1, p. 2).

B.5.2. Dans l’arrêt no 59/2010 précité, la Cour a notamment jugé ce qui suit :

« B.7.3. Les dispositions attaquées prévoient la possibilité pour les communes de recourir à des concessionnaires
et à des régies autonomes communales pour la mise en œuvre de la politique locale de stationnement. L’article 14
attaqué autorise plus précisément les communes à fixer les redevances de stationnement dans le cadre de concessions
ou de contrats de gestion concernant le stationnement sur la voie publique. L’article 15 attaqué habilite les villes et les
communes et leurs concessionnaires et les régies autonomes communales à demander l’identité du titulaire de la
marque d’immatriculation auprès de l’autorité chargée de l’immatriculation des véhicules conformément à la loi sur la
protection de la vie privée. L’article 16 attaqué dispose que les rétributions, les taxes ou les redevances de stationnement
sont mises à charge du titulaire de la marque d’immatriculation.

Ainsi qu’il ressort de la phrase introductive de l’article 1er de la loi du 22 février 1965, le régime instauré par les
dispositions attaquées en matière de redevances de stationnement et en matière de recouvrement et d’imputation de
celles-ci ne peut s’appliquer que lorsque les conseils communaux, conformément à la législation et aux règlements sur
la police du roulage, arrêtent des règlements en matière de stationnement relatifs aux stationnements à durée limitée,
aux stationnements payants et aux stationnements sur des emplacements réservés aux titulaires d’une carte de
stationnement communale.

B.7.4. Par conséquent, étant donné qu’elles concernent le domaine des règlements complémentaires de circulation
routière, les dispositions attaquées relèvent de la compétence des régions et violent les dispositions invoquées dans le
moyen.

B.8. Le premier moyen est fondé en ce qu’il est pris de la violation des règles qui sont établies par la Constitution
ou en vertu de celle-ci pour déterminer les compétences respectives de l’Etat, des communautés et des régions ».
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B.6. Dans la mesure où l’article 10/2 attaqué du décret du 16 mai 2008 dispose que le Gouvernement flamand,
les villes et les communes et leurs concessionnaires et les agences communales autonomes sont habilités à demander
l’identité du titulaire de la plaque d’immatriculation à l’autorité chargée de l’immatriculation des véhicules, cette
disposition reproduit en substance l’article 15 de la loi du 22 décembre 2008 portant des dispositions diverses (I), qui
a été annulé par l’arrêt no 59/2010 précité et qui disposait :

« En vue de l’encaissement des rétributions, des taxes ou des redevances de stationnement visées à l’article 1er,
les villes et communes et leurs concessionnaires et les régies autonomes communales sont habilités à demander
[l]’identité du titulaire du numéro de la marque d’immatriculation à l’autorité chargée de l’immatriculation des
véhicules, et ce conformément à la loi sur la protection de la vie privée ».

B.7. Comme en dispose l’article 3 du décret du 16 mai 2008 relatif aux règlements supplémentaires
[lire : complémentaires] sur la circulation routière et sur la pose et le coût de la signalisation routière, le Gouvernement
flamand arrête les règlements complémentaires sur les routes régionales et provinciales. Sans préjudice de la
disposition qui précède, la commune peut également, en application de l’article 4 du même décret, arrêter de tels
règlements sur les routes régionales et provinciales qui se trouvent sur son territoire. Enfin, l’article 5 du même décret
prévoit que la commune arrête les règlements complémentaires sur les routes communales se situant sur son territoire.

Ainsi que le prescrit l’article 10/1 du décret du 16 mai 2008, le régime instauré par la disposition attaquée en
matière de rétributions et de taxes de stationnement ne peut s’appliquer que lorsque le Gouvernement flamand,
pour les routes régionales et provinciales, ou la commune, pour ce qui la concerne, arrêtent un règlement
complémentaire portant sur le stationnement à durée limitée, le stationnement payant et le stationnement sur des
emplacements réservés aux titulaires d’une carte de stationnement communale.

B.8. Comme la Cour l’a jugé dans son arrêt no 59/2010 précité, les règlements complémentaires de circulation
routière relèvent de la compétence des régions.

Ils doivent toutefois être adoptés dans le respect des compétences de l’autorité fédérale.
B.9.1. Il en est ainsi de la législation et des règlements sur la police du roulage.
En effet, l’article 6, § 1er, VIII, alinéa 1er, 1o, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles prévoit

expressément que « l’organisation de et la politique relative à la police, en ce compris l’article 135, § 2, de la nouvelle
loi communale » demeurent de la compétence du législateur fédéral.

L’autorité fédérale est donc non seulement compétente pour l’organisation et les attributions du service de police
intégrée au niveau fédéral et local, conformément à l’article 184 de la Constitution, mais également pour la police
administrative générale et le maintien de l’ordre public au niveau communal.

B.9.2. En matière de police, il convient également de tenir compte de l’article 6, § 4, 3o, précité, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles. Il découle de cette disposition que l’adoption de « règles de police générale
et de réglementation relatives aux communications et aux transports » est demeurée une compétence fédérale, même
si les gouvernements de région doivent être associés à leur élaboration.

Les règlements généraux que le Roi peut arrêter sur la base de l’article 1er des lois relatives à la police de la
circulation routière, coordonnées par l’arrêté royal du 16 mars 1968 (ci-après : la loi relative à la circulation routière),
relèvent des règles de police générale et de la réglementation relative aux communications et aux transports. Cet article
fait partie du chapitre Ier, « Règlements généraux », de la loi précitée.

B.10.1. Dans le cadre des compétences qui Lui sont ainsi dévolues par l’article 1er de la loi relative à la circulation
routière, le Roi a pris, le 20 juillet 2001, un arrêté relatif à l’immatriculation des véhicules qui prévoit, en son article 2,
§ 1er, qu’un véhicule ne peut être mis en circulation que s’il est immatriculé et s’il porte la plaque d’immatriculation
attribuée lors de l’immatriculation.

L’article 3 du même arrêté prévoit que les personnes qui résident en Belgique immatriculent les véhicules qu’elles
souhaitent mettre en circulation en Belgique au répertoire des véhicules visé à l’article 6 de l’arrêté, qui constitue une
banque de données informatisées tenue par la direction générale Mobilité et Sécurité routière du Service Public Fédéral
Mobilité et Transports.

En vertu de l’article 6, § 2, 2o, de l’arrêté royal, les données personnelles du répertoire des véhicules peuvent faire
l’objet d’un traitement pour la finalité suivante :

« l’identification de la personne physique ou morale par laquelle sont dues les taxes ou les redevances liées à
l’acquisition, l’immatriculation, la mise en circulation, l’utilisation ou la mise hors circulation d’un véhicule ».

C’est sur la base de cette disposition que le Service Public Fédéral précité est habilité à transmettre aux services
concernés l’identité du titulaire d’une plaque d’immatriculation afin de leur permettre de percevoir des taxes ou
rétributions de stationnement.

B.10.2. Le 19 mai 2010, a été promulguée une loi portant création de la Banque-carrefour des véhicules. Celle-ci a
été publiée au Moniteur belge du 28 juin de la même année. L’article 40 de la loi charge le Roi de fixer sa date d’entrée
en vigueur.

L’article 4 de la loi a pour objet de créer au sein du Service Public Fédéral Mobilité et Transports, une banque de
données des véhicules, dénommée « Banque-Carrefour des véhicules », qui est chargée par l’article 8 de la loi, de tenir
à jour le répertoire matricule des véhicules prévu aux articles 6, 7, 8 et 9 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à
l’immatriculation des véhicules.

Ainsi que cela ressort de l’exposé des motifs, les finalités de la loi sont bien plus larges que celles actuellement
énumérées dans l’arrêté royal du 20 juillet 2001, le législateur souhaitant, dans un souci de cohérence et d’efficacité,
intégrer dans la Banque-Carrefour le répertoire matricule des véhicules prévu par ledit arrêté royal (Doc. parl.,
Chambre, 2009-2010, DOC 52-2493/001, pp. 8 et 10).

L’article 5 de la loi dispose que la Banque-Carrefour a notamment pour objectif d’identifier à tout moment le
propriétaire, le demandeur et le titulaire de l’immatriculation des véhicules, ainsi que de retrouver les données
concernant leur homologation, afin de :

« [...]
8o faciliter la perception des taxes, des rétributions ou des redevances liées à l’acquisition, l’immatriculation, la

mise en circulation, l’utilisation, la mise hors circulation ou le transfert d’un véhicule;
[...] ».
C’est la direction générale Mobilité et Sécurité routière du Service Public Fédéral Mobilité et Transport qui, d’après

l’article 6 de la loi, est responsable du traitement des données à caractère personnel contenues dans la
Banque-Carrefour.

B.11. L’autonomie dont dispose l’autorité fédérale et les communautés ou les régions dans le cadre de leur propre
sphère de compétence fait en principe obstacle à ce qu’une autorité contraigne un service relevant d’une autre autorité
publique, sans l’accord de cette dernière, à prêter son concours à l’exécution de la politique de la première autorité
publique.
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B.12.1. En habilitant le Gouvernement flamand, les villes et les communes et les concessionnaires et les agences
communales autonomes à demander l’identité du titulaire d’une plaque d’immatriculation à l’autorité qui est chargée
de l’immatriculation des véhicules conformément à la loi relative à la protection de la vie privée, l’article 10/2, alinéa 2,
nouveau, du décret du 16 mai 2008 ne règle en aucune manière l’immatriculation des véhicules.

B.12.2. L’article 10/2, alinéa 2, précité, se limite à habiliter le Gouvernement flamand, les villes et les communes,
les concessionnaires et les agences communales autonomes à demander l’identité du titulaire d’une plaque
d’immatriculation à l’autorité chargée d’immatriculer les véhicules.

B.12.3.1. L’accès au répertoire des véhicules ne peut avoir lieu que dans le respect de la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel et de l’arrêté royal
du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules, dont l’article 6 détermine les finalités pour lesquelles les
données du répertoire des véhicules peuvent être fournies.

B.12.3.2. En vertu de l’article 6, § 2, 2o, de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules,
les données personnelles du répertoire des véhicules, qui est tenu par la direction générale Mobilité et Sécurité routière
du Service public fédéral Mobilité et Transports, sont actuellement fournies pour les finalités suivantes :

« l’identification de la personne physique ou morale par laquelle sont dues les taxes ou les redevances liées à
l’acquisition, l’immatriculation, la mise en circulation, l’utilisation ou la mise hors circulation d’un véhicule ».

B.12.3.3. Lorsqu’il est question d’une taxe ou d’une rétribution due pour l’utilisation d’un véhicule, cette
disposition permet d’obtenir l’identité du titulaire de la plaque d’immatriculation auprès de la Direction Immatricu-
lation des véhicules du Service public fédéral Mobilité et Transports.

B.12.3.4. Il découle de l’article 10/2 du décret du 16 mai 2008 que les concessions ou les contrats de gestion qui
peuvent être conclus ont pour objet « l’encaissement de rétributions ou de taxes de stationnement ».

B.12.3.5. Dès lors que la demande de l’identité du titulaire d’une plaque d’immatriculation émanant du
Gouvernement flamand, des villes et des communes et de leurs concessionnaires et des agences communales
autonomes concerne l’identification d’une personne physique ou morale qui est redevable de taxes ou de redevances
liées à l’utilisation d’un véhicule, la condition fixée par l’article 6, § 2, 2o, précité, de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 est
remplie.

B.13. Le moyen n’est pas fondé.

En ce qui concerne le premier moyen dans l’affaire no 5086

B.14. Les parties requérantes dans l’affaire no 5086 prennent un moyen de la violation des articles 10 et 11 de la
Constitution, en ce que l’article 10/3, nouveau, du décret du 16 mai 2008 dispose que les rétributions ou les taxes de
stationnement sont mises à charge du titulaire de la plaque d’immatriculation, sans faire de distinction entre, d’une
part, la situation d’un propriétaire qui conduit son propre véhicule ou le laisse occasionnellement conduire par un tiers
et, d’autre part, la situation d’un propriétaire qui, à titre professionnel et en vertu d’un contrat de location, met une
voiture à la disposition de l’un de ses clients.

B.15.1. En vertu de l’article 10/3, attaqué, du décret du 16 mai 2008, les rétributions ou taxes visées à l’article 10/1
du même décret sont mises à charge du titulaire de la plaque d’immatriculation. Cette disposition a été justifiée comme
suit :

« Eu égard au fait que dans le cas d’un véhicule en stationnement, le conducteur n’est en principe pas présent, il
est prévu que les taxes ou rétributions sont mises à charge du titulaire de la plaque d’immatriculation ». (Doc. parl.,
Parlement flamand, 2009-2010, no 573/1, p. 3).

B.15.2. La disposition attaquée reproduit l’article 16 de la loi du 22 décembre 2008 portant des dispositions diverses
(I), qui disposait :

« Les rétributions, les taxes ou les redevances de stationnement prévues à l’article 1er sont mises à charge du
titulaire du numéro de la marque d’immatriculation ».

B.15.3. Cette disposition, que la Cour a annulée par l’arrêt no 59/2010 précité, était justifiée de manière similaire :

« Enfin, une sécurité doit être créée quant aux personnes physiques ou morales redevables d’une redevance de
stationnement. Étant entendu que le stationnement a un lien avec le véhicule hors la présence du conducteur,
la responsabilité du non-paiement de la redevance de stationnement doit être mise à charge du titulaire du numéro de
la marque d’immatriculation. C’est toujours la personne physique ou morale qui est garante de l’usage du véhicule.
Elle peut à ce sujet prendre toute précaution à l’encontre des conducteurs utilisant son véhicule, et prendre aussi toute
mesure nécessaire afin de pouvoir récupérer les redevances de stationnement impayées auprès du conducteur qui
n’aurait pas payé ces redevances. Afin de garantir le payement de celles-ci, l’article 3 proposé [de] la loi du
22 février 1965 stipule que les redevances de stationnement impayées sont mises à charge du titulaire du numéro de
la marque d’immatriculation ». (Doc. parl., Chambre, 2008-2009, DOC 52-1608/001, p. 17).

En réponse à la question de savoir si le titulaire de la plaque d’immatriculation aurait l’occasion de faire valoir qu’il
n’était pas le conducteur du véhicule au moment où celui-ci était stationné (Doc. parl., Chambre, DOC 52-1608/010,
p. 3), le secrétaire d’Etat à la Mobilité a répondu « qu’il existe une différence entre les procédures suivies en matière
d’excès de vitesse et celles relatives aux amendes infligées en matière de stationnement » (ibid., p. 4). Il a encore ajouté
ce qui suit :

« Il n’y a jamais de conducteur dans une voiture en stationnement. On part dès lors du principe que le propriétaire
assume la responsabilité de sa voiture » (ibid.).

B.15.4. Un amendement a également été introduit à la Chambre selon lequel les règlements communaux pourraient
prévoir l’obligation solidaire du conducteur et du propriétaire du véhicule au paiement de la taxe. Cet amendement a
été rejeté sur la base des considérations suivantes :

« Le secrétaire d’État indique que si deux personnes - l’utilisateur et le propriétaire - peuvent être responsables du
paiement de la taxe ou de la redevance, celles-ci pourront se rejeter la responsabilité de ce paiement. Le risque existe
également qu’une personne X fasse immatriculer une voiture au nom d’une personne Y.

M. [...] renvoie au système des voitures en leasing, où les voitures sont immatriculées au nom de la société. On
pourrait peut-être généraliser un système du même type. Les parties pourraient signer une convention qui indiquerait
à qui incombe la responsabilité des coûts ». (Doc. parl., Chambre, 2008-2009, DOC 52-1608/010, p. 7).

B.16. Dès lors que la disposition attaquée tend à rendre possible le recouvrement de taxes et de rétributions de
stationnement et qu’elle permet au Gouvernement flamand, aux villes et aux communes et à leurs concessionnaires et
aux agences communales autonomes chargés de recouvrer la redevance de stationnement de connaître l’identité du
redevable de la taxe, la disposition attaquée poursuit un but légitime et la mesure prévue dans cette disposition est
pertinente par rapport à ce but.
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B.17.1. Comme il a été observé au cours des travaux préparatoires, le titulaire de la plaque d’immatriculation qui
est propriétaire d’un véhicule qu’il met, à titre professionnel et en vertu d’un contrat de location, à la disposition d’un
de ses clients peut stipuler dans ce contrat que le locataire prendra à sa charge les redevances de stationnement dont
il est redevable de par l’usage qu’il fait du véhicule. Le respect d’une telle clause peut être assuré, sans charge excessive
pour le loueur, par le paiement préalable d’une caution, par exemple, ou par l’utilisation d’une carte de crédit.

B.17.2. Lorsqu’en dépit de ce qui aurait été convenu dans le contrat de location, le locataire néglige de rembourser
la redevance de stationnement, le loueur dispose de tous les moyens de droit commun pour assurer le respect du
contrat de location.

B.18. Eu égard à ce qui précède, le fait que la disposition attaquée ne fasse pas de distinction entre, d’une part,
la situation du propriétaire qui conduit son propre véhicule ou le laisse occasionnellement conduire par un tiers et,
d’autre part, la situation du propriétaire qui, à titre professionnel et sur la base d’un contrat de location, met un véhicule
à la disposition d’un de ses clients, n’est pas sans justification raisonnable.

B.19. Le premier moyen dans l’affaire no 5086 n’est pas fondé.
En ce qui concerne la première branche du deuxième moyen dans l’affaire no 5086
B.20. Dans la première branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans l’affaire no 5086 font valoir que

l’article 10/3, nouveau, du décret du 16 mai 2008 viole les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec l’article 16
de la Constitution et avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de
l’homme, en ce que la disposition attaquée impliquerait une ingérence déraisonnable dans le droit de propriété.

B.21.1. L’article 16 de la Constitution dispose :
« Nul ne peut être privé de sa propriété que pour cause d’utilité publique, dans les cas et de la manière établis par

la loi, et moyennant une juste et préalable indemnité ».
L’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« Toute personne physique ou morale a droit au respect de ses biens. Nul ne peut être privé de sa propriété que

pour cause d’utilité publique et dans les conditions prévues par la loi et les principes généraux du droit international.
Les dispositions précédentes ne portent pas atteinte au droit que possèdent les Etats de mettre en vigueur les lois

qu’ils jugent nécessaires pour réglementer l’usage des biens conformément à l’intérêt général ou pour assurer le
paiement des impôts ou d’autres contributions ou des amendes ».

B.21.2. Cette disposition de droit international ayant une portée analogue à celle de l’article 16 de la Constitution,
les garanties qu’elle contient forment un ensemble indissociable avec celles qui sont inscrites dans cette disposition
constitutionnelle, de sorte que la Cour en tient compte lors de son contrôle de la disposition en cause.

B.22. La disposition attaquée constitue une réglementation de l’usage des biens au sens du deuxième alinéa de
l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme.

Il y a lieu de vérifier si cette disposition est raisonnablement proportionnée à un objectif d’intérêt général.
La disposition en cause ne satisferait pas à cette condition si elle rompait le juste équilibre entre les exigences de

l’intérêt général et les impératifs de la sauvegarde des droits fondamentaux de l’individu, en faisant peser sur les
personnes concernées une charge spéciale et exorbitante.

B.23. Il ressort de l’examen du premier moyen que la disposition attaquée poursuit un objectif d’intérêt général et
qu’elle n’impose pas une charge spéciale et exorbitante, eu égard notamment à la possibilité de réclamer, moyennant
une clause contractuelle, le remboursement des coûts de la taxe de stationnement à l’utilisateur du véhicule.

B.24. Le deuxième moyen dans l’affaire no 5086, en sa première branche, n’est pas fondé.
En ce qui concerne la seconde branche du deuxième moyen dans l’affaire no 5086
B.25. Dans la seconde branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans l’affaire no 5086 dénoncent le fait

que l’article 10/3, nouveau, du décret du 16 mai 2008 viole les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés avec
l’article 6.1 de la Convention européenne des droits de l’homme, en ce que la disposition attaquée violerait l’égalité des
armes et les droits de défense, ainsi que le droit à la contradiction, et qu’elle limiterait de manière déraisonnable le droit
d’accès à un juge.

B.26. Sans devoir se prononcer sur la question de savoir si l’article 6 de la Convention européenne des droits de
l’homme s’applique à des litiges relatifs aux redevances de stationnement, il y a lieu de constater que la disposition
attaquée ne limite en aucun cas le droit d’accès à un juge. Il est loisible au titulaire de la plaque d’immatriculation qui
est invité à payer la rétribution de stationnement de contester celle-ci par toutes voies de droit.

B.27.1. En ce que le moyen allègue une violation de l’égalité des armes, du droit de défense et du droit à la
contradiction, il convient de constater que lorsque l’instance qui est chargée du recouvrement de la redevance de
stationnement poursuit devant un juge la condamnation du titulaire d’une plaque d’immatriculation au paiement
d’une redevance, la disposition attaquée n’empêche pas le titulaire de la plaque d’immatriculation de contester que la
redevance de stationnement soit due. Le titulaire de la plaque d’immatriculation dispose de toutes les garanties
procédurales prévues par le Code judiciaire.

B.27.2. Le fait que le titulaire de la plaque d’immatriculation qui est propriétaire d’un véhicule qu’il loue ne soit
pas lui-même présent au moment des faits ayant entraîné la redevance de stationnement n’enlève rien à ce qui précède.
En effet, la disposition attaquée ne l’empêche pas de demander au locataire des informations à l’aide desquelles il peut
contester que la rétribution soit due. Le cas échéant, il peut citer ce locataire en intervention.

B.28. Le deuxième moyen dans l’affaire no 5086, en sa seconde branche, n’est pas fondé.
En ce qui concerne le troisième moyen dans l’affaire no 5086
B.29. Dans le troisième moyen, les parties requérantes dans l’affaire no 5086 allèguent que l’article 10/3, nouveau,

du décret du 16 mai 2008 viole les articles 10 et 11, combinés avec l’article 173, de la Constitution, dans la mesure où
la disposition attaquée met les rétributions de stationnement à charge du titulaire de la plaque d’immatriculation, alors
que ce titulaire, lorsqu’il n’est pas lui-même le conducteur du véhicule stationné, n’est en aucun cas le bénéficiaire d’un
quelconque service qui lui aurait été fourni.

B.30.1. Le Gouvernement flamand et la partie intervenante font valoir que le moyen n’est pas recevable puisque
la Cour n’est pas compétente pour exercer un contrôle direct au regard de l’article 173 de la Constitution.

B.30.2. A cet égard, il y a lieu de constater que le moyen invoque la violation des articles 10 et 11, combinés avec
l’article 173, de la Constitution. L’exception est rejetée.

B.31. Les parties requérantes critiquent en réalité une différence de traitement entre deux catégories de personnes :
d’une part, le titulaire de la plaque d’immatriculation qui utilise lui-même le véhicule dont le stationnement a donné
lieu au paiement d’une rétribution de stationnement et, d’autre part, le titulaire de la plaque d’immatriculation qui
donne en location le véhicule dont le stationnement a donné lieu au paiement d’une rétribution de stationnement.
Tandis que la première catégorie de personnes aurait bénéficié du service pour lequel la rétribution doit être payée,
la seconde catégorie ne bénéficierait pas de ce service.
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B.32. Une rétribution est la rémunération d’un service accompli par l’autorité au bénéfice du redevable considéré
isolément. Elle n’a qu’un caractère indemnitaire, de sorte qu’un rapport raisonnable doit exister entre le coût ou la
valeur du service fourni et le montant dû par le redevable.

B.33. Contrairement à ce que semblent considérer les parties requérantes, il est bien question, pour le titulaire de
la plaque d’immatriculation qui est propriétaire d’un véhicule qu’il loue, d’un service qui lui procure un avantage.
Le paiement de la rétribution de stationnement permet en effet au locataire d’un véhicule de garer ce dernier. Sans cette
possibilité, la location de véhicules serait moins attrayante.

B.34. Etant donné qu’il est question, pour les deux catégories mentionnées en B.31, d’un service qui fournit un
avantage aux intéressés, la différence de traitement alléguée est inexistante.

B.35. Le troisième moyen dans l’affaire no 5086 n’est pas fondé.
En ce qui concerne le moyen unique dans l’affaire no 5088
B.36. La partie requérante dans l’affaire no 5088 soutient que l’article 10/2, nouveau, du décret du 16 mai 2008 viole

l’article 22 de la Constitution et l’article 8 de la Convention européenne des droits de l’homme, en ce que des
concessions ou des contrats de gestion peuvent être conclus en vue du recouvrement de rétributions ou de taxes de
stationnement et que les concessionnaires sont habilités à demander l’identité du titulaire de la plaque d’immatricu-
lation à l’autorité chargée de l’immatriculation des véhicules.

B.37.1. Selon le Gouvernement flamand, le moyen n’est pas recevable en ce qu’il allègue la violation de l’article 8
de la Convention européenne des droits de l’homme, puisque la Cour ne peut pas exercer un contrôle direct au regard
de cette disposition.

B.37.2. Le moyen revient à interroger la Cour sur la compatibilité de la disposition attaquée avec l’article 22 de la
Constitution, combiné avec la disposition conventionnelle internationale précitée.

B.37.3. Comme l’article 8 de la Convention européenne des droits de l’homme, l’article 22 de la Constitution
garantit le droit au respect de la vie privée et familiale.

Il ressort en outre des travaux préparatoires de cette disposition constitutionnelle que le Constituant a cherché la
plus grande concordance possible « avec l’article 8 de la Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme
et des libertés fondamentales (CEDH), afin d’éviter toute contestation sur le contenu respectif de l’article de la
Constitution et de l’article 8 de la [Convention] » (Doc. parl., Chambre, 1992-1993, no 997/5, p. 2).

Il s’ensuit que la Cour est compétente pour juger si la disposition en cause viole le droit au respect la vie privée
et familiale tel qu’il est garanti par l’article 22 de la Constitution, en tenant compte de l’article 8 de la Convention
européenne des droits de l’homme.

B.38. Les droits que garantissent l’article 22 de la Constitution et l’article 8 de la Convention européenne des droits
de l’homme ne sont pas absolus. Bien que l’article 22 de la Constitution reconnaisse à chacun le droit au respect de sa
vie privée et familiale, cette disposition ajoute en effet immédiatement : « sauf dans les cas et conditions fixés par
la loi ».

Les dispositions précitées exigent que toute ingérence des autorités dans le droit au respect de la vie privée et
familiale soit prévue par une disposition législative, suffisamment précise, qu’elle corresponde à un besoin social
impérieux et qu’elle soit proportionnée à l’objectif légitime poursuivi.

La Cour doit examiner si la disposition en cause ne porte pas atteinte de manière disproportionnée au droit au
respect de la vie privée.

B.39.1. L’article 10/2, alinéa 2, nouveau, du décret du 16 mai 2008 détermine tant les instances qui sont habilitées
à demander l’identité du titulaire de la plaque d’immatriculation que les informations qu’elles peuvent demander et
les conditions auxquelles elles doivent satisfaire lors du traitement de ces informations. Par conséquent, la disposition
attaquée est suffisamment précise.

B.39.2. Comme il a été observé dans les travaux préparatoires du décret du 9 juillet 2010, « dans le cas d’un véhicule
en stationnement, le conducteur n’est en principe pas présent » (Doc. parl., Parlement flamand, 2009-2010, no 573/1,
p. 3). Par conséquent, l’identification du titulaire de la plaque d’immatriculation est, dans ces cas, le seul moyen de
déterminer qui est redevable de la taxe ou de la rétribution de stationnement.

B.39.3. L’article 10/2, alinéa 2, attaqué, du décret du 16 mai 2008 prévoit que la demande d’identité du titulaire de
la plaque d’immatriculation adressée à l’autorité chargée de l’immatriculation des véhicules doit s’effectuer
« conformément à la loi relative à la protection de la vie privée ». Ceci implique que les instances habilitées à demander
l’identité du titulaire de la plaque d’immatriculation doivent respecter la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel.

B.39.4. La Commission de la protection de la vie privée habilite toute entreprise privée ayant reçu la gestion d’un
parking public en concession ou toute agence communale autonome ayant été chargée de la gestion d’un parking
public à recevoir les données d’identification des titulaires de plaques d’immatriculation redevables d’une taxe ou
d’une rétribution de stationnement, à condition que cette entreprise ou cette agence fournisse au Comité sectoriel pour
l’Autorité fédérale de la Commission une déclaration d’engagement écrite et signée, aux termes de laquelle elles
acceptent les conditions imposées par ce Comité (Commission de la protection de la vie privée, Comité sectoriel pour
l’Autorité fédérale, délibération AF no 17/2010, 21 octobre 2010). Ces conditions disposent notamment que les
intéressés doivent s’engager à n’utiliser les données obtenues que pour l’encaissement d’une taxe ou d’une rétribution
de stationnement et à ne pas utiliser les données pour la gestion d’un parking privé, qu’ils ne peuvent obtenir que les
nom, prénom et adresse du titulaire de la plaque d’immatriculation, qu’ils doivent s’engager à détruire les données dès
que celles-ci ne sont plus nécessaires et, en tout état de cause, à ne pas les conserver au-delà de la réception de la somme
due, à informer les utilisateurs, à préserver la confidentialité des données et à ne pas les communiquer à des tiers.

B.40. Eu égard à ce qui précède, l’ingérence dans la vie privée répond à un besoin social impérieux et est
proportionnée à l’objectif légitime poursuivi.

B.41. Le moyen unique dans l’affaire no 5088 n’est pas fondé.

Par ces motifs,

la Cour

rejette les recours.

Ainsi prononcé en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de
la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 11 janvier 2012.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/200327]D. 2012 — 796
Auszug aus dem Entscheid Nr. 2/2012 vom 11. Januar 2012

Geschäftsverzeichnisnrn. 5086 und 5088
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung von Artikel 2 des Dekrets der Flämischen Region vom 9. Juli 2010 über die

Eintreibung von Parkgebühren durch Parkplatzbetriebsgesellschaften, erhoben von der «Algemeen Autobedrijf
Genva» PGmbH und anderen und von Georges Casteur.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten M. Bossuyt und R. Henneuse, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

A. Alen, J.-P. Snappe, E. Derycke, J. Spreutels, P. Nihoul und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter
dem Vorsitz des Präsidenten M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
a. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 25. Januar 2011 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 26. Januar 2011 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung von
Artikel 2 des Dekrets der Flämischen Region vom 9. Juli 2010 über die Eintreibung von Parkgebühren durch
Parkplatzbetriebsgesellschaften (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 26. Juli 2011): die «Algemeen Autobedrijf
Genva» PGmbH, mit Gesellschaftssitz in 2550 Kontich, Mechelsesteenweg 311, die «VIO» PGmbH, mit Gesellschaftssitz
in 2070 Zwijndrecht, Krijgsbaan 241, die «VRC» PGmbH, mit Gesellschaftssitz in 2610 Antwerpen, Prins Boudewijn-
laan 170, und die «Mols Huurwagens» AG, mit Gesellschaftsssitz in 2235 Hulshout, Industriepark 24.

b. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 26. Januar 2011 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 27. Januar 2011 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Georges Casteur, wohnhaft in
8400 Ostende, Stuiverstraat 315, Klage auf Nichtigerklärung derselben Dekretsbestimmung.

Diese unter den Nummern 5086 und 5088 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die angefochtenen Bestimmungen
B.1.1. Die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5086 und die klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5088

beantragen die Nichtigerklärung von Artikel 2 des Dekrets der Flämischen Region vom 9. Juli 2010 über die Eintreibung
von Parkgebühren durch Parkplatzbetriebsgesellschaften.

B.1.2. Dieser Artikel bestimmt:
«In das Dekret vom 16. Mai 2008 über die zusätzlichen Verordnungen in Bezug auf den Straßenverkehr sowie die

Anbringung und Finanzierung der Verkehrsschilder wird ein Kapitel V/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
’ Kapitel V/1. Die zusätzlichen Verordnungen über das Parken
Art. 10/1. Wenn die Flämische Regierung oder die Gemeinde zusätzliche Verordnungen festlegt, die sich auf das

Parken für beschränkte Zeit, das gebührenpflichtige Parken und das Parken auf Plätzen, die den Inhabern eines
kommunalen Parkausweises vorbehalten sind, bezieht, können sie Parkabgaben oder -steuern festsetzen, die für
Motorfahrzeuge, ihre Anhänger oder Bestandteile gelten.

Diese Bestimmung gilt nicht für das halbmonatlich abwechselnde Parken und die Begrenzung des Langzeitpar-
kens.

Art. 10/2. Im Hinblick auf die Eintreibung der Parkabgaben oder -steuern können Konzessionen oder
Geschäftsführungsverträge geschlossen werden.

Die Flämische Regierung, die Städte und die Gemeinden sowie ihre Konzessionsinhaber und die kommunalen
verselbständigten Agenturen sind befugt, die Identität des Inhabers des Nummernschildes bei der Behörde, die mit der
Zulassung der Fahrzeuge beauftragt ist, gemäß dem Gesetz über den Schutz des Privatlebens abzufragen.

Art. 10/3. Die Abgaben oder Steuern im Sinne von Artikel 10/1 werden dem Inhaber des Nummernschildes
auferlegt. ’».

In Bezug auf den Umfang der Nichtigkeitsklagen
B.2.1. Der Gerichtshof kann nur ausdrücklich angefochtene Gesetzesbestimmungen für nichtig erklären, gegen die

Klagegründe angeführt werden, sowie gegebenenfalls Bestimmungen, die nicht angefochten werden, jedoch
untrennbar mit den für nichtig zu erklärenden Bestimmungen verbunden sind.

B.2.2. Der erste, der zweite und der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5086 sind gegen den Umstand
gerichtet, dass gemäß Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008, der durch den angefochtenen Artikel 2 des Dekrets
vom 9. Juli 2010 eingefügt wurde, die in Artikel 10/1 des Dekrets vom 16. Mai 2008 vorgesehenen Parkabgaben
oder -steuern dem Inhaber des Nummernschildes auferlegt würden. Die klagenden Parteien legen hingegen nicht dar,
warum die Artikel 10/1 und 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gegen die in den Klagegründen angeführten
Bestimmungen verstoßen würden. Daher wird die Prüfung der Nichtigkeitsklage in der Rechtssache Nr. 5086 auf
Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 begrenzt.

B.2.3. Der einzige Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5088 ist gegen den Umstand gerichtet, dass gemäß
Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008, der durch den angefochtenen Artikel 2 des Dekrets vom 9. Juli 2010
eingefügt wurde, im Hinblick auf die Eintreibung der Parkabgaben oder -steuern Konzessionen oder Geschäftsfüh-
rungsverträge geschlossen werden könnten und dass Konzessionsinhaber befugt seien, die Identität des Inhabers des
Nummernschildes bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde abzufragen. Die klagende Partei legt
hingegen nicht dar, warum die Artikel 10/1 und 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gegen die im Klagegrund
angeführten Bestimmungen verstoßen würden. Daher wird die Prüfung der Nichtigkeitsklage in der Rechtssache
Nr. 5088 auf Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 begrenzt.

Zur Hauptsache
In Bezug auf den vom Ministerrat angeführten neuen Klagegrund
B.3. Der Ministerrat führt in einem neuen Klagegrund an, dass der neue Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008

gegen die Artikel 1, 3, 33, 35 und 39 der Verfassung, die Artikel 1 § 1 und 92bis des Sondergesetzes vom 8. August 1980
zur Reform der Institutionen und die föderale Autonomie verstoße, und zwar in der Auslegung, dass die mit der
Zulassung der Fahrzeuge beauftragte Föderalbehörde verpflichtet sei, die Identität des Inhabers des Nummernschildes
der Flämischen Regierung, den Städten und den Gemeinden und ihren Konzessionsinhabern und den kommunalen
verselbständigten Agenturen mitzuteilen, wenn diese in Anwendung der angefochtenen Bestimmung diese Identität
abfragten.
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B.4.1. Nach Auffassung der Flämischen Regierung sei der Klagegrund unzulässig, weil er sich auf Bestimmungen
des Dekrets vom 16. Mai 2008 beziehe, die nicht durch die Nichtigkeitsklagen auf zulässige Weise angefochten würden.

B.4.2. Aufgrund von Artikel 85 Absatz 2 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof
kann unter anderem der Ministerrat einen Schriftsatz in einer Rechtssache über eine Nichtigkeitsklage einreichen und
darin neue Klagegründe formulieren. Eine solche Intervention darf jedoch die Klage nicht ändern oder erweitern.
Dies wäre der Fall, wenn ein neuer Klagegrund angeführt würde gegen eine Bestimmung, die die klagenden Parteien
nicht auf zulässige Weise vor dem Gerichtshof angefochten hätten.

B.4.3. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass der einzige Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5088 gegen den
neuen Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gerichtet ist. Folglich ist der durch den Ministerrat angeführte neue
Klagegrund zulässig.

B.5.1. Aus den Vorarbeiten zum Dekret vom 9. Juli 2010 geht hervor, dass Artikel 10/2 des Dekrets vom
16. Mai 2008, der durch den angefochtenen Artikel 2 des Dekrets vom 9. Juli 2010 eingefügt wurde, infolge des
Entscheids Nr. 59/2010 des Gerichtshofes vom 27. Mai 2010 zustande gekommen ist, in dem der Gerichtshof die
Artikel 14 bis 16 des Gesetzes vom 22. Dezember 2008 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I) für nichtig
erklärt hat (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2009-2010, Nr. 573/1, S. 2).

B.5.2. In dem vorerwähnten Entscheid Nr. 59/2010 hat der Gerichtshof unter anderem wie folgt entschieden:
«B.7.3. Die angefochtenen Bestimmungen sehen die Möglichkeit für Gemeinden vor, Konzessionäre und autonome

Gemeinderegien bei der Durchführung einer örtlichen Parkplatzpolitik einzuschalten. Der angefochtene Artikel 14
ermächtigt insbesondere die Gemeinden, Parkgebühren im Rahmen von Konzessionen oder Verwaltungsverträgen
über das Parken auf öffentlicher Straße festzulegen. Der angefochtene Artikel 15 ermächtigt die Städte und Gemeinden
sowie ihre Konzessionäre und die autonomen Gemeinderegien, die Identität des Inhabers des Nummernschildes bei
der Behörde, die mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragt ist, gemäß dem Gesetz über den Schutz des Privatlebens
abzufragen. Der angefochtene Artikel 16 bestimmt, dass die Abgaben, Steuern oder Parkgebühren dem Inhaber des
Nummernschildes auferlegt werden.

Wie aus dem einleitenden Satz von Artikel 1 des Gesetzes vom 22. Februar 1965 hervorgeht, kann die durch die
angefochtenen Bestimmungen eingeführte Regelung über Parkgebühren sowie über deren Eintreibung und Festlegung
nur angewandt werden, wenn die Gemeinderäte gemäß den Gesetzen und Verordnungen über die Straßenverkehrs-
polizei Verordnungen über das Parken festlegen, die sich auf das Parken während einer begrenzten Zeit, das
gebührenpflichtige Parken und das Parken an Stellen, die den Inhabern eines kommunalen Parkausweises vorbehalten
sind, beziehen.

B.7.4. Daraus ergibt sich, dass die angefochtenen Bestimmungen, da sie den Bereich der zusätzlichen
Verkehrsverordnungen betreffen, zum Zuständigkeitsbereich der Regionen gehören und gegen die im Klagegrund
angeführten Bestimmungen verstoßen.

B.8. Der erste Klagegrund ist begründet, insofern er aus einem Verstoß gegen die durch die Verfassung oder kraft
derselben zur Bestimmung der jeweiligen Zuständigkeiten von Staat, Gemeinschaften und Regionen festgelegten
Vorschriften abgeleitet ist».

B.6. Insofern der angefochtene Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 bestimmt, dass die Flämische Regierung,
die Städte und die Gemeinden und ihre Konzessionsinhaber und die kommunalen verselbständigten Agenturen befugt
sind, die Identität des Inhabers des Nummernschildes bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde
abzufragen, wird in dieser Bestimmung im Wesentlichen der durch den vorerwähnten Entscheid Nr. 59/2010 für
nichtig erklärte Artikel 15 des Gesetzes vom 22. Dezember 2008 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I)
übernommen, der bestimmte:

«Im Hinblick auf die Eintreibung der in Artikel 1 erwähnten Abgaben, Steuern oder Parkgebühren sind die Städte
und Gemeinden sowie ihre Konzessionäre und die autonomen Gemeinderegien ermächtigt, die Identität des Inhabers
des Nummernschildes bei der Behörde, die mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragt ist, abzufragen, und zwar
gemäß dem Gesetz über den Schutz des Privatlebens».

B.7. Wie Artikel 3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 über die zusätzlichen Verordnungen in Bezug auf den
Straßenverkehr sowie die Anbringung und Finanzierung der Verkehrsschilder bestimmt, legt die Flämische Regierung
die zusätzlichen Verordnungen über die regionalen und provinzialen Straßen fest. Unbeschadet der vorherigen
Bestimmung kann eine Gemeinde ebenfalls in Anwendung von Artikel 4 desselben Dekrets solche Verordnungen für
die sich auf ihrem Gebiet befindenden regionalen und provinzialen Straßen festlegen. Schließlich bestimmt Artikel 5
desselben Dekrets, dass die Gemeinde die zusätzlichen Verordnungen über die Gemeindestraßen, die sich auf ihrem
Gebiet befinden, festlegt.

Wie Artikel 10/1 des Dekrets vom 16. Mai 2008 bestimmt, kann die durch die angefochtene Bestimmung
eingeführte Regelung über Parkabgaben und -steuern nur angewandt werden, wenn die Flämische Regierung für die
regionalen und provinzialen Straßen oder eine Gemeinde in Bezug auf ihr Gebiet eine zusätzliche Verordnung festlegt,
die sich auf das Parken für beschränkte Zeit, das gebührenpflichtige Parken und das Parken auf Plätzen, die den
Inhabern eines kommunalen Parkausweises vorbehalten sind, bezieht.

B.8. Wie der Gerichtshof in dem vorerwähnten Entscheid Nr. 59/2010 erkannt hat, gehören die zusätzlichen
Verkehrsverordnungen zum Zuständigkeitsbereich der Regionen.

Sie müssen jedoch unter Beachtung der Zuständigkeiten der Föderalbehörde angenommen werden.
B.9.1. Dies gilt für die Gesetzesbestimmungen und die Verordnungen über die Straßenverkehrspolizei.
Artikel 6 § 1 VIII Absatz 1 Nr. 1 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen sieht nämlich

ausdrücklich vor, dass die «Organisation der Polizei und [die] Politik mit Bezug auf die Polizei, einschließlich des
Artikels 135 § 2 des neuen Gemeindegesetzes» weiterhin zum Zuständigkeitsbereich des föderalen Gesetzgebers
gehören.

Folglich ist die Föderalbehörde nicht nur für die Organisation und die Zuständigkeit des integrierten
Polizeidienstes auf föderaler und lokaler Ebene im Sinne von Artikel 184 der Verfassung zuständig, sondern auch für
die allgemeine Verwaltungspolizei und die Aufrechterhaltung der öffentlichen Ordnung auf Gemeindeebene.

B.9.2. In Bezug auf die Polizei ist ebenfalls der vorerwähnte Artikel 6 § 4 Nr. 3 des Sondergesetzes vom
8. August 1980 zur Reform der Institutionen zu berücksichtigen. Aus dieser Bestimmung geht hervor, dass die
Annahme «der allgemeinpolizeilichen Regeln und der Regelungen im Bereich Verkehrs- und Transportwesen» eine
föderale Zuständigkeit geblieben ist, selbst wenn die Regionalregierungen an deren Ausarbeitung beteiligt werden
müssen.

Zu den allgemeinpolizeilichen Regeln und den Regelungen im Bereich des Verkehrs- und Transportwesens
gehören die allgemeinen Verordnungen, die der König aufgrund von Artikel 1 der durch den königlichen Erlass vom
16. März 1968 koordinierten Gesetze über die Straßenverkehrspolizei (nachstehend: Straßenverkehrsgesetz) festlegen
kann. Dieser Artikel ist Bestandteil von Kapitel I («Allgemeine Verordnungen») des vorerwähnten Gesetzes.
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B.10.1. Im Rahmen der Befugnisse, die dem König somit durch Artikel 1 des Straßenverkehrsgesetzes verliehen
werden, hat Er am 20. Juli 2001 einen Erlass über die Zulassung von Fahrzeugen angenommen, dessen Artikel 2 § 1
bestimmt, dass ein Fahrzeug nur in Betrieb genommen werden darf, wenn es zugelassen ist und das bei der Zulassung
zugeteilte Nummernschild trägt.

Artikel 3 desselben Erlasses bestimmt, dass in Belgien wohnhafte Personen Fahrzeuge, die sie in Betrieb nehmen
möchten, in das in Artikel 6 des Erlasses erwähnte Fahrzeugverzeichnis eintragen lassen; dieses ist eine
computergestützte Datenbank, die von der Generaldirektion Mobilität und Verkehrssicherheit des Föderalen
Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen geführt wird.

Laut Artikel 6 § 2 Nr. 2 des königlichen Erlasses können die personenbezogenen Daten des Fahrzeugverzeichnisses
zu folgenden Zwecken verarbeitet werden:

«Identifizierung einer natürlichen oder juristischen Person, die Steuern oder Gebühren in Bezug auf den Erwerb,
die Zulassung, die Inbetriebnahme, den Gebrauch oder die Stilllegung eines Fahrzeugs schuldet».

Aufgrund dieser Bestimmung wird der vorerwähnte Föderale Öffentliche Dienst ermächtigt, den betreffenden
Dienststellen die Identität des Inhabers eines Nummernschildes mitzuteilen, um es ihnen zu ermöglichen, Parkabgaben
oder -steuern einzutreiben.

B.10.2. Am 19. Mai 2010 wurde ein Gesetz zur Schaffung der Zentralen Fahrzeugdatenbank ausgefertigt. Es wurde
im Belgischen Staatsblatt vom 28. Juni desselben Jahres veröffentlicht. Durch Artikel 40 des Gesetzes wird der König
beauftragt, das Datum des Inkrafttretens festzulegen.

Artikel 4 des Gesetzes bezweckt, innerhalb des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen eine
Fahrzeugdatenbank, «Zentrale Fahrzeugdatenbank» genannt, zu schaffen, die durch Artikel 8 des Gesetzes damit
beauftragt wird, das in den Artikeln 6, 7, 8 und 9 des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von
Fahrzeugen erwähnte Fahrzeugverzeichnis fortzuschreiben.

Wie aus der Begründung hervorgeht, ist die Zielsetzung des Gesetzes viel umfassender als diejenige, die derzeit
mit dem königlichen Erlass vom 20. Juli 2001 verfolgt wird, wobei der Gesetzgeber zur Gewährleistung der Kohärenz
das in dem erwähnten königlichen Erlass vorgesehene Fahrzeugverzeichnis in die Zentrale Datenbank zu integrieren
wünscht (Parl. Dok., Kammer, 2009-2010, DOC 52-2493/001, SS. 8 und 10).

Artikel 5 des Gesetzes bestimmt, dass die Zentrale Datenbank unter anderem zum Ziel hat, jederzeit sowohl den
Eigentümer als auch den Beantrager und den Inhaber der Zulassung der Fahrzeuge zu identifizieren sowie die Daten
bezüglich ihrer Genehmigung wiederzufinden, um:

«[...]
8. die Erhebung von Steuern, Entgelten oder Gebühren in Bezug auf den Erwerb, die Zulassung, die

Inbetriebnahme, den Gebrauch, die Stilllegung und die Überführung eines Fahrzeugs zu erleichtern,
[...]».
Die Generaldirektion Mobilität und Verkehrssicherheit des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und

Transportwesen ist laut Artikel 6 des Gesetzes verantwortlich für die Verarbeitung der in der Zentralen Datenbank
enthaltenen personenbezogenen Daten.

B.11. Die Autonomie, über die die Föderalbehörde sowie die Gemeinschaften oder die Regionen innerhalb ihres
eigenen Zuständigkeitsbereichs verfügen, verhindert es grundsätzlich, dass eine Behörde eine Dienststelle, die zu einer
anderen Behörde gehört, ohne deren Zustimmung verpflichtet, ihre Mitarbeit bei der Ausführung der Politik der
erstgenannten Behörde zu gewähren.

B.12.1. Indem die Flämische Regierung, die Städte und die Gemeinden und ihre Konzessionsinhaber und die
kommunalen verselbständigten Agenturen ermächtigt werden, die Identität des Inhabers eines Nummernschildes
gemäß dem Gesetz über den Schutz des Privatlebens bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde
abzufragen, regelt der neue Artikel 10/2 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 in keinerlei Weise die Zulassung von
Fahrzeugen.

B.12.2. Der vorerwähnte Artikel 10/2 Absatz 2 beschränkt sich darauf, die Flämische Regierung, die Städte und die
Gemeinden und ihre Konzessionsinhaber und die kommunalen verselbständigten Agenturen zu ermächtigen, die
Identität des Inhabers eines Nummernschildes bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde
abzufragen.

B.12.3.1. Der Zugriff zum Fahrzeugverzeichnis ist nur möglich unter Einhaltung des Gesetzes vom 8. Dezem-
ber 1992 über den Schutz des Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten und des königlichen
Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen, in dessen Artikel 6 die Zwecke festgelegt sind, zu denen
die Daten des Fahrzeugverzeichnisses verarbeitet werden können.

B.12.3.2. Gemäß dem derzeit geltenden Artikel 6 § 2 Nr. 2 des königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die
Zulassung von Fahrzeugen können die personenbezogenen Daten des Fahrzeugverzeichnisses, das von der
Generaldirektion Mobilität und Verkehrssicherheit des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen
geführt wird, zu folgenden Zwecken verarbeitet werden:

«Identifizierung einer natürlichen oder juristischen Person, die Steuern oder Gebühren in Bezug auf den Erwerb,
die Zulassung, die Inbetriebnahme, den Gebrauch oder die Stilllegung eines Fahrzeugs schuldet».

B.12.3.3. Wenn es sich um eine Steuer oder eine Gebühr in Bezug auf den Gebrauch eines Fahrzeugs handelt,
ermöglicht diese Bestimmung es, die Identität des Inhabers des Nummernschildes bei der Direktion für Fahrzeug-
zulassungen des Föderalen Öffentlichen Dienstes Mobilität und Transportwesen zu erhalten.

B.12.3.4. Aus Artikel 10/2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 geht hervor, dass die Konzessionen oder Geschäftsfüh-
rungsverträge, die geschlossen werden können, «die Eintreibung der Parkabgaben oder -steuern» zum Gegenstand
haben.

B.12.3.5. Da die Frage der Flämischen Regierung, der Städte und der Gemeinden und ihrer Konzessionsinhaber
und der kommunalen verselbständigten Agenturen bezüglich der Identität des Inhabers des Nummernschildes die
Identifizierung einer natürlichen oder juristischen Person betrifft, die Steuern oder Gebühren in Bezug auf den
Gebrauch eines Fahrzeugs schuldet, ist folglich die Bedingung des vorerwähnten Artikels 6 § 2 Nr. 2 des königlichen
Erlasses vom 20. Juli 2001 erfüllt.

B.13. Der Klagegrund ist unbegründet.
In Bezug auf den ersten Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5086
B.14. Die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5086 führen einen Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der

Verfassung an, indem der neue Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 bestimme, dass Parkabgaben oder -steuern
dem Inhaber des Nummernschildes auferlegt werden können, ohne dass zwischen einerseits der Situation, in der ein
Eigentümer seinen eigen Wagen führe oder gelegentlich durch einen Dritten führen lasse, und andererseits der
Situation, in der ein Eigentümer beruflich und aufgrund eines Mietvertrags einem seiner Kunden einen Wagen zur
Verfügung stelle, unterschieden werde.
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B.15.1. Gemäß dem angefochtenen Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 werden die in Artikel 10/1 desselben
Dekrets erwähnten Abgaben oder Steuern dem Inhaber des Nummernschildes auferlegt. Diese Bestimmung wurde wie
folgt begründet:

«Angesichts dessen, dass bei einem geparkten Fahrzeug grundsätzlich kein Fahrzeugführer angetroffen wird, ist
vorgesehen, dass die Steuern oder Abgaben dem Inhaber des Nummernschildes auferlegt werden» (Parl. Dok.,
Flämisches Parlament, 2009-2010, Nr. 573/1, S. 3).

B.15.2. In der angefochtenen Bestimmung wird Artikel 16 des Gesetzes vom 22. Dezember 2008 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen (I) übernommen, der bestimmte:

«Die in Artikel 1 erwähnten Abgaben, Steuern oder Parkgebühren werden dem Inhaber des Nummernschildes
auferlegt».

B.15.3. Diese Bestimmung, die der Gerichtshof durch den vorerwähnten Entscheid Nr. 59/2010 für nichtig erklärt
hat, wurde auf ähnliche Weise begründet:

«Schließlich muss auch für eine Sicherheit bezüglich der natürlichen oder juristischen Person, die nicht gezahlte
Parkgebühren schuldet, gesorgt werden. Da sich das Parken auf das Fahrzeug bezieht, ohne dass der Führer anwesend
ist, muss die Verantwortung für die Nichtzahlung der Parkgebühren dem Inhaber des Nummernschildes auferlegt
werden. Dies ist nämlich die natürliche oder juristische Person, die für die Benutzung des Fahrzeugs haftet. Sie kann
diesbezüglich die erforderlichen Vorkehrungen gegenüber den Führern treffen, die ihr Fahrzeug benutzen, und sie soll
auch die erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um im Anschluss daran nicht gezahlte Parkgebühren von dem Führer,
der die Parkgebühr nicht gezahlt hat, zurückfordern zu können. Um deren Zahlung gewährleisten zu können, werden
im vorgeschlagenen Artikel 3 des Gesetzes vom 22. Februar 1965 die nicht bezahlten Parkgebühren dem Inhaber des
Nummernschildes auferlegt» (Parl. Dok., Kammer, 2008-2009, DOC 52-1608/001, S. 17).

In seiner Antwort auf die Frage, ob der Inhaber des Nummernschildes die Möglichkeit erhalten werde, geltend zu
machen, dass er nicht der Führer war zu dem Zeitpunkt, als das Fahrzeug geparkt war (Parl. Dok., Kammer, 2008-2009,
DOC 52-1608/010, S. 3), hat der Staatssekretär für Mobilität geantwortet, «dass ein Unterschied besteht zwischen den
bei Geschwindigkeitsüberschreitungen und bei Parkbußgeldern angewandten Verfahren» (ebenda, S. 4). Er fügte noch
Folgendes hinzu:

«Ein geparktes Fahrzeug steht immer allein da, und es gibt keinen Führer. Daher wird davon ausgegangen, dass
der Eigentümer die Verantwortung für seinen Wagen übernimmt» (ebenda).

B.15.4. In der Kammer wurde ebenfalls ein Abänderungsantrag eingereicht, wonach in Gemeindeverordnungen
eine gesamtschuldnerische Haftung des Führers und des Eigentümers des Fahrzeugs vorgesehen werden könnte.
Dieser Abänderungsantrag wurde aufgrund folgender Erwägungen abgelehnt:

«Der Staatssekretär erklärt, dass in dem Fall, wo zwei Personen, nämlich der Benutzer und der Eigentümer, beide
für die Steuer oder die Gebühr verantwortlich sein können, sie einander die Verantwortung zuschieben können.
Auch besteht die Gefahr, dass jemand ein Auto auf den Namen eines anderen zulassen lässt.

Herr [...] verweist auf das System, das für das Leasen von Fahrzeugen besteht, wobei das Nummernschild auf den
Namen des Unternehmens lautet. Vielleicht kann ein ähnliches System verallgemeinert werden. Es kann zwischen den
Parteien eine Vereinbarung geschlossen werden, in der angegeben ist, wer für die Kosten aufkommt» (Parl. Dok.,
Kammer, 2008-2009, DOC 52-1608/010, S. 7).

B.16. Da die angefochtene Bestimmung bezweckt, die Eintreibung der Parksteuern und -abgaben zu ermöglichen,
und sie es der Flämischen Regierung, den Städten und den Gemeinden und ihren Konzessionsinhabern und den
kommunalen verselbständigten Agenturen, die die Parkgebühr eintreiben, ermöglicht, denjenigen zu kennen, der die
Gebühr schuldet, dient die angefochtene Bestimmung einem rechtmäßigen Zweck und ist die in dieser Bestimmung
vorgeschriebene Maßnahme sachdienlich in Bezug auf diese Zielsetzung.

B.17.1. Wie während der Vorarbeiten angemerkt wurde, kann der Inhaber des Nummernschildes, der Eigentümer
eines Fahrzeugs ist, das er beruflich und aufgrund eines Mietvertrags einem seiner Kunden zur Verfügung stellt,
in diesem Vertrag festlegen, dass der Mieter Parkgebühren, die er für die Benutzung des Fahrzeugs schuldet,
übernimmt. Die Einhaltung einer solchen Bestimmung kann ohne übermäßigen Aufwand für den Vermieter
gewährleistet werden, indem beispielsweise eine vorherige Kaution gezahlt oder eine Kreditkarte benutzt wird.

B.17.2. Wenn der Mieter es im Widerspruch zu den Klauseln des Mietvertrags unterlässt, die Parkgebühr zu
erstatten, verfügt der Vermieter über alle gemeinrechtlichen Mittel, um die Einhaltung des Mietvertrags zu
gewährleisten.

B.18. Angesichts des Vorstehenden entbehrt der Umstand, dass in der angefochtenen Bestimmung nicht zwischen
einerseits der Situation, in der ein Eigentümer seinen eigenen Wagen führt oder gelegentlich durch einen Dritten führen
lässt, und andererseits der Situation, in der ein Eigentümer beruflich und aufgrund eines Mietvertrags einem seiner
Kunden einen Wagen zur Verfügung stellt, unterschieden wird, nicht einer vernünftigen Rechtfertigung.

B.19. Der erste Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5086 ist unbegründet.
In Bezug auf den ersten Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 5086
B.20. Im ersten Teil des zweiten Klagegrunds führen die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5086 an, dass

der neue Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit
Artikel 16 der Verfassung und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention
verstoße, indem die angefochtene Bestimmung eine unverhältnismäßige Einmischung in das Recht auf Eigentum
beinhalte.

B.21.1. Artikel 16 der Verfassung bestimmt:
«Niemandem darf sein Eigentum entzogen werden, es sei denn zum Nutzen der Allgemeinheit, in den Fällen und

in der Weise, die das Gesetz bestimmt, und gegen gerechte und vorherige Entschädigung».
Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:
«Jede natürliche oder juristische Person hat ein Recht auf Achtung ihres Eigentums. Niemandem darf sein

Eigentum entzogen werden, es sei denn, dass das öffentliche Interesse es verlangt, und nur unter den durch Gesetz und
durch die allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts vorgesehenen Bedingungen.

Die vorstehenden Bestimmungen beeinträchtigen jedoch in keiner Weise das Recht des Staates, diejenigen Gesetze
anzuwenden, die er für die Regelung der Benutzung des Eigentums im Einklang mit dem Allgemeininteresse oder zur
Sicherung der Zahlung der Steuern oder sonstigen Abgaben oder von Geldstrafen für erforderlich hält».

B.21.2. Da diese Bestimmung des internationalen Rechts eine ähnliche Tragweite wie Artikel 16 der Verfassung hat,
bilden die darin enthaltenen Garantien ein untrennbares Ganzes mit denjenigen, die in dieser Verfassungsbestimmung
festgelegt sind, so dass der Gerichtshof die Erstere bei seiner Prüfung der angefochtenen Bestimmung berücksichtigt.

B.22. Die angefochtene Bestimmung stellt eine Regelung der Benutzung des Eigentums im Sinne von Absatz 2 von
Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention dar.

Es ist zu prüfen, ob diese Bestimmung in einem vernünftigen Verhältnis zu einem gemeinnützigen Ziel steht.
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Die angefochtene Bestimmung würde diese Bedingung nicht erfüllen, wenn sie das faire Gleichgewicht zwischen
den Erfordernissen des Gemeinwohls und den Zwängen der Wahrung der Grundrechte des Einzelnen stören würde,
indem sie den betreffenden Personen eine besondere und übermäßige Last aufbürden würde.

B.23. Aus der Prüfung des ersten Klagegrunds geht hervor, dass die angefochtene Bestimmung einem
gemeinnützigen Ziel dient und dass damit keine besondere und übermäßige Last auferlegt wird, unter anderem
angesichts der Möglichkeit, durch eine vertragliche Klausel vom Benutzer des Wagens die Kosten der Parkgebühr
zurückzufordern.

B.24. Der erste Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 5086 ist unbegründet.

In Bezug auf den zweiten Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 5086

B.25. Im zweiten Teil des zweiten Klagegrunds führen die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5086 an,
dass der neue Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung
mit Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention verstoße, indem die angefochtene Bestimmung die
Waffengleichheit verletze und die Rechte der Verteidigung, das Recht auf ein kontradiktorisches Verfahren und das
Recht auf gerichtliches Gehör auf unverhältnismäßige Weise einschränke.

B.26. Ohne zu der Frage Stellung beziehen zu müssen, ob Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention
auf Streitsachen in Bezug auf Parkgebühren Anwendung findet, ist festzustellen, dass die angefochtene Bestimmung
in keinerlei Weise das Recht auf gerichtliches Gehör einschränkt. Es steht dem Inhaber des Nummernschildes,
der aufgefordert wird, die Parkgebühr zu zahlen, frei, diese mit allen Rechtsmitteln anzufechten.

B.27.1. Insofern ein Verstoß gegen die Waffengleichheit, das Recht auf Verteidigung und das Recht auf ein
kontradiktorisches Verfahren angeführt wird, ist festzustellen, dass in dem Fall, wo die Instanz, die für die Eintreibung
der Parkgebühr zuständig ist, einen Richter bittet, den Inhaber eines Nummernschildes zur Zahlung der Parkgebühr
zu verurteilen, die angefochtene Bestimmung den Inhaber des Nummernschildes nicht daran hindert, anzufechten,
dass die Parkgebühr geschuldet wird. Der Inhaber des Nummernschildes verfügt über alle Verfahrensgarantien, die im
Gerichtsgesetzbuch vorgesehen sind.

B.27.2. Der Umstand, dass der Inhaber des Nummernschildes, der Eigentümer eines Fahrzeugs ist, das er
vermietet, nicht selbst zum Zeitpunkt der Taten anwesend ist, die zu der Parkgebühr Anlass geben, beeinträchtigt nicht
die vorstehenden Feststellungen. Die angefochtene Bestimmung hindert ihn nämlich nicht daran, bei dem Mieter
Informationen anzufordern, anhand deren er anfechten kann, dass die Parkgebühr geschuldet wird. Gegebenenfalls
kann er diesen Mieter zur Intervention vorladen.

B.28. Der zweite Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 5086 ist unbegründet.

In Bezug auf den dritten Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5086

B.29. Im dritten Klagegrund führen die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5086 an, dass der neue
Artikel 10/3 des Dekrets vom 16. Mai 2008 gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit deren
Artikel 173 verstoße, insofern die angefochtene Bestimmung dem Inhaber des Nummernschildes Parkabgaben
auferlege, während dieser Inhaber, wenn er nicht selbst der Führer des geparkten Fahrzeugs gewesen sei, auf keinerlei
Weise der Begünstigte irgendeiner ihm erteilten Dienstleistung sei.

B.30.1. Die Flämische Regierung und die intervenierende Partei führen an, der Klagegrund sei unzulässig, weil der
Gerichtshof nicht befugt sei, unmittelbar anhand von Artikel 173 der Verfassung zu prüfen.

B.30.2. In diesem Zusammenhang ist festzustellen, dass im Klagegrund ein Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung in Verbindung mit deren Artikel 173 angeführt wird. Die Einrede wird abgewiesen.

B.31. Die klagenden Parteien bemängeln im Wesentlichen einen Behandlungsunterschied zwischen zwei
Kategorien von Personen: einerseits dem Inhaber des Nummernschildes, der selbst ein Fahrzeug benutzt habe, dessen
Parken Anlass zur Zahlung einer Parkabgabe gebe, und andererseits dem Inhaber des Nummernschildes, der das
Fahrzeug vermiete, dessen Parken Anlass zur Zahlung einer Parkabgabe gebe. Während der ersten Kategorie von
Personen die Dienstleistung zugute gekommen sei, für die die Gebühr zu zahlen sei, komme diese Dienstleistung der
zweiten Kategorie von Personen nicht zugute.

B.32. Eine Gebühr ist die Entschädigung für eine Dienstleistung der öffentlichen Hand zugunsten des einzeln
betrachteten Gebührenpflichtigen. Sie hat lediglich die Beschaffenheit einer Entschädigung, so dass ein vernünftiges
Verhältnis zwischen den Kosten oder dem Wert der Dienstleistung und dem durch den Gebührenpflichtigen
geschuldeten Betrag bestehen muss.

B.33. Im Gegensatz zu dem, was die klagenden Parteien anzunehmen scheinen, besteht auf Seiten des Inhabers des
Nummernschildes, der Eigentümer eines durch ihn vermieteten Fahrzeugs ist, sehr wohl eine Dienstleistung, die ihm
zum Vorteil gereicht. Die Zahlung der Parkabgabe ermöglicht es dem Mieter eines Fahrzeugs nämlich, dieses zu
parken. Ohne diese Möglichkeit wäre die Vermietung von Fahrzeugen weniger attraktiv.

B.34. Da auf Seiten der beiden in B.31 angeführten Kategorien von Personen eine Dienstleistung besteht, die den
Betroffenen zum Vorteil gereicht, besteht der bemängelte Behandlungsunterschied nicht.

B.35. Der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5086 ist unbegründet.

In Bezug auf den einzigen Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5088

B.36. Die klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5088 führt an, dass der neue Artikel 10/2 des Dekrets vom
16. Mai 2008 gegen Artikel 22 der Verfassung und Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention verstoße,
indem im Hinblick auf die Eintreibung der Parkabgaben oder -steuern Konzessionen oder Geschäftsführungsverträge
abgeschlossen werden könnten und Konzessionsinhaber ermächtigt seien, die Identität des Inhabers des Nummern-
schildes bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde abzufragen.

B.37.1. Nach Darlegung der Flämischen Regierung sei der Klagegrund unzulässig, insofern darin ein Verstoß gegen
Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention angeführt werde, weil der Gerichtshof nicht befugt sei,
unmittelbar anhand dieser Bestimmung zu prüfen.

B.37.2. Der Klagegrund läuft darauf hinaus, dass der Gerichtshof zur Vereinbarkeit der angefochtenen Bestimmung
mit Artikel 22 der Verfassung in Verbindung mit den vorerwähnten internationalen Vertragsbestimmungen befragt
wird.

B.37.3. So wie Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention garantiert Artikel 22 der Verfassung das
Recht auf Achtung vor dem Privat- und Familienleben.
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Aus den Vorarbeiten zu dieser Verfassungsbestimmung geht außerdem hervor, dass der Verfassungsgeber eine
möglichst weitgehende Übereinstimmung «mit Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention [angestrebt
hat], um jegliche Streitigkeiten über den Inhalt dieses Verfassungsartikels sowie den Inhalt von Artikel 8 der
Konvention zu vermeiden» (Parl. Dok., Kammer, 1992-1993, Nr. 997/5, S. 2).

Daraus ergibt sich, dass der Gerichtshof dafür zuständig ist, zu beurteilen, ob die angefochtene Bestimmung im
Widerspruch steht zu dem in Artikel 22 der Verfassung gewährleisteten Recht auf Achtung vor dem Privat- und
Familienleben, unter Berücksichtigung des Artikels 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention.

B.38. Die durch Artikel 22 der Verfassung und Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention garantierten
Rechte sind nicht absolut. Obwohl Artikel 22 der Verfassung jedem ein Recht auf Achtung vor seinem Privat- und
Familienleben anerkennt, wird in dieser Bestimmung unverzüglich hinzugefügt: «außer in den Fällen und unter den
Bedingungen, die durch Gesetz festgelegt sind».

Die vorerwähnten Bestimmungen erfordern es, dass jeder Eingriff der Behörden in das Recht auf Achtung des
Privat- und Familienlebens durch eine ausreichend präzise Gesetzesbestimmung vorgeschrieben wird, dass er einem
zwingenden gesellschaftlichen Bedarf entspricht und dass er im Verhältnis zur rechtmäßigen Zielsetzung steht.

Der Gerichtshof muss prüfen, ob die angefochtene Bestimmung nicht auf unverhältnismäßige Weise das Recht auf
Achtung des Privatlebens verletzt.

B.39.1. Im neuen Artikel 10/2 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 sind sowohl die Instanzen festgelegt,
die befugt sind, die Identität des Inhabers des Nummernschildes abzufragen, als auch die Informationen, die sie
abfragen dürfen, und die Bedingungen, die sie bei der Bearbeitung dieser Informationen einhalten müssen. Folglich ist
die angefochtene Bestimmung ausreichend präzise.

B.39.2. Wie in den Vorarbeiten zum Dekret vom 9. Juli 2010 angemerkt wurde, wird «bei einem geparkten Fahrzeug
grundsätzlich kein Fahrzeugführer [...] angetroffen» (Parl. Dok., Flämisches Parlament, 2009-2010, Nr. 573/1, S. 3). Die
Identifizierung des Inhabers des Nummernschildes ist in diesen Fällen folglich die einzige Möglichkeit, um zu
bestimmen, wer die Parksteuer oder -abgabe schuldet.

B.39.3. Im angefochtenen Artikel 10/2 Absatz 2 des Dekrets vom 16. Mai 2008 ist festgelegt, dass das Abfragen der
Identität des Inhabers des Nummernschildes bei der mit der Zulassung der Fahrzeuge beauftragten Behörde «gemäß
dem Gesetz über den Schutz des Privatlebens» geschehen muss. Dies beinhaltet, dass die Instanzen, die ermächtigt
werden, die Identität des Inhabers des Nummernschildes abzufragen, das Gesetz vom 8. Dezember 1992 über den
Schutz des Privatlebens hinsichtlich der Verarbeitung personenbezogener Daten einhalten müssen.

B.39.4. Der Ausschuss für den Schutz des Privatlebens ermächtigt jedes Privatunternehmen, das den Betrieb eines
öffentlichen Parkplatzes in Konzession erhalten hat, oder jede kommunale verselbständigte Agentur, die mit dem
Betrieb eines öffentlichen Parkplatzes beauftragt wurde, die Angaben zur Identität des Inhabers des Nummernschildes,
der eine Parksteuer oder -abgabe schuldet, zu erhalten unter der Bedingung, dass dieses Unternehmen oder diese
Agentur dem Sektoriellen Ausschuss für die Föderalbehörde eine schriftliche und unterzeichnete Verpflichtungserklä-
rung zukommen lässt, in der sie sich mit den durch diesen Ausschuss auferlegten Bedingungen einverstanden erklären
(Ausschuss für den Schutz des Privatlebens, Sektorieller Ausschuss für die Föderalbehörde, Beschluss FO Nr. 17/2010,
21. Oktober 2010). Diese Bedingungen beinhalten unter anderem, dass die Betreffenden sich dazu verpflichten müssen,
die erhaltenen Daten nur für die Eintreibung einer Parksteuer oder -abgabe zu verwenden und die Daten nicht für den
Betrieb eines Privatparkplatzes zu verwenden, dass sie nur den Namen, den Vornamen und die Adresse des Inhabers
des Nummernschildes erhalten dürfen, dass sie die Daten löschen, sobald diese nicht mehr notwendig sind, und sie in
jedem Fall nicht mehr aufbewahren, sobald der geschuldete Betrag eingegangen ist, dass sie die Benutzer informieren,
dass sie die Vertraulichkeit der Daten wahren und dass sie diese nicht an Dritte weitergeben.

B.40. Angesichts des Vorstehenden entspricht der Eingriff in das Privatleben einem zwingenden gesellschaftlichen
Bedarf und steht er im Verhältnis zum angestrebten rechtmäßigen Ziel.

B.41. Der einzige Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5088 ist unbegründet.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
weist die Klagen zurück.
Verkündet in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 11. Januar 2012.
Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35200]N. 2012 — 797
18 NOVEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende verdeling van het provisioneel krediet

ingeschreven onder basisallocatie CB0 CB008 0100 van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 23 december 2010 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011;

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011, artikel 21;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 17 november 2011;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het krediet ingeschreven op basisallocatie CB0 CB008 0100 van de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011 wordt herverdeeld overeenkomstig onderstaande tabel :

(in duizend euro)

VAN NAAR

Artikel KS Bedrag Artikel KS Bedrag

CB0 CB008 0100 GVK 35.000 EC0 ED200 9999 MAC 4.000

KC0 KE100 9999 MAC 6.000

LB0 LC140 4141 GVK 4.095

LB0 LC152 6141 GVK 6.105

LB0 LC158 6321 GVK 640

LB0 LC100 9999 MAC 3.660

MB0 MC000 9999 MAC 8.000

ND0 NF126 6331 GVK 2.500

Art. 2. Als in gevolge de herverdeling van het provisioneel krediet op artikel CB0 CB008 0100 aanpassingen aan
de begrotingen van Diensten met Afzonderlijk Beheer of Vlaamse Rechtspersonen worden aangevraagd ter aanpassing
van de begrotingsposten die weerslag ondervinden van dit besluit, dan stellen deze entiteiten een voorstel van
aangepaste begroting op.

Het voorstel van aangepaste begroting, zoals goedgekeurd door de minister onder wiens bevoegdheid de entiteit
ressorteert, wordt voor advies voorgelegd aan de Inspectie van Financiën of de vertegenwoordiger van de minister van
Financiën en Begroting bij deze entiteiten en wordt bij gunstig advies geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de Inspectie van Financiën of vertegenwoordiger van de minister van Financiën en Begroting met een
voorstel niet akkoord kan gaan, zal de minister onder wiens bevoegdheid de entiteit ressorteert het eventueel
bijgestelde voorstel van aanpassing van de begroting met gemotiveerde repliek voor begrotingsakkoord voorleggen
aan de minister van Financiën en Begroting.

Art. 3. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Rekenhof, het Vlaams Parlement
en het departement van het beleidsdomein Financiën en Begroting.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en begroting, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 18 november 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35200]F. 2012 — 797

18 NOVEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand portant répartition du crédit provisionnel inscrit à
l’allocation de base CB0 CB008 0100 du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2011

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 23 décembre 2010 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2011;

Vu le décret du 8 juillet 2011 ajustant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année
budgétaire 2011, notamment l’article 21;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 17 novembre 2011;
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Sur la proposition du Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et
des Sports;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le crédit inscrit à l’allocation de base CB0 CB008 0100 du budget général des dépenses de la
Communauté flamande pour l’année budgétaire 2011 est redistribué conformément au tableau ci-dessous :

(en milliers d’euros)

DE VERS

Article SC Montant Article SC Montant

CB0 CB008 0100 CED 35.000 EC0 ED200 9999 AUT 4.000

KC0 KE100 9999 AUT 6.000

LB0 LC140 4141 CED 4.095

LB0 LC152 6141 CED 6.105

LB0 LC158 6321 CED 640

LB0 LC100 9999 AUT 3.660

MB0 MC000 9999 AUT 8.000

ND0 NF126 6331 CED 2.500

Art. 2. Si la redistribution du crédit provisionnel inscrit à l’article CB0 CB008 0100 nécessite des ajustements aux
budgets des services à gestion séparée ou des personnes morales flamandes afin d’ajuster les postes budgétaires affectés
par le présent arrêté, ces entités établissent une proposition de budget ajusté.

La proposition de budget ajusté, telle qu’approuvée par le ministre ayant l’entité dans ses attributions, est soumise
à l’avis de l’Inspection des Finances ou du représentant du Ministre des Finances et du Budget auprès de ces entités
et est censée être approuvée dans le cas d’un avis favorable.

Si l’Inspection des Finances ou le représentant du Ministre des Finances et du Budget ne peut pas marquer son
accord avec une proposition, le Ministre dont relève l’entité soumettra pour accord budgétaire au Ministre des Finances
et du Budget, la proposition éventuellement adaptée d’ajustement du budget accompagnée d’une réplique motivée.

Art. 3. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, à la Cour des Comptes, au Parlement
flamand et au département du domaine politique Finances et Budget.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant les Finances et le Budget dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 18 novembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35199]N. 2012 — 798

9 DECEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de gedeeltelijke verdeling van het provisioneel
krediet ingeschreven onder basisallocatie CB0 CB016 0100 van de begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor
het begrotingsjaar 2011

De Vlaamse Regering,

Gelet op de gecoördineerde wetten op de Rijkscomptabiliteit;

Gelet op het decreet van 23 december 2010 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011;

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende aanpassing van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011;

Gelet op de beslissingen van de Vlaamse Regering VR2011 0403 DOC.0181 en VR2011 1507 DOC.0836;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor financiën en begroting;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën van 14 november 2011;
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Op voorstel van de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport en van de
Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,

Besluit :

Artikel 1. Het provisioneel krediet ingeschreven onder basisallocatie CB0 CB016 0100 van de algemene uitgaven-
begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2011 wordt gedeeltelijk verdeeld overeenkomstig
onderstaande tabel.

(in duizend EUR)
Verdeling van Verdeling naar

PR BA KS Bedrag PR BA KS Bedrag
CB0 CB016

0100
NGK 53 CB0

MD0
CC002
1211

M A 2 0 0
1100

NGK

NGK

46

7

Art. 2. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Rekenhof, het Vlaams Parlement
en het Vlaams Ministerie van Financiën en Begroting.

Art. 3. De Vlaamse minister bevoegd voor Financiën en Begroting wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 december 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Werk, Ruimtelijke Ordening en Sport,
Ph. MUYTERS

De Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,
H. CREVITS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35199]F. 2012 — 798
9 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand portant répartition partielle du crédit provisionnel

inscrit à l’allocation de base CB0 CB016 0100 du budget de la Communauté flamande
pour l’année budgétaire 2011

Le Gouvernement flamand,

Vu les lois coordonnées sur la comptabilité de l’Etat;
Vu le décret du 23 décembre 2010 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour

l’année budgétaire 2011;
Vu le décret du 8 juillet 2011 ajustant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année

budgétaire 2011;
Vu les décisions du Gouvernement flamand, notamment VR2011 0403 DOC.0181 et VR2011 1507 DOC.0836;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé des finances et du budget;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances du 14 novembre 2011;
Sur la proposition du Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et

des Sports, et de la Ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics,

Arrête :

Article 1er. Le crédit provisionnel inscrit à l’allocation de base CB0 CB016 0100 du budget général des dépenses de la
Communauté flamande pour l’année budgétaire 2011 est réparti partiellement conformément au tableau ci-dessous.

(en milliers d’euros)
Répartition de Répartition vers

PR AB SC Montant PR AB SC Montant
CB0 CB016

0100
CND 53 CB0

MD0

CC002
1211

M A 2 0 0
1100

CND

CND

46
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Art. 2. Une copie du présent arrêté est transmise, à titre d’information, à la Cour des Comptes, au Parlement
flamand et au Ministère flamand des Finances et du Budget.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant les Finances et le Budget dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand des Finances, du Budget, de l’Emploi, de l’Aménagement du Territoire et des Sports,
Ph. MUYTERS

La Ministre flamande de la Mobilité et des Travaux publics,
H. CREVITS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35247]N. 2012 — 799
9 DECEMBER 2011. — Besluit van de Vlaamse Regering tot vaststelling van de specifieke brandveiligheidsnormen

waaraan ouderenvoorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen en tot bepaling van de procedure
voor de uitreiking van het attest van naleving van die normen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009, artikel 48, 86, eerste lid, 1°, en 87;
Gelet op de decreten inzake voorzieningen voor ouderen, gecoördineerd op 18 december 1991;
Gelet op het decreet van 20 maart 2009 houdende diverse bepalingen betreffende het beleidsdomein Welzijn,

Volksgezondheid en Gezin, artikel 3, 2°;
Gelet op het decreet van 18 november 2011 tot wijziging van het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009, wat de

medewerking van de lokale overheden bij de toepassing van sommige bepalingen van dat decreet betreft;
Gelet op het koninklijk besluit van 12 maart 1974 tot vaststelling van de veiligheidsnormen waaraan de rustoorden

voor bejaarden moeten voldoen;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 november 1987 tot intrekking van het besluit van de Vlaamse

Regering van 10 juli 1985 houdende de veiligheidsnormen waaraan de serviceflatgebouwen, de woningcomplexen met
dienstverlening en de rusthuizen moeten voldoen om te worden erkend;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 maart 1989 houdende de specifieke veiligheidsaspecten
waaraan de serviceflatgebouwen, de woningcomplexen met dienstverlening en de woonzorgcentra moeten voldoen
om te worden erkend;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 16 juli 2010;
Gelet op advies 48.965/3 van de Raad van State, gegeven op 14 december 2010, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat voldaan is aan de formaliteiten die voorgeschreven zijn bij Richtlijn 98/34/EG van het Europees

Parlement en de Raad betreffende een informatieprocedure op het gebied van normen en technische voorschriften;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° ouderenvoorziening : een dagverzorgingscentrum, een centrum voor kortverblijf of een woonzorgcentrum;

2° centrum voor herstelverblijf : een thuiszorgvoorziening als vermeld in artikel 28 van het Woonzorgdecreet van
13 maart 2009;

3° voorziening : een ouderenvoorziening of een centrum voor herstelverblijf;

4° beheersinstantie : de persoon of de personen die een voorziening vertegenwoordigen en die de voorziening
juridisch kunnen binden;

5° agentschap : het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid, opgericht bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 7 mei 2004;

6° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen;

7° administrateur-generaal : het hoofd van het agentschap.

HOOFDSTUK 2. — Bepaling van de specifieke brandveiligheidsnormen

Art. 2. Om de veiligheid van haar residenten, personeel en bezoekers te waarborgen, moet de voorziening aan
specifieke brandveiligheidsnormen voldoen. De na te leven normen, hierna de brandveiligheidsnormen te noemen, zijn
opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

Behalve met betrekking tot haar gebouwen die te beschouwen zijn als bestaande gebouwen in de zin van artikel 1,
derde lid, van het koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de basisnormen voor de preventie van brand
en ontploffing waaraan de nieuwe gebouwen moeten voldoen, moet de voorziening bovendien voldoen aan de normen
van dat koninklijk besluit. Normen van dat koninklijk besluit primeren als ze strenger zijn dan normen als vermeld in
het eerste lid.

HOOFDSTUK 3. — Attesten

Art. 3. Om erkend te worden of te blijven moet een voorziening het bewijs leveren dat in haar gebouwen
voldoende veiligheidsmaatregelen werden genomen.

De mate van inachtneming van de brandveiligheidsnormen wordt vastgesteld aan de hand van een attest A, B of C,
waarvan de modellen opgenomen zijn in bijlagen 2, 3, en 4, die bij dit besluit zijn gevoegd.

Een erkenning is alleen mogelijk op basis van een attest A of een attest B.

Attest C leidt tot het inzetten van de procedure tot intrekking, respectievelijk weigering van de erkenning.

Als geen geldig attest kan worden voorgelegd, wordt de procedure tot schorsing van de erkenning ingezet,
respectievelijk wordt de erkenning geweigerd.

De burgemeester reikt het attest uit volgens de procedure vermeld in hoofdstuk 4.

Art. 4. Attest A vervalt van rechtswege na verloop van acht jaar na de datum van de ondertekening van het attest
of bij de uitreiking van een nieuw attest voor dezelfde voorziening.

De geldigheidsduur van attest B bedraagt bij aanvang één jaar.Het attest kan door de burgemeester tussentijds
verlengd worden, maar de totale geldigheidsduur mag niet langer zijn dan acht jaar. Het vervalt van rechtswege na
verloop van de geldigheidsduur of bij de uitreiking van een nieuw attest voor dezelfde voorziening.

Tenzij de uitbating van de voorziening uiterlijk bij het verstrijken van de geldigheidsduur van het attest wordt
stopgezet, dient de beheersinstantie uiterlijk drie maanden voor die geldigheidsduur verstreken is, een aanvraag in tot
het verkrijgen van een nieuw attest volgens de procedure, vermeld onder hoofdstuk 4.

Attest C vervalt alleen bij de uitreiking van een nieuw attest voor dezelfde voorziening.
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Art. 5. Met behoud van de toepassing van artikel 4 vervalt attest A of B van rechtswege zes maanden na de
realisatie van ingrijpende wijzigingen aan of in de voorziening die de veiligheid rechtstreeks of onrechtstreeks kunnen
beïnvloeden en betrekking hebben op :

1° de inrichting, herinrichting, indeling of herindeling van ruimten die de functie hebben van gemeenschappe-
lijke ruimte voor de bewoners of gebruikers van de voorziening;

2° de indeling of herindeling van de individuele kamers voor de bewoners of gebruikers van de voorziening;

3° de vluchtwegen en evacuatievoorzieningen;

4° de technische installaties.

HOOFDSTUK 4. — Procedure voor het uitreiken van de attesten

Art. 6. De beheersinstantie van een voorziening dient een aanvraag in voor het verkrijgen van een attest bij de
burgemeester van de gemeente waar de voorziening ligt. Ze vermeldt in die aanvraag duidelijk op welke voorziening
de aanvraag betrekking heeft en ze geeft de opnamecapaciteit ervan aan.

De burgemeester geeft aan de brandweer de opdracht om na te gaan in welke mate de voorziening aan de
brandveiligheidsnormen voldoet.

De brandweer voert daartoe een onderzoek uit, maakt daarvan een verslag op en bezorgt dat aan de burgemeester.

Het verslag bevat, in voorkomend geval, een duidelijke opsomming van de niet-nageleefde brandveiligheidsnor-
men en geeft aan in welke mate de feitelijke toestand van de normen afwijkt. Als daardoor de veiligheid van residenten,
personeel en bezoekers ernstig in het gedrang komt, moet dat in het verslag vermeld worden.

Art. 7. Als uit het verslag van de brandweer blijkt dat de voorziening aan de brandveiligheidsnormen voldoet,
reikt de burgemeester een attest A uit.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende verslag aan de beheersinstantie binnen drie maanden na
de ontvangst van de aanvraag.

De beheersinstantie bezorgt binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan het attest met het bijbehorende verslag
aan het agentschap.

Art. 8. § 1. Als uit het verslag blijkt dat de voorziening niet volledig aan de brandveiligheidsnormen voldoet, maar
dat de veiligheid van residenten, personeel en bezoekers niet ernstig in het gedrang komt, reikt de burgemeester een
attest B uit waarvan de geldigheidsduur bij de aanvang één jaar bedraagt.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende verslag aan de beheersinstantie binnen drie maanden na
de ontvangst van de aanvraag.

De beheersinstantie bezorgt binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan het attest met het bijbehorende verslag
aan het agentschap.

§ 2. De voorziening beschikt over een termijn van maximaal zeven maanden na ontvangst van het verslag om een
uitgewerkt stappenplan tot remediëring van de vastgestelde tekorten aan de burgemeester te bezorgen.

Het stappenplan omvat minstens een duidelijke omschrijving van de mate waarin de vastgestelde tekorten
verholpen zijn of verholpen zullen worden, met in dat laatste geval een opgave van de uitvoeringstermijn en de aan
te wenden middelen. In het stappenplan vermeldt de beheersinstantie ook voor welke vastgestelde tekorten ze een
aanvraag zal indienen om een afwijking van de geldende brandveiligheidsnormen te verkrijgen volgens de procedure,
vermeld in hoofdstuk 5.

§ 3. De burgemeester bezorgt het stappenplan voor advies aan de brandweer.

De brandweer onderzoekt het ingediende stappenplan en spreekt zich uit over de effectiviteit ervan. De brandweer
bezorgt haar advies aan de burgemeester.

§ 4. Als uit het advies, vermeld in paragraaf 3, blijkt dat de voorziening ondertussen aan de brandveiligheidsnor-
men voldoet, reikt de burgemeester een attest A uit.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende advies van de brandweer aan de beheersinstantie binnen
twee maanden na de ontvangst van het stappenplan.

Binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan bezorgt de beheersinstantie beide documenten aan het agentschap.

§ 5. Als uit het advies blijkt dat het ingediende stappenplan voldoende garanties bevat om op termijn aan de
brandveiligheidsnormen te voldoen, verlengt de burgemeester het bij aanvang uitgereikte attest B met een zelf te
bepalen termijn voor zover de totale termijn van acht jaar, vermeld in artikel 4, niet overschreden wordt.

De burgemeester bezorgt het verlengde attest B met het bijbehorende advies van de brandweer aan de
beheersinstantie binnen twee maanden na de ontvangst van het stappenplan.

Binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan bezorgt de beheersinstantie beide documenten aan het agentschap.

§ 6. Als uit het advies van de brandweer blijkt dat het ingediende stappenplan onvoldoende garanties bevat om
op termijn aan de brandveiligheidsnormen te voldoen, of als de voorziening binnen de termijn, vermeld in paragraaf 2,
geen stappenplan aan de burgemeester heeft bezorgd, kan het bij aanvang uitgereikte attest B niet verlengd worden.
De burgemeester deelt dit mee aan de beheersinstantie en aan het agentschap. In voorkomend geval wordt het advies
van de brandweer bijgevoegd.

Art. 9. Als uit het verslag blijkt dat de voorziening niet volledig aan de brandveiligheidsnormen voldoet én dat
de veiligheid van residenten, personeel en bezoekers in ernstige mate in het gedrang komt, reikt de burgemeester een
attest C uit.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende verslag aan de beheersinstantie binnen drie maanden na
de ontvangst van de aanvraag.

Tegelijkertijd bezorgt de burgemeester het attest met het bijbehorende verslag van de brandweer aan het
agentschap.
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Art. 10. § 1. Na de uitvoering van het stappenplan of uiterlijk vóór het aflopen van de geldigheidsduur van
attest B voert de brandweer een nieuw onderzoek uit. Ze maakt daarvan een verslag op en bezorgt dat aan de
burgemeester.

§ 2. Als uit dat verslag blijkt dat de voorziening ondertussen aan de brandveiligheidsnormen voldoet, reikt de
burgemeester een attest A uit.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende verslag aan de beheersinstantie vóór het aflopen van de
geldigheidsduur van attest B.

De beheersinstantie bezorgt binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan het attest met het bijbehorende verslag
aan het agentschap.

§ 3. Als uit het verslag van de brandweer blijkt dat de voorziening geheel of gedeeltelijk nog dezelfde tekorten op
de brandveiligheidsnormen vertoont, kan de burgemeester het attest B nogmaals verlengen voor zover de totale termijn
van acht jaar, vermeld in artikel 4, niet overschreden wordt.

De burgemeester bezorgt het attest met het bijbehorende verslag aan de beheersinstantie vóór het aflopen van de
geldigheidsduur van attest B.

De beheersinstantie bezorgt binnen tien werkdagen na de ontvangst ervan het attest met het bijbehorende verslag
aan het agentschap.

§ 4. Als uit het verslag van de brandweer blijkt dat de voorziening de vastgestelde tekorten verholpen heeft, maar
intussen niet voldoet aan andere brandveiligheidsnormen, geldt de procedure, vermeld in artikel 8 of 9.

HOOFDSTUK 5. — Procedure tot het aanvragen en verkrijgen van afwijkingen op brandveiligheidsnormen

Art. 11. Op gemotiveerde aanvraag van de beheersinstantie kan de administrateur-generaal voor sommige of
voor alle brandveiligheidsnormen waaraan volgens het verslag van de brandweer niet voldaan is, een afwijking
toestaan.

De aanvraag wordt ingediend bij het agentschap. Ze vermeldt duidelijk op welke normen ze betrekking heeft en
bevat minstens :

1° een motivatie voor de aanvraag tot afwijking en een voorstel met de alternatieve maatregelen die een
gelijkwaardig veiligheidsniveau kunnen garanderen;

2° een beschrijving van het gebouw, aangevuld met overzichtsplannen;

3° het verslag van de territoriaal bevoegde brandweer, in voorkomend geval aangevuld met het attest van de
burgemeester, het stappenplan van de beheersinstantie en het advies van de brandweer over dat stappenplan.

Het agentschap bezorgt de aanvraag binnen vijftien dagen na de ontvangst aan de technische commissie voor de
brandveiligheid in de voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin.

Het agentschap bezorgt de gemotiveerde beslissing samen met het advies van de technische commissie aan de
beheersinstantie van de voorziening, uiterlijk een maand na de ontvangst van het advies van die commissie.

HOOFDSTUK 6. — Wijzigingsbepalingen

Art. 12. Artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 november 1987 tot intrekking van het besluit van
de Vlaamse Regering van 10 juli 1985 houdende de veiligheidsnormen waaraan de serviceflatgebouwen, de
woningcomplexen met dienstverlening en de rusthuizen moeten voldoen om te worden erkend, wordt opgeheven.

Art. 13. In het opschrift van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 maart 1989 houdende de specifieke
veiligheidsaspecten waaraan de serviceflatgebouwen, de woningcomplexen met dienstverlening en de woonzorgcentra
moeten voldoen om te worden erkend, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009, worden de
woorden « de serviceflatgebouwen, de woningcomplexen met dienstverlening en de woonzorgcentra » vervangen door
de woorden « de serviceflatgebouwen en de woningcomplexen met dienstverlening ».

Art. 14. In artikel 1 van hetzelfde besluit wordt punt 1° opgeheven.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Art. 15. Het koninklijk besluit van 12 maart 1974 tot vaststelling van de veiligheidsnormen waaraan de rustoorden
voor bejaarden moeten voldoen, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2009, wordt
opgeheven.

Art. 16. Artikel 18 van de decreten inzake de voorzieningen voor ouderen, gecoördineerd op 18 december 1991,
wordt opgeheven, alleen voor zover het betrekking heeft op de woonzorgcentra en de centra voor kortverblijf.

Art. 17. § 1. Met behoud van de toepassing van artikel 88, § 1, § 2 en § 3, van het Woonzorgdecreet van
13 maart 2009 gelden, voor de ouderenvoorzieningen die vóór 1 juli 2012 erkend zijn, of waarvoor vóór 1 juli 2012 een
erkenningsaanvraag werd ingediend, de overgangsbepalingen, vermeld in paragraaf 2 tot en met 6.

§ 2. De erkenningsnormen met betrekking tot de brandveiligheid die vóór 1 juli 2012 van toepassing waren, blijven
nog tot 30 juni 2013 gelden.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2 kunnen met ingang van 1 juli 2012 geen afwijkingen meer gevraagd worden van
de vóór die datum geldende brandveiligheidsnormen, en moet voor die aanvragen de procedure van artikel 11
nageleefd worden.

§ 4. De aanvragen tot afwijking van de brandveiligheidsnormen die vóór 1 juli 2012 ingediend zijn, worden
afgehandeld volgens de regels die vóór die datum van toepassing waren.

§ 5. In afwijking van artikel 4, § 1, 6°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 betreffende de
procedures voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen van gebruikers en mantelzorgers, is een aanvraag tot
erkenning die ingediend wordt gedurende het overgangsjaar, vermeld in paragraaf 2, ontvankelijk zonder een nieuw
bewijs dat de ouderenvoorziening aan de toepasselijke brandveiligheidreglementering voldoet.

§ 6. Het bewijs dat de ouderenvoorziening voldoet aan de nieuwe brandveiligheidreglementering moet uiterlijk op
30 juni 2013 bij het agentschap aankomen.

15038 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 18. De volgende regelgevende teksten treden in werking op 1 juli 2012 :

1° het artikel 2 van het decreet van 18 november 2011 tot wijziging van het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009,
wat de medewerking van de lokale overheden bij de toepassing van sommige bepalingen van dat decreet
betreft;

2° dit besluit.

Art. 19. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 december 2011.

De Minister-President van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

Bijlage I. — Normen voor de specifieke brandveiligheidsaspecten
waaraan de ouderenvoorzieningen en de centra voor herstelverblijf moeten voldoen

INHOUDSTAFEL
HOOFDSTUK I. — INFRASTRUCTURELE MAATREGELEN
0. ALGEMENE BEPALINGEN
0.1. Doel
0.2. Toepassingsgebied
0.3. Definities
0.4. Wederzijdse erkenning van bouwproducten
1. INPLANTING EN TOEGANGSWEGEN
2. COMPARTIMENTERING
2.1. Compartimentering
2.2. Evacuatie van de compartimenten
3. VOORSCHRIFTEN VOOR SOMMIGE BOUWELEMENTEN
3.1. Doorvoeringen door wanden
3.2. Structurele elementen
3.3. Wanden
3.4. Plafonds en valse plafonds
3.5. Gevels
3.6. Daken
3.7. Deuren
4. VOORSCHRIFTEN VOOR DE CONSTRUCTIE VAN COMPARTIMENTEN EN EVACUATIERUIMTEN
4.1. Compartimenten
4.2. Binnentrappenhuizen
4.3. Buitentrappen
4.4. Evacuatiewegen en vluchtterrassen
4.5. Signalisatie
5. CONSTRUCTIEVOORSCHRIFTEN VOOR SOMMIGE LOKALEN EN TECHNISCHE RUIMTEN
5.1. Technische lokalen en ruimten
5.2. Parkeergebouwen
5.3. Collectieve keukens
6. UITRUSTING VAN DE GEBOUWEN
6.1. Liften en goederenliften
6.2. Paternosterlift, containertransport en goederenlift met laad- en losautomatisme
6.3. Elektrische laagspanningsinstallaties voor drijfkracht, verlichting en signalisatie
6.4. Installaties voor brandbaar gas, verdeeld door leidingen
6.5. Aëraulische installaties
6.6. Inrichting voor branddetectie, melding, waarschuwing, alarm en brandbestrijding
HOOFDSTUK II. — ONDERHOUD, CONTROLE EN UITBATING
7. ONDERHOUD EN CONTROLE
7.1. Algemene bepalingen
8. VOORSCHRIFTEN VOOR DE BEWONING
8.1. Algemene bepalingen
8.2. Doorgangen
8.3. Elektrische toestellen
8.4. Installaties voor elektrische drijfkracht, verlichting of signalisatie
8.5. Afval en huisvuil
8.6. Voorlichting en vorming van personeel op het gebied van bescherming en brandbestrijding
8.7. Varia
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HOOFDSTUK I. — Infrastructurele maatregelen

0. ALGEMENE BEPALINGEN

0.1. Doel

Dit reglement bepaalt de eisen waaraan de opvatting, de bouw en de inrichting van de voorzieningen moeten
voldoen om :

• het ontstaan, de ontwikkeling en voortplanting van brand te voorkomen;

• de veiligheid te waarborgen van de aanwezigen;

• het ingrijpen van de brandweer te vergemakkelijken.

0.2. Toepassingsgebied

Als voorzieningen ondergebracht zijn in gebouwen die niet uitsluitend gebruikt worden voor die voorzieningen,
moeten ook de gemeenschappelijk gebruikte evacuatiewegen voldoen aan de technische specificaties van dit reglement.

0.3. Definities

Voor de toepassing van dit reglement gelden de begrippen, vermeld in bijlage 1 bij het koninklijk besluit van
7 juli 1994, aangevuld met de volgende definities :

1° bevoegde persoon : persoon die door de exploitant is aangewezen, en die de nodige kennis en vaardigheden
bezit om de controletaken uit te voeren. Hij moet ook de nodige middelen ter beschikking hebben om zijn taak
goed uit te voeren. Hij kan de Externe Dienst voor Technische Controle niet vervangen waar de wet dat oplegt;

2° deelcompartimenten : deel van een compartiment, begrensd door brandwerende wanden en deuren, die de
brandvoortplanting en de rookverspreiding binnen het compartiment gedurende een korte tijd beperken. De
onderverdeling van een compartiment in deelcompartimenten, vermeld in 2.1.2, is nodig voor de horizontale
evacuatie;

3° volle houten deur : houten deuren met massieve kern, ontworpen, gebouwd en geplaatst volgens de regels van
goed vakmanschap en bestaande uit :

— hetzij hardhout met een soortelijke massa van minstens 650 kg/m3 de deur bestaande uit een kader en
panelen, alle panelen hebben op elk punt een minimale dikte van 12 mm

— hetzij houtspaanplaten met een soortelijke massa van minstens 400 kg/m3 en even dik zijn als het kader
van het deurblad;

De houten deuromlijsting voldoet aan volgende voorwaarden :

— de omlijsting is minimum 18 mm dik;

— de aanslagbreedte bedraagt minimum 15 mm;

— de ruimte tussen muur en omlijsting wordt over een minimum van 90 mm opgestopt met rotswol of een
brandvertragend schuim;

De metalen deuromlijsting voldoet aan volgende voorwaarden :

— de aanslagbreedte bedraagt minimum 15 mm;

— de ruimte tussen muur en omlijsting wordt volledig opgegoten met beton of gipspleister;

De speling tussen de deurvleugel en de omlijsting mag maximaal 3 mm bedragen;

4° bluseenheid : eenheid die de bluscapaciteit van een blustoestel uitdrukt, en die wordt bepaald door het type
vuurhaard dat ermee kan worden gedoofd. Met één bluseenheid kan een vuurhaard 21A of 113B volgens NBN
EN 3-7 gedoofd worden;

5° trapliften : liften die gemonteerd worden langs trappen tussen verschillende niveaus en die bestemd zijn voor
personenvervoer, zoals stoeltjesliften;

6° zitmeubelen met verbeterd brandgedrag : stoelen, zetels... die voldoen aan de normen NBN EN 1021-1
en NBN EN 1021-2;

7° weerstand tegen brand van bouwelementen :

Voor bouwelementen met een dragende en/of scheidende functie wordt de weerstand tegen brand uitgedrukt
zoals gedefinieerd in de Europese norm NBN EN 13501-2.

Klasseringen die worden bekomen volgens de Belgische norm 713.020 en de vier bijhorende bijlagen, worden als
volgt als evenwaardig aanvaard :

NBN EN 13501 NBN 713.020

Voor R 30, RE 30, REI 30 en EI 30 voldoet Rf 1/2 h

Voor R 60, RE 60, REI 60 en EI 60 voldoet Rf 1 h

Voor R 120, RE 120, REI 120 en EI 120 voldoet Rf 2 h

Voor EI1 30 deuren voldoet Rf 1/2 h

Voor EI1 60 deuren voldoet Rf 1 h
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8° reactie bij brand van bouwmaterialen :
De voorschriften van reactie bij brand van bouwmaterialen worden uitgedrukt zoals gedefinieerd in de
Europese norm EN 13501.

Klasseringen die worden bekomen volgens de Belgische norm NBN S21-203, worden als volgt als evenwaardig
aanvaard :

1. Voor alle materialen

NBN EN 13501 NBN S 21-203

Voor A1 en A2-s1, d0 of lager voldoet A0

Voor B-s1, d0 of lager voldoet A1

Voor C-s1, d0 of lager voldoet A2

Voor D-s1, d0 of lager voldoet A3

2. Voor vloerbekledingen

NBN EN 13501 NBN S 21-203

Voor A1fl en A2fl-s1 of lager voldoet A0

Voor Bfl-s1 of lager voldoet A1

Voor Cfl-s1 of lager voldoet A2

Voor Dfl-s1 of lager voldoet A3

Voor Efl voldoet A3

0.4. Wederzijdse erkenning van bouwproducten

Alle bouwproducten met dezelfde functie, zoals beschreven in de technische normen vermeld in deze bijlage, die
op legale wijze worden geproduceerd en/of gecommercialiseerd in een andere lidstaat of in Turkije of op legale wijze
worden geproduceerd in een land van de EVA, contracterende partij van de Overeenkomst betreffende de Europese
Economische Ruimte waardoor een gelijkwaardig beschermingsniveau wordt gegarandeerd, worden eveneens
aanvaard.

1. INPLANTING EN TOEGANGSWEGEN

1.1. De voorziening is rechtstreeks en voortdurend bereikbaar door de voertuigen van de brandweer- en andere
hulpdiensten, zodat brandbestrijding en redding er normaal uitgevoerd kunnen worden.

In het bijzonder worden het aantal en de inplanting van een of meer toegangswegen, in overleg met de bevoegde
brandweerdienst bepaald. Daarbij wordt rekening gehouden met de uitgestrektheid, het aantal aanwezige personen,
het aantal bezette verdiepingen en de opstelling van de gebouwen.

Elke toegangsweg wordt zo opgevat dat het materieel en de voertuigen van de brandweer er kunnen rijden,
stilstaan en werken.

De toegangswegen worden bepaald in overleg met de territoriaal bevoegde brandweer.

1.2. De horizontale afstand tussen de voorziening en nabijgelegen gebouwen of lokalen, bezet door derden,
bedraagt minstens 6 m. Bovendien bevinden zich geen brandbare elementen in die tussenruimte op een minimale
horizontale afstand van 6 m ten opzichte van de voorziening.

Als de gebouwen niet op de voormelde afstand liggen van de nevenliggende constructies of lokalen, bezet door
derden, worden ze ervan gescheiden door wanden met EI 120 voor de middelhoge gebouwen en minstens EI 60 voor
de lage gebouwen.

De hoogte van de scheidingsmuur is minstens gelijk aan de hoogte van de voorziening, zonder de hoogte van de
nevenliggende constructies of lokalen, bezet door derden, met meer dan 12 m te overtreffen.

Als de verschillende gebouwen van een voorziening met elkaar verbonden zijn met overdekte doorgangen, zijn ze
van de overdekte doorgang gescheiden door wanden met EI 120 voor de middelhoge gebouwen en EI 60 voor de lage
gebouwen.

De openingen in de wanden zijn voorzien van zelfsluitende of bij brand zelfsluitende brandwerende deuren met
EI1 60 voor de middelhoge gebouwen en EI1 30 voor de lage gebouwen.

2. COMPARTIMENTERING

De evacuatie van de voorzieningen verloopt volgens het principe van de horizontale evacuatie. Daartoe worden
bouwlagen onderverdeeld in compartimenten of deelcompartimenten.

2.1. Compartimentering

2.1.1. Compartimenten

Het gebouw wordt onderverdeeld in compartimenten waarvan de oppervlakte kleiner is dan 1 250 m2, met
uitzondering van de parkeergarages.

De hoogte van een compartiment stemt overeen met de hoogte van één bouwlaag.

De volgende uitzonderingen zijn echter toegestaan :

— de parkeergarages met verdiepingen (zie 5.2);

— de hoogte van een compartiment mag zich uitstrekken over verscheidene boven elkaar geplaatste bouwlagen,
als dat compartiment alleen technische lokalen omvat (zie 5.1.1);

— een compartiment mag zich uitstrekken over twee boven elkaar gelegen bouwlagen met een binnenverbin-
dingstrap (duplex), als de gecumuleerde oppervlakte van die bouwlagen niet groter is dan 1250 m2 en als elke
bouwlaag van het compartiment twee uitgangen heeft (zie 2.2).
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2.1.2. Deelcompartimenten

Elke bouwlaag die bestemd is voor het verblijf van bewoners, wordt verdeeld in minstens twee deelcomparti-
menten. De volgende uitzonderingen zijn toegestaan :

— een of meer bouwlagen op een evacuatieniveau;

— de bouwlagen in lage gebouwen met maximaal zes bewoners per bouwlaag in nachtbezetting.

In die deelcompartimenten zijn er ’s nachts maximaal twintig bewoners.

De oppervlakte van de deelcompartimenten op een bouwlaag moet voldoende groot zijn om de bewoners van een
willekeurig geteisterd deelcompartiment te kunnen opvangen om de evacuatie voort te zetten.

2.2. Evacuatie van de compartimenten

2.2.1. Aantal uitgangen

Ieder compartiment heeft minstens twee uitgangen zodat indien één uitgang onbruikbaar is, evacuatie steeds
mogelijk blijft. De volgende uitzondering is toegestaan : de bouwlagen in een laag gebouw met minder dan zes
residenten per bouwlaag in nachtbezetting hoeven slechts over één uitgang te beschikken.

Het aantal uitgangen van bouwlagen en deelcompartimenten wordt bepaald zoals voor de compartimenten,
waarbij de uitgangen van een deelcompartiment vervangen mogen worden door de doorgang naar een aanpalend
deelcompartiment.

Onder het laagst gelegen normale evacuatieniveau :

— mag er zich geen enkele individuele of collectieve slaapkamer bevinden;

— mogen er alleen op de verdieping die zich het kortst bij het normale evacuatieniveau bevindt, lokalen liggen
die tijdens de dag door de ouderen gebruikt worden.

2.2.2. De uitgangen

Voor de compartimenten die niet op een evacuatieniveau liggen, zijn de uitgangen met het evacuatieniveau
verbonden door binnentrappenhuizen of buitentrappen (voor de horizontale afstanden zie 4.4.).

Voor de ondergrondse bouwlagen mag een uitgang die voldoet aan de vereisten van een uitgang voor het
evacuatieniveau, de vereiste toegang tot een trappenhuis vervangen.

Voor de parkeergebouwen : zie 5.2.

Op een evacuatieniveau leidt iedere trap naar buiten, hetzij rechtstreeks, hetzij over een evacuatieweg die
beantwoordt aan de voorschriften van 4.4.2.

3. VOORSCHRIFTEN VOOR SOMMIGE BOUWELEMENTEN

3.1. Doorvoeringen door wanden

Doorvoeringen door wanden van leidingen voor fluïda of voor elektriciteit en de uitzetvoegen mogen de vereiste
weerstand tegen brand van de bouwelementen niet nadelig beïnvloeden.

3.2. Structurele elementen

De structurele elementen, zoals kolommen, dragende muren, hoofdbalken, afgewerkte vloeren en andere
essentiële delen die de structuur of het skelet van het gebouw vormen moeten minstens R 60 hebben of uitgevoerd zijn
in metselwerk of beton met een minimale dikte van 140 mm.

3.3. Wanden

Wanden die de scheiding vormen tussen verschillende compartimenten moeten minstens EI 60 hebben of
uitgevoerd zijn in metselwerk of beton met een minimale dikte van 90 mm.

De wanden die de scheiding vormen tussen verschillende deelcompartimenten moeten minstens EI 30 hebben of
uitgevoerd zijn in metselwerk of beton met een minimale dikte van 90 mm.

De verticale binnenwanden die een kamer of een appartement of een ander lokaal, bestemd voor de bewoners in
nachtbezetting begrenzen, moeten minstens EI 30 hebben of uitgevoerd zijn in metselwerk of beton met een minimale
dikte van 90 mm.

De reactie bij brand van de bouwproducten en -materialen die gebruikt worden voor de bekleding van de verticale
wanden, behoort minstens tot klasse B-s1,d2.

3.4. Plafonds en verlaagde plafonds

De plafonds, de verlaagde plafonds en hun bekleding, met inbegrip van eventuele thermische of akoestische
isolatieproducten, behoren tot klasse B-s1,d0.

De verlaagde plafonds hebben in evacuatiewegen en gemeenschappelijke lokalen EI 30 (b�a), EI 30 (a�b) of EI 30
(b�a) of een stabiliteit bij brand van een half uur volgens NBN 713-020.

De ophangingselementen van apparaten en van andere opgehangen voorwerpen (verlichtingsapparaten, kanalen
en pijpen, enzovoort) zijn vervaardigd uit elementen met een smeltpunt van boven 500 °C.

De ruimte tussen het plafond en het verlaagde plafond wordt onderbroken door de verlenging van alle verticale
wanden waarvoor een brandweerstand vereist is tot tegen de bovenliggende vloerplaat.

In ieder geval moet de ruimte zo onderbroken worden door verticale scheidingen met minstens E30 of uitgevoerd
in metselwerk of beton dat er vakken ontstaan met een maximale afmeting van 25 m.
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3.5. Gevels
De gevel omvat ter hoogte van de scheidingen tussen compartimenten aan elke bouwlaag een bouwelement dat

E 60 (i↔o) heeft of gedurende minstens één uur beantwoordt aan het criterium ″vlamdichtheid″ van NBN 713-020.

De figuren van plaat I tonen de wijzen waarop het bouwelement aangebracht is.
Het omvat :
1. een doorlopende horizontale oversteek of een uitkragend gedeelte, met breedte ″a″, gelijk aan of groter dan

0,60 m, die met de vloer verbonden is;
2. een element dat samengesteld is uit :

— een doorlopende horizontale oversteek met breedte ″a″, die de vloer verbonden is;
— een doorlopende borstwering met hoogte ″b″ in de bovenliggende bouwlaag;
— een doorlopende latei met hoogte ″c″ in de onderliggende bouwlaag.

De som van de afmetingen a, b, c en d (vloerdikte) is gelijk aan of groter dan één meter. Afmeting a, b of c kan
eventueel nul zijn.

De gevelbekledingen behoren minstens tot klasse C-s3,d1. Dit geldt niet voor schrijnwerkerij of dichtingsvoegen.
De stijlen van het gordijngevelskelet (lichte gevel) worden ter hoogte van elke verdieping aan het gebouwskelet

vastgezet.
De borstwering en de latei worden zo aan de vloerplaat vastgemaakt dat het geheel E 60 (i↔o) heeft of gedurende

één uur aan het criterium ″vlamdichtheid″ van NBN 713-020 beantwoordt.
De verbinding van het gevelelement met de vloer voldoet aan de vereisten die opgelegd zijn voor de vloer of voor

de wanden die de compartimenten scheiden.
3.6. Daken
Bij afwezigheid van een afgewerkte vloer tussen de lokalen van de bewoners en de evacuatiewegen enerzijds en

de holle ruimte onder het dak anderzijds, is er een bouwelement met minstens EI 60 aangebracht tussen het dak en de
lokalen of evacuatiewegen.

Voor het gedrag van daken of de dakbedekkingen in geval van brand vanaf de buitenzijde voldoet het geheel van
de dakbedekking aan BROOF (t1) (NBN EN 13501-5) of behoren de eindlaagmaterialen van de dakbedekking tot
klasse A1 volgens NBN S21-203.

3.7. Deuren
De deurpanelen in glas dragen een merkteken zodat hun aanwezigheid opvalt.
De deuren in de evacuatiewegen die verschillende uitgangen verbinden, gaan open in beide richtingen.
De deuren van de evacuatiewegen en de buitendeuren moeten op elk moment, al dan niet onder controle, geopend

kunnen worden om het gebouw te kunnen evacueren.
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Als deze deuren vergrendeld zijn, moeten ze beantwoorden aan de volgende voorwaarden :
— de vergrendeling gebeurt door middel van elektromechanische of elektromagnetische sloten en voldoet aan de

principes van de positieve veiligheid;
— alle vergrendelde deuren van het gebouw worden automatisch ontgrendeld in geval van branddetectie, alarm

of stroomonderbreking;
— elke deur kan zowel lokaal als vanaf een afstand ontgrendeld worden door het personeel.
4. VOORSCHRIFTEN VOOR DE CONSTRUCTIE VAN COMPARTIMENTEN EN EVACUATIERUIMTEN
4.1. Compartimenten
De wanden tussen de compartimenten moeten minstens EI 60 hebben.
De verbinding tussen twee compartimenten is slechts toegestaan indien zij gebeurt via bij brand zelfsluitende

deuren met minstens EI1 30.
Deelcompartimenten
De wanden tussen deelcompartimenten moeten minstens EI 30 hebben.
De verbinding tussen twee deelcompartimenten is alleen toegestaan als ze bestaat uit bij brand zelfsluitende

deuren met minstens EI1 30.
4.2. Binnentrappenhuizen
4.2.1. Algemene bepalingen
De binnentrappen die verschillende compartimenten verbinden, zijn omsloten en de volgende bepalingen zijn

erop van toepassing.
4.2.2. Opvatting
4.2.2.1. De binnenwanden van de trappenhuizen hebben minstens EI 60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton.

Hun buitenwanden mogen beglaasd zijn als de openingen over minstens één meter zijdelings afgezet zijn met een
element dat E(i↔o) 60 heeft of een vlamdichtheid van één uur (NBN 713-020) heeft.

4.2.2.2. De trappenhuizen moeten toegang geven tot een evacuatieniveau.
4.2.2.3. Op iedere bouwlaag wordt de verbinding tussen de evacuatieweg en het trappenhuis verzekerd door een

bij brand zelfsluitende deur met minstens EI1 30 die toegang geeft tot de overloop van het trappenhuis. Die deur draait
open in de vluchtzin en is zo uitgerust dat de gecontroleerde opening mogelijk blijft. De nuttige breedte van de deur
bedraagt minstens 0,80 m.

De gemeenschappelijke hall van de lokalen van bouwlagen in een laag gebouw waar niet meer dan zes bewoners
in nachtbezetting verblijven, mag deel uitmaken van het trappenhuis op voorwaarde dat de verticale wanden van die
hall minstens EI 60 hebben of uitgevoerd zijn in metselwerk of beton en dat de deuren die uitkomen op de
gemeenschappelijke hall, zelfsluitend of bij brand zelfsluitend zijn en minstens EI1 30 hebben.

4.2.2.4. Indien verscheidene compartimenten in een zelfde horizontaal vlak liggen, mogen zij een gemeenschap-
pelijk trappenhuis hebben op voorwaarde dat dit toegankelijk is vanuit elk compartiment via een verbinding die
voldoet aan de vereisten van 4.2.2.3.

4.2.2.5. De trappenhuizen die de ondergrondse bouwlagen bedienen, mogen niet rechtstreeks het verlengde zijn
van degene die de verdiepingen boven een evacuatieniveau bedienen.

Dit sluit niet uit dat het ene boven het andere mag liggen, mits volgende voorwaarden :
1. de wanden die ze scheiden hebben minstens EI 60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton en de toegang van

ieder trappenhuis tot het evacuatieniveau gebeurt in overeenstemming met de vereisten van 4.2.2.3.
2. of de toegang tot het trappenhuis gebeurt in de ondergrondse bouwlaag via een sas met wanden die minstens

EI 60 hebben en met zelfsluitende of bij brand zelfsluitende brandwerende deuren met minstens EI1 30.
4.2.2.6. Trappenhuizen mogen geen voorwerpen bevatten tenzij detectiemiddelen, draagbare snelblussers,

specifieke elektrische leidingen voor de trappenhuizen, veiligheidsverlichting, signalisatie, verlichtings- en verwar-
mingselementen.

Alleen de toegangsdeuren van de evacuatiewegen tot de trappenhuizen zijn toegelaten, met inbegrip van de
deuren die uitkomen op de gemeenschappelijke hall, vermeld in 4.2.2.3, de liftschachtdeuren en de toegang tot de
liftmachinekamer.

4.2.2.7. Boven aan elk binnentrappenhuis zit een verluchtingsopening met een oppervlakte van minimaal 0,5 m2,
die uitmondt in de openlucht. Die opening is normaal gesloten; voor het openen en het sluiten gebruikt men een
handbediening die goed zichtbaar geplaatst is op het evacuatieniveau, in overleg met de bevoegde brandweer. De
handbediening wordt duidelijk aangegeven met het opschrift ″rookafvoer″.

Die eis geldt niet voor trappenhuizen tussen het evacuatieniveau en de ondergrondse bouwlagen.
4.2.3. Trappen
4.2.3.1. Constructiebepalingen
De trappen hebben de volgende kenmerken :
1. net als de overlopen hebben ze R 60 of een stabiliteit bij brand van één uur volgens NBN 713-020 of zijn ze op

dezelfde manier geconcipieerd als een betonplaat die minstens R 60 heeft of uitgevoerd in beton;
2. ze zijn uitgerust met antislipneuzen;
3. ze zijn aan beide zijden, ook langsheen de overlopen, uitgerust met een leuning;
4. hun helling mag niet meer dan 75% bedragen (maximale hellingshoek 37°);
5. ze zijn van het rechte of het verdreven type.
4.2.3.2. Nuttige breedte van traparmen, overlopen en sassen
De nuttige breedte is in centimeters minstens gelijk aan het grootste aantal personen van een willekeurige

verdieping die de trapgedeelten en bordessen moeten gebruiken om de uitgangen te bereiken, vermenigvuldigd
met 1,25 als ze moeten afdalen, of met 2 als ze moeten stijgen naar het evacuatieniveau. Ongeacht wat hiervoor bepaald
is, bedraagt de minimale nuttige breedte 0,80 m.

Trapliften mogen aanwezig zijn als ze de vereiste nuttige breedte niet beperken.
4.3. Buitentrappen
Als buitentrappen door wanden omsloten zijn, moet minstens aan één zijde op elk niveau de buitenlucht vrij

kunnen toetreden. Geen enkel punt van de trap of toegang tot de trap mag op minder dan één meter van een
gevelgedeelte liggen dat niet uitgevoerd is in beton of metselwerk of dat geen EI 60 heeft.

De buitentrappen moeten toegang geven tot een evacuatieniveau en zijn toegankelijk vanaf een evacuatieweg of
vluchtterras.

De voorschriften van 4.2.3 zijn erop van toepassing met de volgende afwijking : de stabiliteit bij brand is niet
verplicht; het materiaal behoort minstens tot de klasse A2-s1,d1.
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4.4. Evacuatiewegen en vluchtterrassen
4.4.1. Op een niveau dat geen evacuatieniveau is
In een compartiment gaat de verbinding tussen en naar de trappenhuizen via evacuatiewegen of over

vluchtterrassen. Die wegen mogen niet door trappenhuizen lopen.
De dragende elementen van de vluchtterrassen zijn uitgevoerd in materialen die minstens behoren tot de

klasse A2-s1,d1.
De ingangsdeuren van de lokalen waar bewoners in nachtverblijf vertoeven, mogen niet verder dan 30 m

verwijderd zijn van de ingang tot een trappenhuis.
Als het betreffende compartiment door meer dan één trappenhuis wordt bediend, bedraagt de afstand tussen de

ingangsdeuren van de lokalen waar bewoners in nachtverblijf vertoeven en de toegang tot een ander trappenhuis dan
het meest nabijgelegen trappenhuis maximaal 60 m. De lengte van doodlopende evacuatiewegen mag niet meer dan
15 m bedragen.

Deze bepalingen zijn niet van toepassing op parkeergebouwen (zie 5.2).
De nuttige breedte van de evacuatiewegen is, in centimeters uitgedrukt, minstens gelijk aan het aantal personen

dat ervan moet gebruikmaken om een trap of een uitgang te bereiken. Zonder afbreuk te doen aan wat voorafgaat,
bedraagt de minimale nuttige breedte van de voormelde evacuatiewegen 1,20 m, die ter hoogte van doorgangen
gereduceerd kan worden tot 1 m.

De kamers, appartementen of andere lokalen die bestemd zijn voor de bewoners, hebben een deur, die rechtstreeks
uitgeeft op de evacuatieweg van die lokalen. De nuttige breedte van de deuren bedraagt minimaal 0,80 m.

De binnenwanden van elke evacuatieweg hebben minstens EI 30.
De deuren van de lokalen die op deze weg uitkomen, hebben minstens EI1 30 of zijn volle houten deuren.
Voor nog te ontwerpen inrichtingen moeten de deuren van de kamers, appartementen of andere lokalen bestemd

voor de residenten uitgerust zijn met deursluiters met vrijloop.
4.4.2. Op een niveau dat een evacuatieniveau is
De evacuatiewegen moeten voldoen aan de vereisten van 4.4.1.
Voor de uitgangen gelden de afstandregels tot de ingang van de trappenhuizen.
De evacuatieweg mag de inkomhal omvatten. Die hal mag de toegang tot de liften en de niet-afgesloten ruimten,

die bestemd zijn voor het onthaal en de bijbehorende diensten, omvatten.
Het restaurant, de cafetaria en de lokalen met een andere commerciële functie mogen rechtstreeks toegang geven

tot de inkomhall, als de wanden die de lokalen van de evacuatieweg scheiden EI 30 hebben en de verbinding tussen
de hall als evacuatieweg en de lokalen verzekerd wordt door een zelfsluitende deur of bij brand zelfsluitende deur die
minstens EI1 30 heeft.

4.4.3. Gemeenschappelijke zithoeken
Er mogen niet-afgesloten gemeenschappelijke zithoeken voorzien worden, open naar de evacuatiewegen. In die

zithoeken mogen geen activiteiten plaatsvinden die brandgevaar opleveren. Er mag een tv-toestel staan, dat na gebruik
volledig uitgeschakeld wordt. De opgestelde zitmeubels hebben een verbeterd brandgedrag.

De nuttige breedte van de evacuatieweg moet ter hoogte van de zithoek op elk moment gewaarborgd blijven.
4.5. Signalisatie
Op alle niveaus wordt het volgnummer duidelijk aangebracht op de overlopen en in de gangen bij trappenhuizen

en liften.
De aanduiding van de uitgangen en nooduitgangen moet voldoen aan de bepalingen over de veiligheids- en

gezondheidssignalering op het werk.
5. CONSTRUCTIEVOORSCHRIFTEN VOOR SOMMIGE LOKALEN EN TECHNISCHE RUIMTEN
5.1. Technische lokalen en ruimten
5.1.1. Algemene bepalingen
De verticale binnenwanden die technische lokalen of een geheel van technische lokalen begrenzen, hebben

minstens EI 60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton.
De deuren zijn zelfsluitend en hebben minstens EI1 30.
5.1.2. Stookafdelingen en bijhorigheden
De stookafdelingen en bijhorigheden zijn van de andere lokalen gescheiden door wanden die minstens EI 60

hebben of uitgevoerd zijn in metselwerk of beton.
De verbinding tussen de voorziening en de stookafdelingen en bijhorigheden wordt op de volgende manier

gemaakt :
— voor lage gebouwen : via een zelfsluitende deur die minstens EI1 30 heeft;
— voor middelhoge en hoge gebouwen : via een sas met wanden die minstens EI 60 hebben of uitgevoerd zijn

in metselwerk of beton en met zelfsluitende deuren die minstens EI1 30 hebben.
De stookafdelingen zijn voorzien van een doeltreffende verluchting die rechtstreeks uitgeeft op de buitenlucht. Als

dat niet het geval is, wordt er verlucht via kanalen die EIho(i↔o) 60 of EIve(i↔o) 60 hebben als ze respectievelijk
horizontaal of verticaal geplaatst worden of minstens structurele stabiliteit Ro 1h over de hele lengte hebben en die
uitgeven in de buitenlucht.

De minimale doorgangsoppervlakte van de openingen of de kanalen van de verluchting bedraagt 5,7 cm2 per kW
van het geïnstalleerde vermogen in de stookafdeling met een minimum van 150 cm2.

De installaties voor opslag en ontspanning van vloeibaar gemaakt petroleumgas, dat gebruikt wordt voor de
verwarming van het gebouw, liggen buiten het gebouw.

5.1.3. Transformatorlokalen
5.1.3.1. Algemene bepalingen
Ze voldoen aan de voorschriften van het Algemeen Reglement op de Elektrische Installaties (AREI).
Verder geldt dat :
— de wanden die het transformatorlokaal scheiden van de rest van het gebouw hebben minstens EI 60;
— de verbinding tussen de voorzieningen en het transformatorlokaal wordt gemaakt via een zelfsluitende deur

die minstens EI1 30 heeft;
— als water (van om het even welke herkomst, dus ook bluswater) de vloer kan bereiken, bijvoorbeeld door

infiltratie of via kabelgoten, moeten maatregelen getroffen worden opdat het waterpeil constant en
automatisch beneden de vitale gedeelten blijft van de elektrische installatie, zolang die in gebruik is.

Als de olie-inhoud van het geheel van de toestellen meer dan 50 liter bedraagt, moeten de voorschriften
van NBN C 18-200 ″Richtlijnen voor de brandbeveiliging van de lokalen van elektriciteitstransformatie″ toegepast
worden.
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5.1.4. Huisvuilafvoer
5.1.4.1. Stortkokers zijn niet toegelaten
5.1.4.2. Lokaal voor de opslag van het huisvuil
De wanden hebben minstens EI 60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton.
De verbinding tussen de voorziening en het lokaal voor de opslag van het huisvuil gebeurt via een zelfsluitende

deur die minstens EI1 30 heeft.
5.1.5. Leidingenkokers
Als verticale kokers door wanden dringen waarvoor een brandweerstand vereist is, geldt een van de volgende drie

maatregelen :
1. de wanden van de kokers hebben minstens EI 60; de valluiken en deurtjes hebben EI1 60.

Ze hebben aan het boveneind een degelijke verluchting;
2. de kokers beschikken, in het verlengde van elke wand waar ze door dringen en waarvoor een brandweerstand

vereist is, over een bouwelement met dezelfde brandweerstand. Doorvoeringen door die bouwelementen
mogen de vereiste brandweerstand niet nadelig beïnvloeden;

3. de wanden van de kokers hebben minstens EI 30; de valluiken en deurtjes hebben EI1 30. De verticale kokers
worden ter hoogte van elk compartiment onderbroken door horizontale schermen met de volgende
kenmerken :
— ze bestaan uit een materiaal van minstens klasse A2-s1,d1;
— ze beslaan de gehele ruimte tussen de leidingen;
— ze hebben minstens EI 30.

In dat geval hoeven de kokers niet verlucht te zijn.
5.2. Parkeergebouwen
In afwijking van het grondbeginsel vermeld in 2.1, kan een parkeergebouw een compartiment vormen waarvan de

oppervlakte niet beperkt is, zelfs als er verschillende communicerende bouwlagen zijn.
De wanden tussen het parkeergebouw en de rest van het gebouw voldoen aan de voorschriften van 4.1.
5.3. Collectieve keukens
De collectieve keukens, eventueel met inbegrip van het restaurant, worden van de andere gebouwdelen

gescheiden door wanden die minstens EI 60 hebben of uitgevoerd zijn in metselwerk of beton.
De verbinding tussen de voorziening en de collectieve keukens, eventueel met inbegrip van het restaurant, wordt

gemaakt via een zelfsluitende of bij brand zelfsluitende deur die minstens EI1 30 heeft.
De afzuigkappen en afvoerkanalen moeten opgebouwd zijn uit onbrandbare materialen.
Elk vast bak-, braad- en frituurtoestel is voorzien van een vaste automatische blusinstallatie die gekoppeld wordt

aan een toestel dat de toevoer van energie naar het toestel onderbreekt.
6. UITRUSTING VAN DE GEBOUWEN
6.1. Liften en goederenliften
6.1.1. Algemene bepalingen
6.1.1.1. De machine en de bijhorende onderdelen van een lift of goederenlift zijn niet toegankelijk, behalve voor het

onderhoud, de controle en de noodgevallen. De aandrijving bevindt zich op een van de volgende plaatsen :
— in de machinekamer;
— in de schacht, met uitzondering van de oleohydraulische liften, waar de aandrijving, met inbegrip van het

oliereservoir, zich uitsluitend in een machinekamer mag bevinden.
De controleorganen mogen bereikbaar zijn vanaf de overloop als ze :
— geplaatst zijn in een ruimte die voldoet aan de vereisten, vermeld in 5.1.5;
— deel uitmaken van de bordeswand.
6.1.1.2. Het geheel van de liften en goederenliften die bestaan uit een of meer schachten en uit de

toegangsbordessen die een sas moeten vormen voor de ondergrondse bouwlagen, is omsloten door wanden die
minstens EI 60 hebben of uitgevoerd zijn in metselwerk of beton.

De toegangsdeuren tussen het compartiment en het sas hebben minstens EI1 30 en zijn zelfsluitend of bij brand
zelfsluitend.

6.1.1.3. Het geheel van de schachtdeuren heeft een stabiliteit bij brand en een vlamdichtheid van een halfuur in
overeenstemming met NBN 713-020 of E 30 in overeenstemming met NBN EN 81-58. Dat wordt beoordeeld door de
deurwand aan de kant van het bordes aan het vuur bloot te stellen.

De bordeswand zal getest worden met de eventuele bedienings- en controleorganen die daarvan deel uitmaken.
6.1.1.4. In de schachten mag geen enkele blusinrichting met water opgesteld staan.
6.1.2. Liften en goederenliften waarvan de machinerie zich in een machinekamer bevindt
6.1.2.1. De wanden die het geheel dat gevormd wordt door de schacht en de machinekamer, omsluiten, hebben

minstens EI 60 of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton.
Als de deur of het valluik van de machinekamer uitgeeft in het gebouw, heeft de deur of het valluik

minstens EI1 30. In de nabijheid moet een glazen, gesloten kastje aangebracht worden dat de sleutel bevat.
Het geheel, de schacht en de machinekamer, of de schacht zelf wordt op natuurlijke wijze verlucht via

buitenluchtmonden.
Als de schacht en de machinekamer afzonderlijk verlucht worden, hebben de verluchtingsopeningen elk een

minimale doorsnede van 1% van de respectieve horizontale oppervlakten.
Als het geheel, de schacht en de machinekamer, boven aan de schacht verlucht wordt, heeft de verluchtingsope-

ning een minimale doorsnede van 4% van de horizontale oppervlakte van de schacht.
6.1.3. Liften en goederenliften waarvan de machinerie zich in de schacht bevindt
6.1.3.1. Er zal een rookdetectie-installatie geplaatst worden boven aan de schacht. In geval van detectie van rook

in de schacht moet de liftkooi halt houden op het eerste toegangsbordes dat technisch gezien mogelijk is, en nieuwe
bedieningsbevelen weigeren.

6.1.3.2. De schacht moet op een natuurlijke manier verlucht worden via buitenluchtmonden.
Het verluchtingsgat, dat zich boven aan de schacht bevindt, heeft een minimale doorsnede van 4 % van de

horizontale oppervlakte van de schacht.
6.1.4. Oleohydraulische liften
De machinekamer is van de liftschacht gescheiden. De wanden van de machinekamer hebben minstens EI 60.
De toegang tot de machinekamer bestaat uit een zelfsluitende deur die minstens EI1 30 heeft.
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Het peil van de deurdrempels van de machinekamer is zodanig verhoogd dat de kuip die op die manier gevormd
wordt, een inhoud heeft die minstens gelijk is aan 1,2 maal de olie-inhoud van de machines.

De elektrische apparatuur alsook de elektrische en hydraulische leidingen die van de machinekamer naar de
liftschacht lopen, zijn hoger aangebracht dan het hoogste peil dat de uitgelopen olie in de machinekamer kan bereiken.
De ruimte rond de doorboringen voor die leidingen moet gedicht worden zodat de brandweerstand van de wand
behouden blijft.

Een vaste snelblusser, waarvan de inhoud wordt bepaald in verhouding tot de gebruikte hoeveelheid olie of tot het
volume van de machinekamer, beschermt de machines. Hij wordt bediend door een thermische detector.

6.2. Paternosterlift, containertransport en goederenlift met laad- en losautomatisme
Die toestellen zijn verboden.
6.3. Elektrische laagspanningsinstallaties voor drijfkracht, verlichting en signalisatie
6.3.1. Ze voldoen aan de voorschriften van de geldende wettelijke en reglementaire teksten, alsook aan het

Algemeen Reglement op de Elektrische Installaties (AREI).
Elektrische verwarmingstoestellen zijn toegelaten, met uitzondering van toestellen met zichtbare weerstand.
6.3.2. De elektrische leidingen die installaties of toestellen voeden die bij brand absoluut moeten blijven werken,

worden zo geplaatst dat de risico’s van volledige buitendienststelling voorkomen worden.
De bedoelde installaties en toestellen zijn :
a) de veiligheidsverlichting en eventueel de noodverlichting;
b) de installaties voor melding, waarschuwing, detectie en alarm;
c) de installaties voor rookafvoer.
Ze worden gevoed door een of meerdere autonome stroombronnen. Het vermogen van die bronnen moet

voldoende zijn om gelijktijdig alle aangesloten installaties te voeden die op die stroomkringen aangesloten zijn..
Zodra de normale stroom uitvalt, verzekeren de autonome bronnen automatisch en binnen één minuut de werking

van de bovenvermelde installaties gedurende één uur.
De elektrische leidingen die de waterpompen voor de brandbestrijding en eventueel de ledigingspompen voeden,

zijn zo veel mogelijk zo geplaatst dat de risico’s van volledige buitendienststelling gespreid zijn. Bovendien zijn ze
gescheiden van de lokalen die een bijzonder brandgevaar inhouden, zoals de stookplaatsen, de keukens en de
bergruimten.

Op hun tracé tot aan het compartiment waar de installaties die absoluut moeten blijven werken zich bevinden, zijn
de elektrische leidingen ofwel dusdanig beschermd dat de werking van de installaties en toestellen die ze voeden
gedurende minstens één uur in stand gehouden wordt in de compartimenten die niet door het vuur werden aangetast,
ofwel dusdanig ontworpen dat ze een intrinsieke brandweerstand van minimaal PH60 volgens NBN EN 13501-3 of van
1 uur hebben, namelijk FR2 (NBN C 30-004) of Rf 1h (NBN 713-020 add 3).

Die eisen zijn niet van toepassing als de werking voor de installaties of toestellen zelfs verzekerd blijft bij het
uitvallen van de energievoeding.

6.3.3. Veiligheidsverlichting
De evacuatiewegen, de vluchtterrassen, de overlopen van de trappenhuizen, de liftkooien, de zalen of lokalen die

toegankelijk zijn voor het publiek, de lokalen waarin de autonome stroombronnen of de pompen voor de
blusinstallaties aanwezig zijn, de stookafdelingen en de belangrijkste elektrische borden zijn voorzien van een
veiligheidsverlichting met een horizontale verlichtingssterkte van minstens 1 lux, ter hoogte van de grond of van
traptreden in de as van de vluchtweg. Op mogelijk gevaarlijke plaatsen van de vluchtweg bedraagt de minimale
horizontale verlichtingssterkte 5 lux. Die gevaarlijke plaatsen zijn bijvoorbeeld : een richtingverandering, een kruising,
een overgang naar trappen, onverwachte hoogteverschillen in het loopvlak.

Autonome verlichtingstoestellen die aangesloten zijn op de kring die de normale verlichting in kwestie voedt,
mogen ook gebruikt worden als ze alle waarborgen voor een goede werking bieden.

6.4. Installaties voor brandbaar gas, verdeeld door leidingen
De installaties voldoen aan de reglementaire voorschriften en regels van goed vakmanschap.
De installaties voor brandbaar gas dat lichter is dan lucht, voldoen aan volgende normen :
— NBN D 51-001 - centrale verwarming, luchtverversing en klimaatregeling - lokalen voor drukreduceerinrich-

tingen van aardgas;
— NBN D 51-003 - installaties voor brandbaar gas lichter dan lucht, verdeeld door leidingen;
— NBN D 51-004 - installaties voor brandbaar gas lichter dan lucht, verdeeld door leidingen - Bijzondere

installaties.
Lokale verbrandingstoestellen in de kamers zijn verboden.
De gastoestellen moeten correct aangesloten worden op de binneninstallatie.
De gasmeters moeten van het ’versterkte’ type zijn. Ze moeten geplaatst worden in een lokaal met wanden die

minstens EI 60 hebben of zijn uitgevoerd in metselwerk of beton, en waarvan de verbinding met de voorziening wordt
gemaakt met een brandwerende deur met minstens EI1 30.

Het lokaal waarin de gasmeters geplaatst worden, moet voorzien zijn van een verluchting die rechtstreeks naar
buiten gaat. Als dat niet mogelijk is, wordt verlucht via kanalen die minstens structurele stabiliteit Ro 1 h over de hele
lengte hebben of EIho (i↔o)60 of EIve (i↔o) 60 als ze respectievelijk horizontaal of verticaal geplaatst worden, en die
uitgeven in de buitenlucht.

De minimale doorgangsoppervlakte van de openingen of de kanalen van de verluchting bedraagt 250 cm2.
6.5. Aëraulische installaties
Als er een aëraulische installatie aanwezig is, moet die voldoen aan de volgende voorwaarden.
6.5.1. Opvatting van de installaties
6.5.1.1. Integratie van lokalen of gesloten ruimten in de kanalen
Geen enkel lokaal of gesloten ruimte, zelfs niet op een zolder of in een kelder, mag geïntegreerd worden in het net

van luchtkanalen, tenzij die ruimte voldoet aan de voorschriften die opgelegd worden aan de kanalen.
6.5.1.2. Gebruik van de trappenhuizen voor luchttransport
Geen enkel trappenhuis mag gebruikt worden voor de aanvoer of de afvoer van lucht uit andere lokalen.
6.5.1.3. Beperking van het hergebruik van lucht
De lucht die afgezogen wordt uit lokalen met een bijzonder brandgevaar, zoals opslagplaatsen voor ontvlambare

producten, stookplaatsen, keukens, garages, parkeergebouwen, transformatorlokalen, lokalen voor de opslag van
vuilnis, mag niet opnieuw worden rondgestuurd. Ze moet naar buiten worden afgevoerd.
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De lucht die afgezogen wordt uit andere lokalen, mag op een van de volgende manieren gebruikt worden :
— opnieuw rondgestuurd worden naar dezelfde lokalen, op voorwaarde dat in het recyclagekanaal toestellen zijn

geplaatst die aangepast zijn aan de elektrische zonering, als er ontvlambare producten of brandbaar stof
opgezogen kunnen worden;

— ingeblazen worden in nog andere lokalen om er als compensatielucht te dienen voor mechanische
extractiesystemen met rechtstreekse afvoer naar buiten, op voorwaarde dat aanvullend een aangepast toestel
en een kanaalsysteem voor rechtstreekse afvoer naar buiten van die recyclagelucht wordt voorzien.

6.5.2. Bouw van luchtkanalen
In de evacuatiewegen, en ook in de technische kokers en op de plaatsen die niet bereikbaar zijn na afwerking van

het gebouw, zijn de kanalen vervaardigd uit materialen van klasse A1. De binnen- of buitenisolatie van de kanalen is
vervaardigd uit materialen van minstens klasse A2-s1,d0.

De soepele leidingen hebben een lengte van maximaal 1 m en hebben minstens klasse B-s1,d0.
6.5.3. Bediening bij brand van de aëraulische installaties
De luchtbehandelingsgroepen die het geteisterde compartiment bedienen, worden automatisch stilgelegd bij

detectie van rook.
De plaatsing van een centraal brandbedieningsbord om bepaalde elementen uit de aëraulische installaties manueel

te bedienen, wordt opgelegd in overleg met de bevoegde brandweer en wordt geplaatst op een punt dat gemakkelijk
bereikbaar is voor de brandweer en dat op het gebruikelijke toegangsniveau ligt.

6.6. Inrichting voor branddetectie, melding, waarschuwing, alarm en brandbestrijding
6.6.1. Algemene automatische branddetectie
Een automatische branddetectie van het type algemene bewaking, hierna een algemene automatische brand-

detectie te noemen, is verplicht in de bestaande voorzieningen. De branddetectie wordt ontworpen, uitgevoerd en
onderhouden volgens de regels van goed vakmanschap.

Een algemene automatische branddetectie voor nog te ontwerpen inrichtingen is verplicht, conform NBN S 21-100
en addenda.

6.6.2. In de gebouwen zijn installaties voor melding, waarschuwing, alarm en brandbestrijding verplicht.
6.6.3. Aantal en plaats van de toestellen voor brandmelding, waarschuwing, alarm en brandbestrijding
6.6.3.1. Het aantal toestellen wordt bepaald door de afmetingen, de toestand en het risico in de lokalen.
De toestellen worden in voldoende aantal oordeelkundig gespreid zodat ze elk punt van de ruimte in kwestie

kunnen bedienen.
6.6.3.2. De toestellen die menselijke interventie vergen, worden aangebracht op zichtbare of helder aangeduide

plaatsen die in alle omstandigheden vrij bereikbaar zijn. Ze bevinden zich onder meer nabij uitgangen, op overlopen,
in gangen en worden zo aangebracht dat ze de circulatie niet hinderen en niet beschadigd of aangestoten kunnen
worden.

De buiten geplaatste toestellen worden tegen alle weersomstandigheden beschut.
6.6.3.3. De signalisatie voldoet aan de geldende voorschriften volgens de Codex over welzijn op het werk.
6.6.4. Brandmelding
6.6.4.1. De nodige verbindingen worden bestendig en meteen verzekerd door telefoonlijnen of elektrische lijnen,

of door elk ander systeem dat dezelfde werkingswaarborgen en dezelfde gebruiksfaciliteiten biedt.
6.6.4.2. Elk toestel dat de verbinding tot stand kan brengen na menselijke interventie, draagt een bericht over zijn

bestemming en gebruiksaanwijzing. Als het om een telefoontoestel gaat, vermeldt het bericht het te vormen
oproepnummer, tenzij de verbinding rechtstreeks of automatisch tot stand wordt gebracht.

6.6.5. Waarschuwing en alarm
De waarschuwings- en alarmseinen of alarmberichten moeten door alle betrokken personen opgevangen kunnen

worden en mogen niet onderling noch met andere seinen worden verward. Het waarschuwings- en alarmsysteem moet
gekoppeld worden aan het eventueel aanwezige personenoproepsysteem met aanduiding van de getroffen zone.

6.6.6. Brandbestrijdingsmiddelen
6.6.6.1. Algemene bepalingen
De brandbestrijdingsmiddelen bestaan uit toestellen of installaties die al dan niet automatisch zijn.
De snelblussers en de muurhaspels dienen voor een eerste interventie.
Het materiaal moet voldoen aan de bestaande normen en het CE-merk bezitten. Het aantal brandbestrijdingsmid-

delen en de aard ervan worden bepaald in overleg met de regionaal bevoegde brandweer.
6.6.6.2. Draagbare of mobiele snelblussers
Bij bijzonder brandgevaar worden die toestellen door de aard en de omvang van het gevaar bepaald door de

uitbater in akkoord met de bevoegde brandweer.
In een deelcompartiment wordt minstens één bluseenheid voorzien per 150 m2.
6.6.6.3. Muurhaspels met axiale voeding, muurhydranten
6.6.6.3.1. De muurhaspels met axiale voeding en de muurhydranten worden gegroepeerd en hebben een

gemeenschappelijke watertoevoer.
Het aantal brandbestrijdingsmiddelen en de keuze ervan zijn onder andere bepaald door de inplanting van de

instelling, het aantal aanwezige personen, het aantal ingenomen verdiepingen, de afmetingen en de bestemming van
de lokalen. De brandbestrijdingsmiddelen zijn zo verdeeld dat elk punt van het lokaal in kwestie bediend kan worden.

De brandbestrijdingsmiddelen, waarvoor een manuele interventie nodig is, zijn zo opgesteld dat ze altijd goed
zichtbaar en bereikbaar zijn.

Ze zijn zo opgesteld dat het verkeer niet gehinderd wordt en dat ze niet beschadigd of omgestoten kunnen worden.
Het perskoppelstuk van de eventuele muurhydranten beantwoordt aan de voorschriften van het koninklijk besluit

van 30 januari 1975 tot vaststelling van de type koppelingen die gebruikt worden voor brandvoorkoming en bestrijding
(Belgisch Staatsblad, 9 april 1975).

6.6.6.3.2. De leiding die de muurtoestellen met water onder druk voedt, heeft een binnendiameter van minstens
70 mm (65 ND) en een voedingsdruk waardoor de resterende druk aan de uitlaat van de minst begunstigde lans
minstens 2,5 bar bedraagt, als het net 500 liter per minuut geeft in de meest ongunstige voorwaarden.

6.6.6.3.3. De toestellen worden zonder voorafgaande bediening gevoed met water onder druk. Die druk bedraagt
minstens 2,5 bar op het ongunstigste punt.

6.6.6.4. Ondergrondse en bovengrondse hydranten
6.6.6.4.1. De ondergrondse en bovengrondse hydranten worden gevoed door het openbaar waterleidingnet via een

leiding met minimale binnendiameter van 80 mm.
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De som van de afstanden tussen de ingang van de instelling en de twee nabijgelegen hydranten moet minder dan
200 meter bedragen.

Als het openbaar net niet aan die voorwaarden kan voldoen, wendt men andere bevoorradingsbronnen aan met
een minimale capaciteit van 100 m3.

6.6.6.4.2. De ondergrondse of de bovengrondse hydranten worden aangebracht op minstens 0,60 m (horizontaal
gemeten) van de kant der straten, wegen of doorgangen waarop voertuigen kunnen rijden en parkeren.

HOOFDSTUK II. — Onderhoud, controle en uitbating
7. ONDERHOUD EN CONTROLE
7.1. Algemene bepalingen
7.1.1. De technische uitrusting van de voorziening wordt in goede staat gehouden.
7.1.2. De directie van de voorziening zorgt ervoor dat de keuringen, bezoeken en controles, vermeld in 7.1.3

en 7.1.4, uitgevoerd worden en dat de resultaten ervan aantoonbaar zijn met een verslag of factuur. De betreffende
documenten worden gebundeld in een veiligheidsregister. Dat veiligheidsregister moet permanent ter inzage liggen in
de voorziening voor de bevoegde instanties.

7.1.3. Met behoud van de toepassing van de wettelijke en reglementaire bepalingen, moeten de controles van de
installaties minstens binnen de aangegeven termijnen worden uitgevoerd volgens de frequentie in onderstaande tabel :

te controleren frequentie uitvoerder van de controle

1. liftinstallatie jaarlijks externe dienst voor technische con-
trole

2. laagspanningsinstallatie na elke wijziging en minstens om de
5 jaar

externe dienst voor technische con-
trole

3. hoogspanningsinstallatie jaarlijks externe dienst voor technische con-
trole

4. branddetectie en alarminstallatie jaarlijks externe dienst voor technische con-
trole

5. brandbestrijdingsmiddelen jaarlijks bevoegd persoon of installateur

6. verwarmingsinstallatie (inclusief
warmwaterbereiding), aëraulische
installaties, schouwen en stookplaat-
sen

jaarlijks bevoegd installateur

7. gasinstallatie na elke wijziging en minstens om de
5 jaar

externe dienst voor technische con-
trole

8. veiligheidsverlichting 3 maandelijks beheerder

9. toestand evacuatiewegen en
brandwerende deuren

3 maandelijks beheerder

7.1.4. De verslagen van deze keuringen en controles moeten in het veiligheidsregister aanwezig zijn.
8. VOORSCHRIFTEN VOOR DE BEWONING
8.1. Algemene bepalingen
Naast de maatregelen waarin dit reglement voorziet, neemt de directie van de voorziening alle nuttige maatregelen

om de bewoners van de voorziening te beschermen tegen de gevolgen van brand en tegen paniekreacties. De
permanente maatregelen die in dat opzicht door de directie genomen worden, zullen vermeld worden in het noodplan.

De directie van de voorziening stelt een evacuatie- en interventieplan op in samenspraak met de bevoegde
brandweerdienst. Dat plan wordt opgenomen in het noodplan, naast andere nuttige maatregelen. Een exemplaar van
die plannen wordt door de directeur overhandigd aan de bevoegde brandweerdienst.

8.2. Doorgangen
8.2.1. Het is verboden in de doorgangen die bij evacuatie gebruikt worden, meubelen, karretjes of andere

voorwerpen op te stapelen of neer te zetten. Vast meubilair mag in de doorgangen geplaatst worden op voorwaarde
dat :

— de vereiste nuttige breedte van de doorgangen niet verminderd wordt door het meubilair, zelfs als de deuren
ervan geopend zijn;

— het meubilair vast is en niet verplaatst of omgestoten kan worden tijdens de evacuatie van het gebouw.
8.2.2. In geen geval mag de goede werking belemmerd worden van de zelfsluitende deuren of de bij brand

zelfsluitende deuren of luiken.
8.3. Elektrische toestellen
8.3.1. Kooktoestellen en verwarmingstoestellen zijn ver genoeg verwijderd of geïsoleerd van al het brandbare

materiaal.
8.3.2. Het gebruik van elektrische toestellen is in de kamers van de bewoners of de wachtlokalen van het personeel

alleen toegelaten als het om elektrische toestellen gaat die voldoende veilig zijn en die het CE-merk dragen.
Tv-toestellen met beeldbuis zijn niet toegelaten.
8.4. Installaties voor elektrische drijfkracht, verlichting of signalisatie
De soepele leidingen die de elektrische toestellen voeden, mogen geen hinder vormen voor personen die zich

verplaatsen.
8.5. Afval en huisvuil
Stofdoeken en afval waarin zelfontbranding kan optreden of die gemakkelijk brandbaar zijn, worden bewaard in

metalen vaten met deksel of in een zelfdovende vuilnisbak, of worden opgeborgen in een plaats waar ze geen
brandgevaar opleveren.

8.6. Voorlichting en vorming van personeel op het gebied van bescherming en brandbestrijding
8.6.1. De werkgever zorgt dat het personeel dat in de voorziening werkzaam is, een vorming in verband met

brandpreventie krijgt.
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Die vorming wordt aangeboden bij de indienstneming van het personeel. De werkgever voorziet jaarlijks voor alle
personeelsleden een opfrissing van de vorming. De preventieadviseur rapporteert jaarlijks over de gevolgde
vormingen conform de welzijnswet van 4 augustus 1996.

De vorming in verband met preventie voor brand omvat minstens :
1. instructies bij brand

a. melding
— noodnummer, telefoonnummers
— gebruik van alarmknoppen

b. waarschuwing
— inlichting aan bepaalde personen van het bestaan van een brand of van een gevaar

c. alarm
— verwittiging geven aan het geheel van personen die in een bepaalde plaats verblijven, om deze plaats

te ontruimen
d. de te treffen maatregelen om het optreden van de brandweerdienst te vergemakkelijken

2. eerste bluspoging enkel in geval van een beginnende brand
— gebruik van een brandblusser
— blussen brandende kledij
— veilig uitschakelen elektrische toestellen
— veilig afsluiten gastoevoer
— verstikken van frituurbrand

3. evacuatie
— begeleiding minder mobiele personen
— sluiten (brandwerende) deuren

4. veiligheidssignalisatie
— gebodstekens
— verbodstekens
— waarschuwingstekens
— brandbestrijdingstekens
— redding en evacuatietekens

8.6.2. De werkgever voorziet op geregelde tijdstippen evacuatieoefeningen. De preventieadviseur rapporteert
jaarlijks over deze oefeningen.

8.6.3. De werkgever voorziet voor het personeel instructiefiches van de items vermeld in 8.6.1.
8.6.4 De werkgever informeert bezoekers en aanwezigen door instructies, voldoende in aantal en op plaatsen waar

ze goed leesbaar zijn. Ze bevatten de bij brand te volgen gedragslijnen. Met behulp van de instructies moeten de
aanwezige personen bij alarm het signaal kunnen identificeren en moeten ze kunnen kennisnemen van de te volgen
gedragslijn en evacuatieweg.

8.7. Varia
8.7.1. De exploitant zorgt ervoor dat onbevoegde personen geen toegang hebben tot de technische lokalen en

ruimten.
8.7.2. In de voorziening worden organisatorische of technische maatregelen genomen om de verspreiding van

brand of rook via openstaande deuren van de kamers, appartementen of andere lokalen bestemd voor de residenten
te voorkomen.

8.7.3. Het personeel moet bij de beëindiging van zijn activiteiten nagaan of er in de lokalen die niet permanent
bemand zijn, geen ongeval- of brandrisico is.

8.7.4. Een plan van elk niveau wordt aangeplakt bij elke toegang tot dit niveau in ieder compartiment. Een plan
van de kelderverdiepingen wordt aangeplakt op de gelijkvloerse verdieping en bij het uitgangspunt van de trappen die
naar de kelderverdieping leiden. Die plannen verschaffen onder meer inlichtingen over de plaats en de bestemming
van de lokalen en technische ruimten, de toegangswegen, de uitgangen, de nooduitgangen, de evacuatiewegen, de
trappen en de opstelling van de uitrusting voor brandbestrijding.

Er ligt steeds een exemplaar van alle plannen bij de branddetectie-centale.
8.7.5. De omgeving van de plaatsen waar handbediende toestellen voor melding, waarschuwing of alarm of

apparaten voor de brandbestrijding geplaatst of aangebracht zijn, moet altijd vrij blijven zodat die toestellen of
apparaten onmiddellijk gebruikt kunnen worden en goed zichtbaar aangeduid zijn met pictogrammen.

8.7.6. Pictogrammen moeten, conform het koninklijk besluit van 17 juni 1997 over de veiligheids- en
gezondheidssignalering op het werk, de volgende plaatsen duidelijk aangeven :

a) de uitgangen, de nooduitgangen en de richting van de vluchtwegen en de trappen die ernaartoe leiden;
b) de plaatsen waar roken verboden is;
c) de plaats van de brandbestrijdingsmiddelen;
d) de plaatsen van de waarschuwings- en alarmposten.
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 december 2011 tot vaststelling van

de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan ouderenvoorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen
en tot bepaling van de procedure voor de uitreiking van het attest van naleving van die normen.

Brussel, 9 december 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 december 2011 tot vaststelling van
de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan ouderenvoorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen
en tot bepaling van de procedure voor de uitreiking van het attest van naleving van die normen.

Brussel, 9 december 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

J. VANDEURZEN
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Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 december 2011 tot vaststelling van
de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan ouderenvoorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen
en tot bepaling van de procedure voor de uitreiking van het attest van naleving van die normen.

Brussel, 9 december 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

J. VANDEURZEN
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Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 december 2011 tot vaststelling van
de specifieke brandveiligheidsnormen waaraan ouderenvoorzieningen en centra voor herstelverblijf moeten voldoen
en tot bepaling van de procedure voor de uitreiking van het attest van naleving van die normen.

Brussel, 9 december 2011.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35247]F. 2012 — 799
9 DECEMBRE 2011. — Arrêté du Gouvernement flamand fixant les normes de sécurité incendie spécifiques

auxquelles les structures pour personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et fixant la
procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces normes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 13 mars 2009 sur les soins et le logement, notamment les articles 48, 86, alinéa premier, 1°, et 87;
Vu les décrets relatifs aux structures pour personnes âgées, coordonnés le 18 décembre 1991;
Vu le décret du 20 mars 2009 portant diverses dispositions relatives au domaine politique de l’Aide sociale, de la

Santé publique et de la Famille, notamment l’article 3, 2°;
Vu le décret du 18 novembre 2011 modifiant le décret du 13 mars 2009 sur les soins et le logement, notamment en

ce qui concerne la coopération des autorités locales lors de l’application de certaines dispositions dudit décret;
Vu l’arrêté royal du 12 mars 1974 fixant les normes de sécurité auxquelles doivent répondre les maisons de repos

pour personnes âgées;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 novembre 1987 portant retrait de l’arrêté du Gouvernement flamand

du 10 juillet 1985 fixant les normes de sécurité auxquelles les résidences-services, les complexes résidentiels proposant
des services et les maisons de repos doivent répondre en vue de leur agrément;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 mars 1989 fixant les conditions spécifiques de sécurité auxquelles les
résidences-services, les complexes résidentiels proposant des services et les maisons de repos doivent répondre en vue
de leur agrément;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 16 juillet 2010;
Vu l’avis 48.965/3 du Conseil d’Etat, donné le 14 décembre 2010, en application de l’article 84, § 1er, 1°, des lois

coordonnées sur le Conseil d’Etat du 12 janvier 1973;
Considérant qu’il a été répondu aux formalités prescrites par la Directive 98/34/CE du Parlement européen et du

Conseil, qui pourvoit en une procédure d’information au niveau de normes et de prescriptions techniques;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° structure pour personnes âgées, un centre de soins de jour, un centre de court séjour ou un centre de services
de soins et de logement;

2° centre de convalescence : une structure telle que visée à l’article 28 du décret du 13 mars 2009 sur les soins et
le logement;

3° structure : une structure pour personnes âgées ou un centre de convalescence;

4° instance de gestion : la personne ou les personnes représentant et pouvant engager juridiquement une
structure;

5° agence : l’agence autonomisée interne ″Zorg en Gezondheid″ (Soins et Santé), établie par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 7 mai 2004;

6° Ministre : le Ministre flamand chargé de l’Assistance aux personnes;

7° administrateur général : le chef de l’agence.

CHAPITRE 2. — Définition des normes de sécurité incendie spécifiques

Art. 2. Afin de garantir la sécurité de ses résidents, personnel et visiteurs, la structure doit répondre à des normes
de sécurité incendie spécifiques. Les normes à respecter, à appeler normes de sécurité incendie ci-après, sont reprises
à l’annexe 1re jointe au présent arrêté.

Sauf en ce qui concerne ses bâtiments qui sont à considérer comme étant des bâtiments existants au sens de
l’article 1er, alinéa trois, de l’arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base en matière de prévention contre
l’incendie et l’explosion auxquelles les nouveaux bâtiments doivent satisfaire. Les normes dudit arrêté royal priment
si elles sont plus strictes que les normes telles que citées à l’alinéa premier.

CHAPITRE 3. — Attestations

Art. 3. Afin d’être agréée ou de le rester, une structure doit fournir la preuve que suffisamment de mesures de
sécurité ont été prises dans ses bâtiments.

La mesure dans laquelle les mesures de sécurité sont respectées est constatée à l’aide d’une attestation A, B ou C
dont les modèles sont repris aux annexes 2, 3 et 4, jointes au présent arrêté.

Un agrément n’est possible que sur la base d’une attestation A ou d’une attestation B.

L’attestation C mène à la mise en marche de la procédure de retrait, respectivement de refus de l’agrément.

Si aucune attestation valable ne peut être présentée, la procédure de suspension de l’agrément est lancée,
respectivement, l’agrément est refusé.

Le bourgmestre délivre l’attestation suivant la procédure citée au chapitre 4.

Art. 4. L’attestation A échoit de droit après huit ans après la date de la signature de l’attestation ou au moment
de la délivrance d’une nouvelle attestation pour la même structure.

La durée de validité de l’attestation B est d’un an au début. Dans l’intermédiaire, le bourgmestre peut prolonger
l’attestation, mais la durée totale de validité ne peut pas excéder huit ans. Elle échoit de droit après écoulement de la
durée de validité ou au moment de la délivrance d’une nouvelle attestation pour la même structure.
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Sauf si l’exploitation de la structure est arrêtée au plus tard au moment de l’échéance de la durée de validité,
l’instance de gestion introduit, au plus tard trois mois avant l’échéance de ladite durée de validité, une demande
d’obtention d’une nouvelle attestation suivant la procédure, citée au chapitre 4.

L’attestation C n’échoit qu’au moment de la délivrance d’une nouvelle attestation pour la même structure.

Art. 5. Sans préjudice de l’application de l’article 4, l’attestation A ou B échoit de droit six mois après la réalisation
de modifications significatives à ou dans la structure pouvant directement ou indirectement influencer ou avoir trait :

1° à l’aménagement, au ré-aménagement, la subdivision ou re-subdivision d’espaces qui ont la fonction d’espace
commun pour les résidents ou utilisateurs de la structure;

2° à la subdivision ou re-subdivision de chambres individuelles des résidents ou utilisateurs de la structure;

3° aux sorties de secours et équipements d’évacuation;

4° aux installations techniques.

CHAPITRE 4. — Procédure de délivrance des attestations

Art. 6. L’instance de gestion d’une structure introduit une demande en vue de l’obtention d’une attestation auprès
du bourgmestre de la commune où la structure est située. Elle mentionne clairement dans cette demande à quelle
structure cette dernière a trait en et mentionne la capacité d’admission.

Le bourgmestre ordonne le service d’incendie de vérifier en quelle mesure la structure répond aux normes de
sécurité incendie.

A cet effet, le service d’incendie procède à une inspection, en dresse un rapport et transmet ce dernier au
bourgmestre.

Le rapport contient, le cas échéant, une énumération détaillée des normes de sécurité incendie non-respectées et
indique en quelle mesure la situation réelle déroge aux normes. Si suite à cette situation, la sécurité des résidents,
personnel et visiteurs est gravement compromise, il y lieu de le mentionner dans le rapport.

Art. 7. S’il ressort du rapport du service d’incendie que la structure répond aux normes de sécurité incendie, le
bourgmestre délivre l’attestation A.

Le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec le rapport concerné à l’instance de gestion dans les
trois mois après réception de la demande.

L’instance de gestion transmet l’attestation conjointement avec le rapport concerné à l’agence dans les jours
ouvrables après la réception de l’attestation.

Art. 8. § 1er. S’il ressort du rapport que la structure ne répond pas entièrement aux normes de sécurité incendie,
mais que la sécurité des résidents, personnel et visiteurs n’est pas gravement compromise, le bourgmestre délivre une
attestation B dont la durée de validité est d’un an au début.

Le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec le rapport concerné à l’instance de gestion dans les
trois mois après réception de la demande.

L’instance de gestion transmet l’attestation conjointement avec le rapport concerné à l’agence dans les jours
ouvrables après la réception de l’attestation.

§ 2. La structure dispose d’un délai d’au maximum sept mois après réception du rapport pour transmettre au
bourgmestre un plan échelonné élaboré en vue de remédier au défauts constatés.

Le plan échelonné comprend au moins une description détaillée de la mesure dans laquelle il a été ou il sera
remédié aux défauts constatés, avec, dans ce dernier cas, une mention du délai d’exécution et des moyens à utiliser.
Dans ce plan échelonné, l’instance de gestion mentionne également pour quels défauts constatés elle intrduira une
demande d’obtenion d’une dérogation aux normes de sécurité incendie en vigueur suivant la procédure, citée au
chapitre 5.

§ 3. Le bourgmestre transmet le plan échelonné pour avis au service d’incendie.

Le service d’incendie examine le plan échelonné introduit et s’énonce quant à son effectivité. Le service d’incendie
transmet son avis au bourgmestre.

§ 4. S’il ressort de l’avis, cité au paragraphe 3, que la structure répond entre-temps aux normes de sécurité incendie,
le bourgmestre délivre l’attestation A.

Le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec l’avis du service d’incendie y appartenant à l’instance de
gestion dans les trois mois après réception de la demande.

Dans les dix jours ouvrables après sa réception, l’instance de gestion transmet les deux documents à l’agence.

§ 5. S’il ressort de l’avis que le plan échelonné introduit comprend suffisamment de garanties afin de répondre aux
normes de sécurité incendie à terme, le bourgmestre prolonge l’attestation B initialement délivrée par un délai à
déterminer lui-même pour autant que le délai total de huit ans, cité à l’article 4, ne soit pas excédé.

Le bourgmestre transmet l’attestation B prolongée conjointement avec l’avis du service d’incendie y appartenant
à l’instance de gestion dans les deux mois après réception du plan échelonné.

Dans les dix jours ouvrables après sa réception, l’instance de gestion transmet les deux documents à l’agence.

§ 6. S’il ressort de l’avis du service d’incendie que le plan échelonné introduit comprend insuffisamment de
garanties afin de répondre aux normes de sécurité incendie à terme, ou si la structure n’a pas transmis un plan
échelonné au bourgmestre dans le délai cité au paragraphe 2, l’attestation B initialement délivrée ne peut pas être
délivrée. Le bourgmestre le communique à l’instance de gestion de l’agence. Le cas échéant, l’avis du service d’incendie
est joint.

Art. 9. S’il ressort du rapport que la structure ne répond pas entièrement aux normes de sécurité incendie, mais
que la sécurité des résidents, personnel et visiteurs n’est pas gravement compromise, le bourgmestre délivre une
attestation B dont la durée de validité est d’un an au début.

Le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec le rapport concerné à l’instance de gestion dans les
trois mois après réception de la demande.

Simultanément, le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec le rapport du service d’incendie y
appartenant à l’agence.
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Art. 10. § 1er. Après mise en œuvre du plan échelonné ou au plus tard avant l’échéance de la durée de validité de
l’attestation B, le service d’incendie procède à un nouveau contrôle. Il en dresse un rapport et le transmet au
bourgmestre.

§ 2. S’il ressort du rapport du service d’incendie qu’entre-temps la structure répond aux normes de sécurité
incendie, le bourgmestre délivre l’attestation A.

Le bourgmestre transmet l’attestation conjointement avec le rapport y appartenant à l’instance de gestion avant
l’échéance de la durée de validité de l’attestation B.

L’instance de gestion transmet l’attestation avec le rapport y appartenant à l’agence dans les jours ouvrables après
sa réception.

§ 3. S’il ressort du rapport du service d’incendie que la structure présente toujours entièrement ou partiellement
les mêmes défauts en matière de sécurité incendie, le bourgmestre peut à nouveau prolonger l’attestation B pour autant
que le délai total de huit ans, cité à l’article 4, ne soit pas excédé.

Le bourgmestre transmet l’attestation avec le rapport y appartenant à l’instance de gestion avant l’échéance de la
durée de validité de l’attestation B.

L’instance de gestion transmet l’attestation avec le rapport y appartenant à l’agence dans les jours ouvrables après
sa réception.

§ 4. S’il ressort du rapport du service d’incendie que la structure a remédié aux défauts constatés, mais
qu’entre-temps elle ne répond pas à d’autres normes de sécurité incendie, la procédure citée à l’article 8 ou à l’article 9
s’applique.

CHAPITRE 5. — Procédure de demande et d’obtention de dérogations aux normes de sécurité incendie

Art. 11. Sur demande motivée de l’instance de gestion, l’administrateur-général peut accorder une dérogation
pour certaines ou toutes les normes de sécurité incendie auxquelles il n’a pas été répondu selon le rapport du service
d’incendie.

La demande est introduite auprès de l’agence. Elle mentionne clairement à quelles normes elle trait et comprend
au moins :

1° une motivation de la demande de dérogation et une proposition comprenant les mesures alternatives pouvant
garantir un niveau de sécurité équivalent;

2° une description du bâtiment, complétée par des plans généraux;

3° le rapport du service d’incendie territorialement compétent, le cas échéant complété par l’attestation du
bourgmestre, le plan échelonné de l’instance de gestion et l’avis du service d’incendie sur ce plan échelonné.

L’agence transmet la demande dans les quinze jours après sa demande à la commission technique pour la sécurité
incendie des structures du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille.

L’agence transmet la décision motivée, conjointement avec l’avi de la commission technique à l’instance de gestion
de la structure, au plus tard un mois après la réception de l’avis de la commission.

CHAPITRE 6. — Dispositions modificatives

Art. 12. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 novembre 1987 portant retrait de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 10 juillet 1985 fixant les normes de sécurité auxquelles les résidences-services, les complexes
résidentiels proposant des services et les maisons de repos doivent répondre en vue de leur agrément, est abrogé.

Art. 13. Dans l’intitulé de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 mars 1989 fixant les conditions spécifiques de
sécurité auxquelles les résidences-services, les complexes résidentiels proposant des services et les maisons de repos
doivent répondre en vue de leur agrément, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 2009, les mots
« les résidences-services, les complexes résidentiels proposant des services et les maisons de repos » sont remplacés par
les mots « les résidences-services et les complexes résidentiels proposant des services ».

Art. 14. A l’article 1er du même arrêté, le point 1° est abrogé.

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Art. 15. L’arrêté royal du 12 mars 1974 fixant les normes de sécurité auxquelles doivent répondre les maisons de
repos pour personnes âgées, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2009, est abrogé.

Art. 16. L’article 18 des décrets en matière des structures pour personnes âgées, coordonnés le 18 décembre 1991,
est abrogé, pour autant qu’il ait trait aux centres de soins et de logement et aux centres de court séjour.

Art. 17. § 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 88, § 1er, § 2 en § 3, dudécret du 13 mars 2009 sur les soins
et le logement, les dispositions transitoires, visées aux paragraphes 2 à 6 inclus, valent pour les structures pour
personnes âgées qui ont été agréées avant le 1er juillet 2012 ou pour lesquelles une demande d’agrément a été introduit
avant le 1er juillet 2012.

§ 2. Les normes d’agrément relatives à la sécurité incendie qui étaient d’application avant le 1er julliet 2012,
continuent à valoir jusqu’au 30 juin 2013.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, aucune dérogation aux normes de sécurité incendie qui étaient en vigueur
avant le 1er juillet 2012 ne peut plus être demandée à partir decette date, et pour ces demandes la procédure visée à
l’article 11 doit être respectée.

§ 4. Les demandes de dérogation aux normes de sécurité incendie introduites avant le 1er juillet 2012, sont traitées
suivant les règles qui étaient d’application avant cette date.

§ 5. Par dérogation à l’article 4, § 1er, 6°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009 relatif aux procédures
pour les structures de services de soins et de logement et les associations d’usagers et intervenants de proximité, une
demande d’agrément introduite pendant l’année de transition, citée au paragraphe 2, est recevable sans nouvelle
attestation prouvant que la structure pour personnes âgées répond à la règlementation de sécurité incendie en vigueur.

§ 6. L’attestation prouvant que la structure pour personnes âgées répond à la nouvelle règlementation de sécurité
incendie doit arriver à l’agence au plus tard le 30 juin 2013.
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Art. 18. Les réglementations suivantes entrent en vigueur le 1er janvier 2012 :

1° l’article 2 du décret du 18 novembre 2011 mofiiant le le décret du 13 mars 2009 sur les soins et le logement,
notamment en ce qui concerne la coopération des autorités locales lors de l’application de certaines
dispositions dudit décret;

2° le présent arrêté.

Art. 19. Le Ministre flamand ayant l’Assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Annexe Ire. — Normes pour les aspects spécifiques de la sécurité incendie
auxquels les structures pour personnes âgées et les centres de séjour de convalescence doivent répondre
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CHAPITRE Ier. — Mesures infrastructurelles

0. DISPOSITIONS GENERALES

0.1. Objectif

Le présent règlement fixe les exigences auxquelles le concept, la construction et l’aménagement des structures
doivent répondre afin :

• de prévenir le début, le développement et la propagation d’un incendie;

• de garantir la sécurité des personnes présentes;

• de faciliter préventivement l’intervention des services des pompiers.

0.2. Champ d’application

Si des structures sont aménagées dans des bâtiments qui ne sont pas exclusivement utilisés pour ces structures, les
voies d’évacuation communes doivent également répondre aux spécifications techniques du présent règlement.

0.3. Définitions

Pour l’application du présent règlement, les notions, citées à l’annexe 1re de l’arrêté royal du 7 juillet 1994,
complétées par les définitions suivantes, valent :

1° personne compétente : personne désignée par l’exploitant, disposant des connaissances et aptitudes
nécessaires afin d’exercer des tâches de contrôle. Elle doit également avoir les moyens nécessaires à sa
disposition afin de permettre la bonne exécution de ses tâches. Elle ne peut pas remplacer le Service externe
de Contrôle technique là où la loi l’impose;

2° compartiments partiels : partie d’un compartiment, délimitée par des parois et portes coupe-feu, limitant la
propagation de l’incendie et des fumées pour une courte durée. La subdivision d’un compartiment en
compartiments partiels, citée au point 2.1.2, est nécessaire en vue de l’évacuation horizontale;

3° porte pleine en bois : porte en bois avec un noyau massif, conçues, fabriquées et posées suivant les règles du
bon artisanat et consistant de :

— soit du bois dur ayant une masse spécifique d’au moins 650 kg/m3 la porte consistant d’un cadre et de
panneaux lesquels ont partout une épaisseur d’au moins 12 mm

— soit des plaques en copeaux de bois ayant une masse spécifique d’au moins 400 kg/m3 et qui ont la même
épaisseur que le panneau de porte;

La chambranle en bois doit satisfaire aux conditions suivantes :

— la chambranle a une épaisseur d’au moins 18 mm;

— la largeur de l’arrêt de porte est d’au moins 15 mm;

— l’espace entre le mur et la chambranle est bouché sur au moins 90 mm à l’aide de laine de roche ou d’une
mousse ignifuge

La chambranle métallique doit satisfaire aux conditions suivantes :

— la largeur de l’arrêt de porte est d’au moins 15 mm;

— l’espace entre le mur et la chambranle est est entièrement injecté de béton ou de plâtre;

Le jeu entre le panneau de la porte et la chambranle ne peut pas dépasser 3 mm;

4° unité d’extinction : unité exprimant le pouvoir d’extinction d’un extincteur et qui est déterminée par le type
de foyer pouvant être éteint par l’extincteur. Une unité d’extinction permet d’éteindre un foyer 21A ou 113B
suivant les NBN EN 3-7;

5° monte-escaliers : élévateurs installés le long des escaliers entre différents niveaux et qui servent à transporter
des personnes, tels que les télésièges;

6° sièges, avec comportement au feu amélioré : chaises, fauteuils... qui répondent aux normes NBN EN 1021-1
et NBN EN 1021-2;

7° résistance au feu des éléments construction :

Pour les éléments ayant une fonction portante ou séparatrice, la résistance au feu est exprimée tel que défini
dans la Norme européenne NBN EN 13501-2.

Les classifications qui sont obtenues suivant la norme belge 713,020 et les quatre annexes afférentes, sont acceptées
comme étant équivalentes comme suit :

NBN EN 13501 NBN 713.020

Pour R 30, RE 30, REI 30 en EI 30 suffit Rf 1/2 h

Pour R 60, RE 60, REI 60 en EI 60 suffit Rf 1 h

Pour R 120, RE 120, REI 120 en EI 120 suffit Rf 2 h

Pour EI1 30 portes suffit Rf 1/2 h

Pour EI1 60 portes suffit Rf 1 h
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8° réaction en cas d’incendie de matériaux de construction :
Les prescriptions de réaction en cas d’incendie de matériaux de construction sont exprimées tel que défini dans
la norme européenne EN 13501.

Les classifications qui sont obtenues suivant la norme belge NBN S21-203, sont acceptées comme étant équivalentes
comme suit :

1. Pour tous les matériaux :

NBN EN 13501 NBN S 21-203

Pour A1 et A2-s1, d0 ou inférieur suffit A0

Pour B-s1, d0 ou inférieur suffit A1

Pour C-s1, d0 ou inférieur suffit A2

Pour D-s1,d0 ou inférieur suffit A3

2. Pour les revêtements de sol

NBN EN 13501 NBN S 21-203

Pour A1fl en A2fl-s1 ou inférieur suffit A0

Pour Bfl-s1 ou inférieur suffit A1

Pour Cfl-s1 ou inférieur suffit A2

Pour Dfl-s1 ou inférieur suffit A3

Pour Efl suffit A3

0.4. Agrément mutuel des produits de construction
Tous les produits de construction avec la même fonction, telle que décrite dans les normes techniques citées dans

la présente annexe, qui sont légalement produits et/ou commercialisés dans un autre Etat membre ou en Turquie ou
légalement produits dans un pays de l’AELE, partie contractante l’accord sur l’Espace économique européen
garantissant un niveau équivalent, sont également acceptés.

1. IMPLANTATION ET VOIES D’ACCES
1.1. La structure est directement et constamment accessible aux véhicules des services des pompiers et d’autres

services de secours de sorte que la lutte contre les incendies et les sauvetages puissent normalement avoir lieu.
Notamment le nombre et l’implantation d’une ou plusieurs voies d’accès sont définis en concertation avec le

service des pompiers compétent. En cette matière, il est tenu compte de l’étendue, du nombre de personnes présentes,
du nombre d’étages occupés et de l’aménagement des bâtiments.

Chaque voie d’accès est conçue de sorte que le matériel et les véhicules des services des pompiers puissent y
circuler, s’y arrêter et y opérer.

Les voies d’accès sont définies en concertation avec le service des pompiers compétent.
1.2. La distance horizontale entre la structure et les bâtiments ou locaux adjacents, occupés par ds tiers, est d’au

moins 6 m. De plus, il n’y pas d’éléments inflammables dans cetespace intermédiaire à une distance horizontale
minimale de 6 m par rapport à la structure.

Si les bâtiments ne se situent pas à la distance précitée des constructions ou locaux adjacents, occupés par des tiers,
ils en sont séparés par des parois EI 120 pour les bâtiments moyens et d’au moins EI 60 pour les bâtiments bas.

La hauteur du mur de séparation est au moins égale à la hauteur de la structure, sans pour autant dépasser la
hauteur des constructions ou locaux adjacents, occupés par des tiers, de plus de 12 m.

Si les différents bâtiments de la structure sont reliés par des passages couverts, ils sont séparés des passages
couverts par des parois EI 120 pour les bâtiments moyens et d’au moins EI 60 pour les bâtiments bas.

Les baies dans les parois sont équipées de portes coupe-feu auto-fermantes ou auto-fermantes en cas d’incendie
ayant EI1 60 pour les bâtiments de moyens et EI1 30 pour les bâtiments bas.

2. COMPARTIMENTATION
L’évacuation des structures se passe suivant le principe de l’évacuation horizontale. A cet effet, les niveaux de

construction sont subdivisés en compartiments et sous-compartiments.
2.1. COMPARTIMENTATION
2.1.1. Compartiments
Le bâtiment est subdivisé en compartiments dont la superficie est inférieure à 1 250 m2, à l’exception des garages.
La hauteur d’un compartiment correspond à un niveau de construction.
Les exceptions suivantes sont néanmoins autorisées :
— les garages à étages (voir 5.2);
— la hauteur d’un compartiment peut s’étendre sur différents niveaux superposés si ce compartiment ne

comprend que des locaux techniques (voir 5.1.);
— un compartiment peut s’étendre sur deux niveaux de construction superposés avec un escalier intérieur les

reliant (duplex), si la superficie cumulée de ces niveaux de construction n’est pas supérieur à 1 250 m2 et si
chaque niveau de construction du compartiment dispose de deux sorties (voir 2.2).

2.1.2. Compartiments partiels
Chaque niveau de construction qui est destiné au séjour de personnes, est subdivisé en au moins deux

sous-compartiments. Les exceptions suivantes sont autorisées :
— un ou plusieurs niveaux de construction à un niveau d’évacuation;
— les niveaux de construction dans les bâtiments bas avec au maximum six habitants par niveau de construction

en occupation de nuit.
Pendant la nuit, il y a au maximum 20 habitants dans ces sous-compartiments.
la superficie des sous-compartiments dans un niveau de construction doit être suffisamment grande pour pouvoir

accueillir les habitants d’un quelconque sous-compartiment endommagé et pour continuer l’évacuation.
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2.2. Evacuation des compartiments

2.2.1. Nombres de sorties

Chaque compartiment a au moins deux sorties de sorte que si une sortie est inutilisable, l’évacuation reste en tout
temps possible. l’exception suivante est autorisée : les niveaux de construction dans un bâtiment bas ayant moins de
six résidents par niveau de construction ne doivent disposer qu’une seule sortie.

Le nombre de sorties des niveaux de construction et des sous-compartiments est fixé de la même façon que pour
les compartiments, à savoir que les sorties des sous-compartiments peuvent être remplacées par un passage vers un
sous-compartiment adjacent.

En-dessous du plus bas niveau d’évacuation normal :

— aucune chambre à coucher individuelle ou collective peut s’y situer;

— seul à l’étage qui se situe le plus près du niveau d’évacuation normal peuvent se situer des locaux qui sont
utilisés par des personnes âgées pendant la journée.

2.2.2. Les sorties

Pour les compartiments qui ne se situent pas à un niveau d’évacuation, les sorties sont reliées au niveau
d’évacuation par des cages d’escaliers intérieurs ou par des escaliers extérieurs (pour les distances horizontales,
voir 4.4.).

En ce qui concerne les niveaux de construction souterrains, une sortie qui répond aux exigences d’une sortie du
niveau d’évacuation, peut remplacer l’accès exigé à une cage d’escalier.

Pour les bâtiments à parking : voir 5.2.

A un niveau d’évacuation, chaque escalier mène vers l’extérieur, soit directement, soit par une voie d’évacuation
qui répond aux prescriptions du point 4.4.2.

3. PRESCRIPTIONS POUR CERTAINS ELEMENTS DE CONSTRUCTION

3.1. Passages à travers les parois

Les passages de conduits pour fluides ou électricité à travers les parois ainsi que les joints de dilatation ne peuvent
pas avoir un impact négatif sur la résistance au feu requise des éléments constructifs.

3.2. Eléments structurels

Les éléments structurels, tels que les colonnes, les murs portants, les poutres principales, les sols finis et les autres
parties essentielles formant la structure ou l’ossature du bâtiment, doivent au moins avoir R 60 ou avoir été exécutés
en maçonnerie ou en béton ayant une épaisseur minimale de 140 mm.

3.3. Parois

Les parois constituant la séparation entre différents compartiments doivent au moins avoir EI 60 ou avoir été
exécutés en maçonnerie ou en béton ayant une épaisseur minimale de 90 mm.

Les parois constituant la séparation entre différents sous-compartiments doivent au moins avoir EI 30 ou avoir été
exécutés en maçonnerie ou en béton ayant une épaisseur minimale de 90 mm.

Les parois intérieures verticales délimitant une chambre ou un appartement ou un autre local, destiné aux
habitants en occupation de nuit, doivent au moins avoir EI 30 ou avoir été exécutés en maçonnerie ou en béton ayant
une épaisseur minimale de 90 mm.

La réaction en cas d’incendie des produits et matériaux de construction utilisés pour le revêtement des parois
verticales, appartient au moins à la classe B-s1,d2.

3.4. Plafonds et faux plafonds

Les plafonds, faux plafonds et leur revêtement, y compris leurs produits d’isolation thermiques ou acoustiques
éventuels, appartiennent à la classe B-s1,d0.

Les faux plafonds dans les voies d’évacuation et les locaux communs ont EI 30 (b�a), EI 30 (a�b) ou EI 30 (b�a)
ou une stabilité en cas d’incendie d’une demie heure suivant NBN 713-020.

Les éléments de suspension des appareils et autres objets suspendus (armatures d’éclairage, canalisations et
tuyaux, etc.) sont composés d’éléments ayant une température de fusion supérieure à 500 °C.

L’espace entre le plafond et le faux plafond est interrompu par la prolongation de toutes les parois verticales pour
lesquelles une résistance au feu est requise jusque contre la dalle située au-dessus de ces dernières.

En tout cas, l’espace doit être interrompue par des séparations verticales ayant au moins E30 ou exécutées en
maçonnerie ou en béton de telle façon que des compartiments ayant une dimension maximale de 25 m soient créés.
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3.5. Façades
Au droit des séparations entre les compartiments, la façade comprend à chaque niveau de construction un élément

de construction ayant E 60 (i↔o) ou qui répond au critère « étanchéité au feu » des NBN 713-020 pendant au moins
une heure

Les figures de la planche Ire montrent les façons dont l’élément de construction est apposé.
Sont compris :
1. une saillie continue horizontale ou une partie en porte-à-faux, ayant une largeur ’a’, égale ou supérieure à

0,60 m, reliée au sol;
2. une élément composé :

— d’une saillie continue horizontale ayant une largeur ’a’, reliée au sol;
— d’un parapet ayant une hauteur ’b’ dans le premier niveau de construction supérieur;
— d’un linteau ayant une hauteur ’c’ dans le premier niveau de construction supérieur.

La somme des dimensions a, b, c et d (épaisseur du sol) est égale ou supérieure à un mètre. Les dimensions a, b,
c ou d peuvent éventuellement être égales à zéro.

Les revêtements de façade appartiennent au moins à la classe C-s3,d1. Cette règle ne s’applique pas à la menuiserie
ou aux joints d’étanchéité..

Les montants de l’ossature de la façade-rideau (façade légère) sont fixés à l’ossature du bâtiment au droit de chaque
étage.

Le parapet et le linteau sont fixés à la dalle de sorte que l’ensemble ait une résistance au feu E 60 (i↔o) ou réponde
pendant une heure au critère « étanchéité au feu » de la NBN 713-020.

Le raccordement de l’élément de façade au sol répond aux exigences imposées pour un sol ou pour des parois qui
séparent des compartiments.

3.6. Toitures
En cas d’absence d’un sol fini entre les locaux de habitants et les voies d’évacuation d’une part et le vide en-dessous

du toit d’autre part, un élément de construction ayant au moins EI 60 est apposé entre la toiture et les locaux ou voies
d’évacuation.

En ce qui concerne le comportement des toitures ou des revêtements de toiture en cas d’incendie venant de
l’extérieur, l’ensemble de la toiture répond à BROOF (t1) (NBN EN 13501-5) ou les matériaux de la couche finale du
revêtement de toiture appartiennent à la classe A1 suivant la NBN S21-203.

3.7. Portes
Les portes en verre portent un signe distinctif faisant apparaître leur présence.
Les portes dans les voies d’évacuation reliant plusieurs sorties s’ouvrent dans les deux sens.
Les portes des voies d’évacuation et les portes extérieures doivent à tout moment, que ce soit de façon contrôlée

ou non, pouvoir être ouvertes en vue de l’évacuation du bâtiment.
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Si ces portes sont verrouillées, elle doivent répondre aux conditions suivantes :
— le verrouillage se fait à l’aide de serrures électromécaniques ou électromagnétiques et répond aux principes de

la sécurité positive;
— toutes les portes verrouillées du bâtiment sont automatiquement déverrouillées en cas de détection d’incendie,

d’alarme ou d’interruption du courant électrique;
— chaque porte peut être déverrouillée par le personnel, tant localement qu’à distance.
4. PRESCRIPTIONS POUR LA CONSTRUCTION DE COMPARTIMENTS ET D’ESPACES D’EVACUATION
4.1. Compartiments
Les parois entre les sous-compartiments doivent au moins avoir EI 60.
La liaison entre deux compartiments n’est autorisée que si elle consiste de porte auto-fermantes en cas d’incendie

ayant au moins EI1 30.
Sous-compartiments
Les parois entre les sous-compartiments doivent au moins avoir EI 30.
La liaison entre deux sous-compartiments n’est autorisée que si elle consiste de porte auto-fermantes en cas

d’incendie ayant au moins EI1 30.
4.2. Cages d’escaliers intérieures
4.2.1. Dispositions générales
Les escaliers intérieurs reliant différents compartiments sont enfermés et les dispositions suivantes s’y appliquent.
4.2.2. Concept
4.2.2.1. Les parois intérieures des cages d’escalier ont au moins EI 60 ou ont été exécutées en maçonnerie ou en

béton. Leurs parois extérieures peuvent être vitrées si toutes les ouvertures sont bordés sur leur côté sur au moins un
mètre à l’aide d’un élément ayant E(i↔o) 60 ou une étanchéité au feu d’une heure (NBN 713-020).

4.2.2.2. Les cages d’escalier doivent donner accès à un niveau d’évacuation.
4.2.2.3. A chaque niveau de construction, la liaison entre une voie d’évacuation et la cage d’escalier est assurée par

une porte auto-fermante en cas d’incendie ayant au moins EI1 30 donnant accès au pallier de la cage d’escalier. Ce porte
s’ouvre dans la direction de l’évacuation et est équipée de sorte que l’ouverture contrôlée reste possible. La largeur utile
de la porte est de 0,80 m au minimum.

Le hall commun des locaux des niveaux de construction dans un bâtiment bas dans lequel ne résident pas plus de
six habitants en occupation de nuit, peut faire partie de la cage d’escalier à condition que les parois verticales de cet
hall aient au moins EI 60 ou sont exécutées en maçonnerie ou en béton et que les portes donnant dans cet hall soient
auto-fermantes ou auto-fermantes en cas d’incendie et ayant au moins EI1 30.

4.2.2.4. Si différents compartiments se situent dans un même plan horizontal, ils peuvent avoir une cage d’escalier
commune à condition que dernière soit accessible depuis chaque compartiment par un passage qui répond aux
exigences du point 4.2.23

4.2.2.5. Les cages d’escalier qui desservent des niveaux de construction souterrains ne peuvent pas être la
prolongation directe de celles qui desservent les étages au-dessus d’un niveau d’évacuation.

Ceci n’exclut pas que l’un ne peut pas se situer au-dessus de l’autre, à condition :
1. que les parois qui les séparent ont au moins EI 60 ou sont exécutées en maçonnerie ou en béton et que l’accès

à partir de chaque cage d’escalier vers le niveau d’évacuation se fait conformément aux exigences du
point 4.2.2.3.

2. ou que l’accès à la gage d’escalier se fait au niveau de construction souterrain par un sas avec des parois ayant
au moins EI 60 et équipé de portes auto-fermantes ou auto-fermantes en cas d’incendie ayant au moins EI1 30.

4.2.2.6. Les cages d’escalier ne peuvent pas contenir des objets sauf les moyens de détection, les extincteurs rapides
portables, les canalisation électriques spécifiques pour les cages d’escalier, l’éclairage de sécurité, la signalisation, le
éléments d’éclairage et de chauffage.

Seules les portes d’accès à partir des voies d’évacuation aux d’escaliers sont autorisées, y comprises les portes
donnant dans le hall commun, cité au point 4.2.2.3, les portes des cages d’ascenseur et l’accès au local contenant la
machinerie des ascenseurs.

4.2.2.7. Au-dessus de chaque cage d’escalier se trouve une ouverture de ventilation ayant une superficie de 0,5 m2

débouchant en plein air. Normalement, cette ouverture est fermée; une commande manuelle visiblement placée au
niveau d’évacuation est placée en concertation avec le service d’incendie compétent. Cette commande manuelle est
clairement signalée par l’inscription « évacuation des fumées ».

Cette exigence ne vaut pas pour les cages d’escaliers situées entre le niveau d’évacuation et les niveaux de
construction souterrains.

4.2.3. Escaliers
4.2.3.1. Dispositions de construction
Les escaliers ont les caractéristiques suivants :
1. tels que les paliers, ils ont une résistance au feu R 60 ou une stabilité en cas d’incendie d’une heure suivant la

NBN 713-020 ou ils sont conçus de la même façon qu’une dalle en béton ayant au moins R 60 ou exécutée en
béton;

2. ils sont équipés de nez de marche anti-dérapant;
3. ils sont équipés de mains-courantes des deux côtés ainsi que le long des paliers;
4. leur pente ne peut pas être supérieure à 75 % (angle d’inclinaison maximal de 37°);
5. il sont du type droit ou balancé
4.2.3.2. Largeur utiles des volées d’escalier, des paliers et des sas
La largeur utile est au moins égale en centimètres au plus grand nombre de personnes d’un quelconque étage qui

doivent utiliser les parties et paliers d’escalier afin d’atteindre les sorties, multiplié par 1,25 si elles doivent descendre
ou par 2 si elles doivent monter pour atteindre un niveau d’évacuation. Sans préjudice des dispositions précitées, la
largeur minimale est de 0,80 m.

Les télésièges peuvent être présent à condition qu’ils ne limitent pas la largeur utile.
4.3. Escaliers extérieurs
Si les escaliers extérieurs sont entourés de parois, l’air extérieur doit pouvoir entrer à au moins un côté à tous les

niveaux de construction. Aucun point de l’escalier ou de l’accès à l’escalier ne peut se situer à moins d’un mètre d’une
partie de façade qui n’est pas exécutée en béton ou en maçonnerie ou qui n’a pas EI 60.

Les escaliers extérieurs doivent donner accès à un niveau d’évacuation et être accessibles à partir d’une voie
d’évacuation ou d’une terrasse d’évacuation
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Les prescriptions du point 4.2.3 s’y appliquent avec la dérogation suivante : la stabilité en cas d’incendie n’est pas
obligatoire : le matériau appartient au moins à la classe A2-s1,d1.

4.4. Voies d’évacuation et terrasses d’évacuation
4.4.1. A un niveau qui n’est pas un niveau d’évacuation
Dans un compartiment, les trajets entre et vers les cages d’escaliers sont réalisés par les voies d’évacuation ou par

les terrasses d’évacuation. Ces voies ne peuvent pas traverser les cages d’escalier.
Les éléments portants des terrasses d’évacuation sont réalisés en des matériaux appartenant au moins à la

classe A2-s1,d1.
Les portes d’entrée des locaux ou des habitants résident en occupation de nuit, ne pas être éloignés de plus de 30 m

de l’entrée d’une cage d’escalier.
Si le compartiment concerné est desservi par plus d’une cage d’escalier, la distance entre les portes d’accès des

locaux dans lesquels résident des habitants en occupation de nuit et l’accès à une cage d’escalier autre que la cage
d’escalier la plus proche est de 60 mètres au maximum. La longueur des voies d’évacuation en cul de sac ne peut pas
être supérieure à 15 m.

Ces dispositions ne s’appliquent pas aux bâtiments de parking (voir 5.2).
La largeur utile des voies d’évacuation est, exprimée en centimètres, au moins égal au nombre de personnes qui

doivent les utiliser pour atteindre un escalier ou une sortie. Sans faire préjudice aux dispositions précitées, la largeur
utile minimale des voies d’évacuation précitées est de 1,20 m, laquelle peut toutefois être réduite à 1,0 m au droit des
passages.

Les chambres, appartements ou autres locaux destinés aux habitants, ont une porte qui donne un accès direct à la
voie d’évacuation de ces locaux. La largeur utile des portes est de 0,80 m au minimum.

Les parois intérieures de chaque voie d’évacuation ont EI 30 au moins.
Les portes des locaux donnant accès à la voie d’évacuation ont au moins EI1 30 ou sont des portes pleine en bois.
En ce qui concerne les structures qui doivent encore être conçues, les chambres, appartements ou autres locaux

destinés aux résidents doivent être équipées de ferme-portes à cours libre.
4.4.2. A un niveau qui est un niveau d’évacuation
Les voies d’évacuation doivent répondre aux exigences du point 4.4.1.
Les règles de distance jusqu’à l’accès des cages d’escaliers s’appliquent aux sorties.
La voie d’évacuation peut comprendre le hall d’entrée. Ce hall peut comprendre l’accès aux ascenseurs et espaces

non-fermés destinés à l’accueil et services y appartenant.
Le restaurant, cafétéria et les locaux ayant une autre fonction commerciale peuvent avoir un accès direct au hall

d’entrée si des parois séparant les locaux de la voie d’évacuation ont EI 30 et la liaison entre le hall comme voie
d’évacuation et les locaux est assurée par une porte auto-fermante ou par une porte auto-fermante en cas d’incendie
qui a au moins EI1 30.

4.4.3. Coins salons communs
Des coins salons communs non fermés donnant accès aux voies d’évacuation peuvent être prévus. Aucune activité

pouvant résulter en un danger d’incendie ne peut avoir lieu dans ces coins salons Il peut y avoir une télévision qui doit
être entièrement éteint après utilisation. Les sièges y installés ont un comportement au feu amélioré.

La largeur utile de la voie d’évacuation doit en tout temps être garantie au droit du coin salon.
4.5. Signalisation
Le numéro d’ordre est clairement apposé à chaque niveau aux paliers et dans les corridors près des cages d’escalier

et ascenseurs.
La signalisation des sorties et des sorties de secours doit répondre aux dispositions relatives à la signalisation de

sécurité et de santé au travail.
5. PRESCRIPTIONS DE CONSTRUCTION POUR CERTAINS LOCAUX ET ESPACES TECHNIQUES
5.1. locaux et espaces techniques
5.1.1. Dispositions générales
Les parois intérieures verticales délimitant les locaux techniques ou un ensemble de locaux techniques ont EI 60

au moins ou sont exécutées en maçonnerie ou en béton.
Les portes sont auto-fermantes et ont EI1 30 au moins.
5.1.2. Sections de chauffage et attenances
Les sections de chauffage et attenances sont séparés des autres locaux par des parois ayant EI 60 au moins ou sont

exécutées en maçonnerie ou en béton.
La liaison entre la structure et les sections de chauffage et attenances est réalisée de la manière suivante :
— pour les bâtiment bas : par une porte auto-fermante ayant EI1 30 au moins;
— pour les bâtiments moyens et élevés : par un sas entouré de parois ayant EI 60 au moins ou qui sont exécutées

en maçonnerie ou en béton et équipées de portes auto-fermantes ayant EI1 30 au moins.
Les sections de chauffage sont équipées d’une aération efficace donnant directement dans l’air extérieur. Si tel n’est

pas le cas, l’aération se fait par des canalisations qui ont EIho(i↔o) 60 ou EIve(i↔o) 60 si elles sont respectivement
installées horizontalement ou verticalement ou si elles ont une stabilité structurelle Ro 1h sur toute leur longueur et qui
donne directement dans l’air extérieur.

La superficie de passage minimale des ouvertures ou des canalisations est de 5,7/cm2 par kW de puissance
installée dans la section de chauffage avec un minimum de 150 cm2.

Les installations de stockage et de détente de gaz de pétrole liquéfié utilisé pour le chauffage du bâtiment se situent
à l’extérieur de ce dernier.

5.1.3. Locaux de transformateurs
5.1.3.1. Dispositions générales
Ils répondent aux prescriptions du Règlement général sur les Installations électriques (RGIE).
Les dispositions suivantes s’appliquent également :
— les parois séparant le local du transformateur du reste du bâtiment ont EI 60 au moins;
— la liaison entre les structures et le local du transformateur se fait par une porte auto-fermante ayant EI1 30 au

moins;
— si de l’eau (de n’importe quelle origine, même l’eau d’extinction) peut atteindre le sol, par exemple par

infiltration ou par les gaines des canalisations, des mesures doivent être prises pour que le niveau reste
constamment et automatiquement en-dessous des parties vitales de l’installation électrique tant que cette
dernière est en service.
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Si le contenu d’huile de l’ensemble des appareils est supérieur à 50 litres, il y a lieu d’appliquer les prescriptions
de la NBN C 18-200 « Directives pour la protection incendie des locaux de transformation d’électricité ».

5.1.4. Evacuation de déchets ménagers
5.1.4.1. Les gaines de déversement ne sont pas.
5.1.4.2. Local pour le stockage de déchets ménagers
Les parois ont au moins EI 60 ou ont été exécutées en maçonnerie ou en béton. la liaison entre la structure et le local

de stockage se fait par une porte auto-fermante ayant EI1 30 au moins;
5.1.5. Gaines de conduites
Si des gaines verticales percent des parois pour lesquelles une résistance au feu est requise, une des trois mesures

suivantes s’applique :
1. les parois des gaines ont EI 60 au moins; les trappes et portillons ont EI1 60.

Ils sont équipés d’une aération adéquate à leur partie supérieure;
2. les gaines sont équipées, dans la prolongation de chaque paroi qu’elles percent et pour lesquelles une

résistance au feu est requise, d’un élément de construction ayant la même résistance au feu. Les passages dans
ces éléments de construction ne peuvent avoir des effets négatifs sur la résistance au feu.

3. les parois des gaines ont EI 30 au moins; les trappes et portillons ont EI1 30. Les gaines verticales sont
interrompues au droit de chaque compartiment par des écrans horizontaux ayant les caractéristiques suivant :
— elles consistent d’un matériau de la classe A2-s1,d1 au moins;
— elles occupent l’ensemble de l’espaces entre les conduites;
— elles ont EI 30 au moins.
Dans ce cas, les gaines ne doivent pas être aérées.

5.2. Bâtiments de parking
En dérogation au principe de base cité au point 2.1, le bâtiment de parking peut former un compartiment dont la

superficie n’est pas limitée, même s’il existent plusieurs niveaux de construction communicants.
Les parois entre les bâtiments de parking et le reste du bâtiment répondent aux prescriptions du point 4.1.
5.3. Cuisines collectives
Les cuisines collectives, éventuellement le restaurant y compris, sont séparés des autres locaux par des parois ayant

EI 60 au moins ou sont exécutées en maçonnerie ou en béton.
La liaison entre la structure et les cuisines collectives, éventuellement le restaurant y compris, est réalisée par une

porte auto-fermante ou par une porte auto-fermante en cas d’incendie ayant EI1 30 au moins.
Les hottes d’extraction et les canalisations d’évacuation doivent être réalisées en matériaux ininflammables.
Tout appareil de cuisson ou friteuse fixe est équipé d’une installation d’extinction automatique couplée à un

appareil interrompant l’alimentation en énergie vers l’appareil.
6. Equipement des bâtiments
6.1. Ascenseurs et monte-charges
6.1.1. Dispositions générales
6.1.1.1. La machine et les accessoires d’un ascenseur ou d’un monte-charge ne sont pas accessibles, sauf pour

l’entretien, le contrôle et en cas d’urgence. La motorisation se trouve à un des endroits suivants :
— dans la salle des machines;
— dans la cage d’ascenseur, à l’exception des ascenseurs oléohydraulique, pour lesquels l’actionnement, y

compris le réservoir d’huile, se trouvent exclusivement dans la salle des machines.
Les organes de contrôle peuvent être accessible à partir du palier si :
— ils sont installés dans un espace qui répond aux exigences, citées au point 5.1.5;
— ils sont incorporés dans la paroi du palier :
6.1.1.2. L’ensemble des ascenseurs et monte-charges consistant d’une ou plusieurs cages et de paliers qui doivent

former un sas pour les niveaux de construction souterraines, est entouré par de parois ayant EI 60 au moins ou sont
exécutées en maçonnerie ou en béton.

Les portes d’accès entre le compartiment et le sas ont EI1 30 au moins et sont auto-fermantes ou auto-fermantes en
cas d’incendie.

6.1.1.3. L’ensemble des portes des cages a une stabilité en cas d’incendie et une étanchéité aux flammes d’une demie
heure conformément à la NBN 713-020 ou E 30 conformément à la NBN EN 81-58. Cette étanchéité sera évaluée en
exposant un panneau de porte côté palier au feu.

La paroi du palier comprenant les organes de commande et de contrôle éventuels sera également mis à l’épreuve.
6.1.1.4. Aucune installation d’extinction fonctionnant à l’eau ne peut être installée dans les cages d’ascenseur.
6.1.2. Ascenseurs et monte-charges dont la machinerie se trouve dans une salle des machines.
6.1.2.1. Les parois entourant l’ensemble formé par la cage d’ascenseur et la salle des machines ont EI 60 au moins

ou sont exécutées en maçonnerie ou en béton.
Si la porte ou la trappe de la salle des machines donne accès au bâtiment, la porte ou la trappe a EI1 30 au moins.

Un boîtier vitré et fermé contenant la clef doit être installé à proximité
L’ensemble, la cage d’ascenseur et la salle des machines, ou la cage d’ascenseur-même doit être aéré de façon

naturelle par des bouches d’air extérieures.
Si la cage et la salle des machines sont aérées séparément, les bouches d’aération ont chacune un diamètre minimal

de 1% des superficies horizontales.
Si l’ensemble, la cage et la salle des machines, est aéré au dessus de la cage, la bouche d’aération à un diamètre

minimal de 4% de la superficie horizontale de la cage.
6.1.3. Ascenseurs et monte-charges dont la machinerie se trouve dans la cage d’ascenseur.
6.1.3.1. Une installation de détection de fumées sera également prévu au dessus de la cage. En cas de détection de

fumées dans la cage, la cabine d’ascenseur doit s’arrêter au premier palier d’accès techniquement possible et refuser de
nouveaux ordres de commande.

6.1.3.2. La cage doit pouvoir être aérée de façon naturelle par des bouches d’aération extérieures.
La bouche d’aération se trouvant au dessus de la cage à un diamètre minimal de 4% de la superficie horizontale

de la cage.
6.1.4. Ascenseurs oléohydrauliques
La salle des machines est séparée de la cage d’ascenseur. Les parois de la salle des machines ont EI 60 au moins.
L’accès à la salle des machines se fait par une porte auto-fermante ayant EI1 30 au moins.
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Le niveau des seuil des portes de la salle des machines est rehaussé de sorte que le bassin qui est ainsi formé, ait
un contenu qui est égal à au moins 1,2 fois le contenu d’huile des machines.

Les appareils électriques ainsi que les conduites électriques et hydrauliques entre la salle des machines et la cage
d’ascenseur, sont installés a un niveau plus élevé que celui que l’huile écoulée pourrait atteindre dans la salle des
machines. L’espace autour des perçages pour ces conduites doit être obturé de sorte que la résistance au feu de la paroi
est conservée.

Un extincteur rapide fixe, dont le contenu est déterminé proportionnellement à la quantité d’huile utilisée ou au
volume de la salle des machines, protège les machines. Il est commandé par un détecteur thermique.

6.2. Ascenseurs à chapelet, transport de conteneurs et monte-charge avec automatisme de chargement et de
déchargement

Ces appareils sont interdits.
6.3. Installations électriques à basse tension pour force motrice, éclairage et signalisation
6.3.1. Elles répondent aux prescriptions ds textes légaux et réglementaires en vigueur, ainsi qu’au Règlement

général sur les Installations électriques (RGIE).
Les appareils de chauffage électriques sont autorisés à l’exception des appareils à résistance visible.
6.3.2. Les conduites électriques alimentant les installations ou appareils qui doivent absolument continuer à

fonctionner en cas d’incendie, sont installés de sorte que les risques de mise hors service totale soient prévenus.
Les installations et appareils visés sont :
a) l’éclairage de sécurité et éventuellement l’éclairage de secours;
b) les installations d’alerte, d’avertissement, de détection et d’alarme;
c) les installations d’évacuation des fumées.
Ils sont alimentés par une ou plusieurs sources de courant autonomes. La puissance de ces sources doit être

suffisante pour alimenter simultanément toutes les installations raccordées à ces circuits électriques.
Dès que le courant normal est coupée, les sources de courant électrique autonomes assurent automatiquement et

dans la minute le fonctionnement des installations pendant une heure.
Les conduites électriques alimentant les pompes à eau en vue de lutter contre l’incendie et éventuellement les

pompes de vidange, sont installées de telle façon que les risques d’une mise hors service totale soient répartis dans la
mesure du possible. Elles sont en outre séparées des locaux impliquant un danger d’incendie particulier, tels que les
locaux de chauffage, les cuisines et les espaces de stockage.

Le long de leur tracé jusqu’au compartiment où se trouvent les installations qui doivent absolument continuer à
fonctionner, les conduites électriques sont, soit protégées de sorte que le fonctionnement des installations et appareils
qu’elles alimentent soit assurer pendant une heure au moins dans les compartiments qui n’ont pas été atteints
par l’incendie, soit conçues de façon qu’elles ont une résistance au feu intrinsèque de PH60 au moins suivant la
NBN EN 13501-3 ou d’une heure, notamment FR2 (NBN C 30-004) ou Rf 1h (NBN 713-020 add 3).

Ces exigences ne s’appliquent pas si le fonctionnement des installations ou appareils reste assuré même en cas de
perte de l’alimentation en énergie.

6.3.3. Eclairage de sécurité
Les voies d’évacuation, les terrasses d’évacuation, les paliers des cages d’escaliers, les cages d’ascenseurs, les salles

ou locaux facilement accessibles au public, les locaux où sont installées des sources de courant électrique autonomes
ou des pompes des installations d’extinction, les sections comprenant les chaufferies et les tableaux électriques les plus
importants sont pourvus d’un éclairage de sécurité ayant une luminosité horizontale d’au moins 1 lux au niveau du
sol ou des marches d’escalier dans l’axe de la voie d’évacuation. Aux endroits potentiellement dangereux de la voie
d’évacuation, la luminosité horizontale minimale est 5 lux. Ces endroits dangereux sont par exemple : un changement
de direction, un croisement, un passage vers des escaliers, des différences de hauteur inattendues dans le plan de
marche.

Les appareils d’éclairage autonomes raccordés au circuit qui alimente l’éclairage normal en question, peuvent
également être utilisés, pour autant qu’ils offrent toutes les garanties d’un bon fonctionnement.

6.4. Installations de gaz combustible distribué par des conduites
Les installations répondent aux prescriptions et règles règlementaires du bon artisanat.
Les installations pour gaz combustibles plus léger que l’air répondent aux normes suivantes :
— NBN D 51-001 - chauffage central, ventilation et conditionnement d’air - locaux pour poste de détente de gaz

naturel;
— NBN D 51-003 - Installations pour gaz combustible plus léger que l’air, distribué par des conduites;
— NBN D 51-004 - Installations pour gaz combustible plus léger que l’air, distribué par des conduites —

Installations spéciales.
Les appareils de combustion locaux dans les chambres sont interdits.
Les appareils à gaz doivent être correctement raccordés à l’installation intérieure.
Les compteurs à gaz doivent être du type « renforcé ». Ils doivent être installés dans un local avec parois ayant EI 60

au moins ou qui sont exécutées en mùaçonnerie ou en béton, et dont la liaison avec la structure se fait par une porte
coupe-feu ayant EI1 30 au moins.

Le local dans lequel les compteurs à gaz doivent être installés, doit être équipé d’une aération donnant directement
vers l’extérieur. Si tel n’est pas possible, l’aération se fait par des canalisations qui au moins une stabilité structurelle
de Ro 1 h sur toute leur longueur ou ont EIho(i↔o) 60 ou EIve(i↔o) 60 si elles sont respectivement installées
horizontalement ou verticalement, et qui donnent directement dans l’air extérieur.

La superficie de passage minimale des ouvertures ou des canalisations d’aération s’élève à 250 cm2 au moins.
6.5. Installations aérauliques
S’il existe une installation aéraulique, elle doit répondre aux conditions suivantes :
6.5.1. Conception des installations
6.5.1.1. Intégration des locaux ou espaces fermés dans les canalisations
Aucun local ou espace fermé, même pas dans une cave ou dans les combles, peut être intégré dans le réseau de

canalisations d’air, sauf si cet espace répond aux prescriptions imposées aux canalisations.
6.5.1.2. Utilisation des cages d’escalier pour le transport d’air
Aucune cage d’escalier ne peut être utilisée pour l’adduction ou l’évacuation d’air d’autres locaux.
6.5.1.3. Limitation de l’air réutilisé
L’air qui est extrait des locaux présentant un danger d’incendie particulier, tels que les lieux de stockage pour

produits inflammables, chaufferies, cuisines, garages, parkings, locaux de transformateurs, locaux de stockage de
déchets, ne peut plus être redistribué. Il doit être évacué vers l’extérieur.
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L’air qui est extrait des autres locaux peut être réutilisé d’une des façons suivantes :
— être redistribué dans les mêmes locaux, à condition que dans la canalisation de recyclage des appareils ont été

installés qui sont adaptés au zoning électrique si des produits inflammables ou des poussières combustibles
peuvent être aspirés;

— être soufflé dans d’autres locaux afin d’y servir d’air de compensation pour des systèmes d’extraction
mécaniques à évacuation directe vers l’extérieur, à condition qu’en complément une appareil et un système de
canalisations adaptés d’évacuation directe de cet air recyclé vers l’extérieur soient prévus.

6.5.2. Construction de canalisations d’air
Dans les voies d’évacuation, ainsi que dans les gaines techniques et aux lieux qui ne sont pas accessibles après

parachèvement du bâtiment, les canalisations sont réalisées en des matériaux appartenant à la classe A1. L’isolation
intérieure ou extérieure des canalisations est composée de matériaux ayant au moins la classe A2-s1,d0.

Les conduites souples ont une longueur de 1 m au maximum et sont au moins de la classe B-s1,d0.
6.5.3. Commande des installations aérauliques en cas d’incendie
Les groupes de conditionnement d’aire du desservent le compartiment ravagé sont automatiquement arrêtés en

cas de détection de fumées.
L’installation d’un tableau de commande central permettant de commander manuellement certains éléments des

installations aérauliques est imposé en concertation avec le service d’incendie compétent et est installé à un endroit
facilement accessible au service d’incendie et situé au niveau d’accès usuel.

6.6. Installation de détection d’incendie, d’alerte, d’avertissement, d’alarme et de lutte contre l’incendie
6.6.1. Détection d’incendie automatique générale
La détection d’incendie automatique du type surveillance générale, est obligatoire dans les structures existantes.

La détection d’incendie est soumise, exécutée et entretenue suivant les règles du bon artisanat.
Une détection d’incendie automatique générale pour les structure à concevoir à l’avenir est obligatoire,

conformément à la NBN S 21-100 et addenda.
6.6.2. Les installations d’alerte, d’avertissement, d’alarme et de lutte contre l’incendie sont obligatoires dans les

bâtiments.
6.6.3. Nombre et l’emplacement des appareils d’alerte, d’avertissement, d’alarme et de lutte contre l’incendie
6.6.3.1. le nombre d’appareils dépend des dimensions, de l’état des locaux et des risques présents dans ces derniers.
Les appareils sont installés en nombre suffisant et judicieusement répartis de sorte qu’ils puissent desservir tous

les points de l’espace en question.
6.6.3.2. Les appareils nécessitant une intervention humaine, sont installés à des endroits visibles ou clairement

signalés qui sont librement accessibles en toutes circonstances. Ils se trouvent entre autres près des sorties, aux paliers,
dans les couloirs et sont installés de sorte qu’ils n’empêchent pas la circulation et ne peuvent pas être endommagés ou
renversés.

Les appareils installés à l’extérieur sont protégés contre toute condition atmosphérique.
6.6.3.3. La signalisation répond aux prescriptions en vigueur suivant la Code de bine-être au travail.
6.6.4. Alerte incendie
6.6.4.1. Les connexions nécessaires sont en permanence et immédiatement assurées par des lignes téléphoniques

ou électriques, ou par tout autre système offrant les mêmes garanties de fonctionnement et facilités d’utilisation.
6.6.4.2. Tout appareil pouvant produire une alerte suite à une intervention humaine, est pourvu d’un avis relatif

à son but et d’un mode d’emploi. S’il s’agit d’un appareil téléphonique, il mentionne le numéro d’appel à former, sauf
si la connexion se fait immédiatement ou automatiquement.

6.6.5. Avertissement et alarme
Les signaux et avis d’alerte ou d’alarme doivent pouvoir être captés par toutes les personnes concernées et ne

peuvent pas être confondus entre eux ou avec d’autres signaux. Le système d’avertissement et d’alarme doit être couplé
au système d’appel de personnes éventuellement installé avec mention de la szone atteinte.

6.6.6. Moyens de lutte contre l’incendie
6.6.6.1. Dispositions générales
Les moyens de lutte contre l’incendie comprennent des appareils ou des installations automatiques ou non.
Les extincteurs rapides et les déversoirs muraux servent à une première intervention.
Le matériel doit répondre aux normes existantes et porter la marque CE. Le nombre et la nature des moyens de

lutte contre l’incendie sont fixés en concertation avec le service d’incendie.
6.6.6.2. Extincteurs rapides portables ou mobiles.
En cas de danger d’incendie exceptionnel, ces appareils sont définis suivant la nature et l’ampleur du danger par

l’exploitant en concertation avec le service d’incendie compétent.
Au moins une unité d’extinction par 150 m2 est prévue dans un compartiment partiel.
6.6.6.3. Dévidoirs à alimentation axiale, bouches d’incendie murales
6.6.6.3.1. Les dévidoirs muraux à alimentation axiale et les bouches d’incendie murales sont groupés et ont une

alimentation en eau commune.
Le nombre de moyens de lutte contre l’incendie et leur choix sont entre autres déterminés par l’implantation de

la structure, du nombre de personnes présentes, du nombre d’étages occupés, des dimensions et des affectations des
locaux. Les moyens de lutte contre l’incendie sont répartis de sorte que chaque point du local en question puisse être
desservi.

Les moyens de lutte contre l’incendie, lesquels nécessitent une intervention manuelle, sont installés de sorte qu’ils
soient en tout temps bien visibles et accessibles.

Ils sont installés de sorte que la circulation n’est pas perturbée et qu’ils ne puissent pas être endommagés ou
renversés.

Le raccord des conduites sous pression des bouches d’incendie murales éventuelles répond aux prescriptions de
l’arrêté royal du 30 janvier 1975 fixant les types de raccords utilisés en matière de prévention et de lutte contre l’incendie
(Moniteur belge, 9 avril 1975).

6.6.6.3.2. La conduite alimentant les appareils muraux en eau sous pression a un diamètre intérieur de 70 mm
(65 ND) au moins et une pression d’alimentation assurant une pression restante au jet du manche le moins favorisé de
2,5 bar au moins, si elle a un débit de 500 litres par minute dans les circonstances les moins favorables.

6.6.6.3.3. Les appareils sont alimentés par de l’eau sous pression sans commande préalable. Cette pression s’élève
à 2,5 bar au moins au point le plus défavorable.
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6.6.6.4. Bouches d’incendie souterraines et en surface.
6.6.6.4.1. Les bouches d’incendie souterraines et en surface sont alimentées par le réseau public d’eau par une

conduite ayant un diamètre intérieur de 80 mm au moins.
La somme des distances entre l’entrée de la structure et les deux bouches d’incendie situées à proximité doit

comprendre moins de 200 m.
Si le réseau public ne peut pas répondre à ces conditions, d’autres sources d’alimentation ayant une capacité

minimale de 100 m3 sont utilisées.
6.6.6.4.2. Les bouches d’incendie souterraines ou en surface sont installées à au moins 0,60 m (mesuré

horizontalement) du bord des rues, voies ou passages sur lesquels des véhicules peuvent circuler ou être garés.
CHAPITRE II. — Entretien, contro|le et exploitation

7. ENTRETIEN ET CONTROLE
7.1. Dispositions générales
7.1.1. L’équipement technique de la structure est maintenu en bon état.
7.1.2. La direction de la structure s’assure que les vérifications, visites et contrôles, visés au 7.1.3 e 7.1.4, soient

exécutés et que leurs résultats puissent être prouvés par un rapport ou une facture. Les documents concernés sont
rassemblés dans le registre de sécurité. Ce registre de sécurité doit pouvoir être consulté en permanence par les
instances compétentes dans la structure.

7.1.3. Sans préjudice de l’application des éventuelles dispositions légales et réglementaires, les contrôles aux
installations doivent être effectués au moins dans les délais indiqués suivant la fréquence mentionnée dans le tableau
ci-dessous :

à contrôler fréquence contrôleur

1. installation des ascenseurs annuellement service externe de contrôle techni-
que

2. installation de basse tension après chaque modification et au
moins tous les 5 ans

service externe de contrôle techni-
que

3. installation de haute tension annuellement service externe de contrôle techni-
que

4. détection d’incendie et installa-
tion d’alarme

annuellement service externe de contrôle techni-
que

5. moyens de lutte contre l’incendie annuellement personne compétente ou installa-
teur

5. installation de chauffage (y com-
pris la production d’eau chaude),
installations aérauliques, cheminées
et chaufferies

annuellement installateur compétent

7. installation de gaz après chaque modification et au
moins tous les 5 ans

service externe de contrôle techni-
que

8. éclairage de secours tous les 3 mois gestionnaire

gestionnaire tous les 3 mois gestionnaire

7.1.4. Les rapports de ces vérifications et contrôles doivent se trouver dans le registre de sécurité.
8. PRESCRIPTIONS POUR L’OCCUPATION
8.1. Dispositions générales
Outre les mesures prévues par le présent règlement, la direction de la structure prend toutes les mesures utiles en

vue de protéger les occupants contre les conséquences d’un incendie et contre les réaction de panique. Les mesures
permanentes qui dans cette optique sont prises par la direction, seront mentionnées dans le plan de secours.

La direction de la structure établit un plan d’évacuation et d’intervention en concertation avec le service d’incendie
compétent. Ce plan est repris dans le plan de secours, outre d’autres mesures utiles. Un exemplaire de ces plans est
transmis par le directeur de la structure au service d’incendie compétent.

8.2. Passages
8.2.1. Il est interdit d’entreposer ou de déposer des meubles, charriots ou autres objets dans les passages qui sont

utilisés en cas d’évacuation. Du mobilier fixe peut être installé dans les passages à condition :
— que la largeur utile exigée des passages n’est pas diminuée par ce mobilier, même si leurs portes sont ouvertes;
— que le mobilier est fixe et ne pas être déplacé ou renversé pendant l’évacuation du bâtiment.
8.2.2. Le bon fonctionnement des portes auto-fermantes des portes ou trappes auto-fermantes en cas d’incendie ne

peut en aucun cas être compromis.
8.3. Appareils électriques
8.3.1. Les appareils de cuisson et chauffe-repas sont suffisamment éloignés ou isolés de tout matériel inflammable.
8.3.2. L’utilisation d’appareils électriques n’est autorisée dans les chambres des habitants ou dans les salles

d’attente du personnel s’il s’agit d’appareils électriques qui sont suffisamment sûrs et qui portent la marque CE.
Les appareils de télévision à tube cathodique sont interdits.
8.4. Installations de force motrice électrique, éclairage ou signalisation
Les conduites souples alimentant les appareils électriques ne peuvent pas gêner les personnes qui se déplacent.
8.5. Déchets et déchets ménagers
Les chiffons à poussières et les déchets pouvant s’enflammer spontanément ou qui sont facilement inflammables,

sont conservés dans des fûts métalliques fermés par un couvercle ou sont entreposés dans un endroit où ils ne peuvent
pas produire un danger d’incendie.

8.6. Information et formation du personnel au niveau de la protection et de la lutte contre l’incendie.
8.6.1. L’employeur s’assure que le personnel travaillant dans la structure reçoit une formation relative à la

prévention contre l’incendie.
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Cet formation est offerte à l’entrée en service du personnel. L’employeur prévoit annuellement une actualisation
de la formation pour tous les membres du personnel. le conseiller de prévention rapporte annuellement sur les
formations suivies conformément à la loi sur le bien-être du 4 août1996.

la formation relative à la prévention d’incendie comprend au moins :
1. Instructions en cas d’incendie

a. alerte :
— numéro de secours, numéros de téléphone
— utilisation des boutons d’alarme

b. avertissement
— informer certaines personnes de l’existence d’un incendie ou d’un danger

c. alarme
— avertir l’ensemble des personnes résidant à un certain endroit, en vue de l’évacuation des ce dernier

d. les mesures à prendre afin de faciliter l’intervention du service d’incendie
2. première tentative d’extinction en cas d’un incendie commençant

— utilisation d’un extincteur
— extinction de vêtements enflammés
— déconnexion en toute sécurité d’appareils électriques
— déconnexion en toute sécurité de l’alimentation de gaz
— étouffement d’un incendie de friteuse

3. évacuation
— accompagnement de personnes moins mobiles
— fermeture des portes (coupe-feu)

4. signalisation de sécurité
— signaux obligatoires
— signaux d’interdiction
— signaux d’avertissement
— signaux de lutte contre l’incendie
— signaux de sauvetage et d’évacuation

8.6.2. l’employeur prévoit des exercices d’évacuation à des moments réguliers. Le conseiller de prévention rapporte
annuellement sur ces exercices.

8.6.3. L’employeur prévoit des fiches d’instruction des objets cités au 8.6.1 pour le personnel.
8.6.4 L’employeur informe les visiteurs et les personnes présentes par des instructions, en nombre suffisant et à des

endroits où elles sont bien lisibles. Elle contiennent les directives de comportement à suivre en cas d’incendie. A l’aide
des instructions, les personnes présentes doit être en mesure d’identifier le signal en cas d’alarme et elles doivent
pouvoir prendre connaissance de la directive de comportement à suivre et de la voie d’évacuation.

8.7. Divers
8.7.1. L’exploitant s’assure que les personnes incompétentes n’ont pas accès aux locaux et espaces techniques.
8.7.2. Des mesures organisationnelles et techniques sont prises dans la structure afin d’éviter la propagation

d’incendie ou de fumées par les portes ouvertes des chambres, appartements ou autres locaux destinés aux résidents.
8.7.3. A la fin de ses activités, le personnel doit vérifier si, dans les locaux qui ne sont pas occupés en permanence,

qu’il n’existe pas de risque d’accident ou d’incendie.
8.7.4. Un plan de chaque niveau est affiché à chaque accès à ce niveau dans chaque compartiment. Un plan des

étages souterrains est affiché au rez-de-chaussée et au point de sortie des escaliers qui mènent à ces étages souterrains.
Ces plans fournissent entre autres des informations sur l’emplacement et l’affectation des locaux et des espaces
techniques, les voies d’accès, les sorties, les sorties de secours et des équipement de lutte contre l’incendie.

Un exemplaire de tous les plans se trouve toujours à la centrale de détection d’incendie.

8.7.5. Les environs des endroits où se trouvent ou où sont installés des appareils à commande manuelle pour
l’alerte, l’avertissement ou l’alarme ou des appareils de lutte contre l’incendie, doivent en tout temps rester libres de
sorte que ces appareils puissent immédiatement être utilisés et qu’ils soient clairement indiqués par des pictogrammes

8.7.6. Les pictogrammes doivent, conformément à l’arrêté royal du 17 juin 1997 concernant la signalisation de
sécurité et de santé au travail, clairement indiquer les endroits suivants :

a) les sorties, les sorties de secours et les escalier qui y mènent;

b) les endroits où il y a interdiction de fumer;

c) l’endroit où se trouvent les moyens de lutte contre l’incendie;

d) les endroits où se trouvent les poste d’alerte et d’alarme.

Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 décembre 2011 fixant les normes de sécurité incendie
spécifiques auxquelles les structures pour personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et fixant
la procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces normes.

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN
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Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 décembre 2011 fixant les normes de sécurité incendie
spécifiques auxquelles les structures pour personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et fixant
la procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces normes

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN
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Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 décembre 2011 fixant les normes de sécurité incendie
spécifiques auxquelles les structures pour personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et fixant
la procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces normes

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN
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Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 décembre 2011 fixant les normes de sécurité incendie
spécifiques auxquelles les structures pour personnes âgées et les centres de convalescence doivent répondre et fixant
la procédure de la délivrance de l’attestation du respect de ces normes

Bruxelles, le 9 décembre 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35265]N. 2012 — 800

20 JANUARI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende vaststelling van de voorwaarden van toekenning
van een vergoeding aan de multidisciplinaire teams van het Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap in het kader van het project « Simulatie Diagnose- en Indicatiestelling » dat wordt opgezet in de
provinciale afdeling West-Vlaanderen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 1° en artikel 13, vijfde lid;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 24 november 2011;
Gelet op advies 50.654/1 van de Raad van State, gegeven op 13 december 2011, met toepassing van artikel 84, §1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap een project simulatie « Diagnose- en

Indicatiestelling » opzet dat zich beperkt tot de provinciale afdeling West-Vlaanderen in het kader waarvan een nieuwe
wijze van indicatiestelling wordt uitgeprobeerd en waarbij de medewerking van een beperkt aantal multidisciplinaire
teams noodzakelijk is;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° agentschap : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap, opgericht bij het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd
agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

2° besluit van 24 juli 1991 : het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de inschrijving bij het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap.

Art. 2. Het agentschap betaalt overeenkomstig de bepalingen van dit besluit en binnen de grenzen van de
daarvoor op zijn begroting ingeschreven kredieten een vergoeding aan de multidisciplinaire teams, vermeld in
artikel 22 van het besluit van 24 juli 1991, die meewerken aan het project « Simulatie Diagnose- en Indicatiestelling »,
dat wordt opgezet door het agentschap.

Art. 3. De multidisciplinaire teams kunnen geselecteerd worden voor deelname aan het project « Simulatie-
Diagnose- en Indicatiestelling » en voor deze deelname de in artikel 4 bepaalde vergoeding ontvangen als ze aan de
volgende voorwaarden voldoen :

1° de werking van het multidisciplinaire team richt zich tot de personen met een handicap die in de provincie
West-Vlaanderen wonen;

2° het multidisciplinaire team is door het agentschap erkend als multidisciplinair team of als gespecialiseerd
multidisciplinair team voor de toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget als vermeld in artikel 24, § 2, van het
besluit van 24 juli 1991, of als gespecialiseerd multidisciplinair team voor de toekenning van individuele materiële
bijstand als vermeld in artikel 24, § 3, van het besluit van 24 juli 1991;

3° het multidisciplinaire team wordt georganiseerd door :

a) een door de Vlaamse Gemeenschap erkend en gesubsidieerd centra voor maatschappelijk werk dat wegens haar
organisatie en haar werking behoort tot een landsbond of verbond van ziekenfondsen;

b) een centrum of dienst voor revalidatie die door het agentschap is erkend;

c) een consultatiebureau;

4° het multidisciplinaire team verbindt er zich toe zijn medewerking te verlenen aan het project « Simulatie
Diagnose- en Indicatiestelling », de door het agentschap vastgestelde opdrachten uit te voeren, de door het agentschap
vastgestelde documenten af te leveren en daarbij de richtlijnen te volgen die het agentschap heeft vastgesteld.

Bij de selectie van de teams voor deelname aan het project « Simulatie Diagnose- en Indicatiestelling » houdt het
agentschap tevens rekening met de samenstelling en omvang van de steekproef die in het kader van het project werd
vastgesteld, een spreiding over de verschillende organisaties of diensten als vermeld in het eerste lid, punt 3°, een
spreiding over de verschillende verbonden van ziekenfondsen en het aantal verslagen die de teams met toepassing van
de regelgeving betreffende het aanvragen van ondersteuning bij het agentschap in het jaar 2010 hebben afgeleverd
waarbij de teams die het hoogste aantal verslagen hebben afgeleverd het eerst in aanmerking komen.

Art. 4. De vergoeding bedraagt 150 euro per dossier dat het multidisciplinaire team in het kader van het project
« Simulatie Diagnose- en Indicatiestelling » heeft behandeld. Een dossier is het geheel van ondersteuningsvragen die
door een persoon met een handicap op hetzelfde moment worden gesteld.

De vergoeding wordt alleen uitbetaald als het multidisciplinaire team de door het agentschap vastgestelde
documenten heeft afgeleverd en gehandeld heeft overeenkomstig de richtlijnen die het agentschap heeft vastgesteld,
behalve als het niet-afleveren van de documenten of het niet-naleven van de richtlijnen niet te wijten is aan het
multidisciplinaire team.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 december 2011 en houdt op uitwerking te hebben op
31 december 2012.

Art. 6. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 januari 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35265]F. 2012 — 800
20 JANVIER 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand établissant les conditions d’octroi d’une indemnité aux

équipes multidisciplinaires de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande
pour les Personnes handicapées) dans le cadre du projet « Simulation du Diagnostic et de l’Indication », lancé
dans la division provinciale de Flandre occidentale

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », notamment l’article 8, 1°, et l’article 13, cinquième alinéa;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 24 novembre 2011;
Vu l’avis 50.654/1 du Conseil d’Etat, donné le 13 décembre 2011, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant que la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » lance un projet « Simulation du

Diagnostic et de l’Indication » qui se limite à la division provinciale de Flandre occidentale, dans le cadre duquel un
nouveau mode d’indication est testé et qui nécessite la collaboration d’un nombre limité d’équipes multidisciplinaires;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° agence : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen
met een Handicap », créée par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la
personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap »;

2° arrêté du 24 juillet 1991 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’enregistrement auprès
de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap ».

Art. 2. L’agence paie, conformément aux dispositions du présent arrêté et dans les limites des crédits inscrits à cet
effet à son budget, une indemnité aux équipes multidisciplinaires mentionnées à l’article 22 de l’arrêté du 24 juillet 1991,
collaborant au projet « Simulation du Diagnostic et de l’Indication », lancé par l’agence.

Art. 3. Les équipes multidisciplinaires peuvent être sélectionnées pour participer au projet « Simulation du
Diagnostic et de l’Indication » et recevoir pour cette participation l’indemnité fixée à l’article 4, lors qu’elles remplissent
les conditions suivantes :

1° le fonctionnement de l’équipe multidisciplinaire se concentre sur les personnes handicapées habitant dans la
province de Flandre occidentale;

2° l’équipe multidisciplinaire est agréée par l’agence en tant qu’équipe multidisciplinaire ou en tant qu’équipe
multidisciplinaire spécialisée pour l’octroi d’un budget d’assistance personnelle tel que mentionne à l’article 24, § 2, de
l’arrêté du 24 juillet 1991, ou en tant qu’équipe multidisciplinaire spécialisé pour l’octroi d’une assistance matérielle
individuelle telle que mentionnée à l’article 24, § 3, de l’arrêté du 24 juillet 1991;

3° l’équipe multidisciplinaire est organisée par :

a) un centre d’assistance sociale agréé et subventionné par la Communauté flamande, appartenant à une fédération
ou à une union de mutualités par son organisation et de son fonctionnement;

b) un centre ou service de rééducation agréé par l’agence;

c) un bureau de consultation;

4° l’équipe multidisciplinaire s’engage à accorder sa collaboration au projet « Simulation du Diagnostic et de
l’Indication », à exécuter les missions fixées par l’agence, à fournir les documents fixés par l’agence et à suivre en ce
faisant les directives fixées par l’agence.

Lors de la sélection des équipes en vue de leur participation au projet « Simulation du Diagnostic et de
l’Indication », l’agence tient également compte de la composition et de l’ampleur du sondage fixé dans le cadre du
projet, d’une répartition sur les différentes organisations ou les différents services tels que mentionnés au premier
alinéa, point 3°, d’une répartition sur les différentes unions de mutualités et du nombre de rapports délivrés par les
équipes à agence pendant l’année 2010 par application de la réglementation relative à la demande de soutien, en
donnant la priorité aux équipes qui ont délivré le plus grand nombre de rapports.

Art. 4. L’indemnité s’élève à 150 euros par dossier traité par l’équipe multidisciplinaire dans le cadre du projet
« Simulation du Diagnostic et de l’Indication ». Un dossier est un ensemble de demandes de soutien posées au même
moment par une personne handicapée.

L’indemnité n’est payée que lorsque l’équipe multidisciplinaire a délivré les documents fixés par l’agence et a agi
conformément aux directives fixées par l’agence, sauf lorsque la non-délivrance des documents ou le non-respect des
directives n’est pas attribuable à l’équipe multidisciplinaire.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er décembre 2011 et cessera de produire ses effets le
31 décembre 2012.

Art. 6. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 20 janvier 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35203]N. 2012 — 801
27 JANUARI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van

24 juli 1991 betreffende de inschrijving bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap wat betreft
de toekenning van een werkingstoelage aan de multidisciplinaire teams

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 1°;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de inschrijving bij het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 15 december 2011;
Gelet op advies 50.775/1 van de Raad van State gegeven op 12 januari 2012, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 28, § 4, van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de inschrijving
bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
12 november 2010, wordt het tweede lid van paragraaf 4 opgeheven.

Art. 2. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 november 2010,
worden een artikel 28ter tot en met 28quinquies ingevoegd, die luiden als volgt;

« Art. 28ter. Het agentschap kent jaarlijks een werkingstoelage toe aan de multidisciplinaire teams.

Art. 28quater. § 1. Voor het jaar 2011 wordt het bedrag van de werkingstoelage vastgesteld in functie van het aantal
verslagen dat het multidisciplinair team in de periode van 1 januari 2010 tot en met 31 december 2010 heeft afgeleverd
aan het agentschap en dat door het agentschap werd vergoed voor 30 november 2011.

Bij de vaststelling van het aantal verslagen wordt rekening gehouden met volgende documenten :

1° multidisciplinaire verslagen als vermeld in artikel 2, § 2bis, van dit besluit;

2° gespecialiseerde multidisciplinaire verslagen als vermeld in artikel 2, 8°, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 13 juli 2001 tot vaststelling van de criteria, voorwaarden en refertebedragen van de
tussenkomsten in de individuele materiele bijstand voor de sociale integratie van personen met een handicap;

3° adviesrapporten als vermeld in artikel 9, § 3, 6°, van besluit, vermeld in punt 2°;

4° de gemotiveerde inschaling van de beperkingen en behoeften op het vlak van algemene en instrumentele
assistentie bij de handelingen van het dagelijkse leven, vermeld in artikel 6 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een
persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap;

5° het zorgzwaarte-instrument, vermeld in artikel 28, § 4, van dit besluit.

Met uitzondering van de documenten, vermeld in het tweede lid, 4° en 5°, worden de documenten die verband
houden met dezelfde vraag naar ondersteuning of met verschillende vragen naar ondersteuning die op hetzelfde
moment worden ingediend als één verslag gerekend.

§ 2. Afhankelijk van het totaal aantal verslagen als vermeld in paragraaf 1 wordt voor de berekening van de
werkingstoelage uitgegaan van de volgende bedragen per verslag :

1° meer dan 200 verslagen : 70 euro;

2° meer dan 100 en minder dan 200 verslagen : 64 euro;

3° meer dan 50 en minder dan 100 verslagen : 57 euro;

4° meer dan 25 en minder dan 50 verslagen : 44 euro;

5° minder dan 25 verslagen : 40 euro.

De werkingstoelage per team wordt berekend door het totaal aantal verslagen van een team te vermenigvuldigen
met het bedrag dat van toepassing is als vermeld in het eerste lid.

Art. 28quinquies. § 1. Voor het jaar 2012 en 2013 wordt de werkingstoelage vastgesteld aan de hand van een bedrag
per verslag dat wordt vastgesteld in functie van het totale aantal verslagen, vermeld in artikel 28quater, § 1, tweede en
derde lid, dat het team of, voor het jaar 2013, het geformaliseerd samenwerkingsverband waarvan het team deel
uitmaakt in het voorafgaande kalenderjaar heeft bezorgd aan het agentschap en aan de hand van een bedrag per
verslag dat kan worden toegekend als het team voldoet aan de voorwaarden vermeld in paragraaf 3 of paragraaf 4.

De minister bevoegd voor de bijstand van personen stelt de voorwaarden vast waaraan het geformaliseerd
samenwerkingsverband moet voldoen.

Als een team een geformaliseerd samenwerkingsverband aangaat in de loop van het voorafgaande kalenderjaar
wordt bij de vaststelling van het bedrag per verslag als vermeld in paragraaf 2, eerste lid, voor het team rekening
gehouden met het totale aantal verslagen dat de verschillende teams die deel uitmaken van het samenwerkingsverband
samen hebben afgeleverd in het voorafgaande kalenderjaar.

Voor de vaststelling van het totale aantal verslagen wordt alleen rekening gehouden met de verslagen die voldoen
aan minimale kwaliteitseisen inzake het verslag, vermeld in artikel 3 van het ministerieel besluit van 12 november 2010
houdende vaststelling van de minimale kwaliteitseisen voor de multidisciplinaire teams die erkend zijn door het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap.

§ 2. In functie van het totale aantal verslagen wordt voor de berekening van de werkingstoelage uitgegaan van de
volgende bedragen per verslag :

1° meer dan 200 verslagen : 40 euro;

2° meer dan 100 en minder dan 200 verslagen : 36 euro;

3° meer dan 50 maar minder dan 100 verslagen : 32 euro;
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4° meer dan 25 maar minder dan 50 verslagen : 25 euro;

5° minder dan 25 verslagen : 23 euro.

Als het team voldoet aan de voorwaarden, vermeld in respectievelijk paragraaf 3 of paragraaf 4 kan het bedrag per
verslag vermeerderd worden met de volgende bedragen :

1° meer dan 200 verslagen : 30 euro;

2° meer dan 100 en minder dan 200 verslagen : 28euro;

3° meer dan 50 en minder dan 100 verslagen : 25 euro;

4° meer dan 25 en minder dan 50 verslagen : 19 euro;

5° minder dan 25 verslagen : 17 euro.

§ 3. Voor de toekenning van de bedragen, vermeld in paragraaf 2, tweede lid, moet het multidisciplinair team voor
het jaar 2012 aan de volgende voorwaarden voldoen :

1° als een multidisciplinair verslag wordt afgeleverd in het kader van een eerste aanvraag tot ondersteuning bij het
agentschap, bedraagt de termijn, vermeld in artikel 2, 8°, d), van het ministerieel besluit van 12 november 2010
houdende vaststelling van de minimale kwaliteitseisen voor de multidisciplinaire teams die erkend zijn door het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap in minstens 80 % van de gevallen 120 dagen of minder;

2° als er verslagen worden afgeleverd voor aanvragen van individuele materiële bijstand als vermeld in de
refertelijst bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2001 tot vaststelling van de criteria, voorwaarden
en refertebedragen van de tussenkomsten in de individuele materiele bijstand voor de sociale integratie van
personen met een handicap onder 3. Aanvulling onderste ledematen of 4. Vervanging onderste ledematen,
domein 1 ombouwen/aanbouwen van de woning en aanvullende uitrusting, subdomein ombouwen/aanbouwen
van de woning, wordt in 80 % een huisbezoek bij de persoon met een handicap afgelegd.

§ 4. Voor de toekenning van de bedragen, vermeld in paragraaf 2, tweede lid, moet het multidisciplinair team lid
voor het jaar 2013 aan de volgende voorwaarden voldoen :

1° als een multidisciplinair verslag wordt afgeleverd in het kader van een eerste aanvraag tot ondersteuning bij het
agentschap bedraagt de termijn, vermeld in artikel 2, 8°, d), van het ministerieel besluit van 12 november 2010
houdende vaststelling van de minimale kwaliteitseisen voor de multidisciplinaire teams die erkend zijn door het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap in minstens 80 % van de gevallen 90 dagen of minder;

2° als er verslagen worden afgeleverd voor aanvragen om individuele materiële bijstand als vermeld in het
besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2001 tot vaststelling van de criteria, voorwaarden en
refertebedragen van de tussenkomsten in de individuele materiele bijstand voor de sociale integratie van
personen met een handicap, wordt in 60 % van de gevallen een huisbezoek bij de persoon met een handicap
afgelegd; voor aanvragen individuele materiële bijstand die vallen onder 3. Aanvulling onderste ledematen
of 4. Vervanging onderste ledematen, domein 1 ombouwen/aanbouwen van de woning en aanvullende
uitrusting, subdomein ombouwen/aanbouwen van de woning, wordt in alle gevallen een huisbezoek bij de
persoon met een handicap afgelegd;

3° het multidisciplinair team beschikt over een jaarlijks vormingsplan voor alle leden van het team en brengt dat
vormingsplan tot uitvoering. Het vormingsplan wordt voor 1 maart 2013 aan het agentschap bezorgd en bevat
volgende informatie :

a) de wijze waarop vorming afgestemd wordt op de werking van het team en de opdrachten voor het
agentschap;

b) de doelstelling en de specificatie van de vorming voor alle personeelsleden, individueel of per groep;

c) de eventuele bijkomende vormingsactiviteiten per personeelslid.

Het team maakt voor 1 februari van het volgende kalenderjaar een verslag op waarin aangetoond wordt dat het
vormingsplan werd uitgevoerd.

§ 5. De werkingstoelage per team wordt berekend door het totale aantal verslagen van een team te
vermenigvuldigen met de van toepassing zijnde bedragen, vermeld in paragraaf 2, eerste lid, en als aan de
voorwaarden vermeld in paragraaf 3 of paragraaf 4, is voldaan met de van toepassing zijnde bedragen, vermeld in
paragraaf 2, tweede lid.

§ 6. De bedragen, vermeld in paragraaf 2, zijn gekoppeld aan de referte-index 113,84 (basis 2004 = 100)
van december 2010. Ze worden jaarlijks op 1 januari aangepast, rekening houdend met het indexcijfer van de
consumptieprijzen, vermeld in hoofdstuk II van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet
van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ’s lands concurrentievermogen, hierna G-index te noemen, volgens de formule :

basisbedrag x G-index december 20XX
113,84.

De jaarlijkse werkingstoelage wordt uitbetaald in twee schijven :
1° een eerste schijf van 80 % wordt uitbetaald in het derde kwartaal van het kalenderjaar, waarop de

werkingstoelage betrekking heeft;
2° een tweede schijf van 20 % wordt uitbetaald voor 31 mei van het kalenderjaar dat volgt op het kalenderjaar

waarop de werkingstoelage betrekking heeft als het agentschap heeft vastgesteld dat het team voldaan heeft
aan de voorwaarden, vermeld in artikel paragraaf 3 of paragraaf 4 en na de goedkeuring van het verslag als
vermeld in paragraaf 3, 3° of paragraaf 4, 3°.

In afwijking van het tweede lid wordt de werkingstoelage voor het jaar 2011 in één keer uitbetaald in het tweede
kwartaal van 2012. »

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang 1 november 2011.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 januari 2012.

De Minister-President van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2012/35203]F. 2012 — 801

27 JANVIER 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
24 juillet 1991 relatif à l’enregistrement auprès du « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap »
(Agence flamande pour les Personnes handicapées), pour ce qui est de l’allocation de fonctionnement aux
équipes multidisciplinaires

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », notamment l’article 8, 1°;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’enregistrement au « Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap »;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 15 décembre 2011;

Vu l’avis 50.775/1 du Conseil d’Etat, donné le 12 janvier 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 28, § 4, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’enregistrement au
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
12 novembre 2010, l’alinéa deux du paragraphe 4 est abrogé.

Art. 2. Dans le même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 novembre 2010,
sont insérés les articles 28ter à 28quinquies inclus, rédigés comme suit;

« Art. 28ter. L’agence octroie annuellement une allocation de fonctionnement aux équipes multidisciplinaires.

Art. 28quater. § 1er. Pour l’année 2011, le montant de l’allocation de fonctionnement est fixé en fonction du nombre
de rapports délivrés par l’équipe multidisciplinaire à l’agence dans la période du 1er janvier 2010 au 31 décembre 2010
inclus et en fonction du nombre de rapports remboursés par l’agence avant le 30 novembre 2011.

Lors de la fixation du nombre de rapports, il est tenu compte des documents suivants :
1° les rapports multidisciplinaires tels que visés à l’article 2, § 2bis, du présent arrêté;
2° les rapports multidisciplinaires spécialisés tels que visés à l’article 2, 8°, de l’arrêté du Gouvernement flamand

du 13 juillet 2001 fixant les critères, les conditions et les montants de référence des interventions d’assistance
matérielle individuelle à l’intégration sociale des personnes handicapées;

3° les rapports de conseil, tels que visés à l’article 9, § 3, 6°, de l’arrêté, visé au point 2°;
4° l’appréciation motivée des limitations et des besoins sur le plan de l’assistance générale et instrumentale aux

actes de la vie journalière, visée à l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000
établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées;

5° l’instrument de mesure des soins requis, visé à l’article 28, § 4 du présent arrêté.
A l’exception des documents, visés à l’alinéa deux, 4° et 5°, les documents relatifs à la même demande de soutien ou à

plusieurs demandes de soutien qui sont introduits au même moment, sont considérés comme étant une seule demande.
§ 2. En fonction du nombre total de rapports, tels que visés au § 1er, les montants suivants par rapport

constitueront la base de calcul de l’allocation de fonctionnement :
1° plus de 200 rapports : 70 euros;
2° plus de 100 et moins de 200 rapports : 64 euros;
3° plus de 50 et moins de 100 rapports : 57 euros;
4° plus de 25 et moins de 50 rapports : 44 euros;
5° moins de 25 rapports : 40 euros.
L’allocation de fonctionnement par équipe est calculée en multipliant le nombre total de rapports d’une équipe par

le montant applicable tel que visé à l’alinéa premier.
Art. 28quinquies. § 1er. Pour les années 2012 et 2013, l’allocation de fonctionnement est fixée à l’aide d’un montant

par rapport, qui est fixé en fonction du nombre total de rapports, visé à l’article 28quater, § 1er, alinéas deux et trois,
qui ont été transmises à l’agence par l’équipe, ou, pour l’année 2013, par l’accord de collaboration formalisé dont
l’équipe fait partie dans l’année calendaire précédente, et à l’aide d’un montant par rapport qui peut être octroyé si
l’équipe remplit les conditions, visées aux §§ 3 ou 4.

Le Ministre ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions, fixe les conditions auxquelles l’accord de
collaboration formalisé doit répondre.

Si une équipe conclut un accord de coopération formalisé au cours de l’année calendaire précédente, il est tenu
compte pour l’équipe, lors de la fixation du montant par rapport tel que visé au § 2, alinéa premier, du nombre total
de rapports délivrés ensemble par les différentes équipes faisant partie de l’accord de coopération pendant l’année
calendaire précédente.

Pour la fixation du nombre total de rapports, il est uniquement tenu compte des rapports qui remplissent les
exigences minimales de qualité relatives au rapport, visées à l’article 3 de l’arrêté ministériel du 12 novembre 2010
fixant les exigences de qualités minimales pour les équipes multidisciplinaires qui sont reconnues par la « Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap ».

§ 2. En fonction du nombre total de rapports, les montants suivants par rapport constitueront la base de calcul de
l’allocation de fonctionnement :

1° plus de 200 rapports : 40 euros;
2° plus de 100 et moins de 200 rapports : 36 euros;
3° plus de 50 et moins de 100 rapports : 32 euros;
4° plus de 25 et moins de 50 rapports : 25 euros;
5° moins de 25 rapports : 23 euros.
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Si l’équipe remplit les conditions, visées aux respectivement paragraphes 3 ou 4, le montant par rapport peut être
majoré des montants suivants :

1° plus de 200 rapports : 30 euros;
2° plus de 100 et moins de 200 rapports : 28 euros;
3° plus de 50 et moins de 100 rapports : 25 euros;
4° plus de 25 et moins de 50 rapports : 19 euros;
5° moins de 25 rapports : 17 euros.
§ 3. Pour l’octroi des montants, visés au § 2, alinéa deux, l’équipe multidisciplinaire doit remplir les conditions

suivantes pour l’année 2012 :

1° si un rapport multidisciplinaire est délivré dans le cadre d’une première demande de soutien auprès de
l’agence, le délai, visé à l’article 2, 8°, d), de l’arrêté ministériel du 12 novembre 2010 fixant les exigences de
qualités minimales pour les équipes multidisciplinaires qui sont reconnues par la « Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap », est de 120 jours ou moins dans au moins 80 % des cas.

2° si des rapports sont délivrés pour des demandes d’assistance matérielle individuelle, telles que mentionnées dans la
liste de référence de l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 2001 fixant les critères, les conditions et les
montants de référence des interventions d’assistance matérielle individuelle à l’intégration sociale des personnes
handicapées sous 3. Complément membres inférieurs ou 4. Remplacement membres inférieurs, domaine 1er,
transformation/construction à l’habitation et équipement complémentaire, sous-domaine transformation/construction
à l’habitation, les personnes handicapées sont visitées à leur domicile dans 80 % des cas.

§ 4. Pour l’octroi des montants, visés au § 2, alinéa deux, l’équipe multidisciplinaire doit remplir les conditions
suivantes pour l’année 2013 :

1° si un rapport multidisciplinaire est délivré dans le cadre d’une première demande de soutien auprès de
l’agence, le délai, visé à l’article 2, 8°, d), de l’arrêté ministériel du 12 novembre 2010 fixant les exigences de
qualités minimales pour les équipes multidisciplinaires qui sont reconnues par la « Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap », est de 90 jours ou moins dans au moins 80 % des cas;

2° si des rapports sont délivrés pour des demandes d’assistance matérielle individuelle, telles que mentionnées
à l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 2001 fixant les critères, les conditions et les montants de
référence des interventions d’assistance matérielle individuelle à l’intégration sociale des personnes
handicapées, les personnes handicapées sont visitées à leur domicile dans 60 % des cas; pour ce qui concerne
les demandes d’assistance matérielle individuelle qui relèvent du point 3. Complément membres inférieurs ou
4. Remplacement membres inférieurs, domaine 1er, transformation/construction à l’habitation et équipement
complémentaire, sous-domaine transformation/construction à l’habitation, les personnes handicapées sont
visitées à leur domicile dans tous les cas;

3° l’équipe multidisciplinaire dispose d’un plan annuel de formation pour tous les membres de l’équipe et met
ce plan de formation en œuvre. Le plan de formation est transmis à l’agence avant le 1er mars 2013 et contient
les informations suivantes :
a) la manière dont la formation est alignée sur le fonctionnement de l’équipe et les missions pour l’agence;
b) l’objectif et la spécification de la formation destinée à tous les membres du personnel, aux membres pris

individuellement ou par groupe;
c) les éventuelles activités de formation accessoires par membre du personnel.

Avant le 1er février de l’année calendaire suivante, l’équipe établit un rapport dans lequel il est démontré que le
plan de formation a été exécuté.

§ 5. L’allocation de fonctionnement par équipe est calculée en multipliant le nombre total de rapports d’une équipe
par les montants applicables, visés au paragraphe 2, alinéa premier, et lorsque les conditions, visées aux paragraphes 3
ou 4, sont remplies, par les montants applicables, visés au paragraphe 2, alinéa deux.

§ 6. Les montants, visés au paragraphe 2, sont liés à l’indice de référence 113,84 (base 2004=100) de décembre 2010.
Ils sont annuellement ajustés au 1er janvier, en tenant compte de l’indice des prix à la consommation, mentionnés au
chapitre II de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la
compétitivité du pays, appelé l’indice G ci-après, suivant la formule :

montant de base x indice G décembre 20XX
113,84.

L’allocation de fonctionnement annuelle est versée en deux tranches :
1° une première tranche de 80 % est payée au cours du troisième trimestre de l’année calendaire à laquelle le

montant de subvention se rapporte;
2° une deuxième tranche de 20 % est payée avant le 31 mai de l’année calendaire qui suit l’année calendaire à

laquelle l’allocation de fonctionnement se rapporte, si l’agence a constaté que l’équipe a répondu aux
conditions, visées aux paragraphes 3 ou 4 et après l’approbation du rapport tel que visé aux paragraphes 3,
3° ou 4, 3°.

Par dérogation au deuxième alinéa, l’allocation de fonctionnement pour l’année 2011 est payée en une fois dans le
deuxième trimestre de 2012. »

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2011.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 27 janvier 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2012/29108]F. 2012 — 802

1er FEVRIER 2012. — Décret portant certaines adaptations
du décret coordonné le 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. § 1er. Le présent décret a pour objet de transposer la Directive 2009/140/CE du Parlement et du
Conseil du 25 novembre 2009 modifiant les Directives 2002/21/CE relative à un cadre réglementaire commun pour les
réseaux et services de communications électroniques, 2002/19/CE relative à l’accès aux réseaux de communications
électroniques et aux ressources associées, ainsi qu’à leur interconnexion, et 2002/20/CE relative à l’autorisation des
réseaux et services de communications électroniques, ainsi que la Directive 2010/13/UE du Parlement européen et du
Conseil du 10 mars 2010 visant à la coordination de certaines dispositions législatives, réglementaires et administratives
des Etats membres relatives à la fourniture de services de médias audiovisuels (directive «Services de médias
audiovisuels»).

§ 2. Dans la note infra-paginale renvoyée par le Titre Ier du décret sur les services de médias audiovisuels
coordonné le 26 mars 2009, le 1er tiret est remplacé par ce qui suit :

« - la directive 2010/13/UE du Parlement européen et du Conseil du 10 mars 2010 visant à la coordination de
certaines dispositions législatives, réglementaires et administratives des Etats membres relatives à la fourniture de
services de médias audiovisuels (directive « Services de médias audiovisuels »); ».

§ 3. Dans la note infra-paginale renvoyée par le Titre Ier du décret sur les services de médias audiovisuels
coordonné le 26 mars 2009, un nouveau tiret est introduit comme suit :

« - la Directive 2009/140/CE du Parlement et du Conseil du 25 novembre 2009 modifiant les Direc-
tives 2002/21/CE relative à un cadre réglementaire commun pour les réseaux et services de communications électroniques,
2002/19/CE relative à l’accès aux réseaux de communications électroniques et aux ressources associées, ainsi qu’à leur
interconnexion, et 2002/20/CE relative à l’autorisation des réseaux et services de communications électroniques. ».

Art. 2. A l’article 1er du décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, les
modifications suivantes sont apportées :

1° Le point « 1° » devient le point « 1°bis »;

2°. Un nouveau point « 1° » est inséré avant le point « 1°bis », rédigé comme suit :

« 1° Accès : la mise à la disposition d’un tiers par un opérateur de réseau, dans des conditions bien définies et de
manière exclusive ou non exclusive, de ressources ou de services en vue de la fourniture de services de communications
électroniques dans la mesure où ces services de communications électroniques servent à la fourniture de services de
médias audiovisuels. Cette mise à disposition couvre notamment : l’accès à des éléments de réseaux et à des ressources
associées et éventuellement à la connexion des équipements par des moyens fixes ou non, en ce compris l’accès à la
boucle locale ainsi qu’aux ressources et services nécessaires à la fourniture de services par la boucle locale; l’accès à
l’infrastructure physique, y compris aux bâtiments, gaines et pylônes; l’accès aux systèmes logiciels pertinents, y
compris aux systèmes d’assistance à l’exploitation; l’accès aux systèmes d’information ou aux bases de données pour
la préparation de commandes, l’approvisionnement, la commande, les demandes de maintenance et de réparation et
la facturation; l’accès aux réseaux fixes et mobiles; l’accès aux systèmes d’accès conditionnel et l’accès aux services de
réseaux virtuels. »;

3°. Il est inséré un point « 22°ter », rédigé comme suit :

« 22°ter. Interconnexion : la liaison physique et logique des réseaux publics de communications électroniques
utilisés par le même opérateur de réseau ou un opérateur de réseau différent, afin de permettre la fourniture d’une
même offre de services à des utilisateurs connectés à des réseaux différents. L’interconnexion constitue un type
particulier d’accès mis en œuvre entre opérateurs de réseaux publics. ».

Art. 3. Dans l’article 21, § 2, alinéa 3, 4°, du même décret, les mots «et acoustiques» sont abrogés.

Art. 4. Dans l’article 31 du même décret, le § 6 est abrogé.

Art. 5. L’article 35 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« La RTBF et tout éditeur de services doivent pouvoir prouver, à tout moment, qu’ils ont conclu les accords
nécessaires avec les auteurs et autres ayants droit concernés, ou leurs sociétés de gestion collective, leur permettant
pour ce qui concerne leurs activités de respecter la législation sur le droit d’auteur et les droits voisins.

Sur simple demande, le Collège d’autorisation et de contrôle peut obtenir la communication d’une copie complète
des accords en cours d’exécution lorsqu’ils portent sur des répertoires significatifs d’œuvres et de prestations.

En cas d’interruption de plus de six mois desdits accords, de conflit ou d’impossibilité durable de conclure de tels
accords, l’éditeur tout comme le distributeur de services est tenu d’en informer le Ministre ainsi que le CSA et de
préciser les dispositions prises afin de provisionner les sommes contestées le cas échéant en tenant compte des risques
connus.

En cas de risque manifeste pour la sauvegarde des droits des ayants droit, le Collège d’autorisation et de contrôle
peut exiger en outre le cautionnement des sommes contestées, selon les modalités qu’il détermine. ».

Art. 6. Dans les articles 38 (§ 1er, alinéa 1er et § 2), 41 (§ 1er, alinéa 2, première phrase), 48 (§ 1er, première phrase),
54 (§ 1er, alinéa 1er), 59 (§ 1er, alinéa 1er et § 2, dernier alinéa), article 70 (§ 2, alinéa 3), 77 (§ 1er), article 80 (§ 1er,
alinéa 2), 97 (§ 1er), 98 (§ 2; dernier alinéa), 112 (§ 1er, alinéa 1er), 113 (§ 3, alinéa 3), 117 (§ 1er, alinéa 1er), 118 (§ 4,
alinéa 3), 120 (alinéa 1er), 123 (alinéa 1er), 125 (§ 1er), 159 (§ 3, alinéa 2 et § 4, alinéas 3 et 5), 161 (§ § 3, 4 et 5),
164 (§ 3, alinéa 1er et § 5, première phrase), 172 (§ 1er, premier et deuxième tirets) du même décret, les mots « par lettre
recommandée », « par courrier recommandé », « par lettre recommandée à la poste », « sous pli recommandé à la
poste » et « par voie recommandée par la poste » sont remplacés par les mots « par envoi postal et recommandé ».
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Art. 7. L’article 38, § 2, 5°, du même décret, est complété comme suit :

« , ce plan financier devra prévoir une rubrique relative aux rémunérations à verser aux auteurs et autres ayants
droit en application des accords conclus. En cas de conflit ou d’impossibilité durable de conclure de tels accords, les
provisions prévues compte tenu des risques connus y seront mentionnées. ».

Art. 8. A l’article 54 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° Dans le § 2, le 6° est complété comme suit :

« , ce plan financier devra prévoir une rubrique relative aux rémunérations à verser aux auteurs et autres ayants
droit en application des accords conclus. En cas de conflit ou d’impossibilité durable de conclure de tels accords, les
provisions prévues compte tenu des risques connus y seront mentionnées. »

2° Dans le § 3, le 6° est complété comme suit :

« , ce plan financier devra prévoir une rubrique relative aux rémunérations à verser aux auteurs et autres ayants
droit en application des accords conclus. En cas de conflit ou d’impossibilité durable de conclure de tels accords, les
provisions prévues compte tenu des risques connus y seront mentionnées. »

Art. 9. Dans l’article 58 du même décret, il est inséré un paragraphe 3 bis rédigé comme suit :

« § 3bis. Le titulaire de l’autorisation doit préalablement notifier par envoi postal et recommandé au Collège
d’autorisation et de contrôle toute modification des éléments repris dans la demande d’autorisation visés aux
paragraphes 2 à 4 de l’article 54. »

Art. 10. Dans les articles 63, § 2, alinéa 1er, article 70, § 2, alinéa 2, et 102, § 2 du même décret, les mots « par lettre
recommandée » et « par lettre recommandée à la poste avec accusé de réception » sont abrogés.

Art. 11. L’article 65 du même décret, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Toute télévision locale doit mettre ses services télévisuels à la disposition des distributeurs de services soumis à
l’obligation de distribution de ces services. »

Art. 12. Dans l’article 67, § 1er, 6° du même décret, les mots « des programmes de radio filmée, » sont insérés entre
les mots « à l’exclusion » et les mots « des programmes de production propre mis à disposition. »

Art. 13. Dans l’article 71 du même décret, le § 10 est remplacé par ce qui suit :

« § 10. Nul ne peut exercer le mandat d’administrateur s’il a été condamné ou est membre d’un organisme ou d’une
association qui a été condamné, en vertu d’une décision de justice coulée en force de chose jugée, pour non-respect des
principes de la démocratie tels qu’énoncés par la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des libertés
fondamentales, par la Constitution, par la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes inspirés par le racisme
et la xénophobie ou par la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la négation, la minimisation, la justification ou
l’approbation du génocide commis par le régime national socialiste allemand pendant la seconde guerre mondiale.

Cette interdiction cesse dix années après la décision de justice précitée, s’il peut être établi que la personne ou
l’association a publiquement renoncé à son hostilité vis-à-vis des principes démocratiques énoncés par les dispositions
visées à l’alinéa qui précède. Elle cesse un an après la décision de justice précitée, si la personne a démissionné de
l’association en raison de et immédiatement après la condamnation de cette dernière pour non-respect des principes
démocratiques énoncés par les dispositions visées à l’alinéa précédent. »

Art. 14. L’article 77 du même décret est complété par un nouveau paragraphe rédigé comme suit :

« § 5. Tout distributeur de services doit pouvoir prouver, à tout moment, qu’il a conclu les accords nécessaires avec
les auteurs et autres ayants droit concernés, ou leurs sociétés de gestion collective, lui permettant pour ce qui concerne
ses activités de respecter la législation sur le droit d’auteur et les droits voisins.

Sur simple demande, le Collège d’autorisation et de contrôle peut obtenir la communication d’une copie complète
des accords en cours d’exécution lorsqu’ils portent sur des répertoires significatifs d’œuvres et de prestations.

En cas d’interruption de plus de 6 mois desdits accords, de conflit ou d’impossibilité durable de conclure de tels
accords, l’éditeur tout comme le distributeur de services est tenu d’en informer le Ministre ainsi que le CSA et de
préciser les dispositions prises afin de provisionner les sommes contestées le cas échéant en tenant compte des risques
connus.

En cas de risque manifeste pour la sauvegarde des droits des ayants droit, le Collège d’autorisation et de contrôle
peut exiger en outre le cautionnement des sommes contestées, selon les modalités qu’il détermine. »

Art. 15. Dans l’article 80, § 1er, alinéa 3, première phrase du même décret, le mot « de » entre les mots « et » et
« d’août » est supprimé.

Art. 16. Dans l’article 81, § 3, première phrase du même décret, les mots « de janvier et de juillet » sont remplacés
par les mots « de février et d’août ».

Art. 17. L’article 90 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Art. 90. Après chaque publication par la Commission européenne, ci-après dénommée Commission, de sa
« recommandation sur les marchés pertinents de produits et de services dans le secteur des communications
électroniques », ou si les circonstances en Communauté française le justifient, le Collège d’autorisation et de contrôle
détermine les marchés pertinents pour les réseaux et les services de communications électroniques en tenant le plus
grand compte de la recommandation et des lignes directrices de la Commission sur l’analyse du marché et l’évaluation
de la puissance sur le marché. »

On entend par marchés pertinents, les marchés dont les caractéristiques peuvent justifier l’imposition d’une ou de
plusieurs obligations parmi les obligations visées aux articles 95 à 95sexies et 96. »

Art. 18. L’article 91 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 91. § 1er. Après chaque détermination des marchés pertinents, le Collège d’autorisation et de contrôle
procède à l’analyse des marchés afin d’établir s’ils sont effectivement concurrentiels.

§ 2. Si le Collège d’autorisation et de contrôle conclut qu’un marché pertinent est effectivement concurrentiel, il
n’impose ni ne maintient aucune des obligations visées aux articles 95 à 95sexies. Dans le cas où des obligations
réglementaires sectorielles sont déjà appliquées, le Collège d’autorisation et de contrôle supprime ces obligations
imposées aux entreprises sur ce marché pertinent. Il informe les parties concernées par cette suppression d’obligation
dans un délai approprié.
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§ 3. Si le Collège d’autorisation et de contrôle conclut qu’un marché pertinent n’est pas effectivement concurrentiel,
il identifie le ou les opérateurs de réseau disposant d’une puissance significative sur ce marché et impose à ce ou ces
opérateurs celles parmi les obligations visées aux articles 95 à 95sexies qu’il estime appropriées.

Un opérateur de réseau est considéré comme disposant d’une puissance significative sur un marché pertinent si,
individuellement ou collectivement avec d’autres, il se trouve dans une position équivalente à une position dominante,
c’est-à-dire qu’il est en mesure de se comporter, dans une mesure appréciable, de manière indépendante de ses
concurrents, de ses clients et, en fin de compte, des consommateurs.

Lorsqu’une entreprise est puissante sur un marché particulier, dénommé premier marché, elle peut également être
désignée comme puissante sur un marché étroitement lié, dénommé second marché, lorsque les liens entre les deux
marchés sont tels qu’ils permettent d’utiliser sur le second marché, par effet de levier, la puissance détenue sur le
premier marché, ce qui renforce la puissance de l’entreprise sur le marché. Par conséquent, des mesures visant à
prévenir cet effet de levier peuvent être appliquées sur le second marché conformément aux articles 95, 95bis, 95ter
et 95quinquies, et lorsque ces mesures se révèlent insuffisantes, des mesures conformes aux dispositions de l’article 96
peuvent être imposées.

Pour chaque marché pertinent, le Collège d’autorisation et de contrôle publie notamment sur son site internet la
liste des opérateurs puissants sur le marché, ainsi que pour chaque opérateur puissant, la liste des obligations qui lui
sont imposées. »

§ 4. Les obligations énoncées aux articles 95 à 95sexies ne sont pas imposées aux opérateurs de réseau qui n’ont pas
été désignés comme disposant d’une puissance significative sur le marché pertinent.

Par dérogation à l’alinéa 1er :

a) le Collège d’autorisation et de contrôle peut imposer une ou plusieurs des obligations énoncées aux articles 95
à 95sexies à des opérateurs de réseau qui n’ont pas été désignés comme puissants sur le marché lorsque cela est
nécessaire en vue de se conformer à des engagements internationaux;

b) le Collège d’autorisation et de contrôle peut imposer aux opérateurs de réseau qui contrôlent l’accès à des
utilisateurs finals l’obligation d’assurer l’interconnexion de leurs réseaux là où elle n’est pas encore réalisée, dans la
mesure où cela est nécessaire pour assurer la connectivité de bout en bout.

§ 5. Dans des circonstances exceptionnelles, lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle considère qu’il est
urgent d’agir, afin de préserver la concurrence et de protéger les intérêts des utilisateurs, par dérogation à la procédure
visée à l’article 94, il peut adopter immédiatement des mesures proportionnées et temporaires à tout opérateur de
réseau. Le Collège d’autorisation et de contrôle communique sans délai ces mesures, dûment motivées, à la
Commission et à l’Organe des régulateurs européens des communications électroniques, ci-après dénommé ORECE.

Si le Collège d’autorisation et de contrôle souhaite rendre ces mesures permanentes ou prolonger la durée initiale,
la nouvelle décision devra être soumise à la procédure visée à l’article 94.

§ 6. Si de manière tout aussi exceptionnelle, le Collège d’autorisation et de contrôle entend imposer aux opérateurs
qui disposent d’une puissance significative sur le marché des obligations en matière d’accès ou d’interconnexion autres
que celles qui sont énoncées aux articles 95 à 95sexies, il soumet cette demande à la Commission européenne qui, tenant
le plus grand compte de l’avis de l’organe des régulateurs européens des communications électroniques l’ORECE.
prend une décision donnant l’autorisation ou interdisant à l’autorité réglementaire nationale de prendre ces mesures. ».

Art. 19. L’article 92 du même décret est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, s’il le juge nécessaire, consulter le Conseil de la concurrence ou ses
services.

Il effectue une analyse du marché pertinent et notifie le projet de mesure correspondant conformément à la
procédure visée à l’article 94 :

1° dans un délai de 3 ans suivant l’adoption d’une précédente mesure concernant ce marché, avec, à titre
exceptionnel, une prolongation de 3 ans supplémentaires lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle a notifié à la
Commission, qui ne s’y oppose pas dans le mois suivant la notification, une proposition motivée de prolongation;

2° dans un délai de 2 ans suivant l’adoption d’une recommandation révisée sur les marchés pertinents pour les
marchés qui n’ont pas été préalablement notifiés à la Commission.

Lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle n’a pas achevé son analyse du marché pertinent recensé dans la
recommandation dans le délai fixé, il peut demander à l’ORECE, de fournir une assistance en vue d’achever l’analyse
du marché pertinent et des obligations spécifiques à imposer. Avec cette assistance, le Collège d’autorisation et de
contrôle notifie le projet de mesure à la Commission dans les six mois. »

Art. 20. L’article 93 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 93. § 1er. Les entreprises assurant la fourniture de réseaux et de services de communications électroniques
transmettent toutes les informations, y compris les informations financières et celles concernant l’évolution des réseaux
ou des services susceptibles d’avoir une incidence sur le marché pertinent, qui sont nécessaires au Collège
d’autorisation et de contrôle, conformément à l’article 136, § 6. Les entreprises fournissent ces informations rapidement
et sur demande, en respectant les délais et le niveau de détail exigés par le Collège d’autorisation et de contrôle. Les
informations demandées par le Collège d’autorisation et de contrôle sont proportionnées à ses besoins pour
l’accomplissement de cette tâche.

§ 2. Le Collège d’autorisation et de contrôle met à la disposition de la Commission, à sa demande motivée, les
informations qui lui sont nécessaires pour mener à bien ses missions. Il met également à la disposition de toute autre
autorité réglementaire belge ou d’un autre Etat membre de l’Union européenne, à leur demande motivée, les
informations nécessaires pour exercer les responsabilités qui leur incombent en vertu du droit communautaire. Lorsque
les informations fournies concernent des informations communiquées antérieurement par des entreprises à la demande
du Collège d’autorisation et de contrôle, ces entreprises en sont informées.

Par dérogation à l’article 150, le Collège d’autorisation et de contrôle est autorisé à communiquer les informations
considérées comme confidentielles par les entreprises, pour autant que les destinataires lui garantissent préalablement
la protection des informations confidentielles et des secrets d’affaires.

§ 3. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut requérir de la Commission, et de toute autre autorité
réglementaire belge ou d’un autre Etat membre de l’Union européenne, la communication d’informations nécessaires
pour exercer les responsabilités qui lui incombent en vertu du présent chapitre. Il garantit la confidentialité des
informations qui lui ont été renseignées comme telles.
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§ 4 Pour l’application des §§ 2 et 3, il faut entendre par « autorité réglementaire », toute autorité réglementaire
agissant dans le cadre de la mise en œuvre du cadre réglementaire relatif aux communications électroniques ainsi que
du droit de la concurrence et des dispositions du titre VI du présent décret. »

Art. 21. L’article 94 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 94. § 1er. Sauf dans les cas relevant de l’article 91, § 5, le Collège d’autorisation et de contrôle organise,
durant une période d’un mois minimum et de deux mois maximum, une consultation publique préalable en vue de
donner aux parties intéressées l’occasion de présenter leurs observations sur tout projet de décision visé aux articles 90
et 91.

Les modalités de l’organisation de cette consultation sont déterminées par le Collège d’autorisation et de contrôle
dans son règlement d’ordre intérieur.

Le Collège d’autorisation et de contrôle assure un accès permanent aux documents soumis à consultation publique
sur le site internet du CSA. Il peut également rendre public les documents par tout autre moyen qu’il juge utile.

Sauf s’il s’agit d’informations confidentielles, les contributions reçues dans le cadre de la consultation sont publiées
sur le site internet du CSA et par tout autre moyen qu’il juge utile.

§ 2. A la suite de la consultation publique précitée et sans préjudice des procédures de concertation entre les
autorités réglementaires compétentes en Belgique, le Collège d’autorisation et de contrôle transmet le projet de décision
à la Commission et à l’ORECE qui disposent d’un délai d’un mois pour communiquer au Collège d’autorisation et de
contrôle leurs observations. Le projet de décision est également transmis aux autorités réglementaires nationales des
autres Etats membres dès lors que cette décision aurait une incidence sur les échanges entre Etats. Elles disposent d’un
délai d’un mois pour communiquer au Collège d’autorisation et de contrôle leurs observations.

§ 3. Le Collège d’autorisation et de contrôle tient le plus grand compte des observations formulées par les autres
autorités réglementaires nationales, l’ORECE ainsi que par la Commission et adopte ensuite le projet de décision final,
et le communique à la Commission.

§ 4. Par dérogation au § 3, lorsque le projet de décision vise à définir un marché pertinent qui diffère de ceux
recensés dans la recommandation sur les marchés pertinents de produits et de services dans le secteur des
communications électroniques, ou à désigner ou non une entreprise comme disposant d’une puissance significative sur
le marché, et si la Commission, dans le délai visé au § 2, notifie au Collège d’autorisation et de contrôle les raisons pour
lesquelles, soit elle estime que ce projet ferait obstacle au marché unique, soit elle a des doutes sérieux sur sa
compatibilité avec la législation communautaire, le Collège d’autorisation et de contrôle retarde de deux mois suivant
la notification de la Commission l’adoption du projet en question.

Si dans le délai de deux mois précité, la Commission décide d’exiger le retrait du projet de décision du Collège
d’autorisation et de contrôle, ce dernier modifie ou retire son projet dans les six mois suivant la date de la décision de
la Commission. Lorsque le projet de mesure est modifié, le Collège d’autorisation et de contrôle lance une nouvelle
consultation publique conformément au § 1er, puis notifie à nouveau le projet conformément au § 2.

§ 5. Par dérogation au § 3, lorsque le projet de décision vise à imposer, modifier ou supprimer une obligation
conformément aux articles 95 à 95sexies et 96, et si la Commission, dans le délai d’un mois visé au § 2, notifie au Collège
d’autorisation et de contrôle les raisons pour lesquelles, soit elle estime que le projet de mesure constitue une entrave
au marché unique, soit elle a des doutes sérieux sur sa compatibilité avec la législation communautaire, le Collège
d’autorisation et de contrôle retarde de trois mois suivant la notification de la Commission l’adoption du projet en
question. Durant ce délai de trois mois, le Collège d’autorisation et de contrôle coopère étroitement avec la Commission
et l’ORECE pour identifier la mesure la plus efficace et appropriée au regard des objectifs visés, en prenant en
considération les avis du secteur et en veillant à la cohérence des pratiques réglementaires.

Dans le cas où, dans un délai de six semaines suivant la notification de la Commission, l’ORECE partage les doutes
sérieux de la Commission, le Collège d’autorisation et de contrôle peut, dans le délai de trois mois visé au premier
alinéa, soit modifier ou retirer son projet de décision en tenant le plus grand compte de la notification de la Commission
ainsi que de l’avis et des conseils de l’ORECE, soit maintenir son projet de décision.

Dans le cas où, dans ce même délai de six semaines, l’ORECE ne partage pas les doutes sérieux de la Commission
ou n’émet pas d’avis, ou encore si le Collège d’autorisation et de contrôle modifie ou maintient son projet de décision
conformément à l’alinéa 2, le Collège d’autorisation et de contrôle ne peut se prononcer définitivement sur le projet de
décision qu’après que la Commission ait, dans un délai d’un mois après la fin de la période de trois mois visée à l’alinéa
premier, soit émis une recommandation demandant audit Collège de modifier ou de retirer le projet en question, soit
décidé de lever ses réserves. Passé ce dernier délai, la Commission est réputée avoir levé ses réserves.

Dans le cas où le Collège d’autorisation et de contrôle modifie son projet de décision, il peut décider de recourir
à une nouvelle consultation publique visée au § 1er.

Si le Collège d’autorisation et de contrôle n’applique pas l’alinéa précédent, il communique à la Commission et à
l’ORECE la décision définitive dans un délai d’un mois à compter de la décision de la Commission visée à l’alinéa 3.
S’il applique l’alinéa précédent, le délai de communication de la décision définitive est d’un mois à compter du terme
de la nouvelle procédure de consultation.

Si le Collège d’autorisation et de contrôle décide de ne pas modifier ou retirer le projet de décision sur la base de
la recommandation ou de la levée de réserves de la Commission visée à l’alinéa 3, il doit fournir une justification
motivée. A tout moment de la procédure, le Collège d’autorisation et de contrôle peut décider de retirer le projet de
décision.»

Art. 22. L’article 95 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 95. § 1er. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, conformément à l’article 91, § 3, définir les
obligations de transparence concernant l’interconnexion et/ou l’accès en vertu desquelles les opérateurs de réseau
doivent rendre publiques des informations bien définies, telles que les informations comptables, les spécificités
techniques, les caractéristiques du réseau, les modalités et conditions de fourniture et d’utilisation. Le Collège
d’autorisation et de contrôle peut préciser les informations à fournir, le niveau de détail requis et les modalités de
publication.
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§ 2. Lorsqu’un opérateur de réseau est soumis à des obligations de non-discrimination, le Collège d’autorisation
et de contrôle peut lui imposer de publier une offre de référence, qui soit suffisamment détaillée pour garantir que les
opérateurs de réseau ne sont pas tenus de payer pour des ressources qui ne sont pas nécessaires pour le service
demandé. Elle comprend une description des offres pertinentes réparties en divers éléments selon les besoins du
marché, accompagné des modalités et conditions correspondantes, y compris des tarifs. ».

Art. 23. Dans le titre VI, chapitre premier, Section III du même décret, il est inséré un article 95bis rédigé comme
suit :

« Article 95bis. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, conformément à l’article 91, § 3, imposer des
obligations de non-discrimination en ce qui concerne l’interconnexion et l’accès, notamment en veillant à ce que les
opérateurs de réseau appliquent des conditions équivalentes dans des circonstances équivalentes aux autres entreprises
fournissant des services similaires, et qu’ils fournissent aux autres des services et informations dans les mêmes
conditions et avec la même qualité que ceux qu’ils assurent pour leurs propres services, ou pour ceux de leurs filiales
ou partenaires. »

Art. 24. Dans le titre VI, chapitre premier, Section III du même décret, il est inséré un article 95ter rédigé comme
suit :

« Article 95ter. § 1er. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, conformément à l’article 91, § 3, imposer des
obligations de séparation comptable en ce qui concerne certaines activités dans le domaine de l’interconnexion et de
l’accès.

Le Collège d’autorisation et de contrôle peut obliger un opérateur de réseau intégré verticalement à rendre ses prix
de gros et ses prix de transferts internes transparents, notamment pour garantir le respect de l’obligation de non
discrimination prévue à l’article 95bis ou, en cas de nécessité, pour empêcher des subventions croisées abusives.

Un réviseur d’entreprises agréé désigné par l’opérateur de réseau établit, aux frais de l’opérateur, un rapport
destiné à permettre au Collège d’autorisation et de contrôle de vérifier le respect de la décision mentionnée à l’alinéa
précédent. Le Collège d’autorisation et de contrôle publie chaque année une déclaration relative au respect de cette
décision.

§ 2. Lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle le juge nécessaire, il peut demander, de manière motivée, de
présenter tous les documents comptables, y compris les données concernant les recettes provenant de tiers. Le Collège
d’autorisation et de contrôle fixe le délai dans lequel les documents doivent être fournis.

Le Collège d’autorisation et de contrôle peut publier ces informations dans la mesure où elles contribuent à
l’instauration d’un marché ouvert et concurrentiel, dans le respect des règles de confidentialité des données
d’entreprise. »

Art. 25. Dans le titre VI, chapitre premier, Section III du même décret, il est inséré un article 95quater rédigé comme
suit :

« Article 95quater. § 1er. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, conformément à l’article 91, § 3, imposer
l’obligation de satisfaire aux demandes raisonnables d’accès à des éléments de réseau.

Les opérateurs de réseau peuvent notamment se voir imposer :

1° d’accorder à des tiers l’accès à des éléments et ressources de réseau spécifiques, y compris l’accès à des éléments
de réseau qui ne sont pas actifs et l’accès dégroupé à la boucle locale, notamment afin de permettre la sélection et
présélection des opérateurs et l’offre de revente de lignes d’utilisateurs;

2° de négocier de bonne foi avec les distributeurs de services qui demandent un accès;

3° de ne pas retirer l’accès aux ressources lorsqu’il a déjà été accordé;

4° d’offrir des services particuliers en gros en vue de la revente à des tiers;

5° d’accorder un accès ouvert aux interfaces techniques, protocoles ou autres technologies clés qui revêtent une
importance essentielle pour l’interopérabilité des services ou des services de réseaux virtuels;

6° de fournir une possibilité de co-localisation ou d’autres formes de partage des ressources associées;

7° de fournir des services spécifiques nécessaires pour garantir aux utilisateurs l’interopérabilité des services de
bout en bout, notamment en ce qui concerne les ressources destinées aux services de réseaux intelligents ou permettant
l’itinérance sur les réseaux mobiles;

8° de fournir l’accès à des systèmes d’assistance opérationnelle ou à des systèmes logiciels similaires nécessaires
pour garantir l’existence d’une concurrence loyale dans la fourniture des services;

9° d’interconnecter des réseaux ou des ressources de réseau;

10° de donner accès à des services associés comme ceux relatifs à l’identité, à l’emplacement et à l’occupation.

Le Collège d’autorisation et de contrôle peut, dans ce cadre, fixer des conditions concernant le caractère équitable
ou raisonnable de cette obligation, et le délai de son exécution.

§ 2. Lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle examine s’il y a lieu d’imposer les obligations visées au § 1er,
il prend notamment en considération les éléments suivants :

1° la viabilité technique et économique de l’utilisation ou de la mise en place de ressources concurrentes, compte
tenu du rythme auquel le marché évolue et de la nature et du type d’interconnexion et d’accès concerné;

2° le degré de faisabilité de la fourniture d’accès proposée, compte tenu de la capacité disponible;

3° l’investissement initial réalisé par le propriétaire des ressources, en tenant compte des investissements publics
réalisés et des risques inhérents à l’investissement;

4° la nécessité de préserver la concurrence à long terme, en apportant une attention particulière à la concurrence
économiquement efficace fondée sur les infrastructures;

5° le cas échéant, les éventuels droits de propriété intellectuelle;

6° la fourniture de services paneuropéens. »
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Art. 26. Dans le titre VI, chapitre premier, Section III du même décret, il est inséré un article 95quinquies rédigé
comme suit :

« Article 95quinquies. § 1er. En matière d’accès, le Collège d’autorisation et de contrôle peut, conformément à
l’article 91, § 3, et lorsqu’il ressort en outre d’une analyse du marché que l’opérateur de réseau concerné peut, en raison
de l’absence de concurrence réelle, maintenir les prix à un niveau exagéré ou réduire les marges au détriment des
utilisateurs finals, imposer des obligations liées à la récupération des coûts, y compris les obligations concernant
l’orientation des prix en fonction des coûts et au contrôle des prix et les obligations concernant les systèmes de
comptabilisation des coûts en matière de coûts d’un opérateur efficient. Afin d’encourager l’opérateur à investir
notamment dans les réseaux de nouvelle génération, le Collège d’autorisation et de contrôle tient compte des
investissements réalisés et lui permet une rémunération raisonnable du capital adéquat engagé, compte tenu de tout
risque spécifiquement lié à un nouveau projet d’investissement particulier.

En matière d’accès, le Collège d’autorisation et de contrôle peut aussi, conformément à l’article 91, § 3, imposer des
obligations liées à la récupération des coûts et au contrôle des prix qui visent à promouvoir l’efficacité économique, à
favoriser une concurrence durable et à optimiser les avantages pour le consommateur. Le Collège d’autorisation et de
contrôle peut également prendre en compte les prix en vigueur sur les marchés concurrentiels comparables.

§ 2. Tout opérateur de réseau soumis à l’obligation d’orientation de ses tarifs en fonction des coûts fournit au
Collège d’autorisation et de contrôle, à la demande de celui-ci, la preuve du respect de cette obligation.

Lorsqu’une obligation d’orientation sur les coûts est imposée à un opérateur de réseau, les coûts pris en compte
sont les coûts liés à la fourniture d’une prestation efficace, y compris un retour sur investissement raisonnable.

Afin de déterminer les coûts liés à la fourniture d’une prestation efficace, le Collège d’autorisation et de contrôle
peut utiliser des méthodes de comptabilisation et de calcul des coûts distinctes de celles appliquées par l’opérateur de
réseau.

§ 3. Lorsque la mise en place d’un système de comptabilisation des coûts est rendue obligatoire, le Collège
d’autorisation et de contrôle publie une description de ce système de comptabilisation des coûts qui comprend au
moins les principales catégories regroupant les coûts et les règles appliquées en matière de comptabilisation des coûts.

§ 4. Lorsque le système de comptabilisation des coûts appliqué par le Collège d’autorisation et de contrôle le rend
nécessaire, le respect du système de comptabilisation des coûts est vérifié, aux frais de l’opérateur de réseau, par un
réviseur d’entreprises agréé désigné par cet opérateur. Le Collège d’autorisation et de contrôle publie chaque année une
déclaration relative au respect du système sur la base des conclusions du rapport du réviseur d’entreprises. ».

Art. 27. Dans le titre VI, chapitre premier, Section III du même décret, il est inséré un article 95sexies rédigé comme
suit :

« Article 95sexies. § 1er. Lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle conclut que les obligations appropriées
imposées en vertu des articles 95 à 95quinquies n’ont pas permis d’assurer une concurrence effective et que d’importants
problèmes de concurrence ou défaillances du marché persistent en ce qui concerne la fourniture en gros de certains
marchés de produits d’accès, il peut, à titre de mesure exceptionnelle, conformément aux dispositions de l’article 91,
§ 5, imposer à une entreprise verticalement intégrée l’obligation de confier ses activités de fourniture en gros des
produits concernés à une entité économique fonctionnellement indépendante.

Cette entité économique fournit des produits et services d’accès à toutes les entreprises, y compris aux autres
entités économiques au sein de la société mère, aux mêmes échéances et conditions, y compris en termes de tarif et de
niveaux de services, et à l’aide des mêmes systèmes et procédés.

§ 2. Lorsque le Collège d’autorisation et de contrôle entend imposer une obligation de séparation fonctionnelle, il
soumet à la Commission européenne une proposition qui comporte :

1° des éléments justifiant la conclusion à laquelle le Collège d’autorisation et de contrôle est parvenu en application
du § 1er;

2° une appréciation motivée selon laquelle il n’y a pas ou guère de perspectives d’une concurrence effective et
durable fondée sur les infrastructures dans un délai raisonnable;

3° une analyse de l’effet escompté sur le Collège d’autorisation et de contrôle, sur l’entreprise, en particulier sur
les travailleurs de l’entreprise séparée et sur le secteur des communications électroniques dans son ensemble, et sur les
incitations à l’investissement dans un secteur dans son ensemble, ainsi que sur d’autres parties intéressées, y compris,
en particulier, une analyse de l’effet escompté sur la concurrence, ainsi que des effets potentiels pour les
consommateurs;

4° une analyse des raisons justifiant que cette obligation serait le moyen le plus efficace d’appliquer des mesures
visant à résoudre les problèmes de concurrence ou défaillances des marchés identifiés.

§ 3. Le projet de mesure comporte les éléments suivants :

1° La nature et le degré précis de séparation et, en particulier, le statut juridique de l’entité économique distincte;

2° La liste des actifs de l’entité économique distincte ainsi que des produits ou services qu’elle doit fournir;

3° Les modalités de gestion visant à assurer l’indépendance du personnel employé par l’entité économique
distincte, et les mesures incitatives correspondantes;

4° Les règles visant à assurer le respect des obligations;

5° Les règles visant à assurer la transparence des procédures opérationnelles, en particulier pour les autres parties
intéressées;

6° Un programme de contrôle visant à assurer la conformité et comportant la publication d’un rapport annuel.

§ 4. A la suite de la décision de la Commission européenne, le Collège d’autorisation et de contrôle procède à une
analyse coordonnée des différents marchés liés au réseau d’accès selon la procédure d’analyse de marché visée aux
articles 90 et suivants. Sur la base de son évaluation, le Collège d’autorisation et de contrôle impose, maintient, modifie
ou retire des obligations.

§ 5. Une entreprise à laquelle a été imposée la séparation fonctionnelle peut être soumise à toute obligation visée
aux articles 95 à 95quinquies sur tout marché particulier où elle a été désignée comme puissante conformément à
l’article 91 ou à toute autre obligation autorisée par la Commission européenne conformément à l’article 91, § 5.
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§ 6. Les entreprises verticalement intégrées qui ont été désignées comme puissantes sur un ou plusieurs marchés
pertinents conformément à l’article 91 peuvent, sur une base volontaire, procéder à une séparation fonctionnelle. Elles
doivent le notifier au Collège d’autorisation et de contrôle, au préalable et en temps utile, afin de lui permettre d’évaluer
l’incidence de la transaction envisagée, lorsqu’elles ont l’intention de céder leurs actifs de réseau d’accès local, ou une
partie importante de ceux-ci, à une entité distincte sous le contrôle d’un tiers, ou d’instituer une entité économique
distincte afin de fournir à tous les détaillants des produits d’accès parfaitement équivalents. Tout changement par
rapport à un tel projet ainsi que le résultat final du processus de séparation doit être également notifié au Collège
d’autorisation et de contrôle.

§ 7 Dans le cadre de son évaluation, consécutive à la notification d’une séparation sur base volontaire visée
au § 6, le Collège d’autorisation et contrôle prend en compte l’incidence de la transaction envisagée sur les obligations
réglementaires existantes. A cette fin, le Collège d’autorisation et de contrôle procède à une analyse coordonnée des
différents marchés liés au réseau d’accès suivant la procédure d’analyse de marché visée aux article 90 et suivants.

En fonction de son évaluation, le Collège d’autorisation et de contrôle impose, maintient, modifie, ou retire des
obligations conformément à la procédure visée à l’article 94. L’entité économique juridiquement et/ou fonctionnelle-
ment distincte peut être soumise à toute obligation visée aux articles 95 à 95sexies et 96 sur tout marché où elle a été
désignée comme puissante conformément à l’article 91 ou à toute autre obligation autorisée par la Commission
conformément à l’article 91, § 6. »

Art. 28. L’article 96 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 96. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut imposer des obligations réglementaires adéquates aux
entreprises déterminées comme étant puissantes sur un marché de détail donné, lorsque, à la suite d’une analyse de
marché effectuée conformément à l’article 91, le Collège d’autorisation et de contrôle constate qu’un marché de détail
donné, déterminé conformément à l’article 90, n’est pas en situation de concurrence réelle et que le Collège
d’autorisation et de contrôle conclut que les obligations imposées au titre des articles 95 à 95sexies ne permettraient pas
de réaliser les objectifs fixés.

Les obligations imposées au titre du présent article sont proportionnées et justifiées, et peuvent inclure l’exigence
que les entreprises visées ne pratiquent pas de prix excessifs, n’interdisent pas l’accès au marché ou ne restreignent pas
la concurrence en fixant des prix d’éviction, ni ne privilégient de manière abusive certains utilisateurs finals ou
groupent leurs services de façon déraisonnable. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut appliquer à ces entreprises
des mesures d’encadrement des tarifs de détail, des mesures visant à maîtriser certains tarifs ou des mesures visant à
moduler les tarifs en fonction des coûts ou des prix sur des marchés comparables, afin de protéger les intérêts des
utilisateurs finals tout en favorisant une concurrence réelle.

Le Collège d’autorisation et de contrôle veille à ce que, lorsqu’une entreprise est soumise à une réglementation
relative aux tarifs de détail ou à d’autres contrôles concernant le marché de détail, les systèmes nécessaires et appropriés
de comptabilité des coûts soient mis en œuvre. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut spécifier le format et les
méthodologies comptables à utiliser. La conformité avec le système de comptabilité des coûts est vérifiée par un
organisme compétent indépendant. Le Collège d’autorisation et de contrôle veille à ce qu’une déclaration de conformité
soit publiée annuellement. »

Art. 29. Dans le titre VI, chapitre premier du même décret, il est inséré une section IV intitulée « Section IV. — Des
litiges ».

Art. 30. Dans la section IV insérée par l’article 29, il est inséré un article 96bis rédigé comme suit :

« Article 96bis. Lorsqu’un litige survient entre des entreprises assurant la fourniture de réseaux ou de services de
communications électroniques en ce qui concerne des obligations visées au présent chapitre, le Collège d’autorisation
et de contrôle prend, à la demande d’une des parties, une décision contraignante afin de résoudre le litige dans les
meilleurs délais et au maximum dans un délai de quatre mois, sauf circonstances exceptionnelles. Au cours de la
procédure, les parties doivent coopérer pleinement avec le Collège d’autorisation et de contrôle.

La décision du Collège d’autorisation et de contrôle est transmise aux parties et est rendue publique en y retirant
les éventuelles informations. »

Art. 31. L’article 100, § 1er, alinéa 2, du même décret, est complété par la phrase suivante :

« Cette autorisation est automatiquement frappée de caducité si la radiofréquence n’a pas été utilisée pendant une
durée de six mois consécutifs. »

Art. 32. L’article 106 du même décret est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« En cas de faillite de l’éditeur de services, la radiofréquence ou le réseau de radiofréquences revient à la
Communauté française dès que le jugement déclaratif de faillite est coulé en force de chose jugée. »

Art. 33. A l’article 113 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, le dernier alinéa est abrogé;

2° il est inséré un paragraphe 5bis rédigé comme suit :

« § 5bis. Lorsque les autorisations visées aux § 1er et § 4 ont été délivrées, le Collège d’autorisation et de contrôle
fixe, par avenant à l’autorisation d’usage de l’éditeur de services, la date à laquelle l’éditeur est tenu de diffuser son
service. Cette date est déterminée en concertation avec l’éditeur de services et l’opérateur de réseau concerné. »

Art. 34. A l’article 118 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 3, le dernier alinéa est abrogé;

2° il est inséré un paragraphe 6bis rédigé comme suit :

« § 6bis. Lorsque les autorisations visées aux § 1er et § 5 ont été délivrées, le Collège d’autorisation et de contrôle
fixe, par avenant à l’autorisation d’usage de l’éditeur de services, la date à laquelle l’éditeur est tenu de diffuser son
service. Cette date est déterminée en concertation avec l’éditeur de services et l’opérateur de réseau concerné. »

Art. 35. L’article 126 du même décret est complété par l’alinéa suivant :

« L’alinéa précédent ne s’applique pas aux équipements destinés à la réception :

1° de signaux de services télévisuels mobiles personnels;

2° de signaux de services télévisuels numériques transmis par un procédé faisant usage du protocole internet. »
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Art. 36. A l’article 136 du même décret, il est inséré un paragraphe 7 rédigé comme suit :

« § 7. Le Collège d’autorisation et de contrôle peut engager, à la demande d’un éditeur de services, d’un
distributeur de services ou d’un opérateur de réseau, une procédure de conciliation suite à la survenance d’un
différend :

1° relatif à la distribution d’un service de médias audiovisuels, en ce compris les conditions techniques et
financières de la mise à disposition au public de ce service;

2° ou susceptible de porter atteinte à un principe de droit audiovisuel, notamment le pluralisme, la dignité
humaine ou la protection des mineurs;

3° ou portant sur le caractère objectif, équitable et non discriminatoire des conditions ou des relations commerciales
relatives à la mise à disposition du public de services de médias audiovisuels.

La saisine, adressée au président du CSA par envoi postal et recommandé, indique les faits à l’origine du différend
et contient toutes informations utiles, notamment les coordonnées des parties mises en cause, l’objet de la saisine avec
un exposé des moyens et les pièces fondant la saisine. Le président informe, par envoi postal et recommandé, les parties
concernées de l’ouverture d’une procédure de conciliation.

Le Collège d’autorisation et de contrôle organise la procédure de conciliation dans le respect du principe
contradictoire et d’indépendance. Il dispose d’un délai de trois mois, prolongeable de trois mois supplémentaires, pour
recueillir les positions et observations des parties et proposer une solution qu’il soumet aux parties concernées.

Les modalités pratiques de cette conciliation sont déterminées par le Collège d’autorisation et de contrôle dans son
règlement d’ordre intérieur. »

Art. 37. § 1er. Dans l’article 138, § 1er, dernier alinéa, 3°, du même décret, le mot « la » est remplacé par le
mot « le ».

§ 2. Dans l’article 138, § 4, du même décret, le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° avec une condamnation ou l’appartenance à un organisme ou à une association qui a été condamné, en vertu
d’une décision de justice coulée en force de chose jugée, pour non-respect des principes de la démocratie tels
qu’énoncés par la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des libertés fondamentales, par la Constitution,
par la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes inspirés par le racisme et la xénophobie ou par la loi du
23 mars 1995 tendant à réprimer la négation, la minimisation, la justification ou l’approbation du génocide commis par
le régime national socialiste allemand pendant la seconde guerre mondiale.

Cette incompatibilité cesse dix années après la décision de justice précitée, s’il peut être établi que la personne ou
l’association a publiquement renoncé à son hostilité vis-à-vis des principes démocratiques énoncés par les dispositions
visées à l’alinéa qui précède. Elle cesse un an après la décision de justice précitée, si la personne a démissionné de
l’association en raison de et immédiatement après la condamnation de cette dernière pour non-respect des principes
démocratiques énoncés par les dispositions visées à l’alinéa précédent. ».

Art. 38. Dans l’article 139, § 2, du même décret, le 7° est remplacé par ce qui suit :

« 7° avec une condamnation ou l’appartenance à un organisme ou à une association qui a été condamné, en vertu
d’une décision de justice coulée en force de chose jugée, pour non-respect des principes de la démocratie tels
qu’énoncés par la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des libertés fondamentales, par la Constitution,
par la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes inspirés par le racisme et la xénophobie ou par la loi du
23 mars 1995 tendant à réprimer la négation, la minimisation, la justification ou l’approbation du génocide commis par
le régime national socialiste allemand pendant la seconde guerre mondiale.

Cette incompatibilité cesse dix années après la décision de justice précitée, s’il peut être établi que la personne ou
l’association a publiquement renoncé à son hostilité vis-à-vis des principes démocratiques énoncés par les dispositions
visées à l’alinéa qui précède. Elle cesse un an après la décision de justice précitée, si la personne a démissionné de
l’association en raison de et immédiatement après la condamnation de cette dernière pour non-respect des principes
démocratiques énoncés par les dispositions visées à l’alinéa précédent. »

Art. 39. L’article 160 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Article 160. Le Gouvernement est chargé du recouvrement des amendes dues en vertu de l’article 159, § 1er, le
cas échéant par voie de contrainte, qu’il a le pouvoir de dresser. Il peut désigner au sein de ses services, un ou plusieurs
fonctionnaires chargés de ce recouvrement.

Dans le mois de la réception de la décision du CSA, préalablement à la contrainte, le Gouvernement ou le ou les
fonctionnaires chargés du recouvrement notifient au débiteur de l’amende une invitation à payer l’amende dans les
trois mois.

En cas de non paiement de l’amende dans le délai requis, l’ordonnateur dresse la contrainte dans les 3 mois à dater
de l’échéance de paiement. Toutefois, l’ordonnateur ne dresse pas de contrainte en cas de recours devant le Conseil
d’Etat à l’encontre de la décision du CSA. Dans cette hypothèse, il dresse la contrainte dans les 3 mois à dater de la
réception de l’arrêt du Conseil d’Etat.

La contrainte est exécutoire dans les huit jours de la signification de celle-ci au débiteur de l’amende. Elle est
exécutée par huissier de justice dans les formes prévues par le Code judiciaire.

L’exécution de la contrainte ne peut être suspendue que par une opposition motivée avec citation en justice. A
peine de déchéance, cette opposition est faite par exploit signifié au cabinet du Ministre-Président de la Communauté
française dans le mois de la signification de la contrainte.

L’action est portée devant le tribunal dans le ressort duquel est situé le siège social du débiteur. »

Art. 40. Dans l’article 161, § 1er, dernier alinéa du même décret, les mots « visé à l’article 136, § 1er, 5° à 9° » sont
abrogés.

Art. 41. Dans le titre IX du décret coordonné le 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuel, il est inséré
avant l’article 164 un chapitre premier intitulé « Chapitre premier Dispositions générales ».

Art. 42. Dans l’article 164, § 3, alinéa 2 et § 5, du même décret, les mots « la lettre recommandée » sont remplacés
par les mots « l’envoi postal et recommandé ».

15091BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 43. Dans l’article 165 du même décret, le paragraphe premier est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le point 23 du tableau annexé au décret du 27 octobre 1997 tel que modifié, contenant les fonds budgétaires
figurant au budget général des dépenses de la Communauté française, est modifié selon le tableau suivant :

Tableau 1. Art. 43 ».

Dénomination du fonds budgétaire Natures des recettes affectées Objet des dépenses autorisées

Fonds d’aide à la création radiopho-
nique

Participation de la RTBF telle qu’é-
tablie en vertu du contrat de ges-
tion; Participation des radios en
réseau et des éditeurs de services
sonores distribués sur un réseau
hertzien terrestre numérique

Soutien à des projets d’émissions de
création radiophonique; Soutien aux
radios associatives et d’expression à
vocation culturelle ou d’éducation
permanente; Soutien aux structures
d’accueil pour la création radiopho-
nique agréées et ayant pour objet la
diffusion, la promotion et la valori-
sation de la création radiophonique
de la Communauté française;
Soutien aux projets de valorisation
d’archives;
Soutien à la transition numérique
radiophonique; Soutien aux projets
de diffusion internationale

Art. 44. Dans l’article 166, premier alinéa, deuxième phrase, du même décret, les mots « des messages de
communication commerciale» sont remplacés par les mots « de la publicité payée en argent ».

Art. 45. Dans le titre IX du même décret, il est inséré avant l’article 167 un chapitre II intitulé « Chapitre II. —
Subventionnement des structures d’accueil ».

Art. 46. Dans le chapitre II inséré par l’article 45 du présent décret, il est inséré une section première intitulée
« Section 1re. – Généralités ».

Art. 47. Dans l’article 167, l’alinéa 2 du paragraphe 1er du décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services de
médias audiovisuels est remplacé par ce qui suit :

« Pour être agréée, une structure d’accueil pour la création radiophonique doit être une personne morale et
poursuivre les missions suivantes : »

Art. 48. Dans le même article 167, le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. Le Gouvernement peut subventionner les structures d’accueil agréées. Il peut le faire soit annuellement, sur
la base d’un programme prévisionnel annuel d’activité déposé par chaque structure d’accueil, soit annuellement, après
avis de la Commission consultative de la création radiophonique, dans le cadre d’une convention d’une durée de deux
ans ou d’un contrat-programme d’une durée de cinq ans. Le montant total de ces subventions ne peut excéder un tiers
des recettes annuelles du Fonds d’aide à la création radiophonique. 50 % au moins de l’aide octroyée à une structure
d’accueil doivent obligatoirement être consacrés à la production et à la promotion des émissions de création
radiophonique.

Les subventions au profit d’une même structure d’accueil ne pourront excéder un montant de 200.000 euros
cumulés calculé sur une période de trois années consécutives.

Le Gouvernement peut octroyer des aides complémentaires visant l’emploi d’un noyau d’agents et la mise à
disposition d’infrastructures ou de matériel. »

Art. 49. Dans le chapitre II inséré par l’article 45 du présent décret, il est inséré, après l’article 167 du décret
coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, une section II intitulée « Section II. — Conditions
d’octroi de la convention et du contrat-programme ».

Art. 50. Dans la section II insérée par l’article 49 du présent décret, il est inséré, dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, un article 167bis rédigé comme suit :

« Article 167bis. § 1er. Pour pouvoir bénéficier d’une convention, la structure d’accueil doit remplir les critères de
recevabilité suivants :

1. être agréée en vertu de l’article 167 du présent décret;

2. justifier, durant les trois années qui précèdent la demande, d’une période d’activité professionnelle régulière
dans le secteur de la création radiophonique;

3. ne pas bénéficier d’un contrat-programme en vertu du présent chapitre.

§ 2. Pour pouvoir bénéficier d’un contrat-programme, la structure d’accueil doit respecter les conditions visées à
l’article 167bis, § 1er, 1° à 3°, et doit avoir bénéficié d’une convention pendant deux ans. »

Art. 51. Dans le chapitre II inséré par l’article 45 du présent décret, il est inséré, après l’article 167bis, une
section III intitulée « Section III. — Procédure d’octroi de la convention et du contrat-programme ».

Art. 52. Dans la section III insérée par l’article 51 du présent décret, il est inséré un article 167ter dans le décret
coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, rédigé comme suit :

« Art. 167ter. § 1er. La demande d’octroi comporte les éléments suivants :

1° une copie des statuts de la personne morale et les noms et titres des personnes représentant la structure d’accueil
qui introduit la demande;

2° une description du projet d’activités pour lequel est sollicitée l’aide;

3° les bilans et comptes de résultat de l’exercice précédent;
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4° pour la durée de la convention ou du contrat-programme :

a) un plan financier afférent à ce projet;

b) le volume des activités prévues;

c) la description du public visé;

5° un descriptif des activités menées durant les deux dernières années au minimum pour le contrat-programme et
les trois dernières années pour la convention.

§ 2. Le Gouvernement fixe la date limite de dépôt de la demande d’aide. »

Art. 53. Dans la même section III insérée par l’article 51 du présent décret, il est inséré un article 167quater dans
le décret coordonné du 26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, rédigé comme suit :

« Article 167quater. § 1er. La Commission consultative de la création radiophonique émet un avis motivé sur
l’opportunité d’octroyer une aide, sur sa nature et sur le montant de celle-ci. À cette fin, elle prend en considération la
spécificité de la structure d’accueil et s’appuie sur les critères d’évaluation suivants :

1° la pertinence du dossier transmis conformément à l’article 167ter;

2° la qualité artistique et culturelle du projet;

3° sa capacité de rayonnement sur le territoire de la région de langue française et de la région bilingue de
Bruxelles-Capitale, au plan belge, ou international;

4° l’adéquation entre le montant de l’aide demandée et le projet radiophonique.

La Commission consultative de la création radiophonique prend également en considération la mise en valeur des
œuvres des auteurs et réalisateurs de la Communauté française.

§ 2. Sur la base des éléments et critères visés aux articles 167ter et 167quater, § 1er, la Commission consultative de
la création radiophonique peut requalifier une demande portant sur l’obtention d’un contrat-programme en
convention. »

Art. 54. Dans le chapitre II inséré par l’article 45 du présent décret, il est inséré dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, après l’article 167quater, une section IV intitulée « Section IV. —
Contenu de la convention et du contrat-programme ».

Art. 55. Dans la section IV insérée par l’article 54 du présent décret, il est inséré dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels un article 167quinquies rédigé comme suit :

« Article 167quinquies. § 1er. La convention contient au minimum les éléments suivants :

1° la date d’entrée en vigueur et la date d’échéance;

2° le montant de la subvention et ses modalités de liquidation;

3° les missions et les objectifs particuliers dévolus à la structure d’accueil en fonction de ses activités spécifiques;

4° les engagements d’équilibre financier de la structure d’accueil;

5° les modalités de suspension, de modification, de résiliation et de renouvellement de la convention;

6° le délai dans lequel la structure d’accueil transmet son rapport d’activité et les sanctions en l’absence de remise
dans le délai imparti.

§ 2. Outre les éléments visés au § 1er, le contrat-programme contient les éléments suivants :

1° pour la durée du contrat-programme :

a) le volume d’emploi;

b) la part totale des charges affectées au fonctionnement de la structure d’accueil et celle affectée à la production
des œuvres dans le respect de l’article 167bis;

c) le volume d’activités prévues.

2° les modalités d’accompagnement, notamment financier exercé par la Communauté française. »

Art. 56. Dans le chapitre II inséré par l’article 45, il est inséré, après l’article 167quinquies, une section V intitulée
« Section V. — Evaluation du respect des obligations contenues dans la convention ou le contrat-programme ».

Art. 57. Dans la section V insérée par l’article 56 du présent décret, il est inséré dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels un article 167sexies rédigé comme suit :

« Article 167sexies. À l’issue de chaque exercice, la structure d’accueil communique à l’Administration un rapport
d’activités comprenant au minimum les éléments suivants :

1° un rapport moral;

2° les bilans et comptes de l’exercice écoulé, établis conformément aux lois et règlements comptables en vigueur;

3° le respect des missions et objectifs dévolus à la structure d’accueil;

4° la liste des productions en cours et terminées. ».

Art. 58. Dans le chapitre II inséré par l’article 45 du présent décret, il est inséré dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, après l’article 167sexies, une section VI intitulée « Section VI. —
Renouvellement de la convention ou du contrat-programme ».
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Art. 59. Dans la section VI insérée par l’article 58 du présent décret, il est inséré dans le décret coordonné du
26 mars 2009 sur les services de médias audiovisuels, un article 167septies rédigé comme suit :

« Article 167septies. Au plus tard avant la fin du premier trimestre du dernier exercice couvert par la convention
ou le contrat-programme, la structure d’accueil informe, le cas échéant, le Gouvernement de son souhait de
renouvellement de la convention ou du contrat-programme.

Dans ce cas, la structure d’accueil transmet à l’Administration une actualisation des documents visés à l’arti-
cle 167ter, § 1er, ainsi qu’un descriptif des activités menées sous le régime de la convention ou du contrat-programme
arrivant à terme, en particulier le degré d’exécution des missions qui y figurent. Le renouvellement d’une convention
ou d’un contrat-programme s’effectue suivant les mêmes modalités que l’octroi d’une convention ou d’un
contrat-programme. »

Art. 60. Dans le chapitre II inséré par l’article 45, il est inséré dans le décret coordonné du 26 mars 2009 sur les
services de médias audiovisuels, après l’article 167septies, une section VII intitulée « Section VII. — Rôle de
l’observateur dans les structures d’accueil ».

Art. 61. Dans la section VII insérée par l’article 60, il est inséré dans le décret coordonné du 26 mars 2009 sur les
services de médias audiovisuels, un article 167octies rédigé comme suit :

« Article 167octies. Le Gouvernement peut désigner un observateur pour le représenter avec voix consultative aux
réunions du conseil d’administration d’une structure d’accueil bénéficiant d’une aide.

Il fait rapport au moins une fois par an au Ministre qui a l’audiovisuel dans ses attributions. »

Art. 62. Dans le titre IX du même décret, il est inséré avant l’article 168 un chapitre III intitulé « Chapitre III. —
Subventionnement de projets visant à assurer la collecte et la valorisation des archives des services sonores privés ou
la diffusion internationale des émissions de création radiophonique ».

Art. 63. Dans l’article 168 du même décret, le premier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« Le Gouvernement peut affecter, sur avis de la Commission consultative de la création radiophonique une part des
recettes annuelles du Fonds d’aide à la création radiophonique à :

1° des projets d’émissions de création radiophonique;

2° des projets visant à assurer la collecte et la valorisation des archives des services sonores privés répondant aux
lignes directrices définies dans le cadre de la mise en œuvre du Plan PEP’S (pour Préservation et Exploitation des
Patrimoines) arrêté par le Gouvernement de la Communauté française;

3° des projets visant à assurer la diffusion internationale des émissions de création radiophonique. »

Art. 64. Dans le titre IX du même décret, il est inséré avant l’article 169 un chapitre IV intitulé « Chapitre IV. —
Commission consultative de la création radiophonique ».

Art. 65. L’article 169 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Il est créé une Commission consultative de la création radiophonique.

§ 2. La Commission rend un avis sur :

1° l’agrément des structures d’accueil pour la création radiophonique visées à l’article 167;

2° les affectations du fonds d’aide à la création radiophonique visées à l’article 168;

3° toute question relative à la création radiophonique, d’initiative ou à la demande du Gouvernement.

Elle rend également un avis préalable à la conclusion de convention et de contrat-programme, ainsi que sur le
renouvellement de ceux-ci.

§ 3. La Commission se compose de onze membres effectifs et onze membres suppléants nommés par le
Gouvernement conformément aux articles 3, 7 et 8 al. 2 du décret du 10 avril 2003 relatif au fonctionnement des
instances d’avis œuvrant dans le secteur culturel et répartis comme suit, tant pour les membres effectifs que pour les
membres suppléants :

1° un professionnel issu des associations d’éducation permanente;

2° un professionnel issu des enseignants en arts de la diffusion et en communication;

3° un professionnel issu des professions radiophoniques en général;

4° un professionnel des services sonores de radiodiffusion privés;

5° un professionnel des radios associatives et d’expression à vocation culturelle ou d’éducation permanente;

6° un professionnel des radios de la RTBF;

7° un représentant d’organisations représentatives d’utilisateurs agréées actives dans le domaine des sociétés
d’auteurs;

8° quatre représentants des tendances idéologiques et philosophiques.

En sus des membres visés à l’alinéa précédent, la Commission est composée des membres avec voix consultative
suivants :

1° un représentant du Ministre ayant l’Audiovisuel dans ses attributions;

2° le Secrétaire général du Ministère de la Communauté française ou son délégué.

Les membres sont nommés pour une durée de cinq ans renouvelable une fois.

Le Gouvernement arrête les modalités de fonctionnement de la Commission.
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Nul ne peut être désigné comme membre de la Commission s’il a été condamné ou est membre d’un organisme
ou d’une association qui a été condamné, en vertu d’une décision de justice coulée en force de chose jugée, pour
non-respect des principes de la démocratie tels qu’énoncés par la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme
et des libertés fondamentales, par la Constitution, par la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes inspirés
par le racisme et la xénophobie ou par la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la négation, la minimisation, la
justification ou l’approbation du génocide commis par le régime national socialiste allemand pendant la seconde guerre
mondiale.

Cette interdiction cesse dix années après la décision de justice précitée, s’il peut être établi que la personne ou
l’association a publiquement renoncé à son hostilité vis-à-vis des principes démocratiques énoncés par les dispositions
visées à l’alinéa qui précède. Elle cesse un an après la décision de justice précitée, si la personne a démissionné de
l’association en raison de et immédiatement après la condamnation de cette dernière pour non-respect des principes
démocratiques énoncés par les dispositions visées à l’alinéa précédent.».

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 1er février 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-D. SIMONET

Note

(1) Session 2011-2012.
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 270-1. — Amendements de commission, n° 270-2. —

Rapport, n° 270-3.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 1er février 2012.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2012/29108]N. 2012 — 802

1 FEBRUARI 2012. — Decreet houdende sommige aanpassingen aan
het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen, en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. § 1. Dit decreet heeft als doel richtlijn 2009/140/EG van het Europees Parlement en de Raad van
25 november 2009 tot wijziging van Richtlijn 2002/21/EG inzake een gemeenschappelijk regelgevingskader voor
elektronischecommunicatienetwerken en -diensten, Richtlijn 2002/19/EG inzake de toegang tot en interconnectie van
elektronischecommunicatienetwerken en bijbehorende faciliteiten, en Richtlijn 2002/20/EG betreffende de machtiging
voor elektronischecommunicatienetwerken en -diensten, alsook richtlijn 2010/13/EU van het Europees Parlement en
de Raad van 10 maart 2010 betreffende de coördinatie van bepaalde wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in de
lidstaten inzake het aanbieden van audiovisuele mediadiensten (Richtlijn audiovisuele mediadiensten), om te zetten.

§ 2. In de nota waarnaar titel I van het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele
mediadiensten verwijst, wordt het eerste streepje vervangen als volgt :

« - Richtlijn 2010/13/EU van het Europees Parlement en de Raad van 10 maart 2010 betreffende de coördinatie van
bepaalde wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in de lidstaten inzake het aanbieden van audiovisuele
mediadiensten (richtlijn audiovisuele mediadiensten); ».

§ 3. In de nota waarnaar titel I van het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele
mediadiensten verwijst, wordt een nieuw streepje ingevoegd, luidend als volgt :

« -richtlijn 2009/140/EG van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009 tot wijziging van Richt-
lijn 2002/21/EG inzake een gemeenschappelijk regelgevingskader voor elektronischecommunicatienetwerken en
-diensten, Richtlijn 2002/19/EG inzake de toegang tot en interconnectie van elektronischecommunicatienetwerken en
bijbehorende faciliteiten, en Richtlijn 2002/20/EG betreffende de machtiging voor elektronischecommunicatienet-
werken en -diensten. »
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Art. 2. In artikel 1 van het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° Punt « 1° » wordt « punt « 1°bis »;

2° Vóór punt « 1°bis » wordt een nieuw punt « 1° » ingevoegd, luidend als volgt :

« 1° Toegang″ : het beschikbaar stellen van faciliteiten en/of diensten door een netwerkexploitant aan een derde,
onder uitdrukkelijke voorwaarden, hetzij op exclusieve hetzij op niet-exclusieve basis, met het oog op het aanbieden
van elektronischecommunicatiediensten, voor zover die elektronischecommunicatiediensten dienen voor het aanbie-
den van audiovisuele mediadiensten. Die beschikbaarstelling bestrijkt onder meer toegang tot netwerkelementen en
verwante faciliteiten waarbij eventueel apparatuur kan worden verbonden met vaste of niet-vaste middelen, met
inbegrip van toegang tot het aansluitnet en tot faciliteiten en diensten die noodzakelijk zijn om diensten te kunnen
aanbieden via het aansluitnet; toegang tot materiële infrastructuur waaronder gebouwen, kabelgoten en masten;
toegang tot relevante programmatuursystemen waaronder operationele ondersteuningssystemen; toegang tot infor-
matiesystemen of databases voor reservering, levering, bestelling, onderhouds- en herstelverzoeken en facturering;
toegang tot nummervertaling of systemen met vergelijkbare functionaliteit; toegang tot vaste en mobiele netwerken;
toegang tot voorwaardelijke toegangssystemen; toegang tot virtuele netwerkdiensten. » ;

3° Er wordt een punt « 22°ter « ingevoegd, luidend als volgt :

« 22°ter. ″interconnectie″ : het fysiek en logisch verbinden van openbare elektronische communicatienetwerken die
door dezelfde of een andere netwerkexploitant worden gebruikt om het aanbieden van dezelfde diensten mogelijk te
maken voor de gebruikers die met verschillende netwerken verbonden zijn. Interconnectie is een specifiek type toegang
dat wordt gerealiseerd tussen exploitanten van openbare netwerken. »

Art. 3. In artikel 21, § 2, derde lid, 4°, van hetzelfde decreet worden de woorden « en akoestische« geschrapt.

Art. 4. In artikel 31 van hetzelfde decreet wordt § 6 opgeheven.

Art. 5. Artikel 35 van hetzelfde decreet wordt vervangen door de volgende bepalingen :

« De RTBF en elke dienstenuitgever moeten te allen tijde kunnen bewijzen dat ze de nodige afspraken hebben
gesloten met de betrokken auteurs en andere rechthebbenden, of hun vennootschappen voor collectief beheer, waarbij
ze de wetgeving op de auteursrechten en de naburige rechten in acht kunnen nemen bij de uitoefening van hun
activiteiten.

Op gewoon verzoek kan het college voor vergunning en controle zich een volledig afschrift van de in uitvoering
zijnde afspraken doen meedelen wanneer ze betrekking hebben op relevante repertoria van werken en prestaties.

Als die afspraken meer dan zes maanden onderbroken worden, als er conflicten zijn of als het duurzaam
onmogelijk is om dergelijke afspraken te sluiten, moeten de dienstenuitgever en de dienstenverdeler daar de minister
en de hoge raad voor de audiovisuele sector van op de hoogte brengen en de bepalingen vermelden die werden
genomen om de betwiste bedragen te spijzen, in voorkomend geval rekening houdend met de bekende risico’s.

Als de bescherming van de rechten van de rechthebbenden klaarblijkelijk in het gedrang komt, kan het college voor
vergunning en controle bovendien de borgstelling voor de betwiste bedragen vorderen, volgens regels die het nader
moet bepalen. »

Art. 6. In de artikelen 38 (§ 1, eerste lid en § 2), 41 (§ 1, tweede lid, eerste zin), 48 (§ 1, eerste zin), 54 (§ 1,
eerste lid), 59 (§ 1, eerste lid en § 2, laatste lid), artikel 70 (§ 2, derde lid), 77 (§ 1), artikel 80 (§ 1, tweede lid), 97 (§ 1),
98 (§ 2; laatste lid), 112 (§ 1, eerste lid), 113 (§ 3, derde lid), 117 (§ 1, eerste lid), 118 (§ 4, derde lid), 120 (eerste lid), 123
(eerste lid), 125 (§ 1), 159 (§ 3, tweede lid en § 4, derde en vijfde lid), 161 (§ § 3, 4 en 5), 164 (§ 3, eerste lid en § 5,
eerste zin), 172 (§ 1, eerste en tweede streepje) van hetzelfde decreet, worden de woorden « bij aangetekend schrijven »,
« bij aangetekende brief », « bij ter post aangetekend schrijven » vervangen door de woorden « bij aangetekend
schrijven ».

Art. 7. Artikel 38, § 2, 5°, van hetzelfde decreet, wordt aangevuld als volgt :

« , dat financieel plan zal moeten voorzien in een rubriek betreffende de bezoldigingen die moeten worden betaald
aan de auteurs en andere rechthebbenden bij toepassing van de afgesloten afspraken. Bij conflict of duurzame
onmogelijkheid om dergelijke afspraken te sluiten, worden de voorzieningen erin vermeld die bepaald zijn rekening
houdend met de bekende risico’s. »

Art. 8. In artikel 54 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° In § 2, wordt 6° aangevuld als volgt :

« , dat financieel plan zal moeten voorzien in een rubriek betreffende de bezoldigingen die moeten worden betaald
aan de auteurs en andere rechthebbenden bij toepassing van de afgesloten afspraken. Bij conflict of duurzame
onmogelijkheid om dergelijke afspraken te sluiten, worden de voorzieningen erin vermeld die bepaald zijn rekening
houdend met de bekende risico’s. »

2° In § 3, wordt 6° aangevuld als volgt :

« , dat financieel plan zal moeten voorzien in een rubriek betreffende de bezoldigingen die moeten worden betaald
aan de auteurs en andere rechthebbenden bij toepassing van de afgesloten afspraken. Bij conflict of duurzame
onmogelijkheid om dergelijke afspraken te sluiten, worden de voorzieningen erin vermeld die bepaald zijn rekening
houdend met de bekende risico’s. »

Art. 9. In artikel 58 van hetzelfde decreet wordt een paragraaf 3bis ingevoegd, luidend als volgt :

« § 3bis. De houder van de vergunning moet vooraf bij aangetekend schrijven het college voor vergunning en
controle elke wijziging van de gegevens vermeld in de aanvraag om vergunning bedoeld in de paragrafen 2 tot 4 van
artikel 54 meedelen. »

Art. 10. In de artikelen 63, § 2, eerste lid, artikel 70, § 2, tweede lid, en 102, § 2, van hetzelfde decreet, worden de
woorden « per aangetekende brief » en « bij een ter post aangetekende brief met ontvangstbewijs » geschrapt.

Art. 11. Artikel 65 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

« Elke lokale televisiezender moet zijn televisiediensten ter beschikking stellen van de dienstenverdelers die
verplicht zijn deze diensten te verdelen. »

Art. 12. In artikel 67, § 1, 6° van hetzelfde decreet, worden de woorden « filmradioprogramma’s » ingevoegd
tussen de woorden « met uitsluiting van « en « programma’s van eigen productie ter beschikking gesteld. »
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Art. 13. In artikel 71 van hetzelfde decreet, wordt § 10 vervangen door wat volgt :

« § 10. Niemand kan het mandaat van bestuurder uitoefenen als hij werd veroordeeld of als hij lid is van een
instelling of een vereniging die werd veroordeeld bij een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke beslissing wegens
niet-naleving van de democratische beginselen zoals vermeld inzonderheid door het Europees verdrag tot bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, door de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde
door racisme of xenofobie ingegeven daden en door de wet van 23 maart 1995 tot bestraffing van het ontkennen,
minimaliseren, rechtvaardigen, of goedkeuren van de genocide die tijdens de Tweede Wereldoorlog door het Duitse
nationaal-socialistische regime is gepleegd of elke andere vorm van genocide.

Dat verbod eindigt tien jaar na de voormelde rechterlijke beslissing, als kan worden vastgesteld dat de persoon of
de vereniging openlijk afstand heeft gedaan van zijn/haar vijandigheid tegenover de democratische beginselen zoals
vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande lid. Het verbod eindigt één jaar na de voormelde rechterlijke
beslissing, indien de persoon ontslag heeft genomen bij de vereniging wegens en onmiddellijk na de veroordeling van
deze wegens niet-naleving van de democratische beginselen vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande
lid. »

Art. 14. Artikel 77 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met een nieuwe paragraaf, luidend als volgt :

« § 5. Elke dienstenuitgever moet te allen tijde kunnen bewijzen dat hij de nodige afspraken heeft gesloten met de
betrokken auteurs en andere rechthebbenden, of hun vennootschappen voor collectief beheer, waarbij ze de wetgeving
op de auteursrechten en de naburige rechten in acht kunnen nemen bij de uitoefening van hun activiteiten.

Op gewoon verzoek kan het college voor vergunning en controle zich een volledig afschrift van de in uitvoering
zijnde afspraken doen meedelen wanneer ze betrekking hebben op relevante repertoria van werken en prestaties.

Als die afspraken meer dan zes maanden onderbroken worden, als er conflicten zijn of als het duurzaam
onmogelijk is om dergelijke afspraken te sluiten, moeten de dienstenuitgever en de dienstenverdeler daar de minister
en de hoge raad voor de audiovisuele sector van op de hoogte brengen en de bepalingen vermelden die werden
genomen om de betwiste bedragen te spijzen, in voorkomend geval rekening houdend met de bekende risico’s.

Als de bescherming van de rechten van de rechthebbenden klaarblijkelijk in het gedrang komt, kan het college voor
vergunning en controle bovendien de borgstelling voor de betwiste bedragen vorderen, volgens regels die het nader
moet bepalen. »

Art. 15. In artikel 80, § 1, derde lid, eerste zin van hetzelfde decreet van de Franse tekst, wordt het woord « de »
tussen de woorden « et » en « d’août » geschrapt.

Art. 16. In artikel 81, § 3, eerste zin van hetzelfde decreet, worden de woorden « januari en juli » vervangen door
de woorden « februari en augustus ».

Art. 17. Artikel 90 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 90. Na elke publicatie door de Europese Commissie, hierna Commissie genoemd, van haar ″ aanbeveling
betreffende relevante producten- en dienstenmarkten in de elektronischecommunicatiesector ″ of als de omstandig-
heden binnen de Franse Gemeenschap het motiveren, bepaalt het College voor vergunning en controle de relevante
markten voor elektronischecommunicatienetwerken en –diensten, rekening houdend met de aanbeveling en de
richtsnoeren van de Commissie voor de marktanalyse en de beoordeling van de marktmacht. »

Onder relevante markten worden verstaan, de markten waarvan de kenmerken de oplegging van één of meerdere
verplichtingen van de in de artikelen 95 tot 95sexies en 96. » bedoelde verplichtingen kunnen rechtvaardigen. »

Art. 18. Artikel 91 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 91. § 1. Na elke bepaling van de relevante markten voert het College voor vergunning en controle een analyse
van deze markten teneinde te bepalen of deze daadwerkelijk concurrentiegericht zijn.

§ 2. Wanneer het College voor vergunning en controle concludeert dat een relevante markt daadwerkelijk
concurrentiegericht is, mag het geen verplichting van de in de artikelen 95 tot 95sexies bedoelde verplichtingen
opleggen of behouden. Als sectoriële verordeningsverplichtingen reeds van toepassing zijn, schaft het college voor
vergunning en controle die verplichtingen af die aan de ondernemingen opgelegd zijn op die relevante markt. Hij licht
de partijen die bij die verplichtingsafschaffing betrokken zijn binnen een gepaste termijn in.

§ 3. Wanneer het College voor vergunning en controle vaststelt dat een relevante markt niet daadwerkelijk
concurrentiegericht is, gaat het na welke netwerkexploitant(en) op die markt een aanmerkelijke macht heeft (hebben)
en legt het deze exploitant(en) de in de artikelen 95 tot 95sexies bedoelde verplichtingen op, die hij passend acht.

Een netwerkexploitant wordt geacht een aanmerkelijke marktmacht te hebben wanneer hij alleen of samen met
anderen een aan een machtspositie gelijkwaardige positie bekleedt, waardoor hij zich in belangrijke mate onafhankelijk
van zijn mededingers, klanten en uiteindelijk consumenten kan gedragen.

Wanneer een onderneming aanmerkelijke marktmacht op een specifieke markt, hierna « de eerste markt », bezit,
kan zij ook worden aangewezen als onderneming met een aanmerkelijke marktmacht op een nauw verwante markt,
hierna « de tweede markt », als de koppelingen tussen beide markten van dien aard zijn dat de marktmacht op de eerste
markt op de tweede markt zo kan worden gebruikt dat de marktmacht van de onderneming wordt vergroot. Daarom
kunnen maatregelen met als doel het voorkomen van dit hefboomeffect toegepast worden overeenkomstig de
artikelen 95, 95bis, 95ter en 95quinquies, en als deze maatregelen ontoereikend blijken, kunnen maatregelen die
overeenkomen met de bepalingen van artikel 96 opgelegd worden.

Voor elke relevante markt publiceert het College voor vergunning en controle onder andere op zijn Website de lijst
van de marktmachtige exploitanten alsmede, voor elke machtige exploitant, de lijst van de opgelegde verplichtingen. »

§ 4. De bij de artikelen 95 tot 95sexies opgenomen verplichtingen worden niet opgelegd aan de netwerkexploitanten
die niet erkend werden als beschikkend over een aanmerkelijke macht op de relevante markt.

In afwijking van het eerste lid :

a) kan het College voor vergunning en controle één of meerdere verplichtingen opgenomen bij de artikelen 95
tot 95sexies opleggen aan netwerkexploitanten die niet als machtig op de markt erkend werden wanneer dit
noodzakelijk blijkt om zich naar de internationale verbintenissen te schikken;

b) kan het College voor vergunning en controle aan de netwerkexploitanten die de controle hebben op de toegang
van de eindgebruikers, de verplichting opleggen voor de interconnectie van hun netwerken te zorgen waar deze nog
niet bestaat in zover deze noodzakelijk is om voor de eind-tot-eind verbinding te zorgen.
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§ 5. In uitzonderlijke omstandigheden, wanneer het College voor vergunning en controle acht dat het dringend
wordt om in te grijpen om de mededinging te waarborgen en de belangen van de gebruikers te behartigen, in afwijking
van de procedure bedoeld bij artikel 94, kan het onmiddellijk evenredige en tijdelijke maatregelen treffen ten opzichte
van elke netwerkexploitant. Het College voor vergunning en controle deelt zonder verwijl deze maatregelen mee, met
redenen omkleed, aan de Commissie en aan het Orgaan van Europese regelgevende instanties voor elektronische
communicatie, hierna « (BEREC) ».

Indien het College voor vergunning en controle deze maatregelen voortdurend wenst te zien toepassen of de
initiale duur wenst te verlengen, moet voor de nieuwe beslissing de procedure bedoeld bij artikel 94 toegepast
worden. »

§ 6. Indien het college voor vergunning en controle, op even uitzonderlijke wijze, de exploitanten die een
aanmerkelijke marktmacht hebben andere verplichtingen inzake toegang of interconnectie wenst op te leggen dan deze
die opgenomen zijn in de artikelen 95 tot 95sexies, dan legt het die aanvraag aan de Europese Commissie voor, die,
rekening houdend met het advies van het Orgaan van Europese regelgevende instanties voor elektronische
communicatie (BEREC), een beslissing neemt waarbij de nationale regelgevende instantie ertoe wordt gemachtigd of
haar het verbod wordt opgelegd die maatregelen te nemen. »

Art. 19. Artikel 92 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met drie leden, luidend als volgt :

« Het College voor vergunning en controle kan, indien het dit nodig acht, de Raad voor de Mededinging of zijn
diensten raadplegen.

Het zorgt voor een analyse van de relevante markt en geeft kennis van de overeenstemmende geplande maatregel
overeenkomstig de procedure bedoeld bij artikel 94 :

1° binnen een termijn van drie jaar na de aanneming van een vorige maatregel betreffende deze markt, met, bij
wijze van uitzondering, een verlenging voor drie jaar wanneer het College voor vergunning en controle aan de
Commissie, die er zich tegen niet verzet binnen de maand volgend op de kennisgeving, kennis heeft gegeven van een
met redenen omkleed voorstel tot verlenging;

2° binnen een termijn van twee jaar na de aanneming van een herziene aanbeveling op de relevante markten voor
de markten die niet vooraf ter kennis van de Commissie werden gebracht.

Wanneer het College voor vergunning en controle niet met zijn analyse van de relevante markt opgenomen in de
aanbeveling binnen de vastgelegde termijn klaar is, kan het aan BEREC vragen bijstand te verlenen om de analyse van
de relevante markt en van de op te leggen specifieke verplichtingen te voleindigen. Met deze bijstand geeft het College
voor vergunning en controle kennis van het voorstel tot maatregel aan de Commissie binnen de zes maanden. »

Art. 20. Artikel 93 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 93. § 1. De ondernemingen die openbare communicatienetwerken of publiek beschikbare elektronische-
communicatiediensten aanbieden, zenden alle informatie over, met inbegrip van de geldelijke informatie en deze met
betrekking tot de evolutie van de netwerken of diensten die een impact kunnen hebben op de relevante markt, die
noodzakelijk zijn voor het College voor vergunning en controle, overeenkomstig artikel 136, § 6. De ondernemingen
delen zo snel mogelijk en op aanvraag deze informatie mee met inachtneming van de termijnen en met de details
vereist door het College voor vergunning en controle. De informatie gevraagd door het College voor vergunning en
controle is evenredig met zijn behoeften voor het verrichten van deze opdracht.

§ 2. Het College voor vergunning en controle stelt ter beschikking van de Commissie, op haar met redenen
omklede aanvraag, de informatie die haar noodzakelijk lijkt voor de verwezenlijking van haar opdrachten. Tevens stelt
het ter beschikking van iedere andere Belgische regelgevende instantie of van elke andere lidstaat van de Europese
Unie, op hun met redenen omklede aanvraag, de informatie die noodzakelijk is om de verantwoordelijkheden te nemen
die ze toekomen krachtens het gemeenschapsrecht. Wanneer de gegeven informatie betrekking heeft op informatie
vooraf medegedeeld door ondernemingen op de aanvraag van het College voor vergunning en controle, worden deze
ondernemingen ervan op de hoogte gebracht.

In afwijking van artikel 150 wordt het College voor vergunning en controle ertoe gemachtigd de door de
ondernemingen als vertrouwelijk beschouwde informatie mee te delen, voor zover de bestemmelingen vooraf
waarborgen dat er voor de (zakelijke) vertrouwelijkheid van de informatie zal worden gezorgd.

§ 3. Het College voor vergunning en controle kan van de Commissie, en van iedere andere Belgische regelgevende
instantie of van elke andere lidstaat van de Europese Unie, de mededeling vereisen van informatie die noodzakelijk is
voor de uitoefening van de verantwoordelijkheden die hem toekomen krachtens dit hoofdstuk. Het zorgt voor de
vertrouwelijkheid van de informatie die het als zodanig meegedeeld werden.

§ 4. Voor de toepassing van de §§ 2 en 3, dient onder « regelgevende instantie » te worden verstaan, elke
regelgevende instantie die handelt in het kader van de toepassing van het regelgevingskader voor elektronische
communicatie alsook van het mededingingsrecht en de bepalingen van titel VI van dit decreet. »

Art. 21. Artikel 94 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Art. 94. § 1. Behoudens de gevallen die onder de toepassing van artikel 91, § 5, vallen, organiseert het College
voor vergunning en controle, gedurende een periode van minstens één maand en hoogstens twee maanden, een
voorafgaande openbare raadplegingsprocedure om de betrokken partijen de mogelijkheid te bieden hun op- en
aanmerkingen te laten gelden omtrent elk ontwerp van beslissing bedoeld bij de artikelen 90 en 91.

De nadere regels voor de inrichting van deze raadpleging worden door het College voor vergunning en controle
in zijn huishoudelijk reglement bepaald.

Het College voor vergunning en controle zorgt voor een permanente toegang tot de documenten die op de Website
van de Hoge Raad voor de Audiovisuele Sector ter publieke raadpleging worden voorgelegd. Het kan ook de
documenten openbaar maken via elk ander middel dat het nuttig acht.

Behoudens wanneer het om vertrouwelijke informatie gaat, worden de bijdragen verkregen in het kader van de
raadpleging openbaar gemaakt op de Website van de Hoge Raad voor de Audiovisuele Sector en door elk ander middel
dat het nuttig acht.
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§ 2. Na de voornoemde openbare raadplegingsprocedure en onverminderd de overlegprocedures tussen de in
België bevoegde regelgevende instanties, zendt het College voor vergunning en controle het ontwerp van beslissing aan
de Commissie en BEREC toe die over een termijn van één maand beschikken om hun op- en aanmerkingen aan het
College voor vergunning en controle mee te delen. Het ontwerp van beslissing wordt eveneens aan de nationale
regelgevende instanties van de andere lidstaten meegedeeld, als die beslissing gevolgen zou hebben op de
uitwisselingen tussen de Staten. Ze beschikken over een termijn van één maand om het college voor vergunning en
controle hun aan- en opmerkingen mee te delen.

§ 3. Het College voor vergunning en controle houdt zoveel mogelijk rekening met de op- en aanmerkingen
geformuleerd door de andere nationale regelgevende instanties, BEREC alsook de Commissie en neemt daarna de
voorgestelde eindbeslissing aan, en deelt ze aan de Commissie mee.

§ 4. In afwijking van § 3, wanneer het ontwerp van beslissing tot doel heeft een relevante markt te bepalen die
afwijkt van deze opgesomd in de aanbeveling van de Commissie betreffende relevante producten- en dienstenmarkten
in de elektronischecommunicatiesector, of een onderneming te kenmerken als beschikkend over een aanmerkelijke
marktmacht, en indien, de Commissie, binnen de termijn bedoeld bij § 2, aan het College voor vergunning en controle
kennis geeft van de redenen waarom ze, hetzij acht dat dit voorstel de interne markt zou verhinderen, hetzij ernstige
twijfels heeft omtrent de overeenstemmingsvatbaarheid ervan met de gemeenschapswetgeving, verdaagt het College
voor vergunning en controle met twee maanden na de kennisgeving van de Commissie de aanneming van het
genoemde voorstel.

Indien binnen de voornoemde termijn van twee maanden de Commissie tot het vereisen van de intrekking van het
ontwerp van beslissing van het College voor vergunning en controle beslist, wijzigt of trekt dit laatste zijn ontwerp in
binnen de zes maanden na de datum van de beslissing van de Commissie. Wanneer het ontwerp van maatregel
gewijzigd is, stelt het College voor vergunning en controle een nieuwe openbare raadplegingsprocedure in
overeenkomstig paragraaf 1, en geeft dan opnieuw kennis van het ontwerp overeenkomstig paragraaf 2.

§ 5. In afwijking van § 3 wanneer het ontwerp van beslissing erop gericht is een verplichting op te leggen, te
wijzigen of af te schaffen overeenkomstig de artikelen 95 tot 95sexies en 96, en indien de Commissie, binnen de termijn
van één maand bedoeld bij § 2, aan het College voor vergunning en controle kennis geeft van de redenen waarom ze,
hetzij acht dat dit ontwerp de goede werking van de interne markt zou belemmeren, hetzij ernstige twijfels heeft
omtrent de overeenstemmingsvatbaarheid ervan met de gemeenschapswetgeving, verdaagt het College voor
vergunning en controle met drie maanden na de kennisgeving van de Commissie de aanneming van het genoemde
ontwerp. Gedurende deze termijn van drie maanden, werken het College voor vergunning en controle en BEREC in
nauw verband samen om de maatregel te bepalen die meest doeltreffend en aangepast zou zijn in verband met de
nagestreefde doeleinden, met inaanmerkingneming van de adviezen van de sector en met een bijzondere zorg voor de
grootste coherentie mogelijk van de regelgevende praktijken.

Indien BEREC, binnen een termijn van zes weken na de kennisgeving van de Commissie, de ernstige twijfels van
de Commissie deelt, kan het College voor vergunning en controle, binnen de termijn van drie maanden bedoeld bij het
eerste lid, ofwel het ontwerp van beslissing wijzigen of intrekken, zoveel mogelijk rekening houdend met de
kennisgeving van de Commissie alsook de adviezen van BEREC, ofwel het ontwerp van beslissing handhaven.

Indien BEREC, binnen dezelfde termijn van zes weken, de ernstige twijfels van de Commissie niet deelt of geen
advies uitbrengt, of indien het College voor vergunning en controle het ontwerp van beslissing overeenkomstig het
tweede lid wijzigt of handhaaft, kan het College voor vergunning en controle zich enkel definitief uitspreken over het
ontwerp van besluit nadat de Commissie, binnen een termijn van één maand na het aflopen van de periode van drie
maanden bedoeld bij het eerste lid, ofwel een aanbeveling heeft uitgebracht waarin van betrokken College verlangd
wordt het voorstel te wijzigen of in te trekken, ofwel de beslissing heeft genomen haar voorbehouden in te trekken.
Nadat die termijn verstreken is, wordt de Commissie geacht haar voorbehouden te hebben ingetrokken.

Indien het College voor vergunning en controle zijn ontwerp van beslissing wijzigt, kan het tot een nieuwe
openbare raadplegingsprocedure overgaan bedoeld bij paragraaf 1.

Indien het College voor vergunning en controle het vorige lid niet toepast, deelt het de definitieve beslissing aan
de Commissie en BEREC mee binnen een termijn van één maand te rekenen vanaf de beslissing van de Commissie
bedoeld bij het derde lid. Indien het het vorige lid toepast, wordt de termijn voor de mededeling van de definitieve
beslissing tot één maand bepaald vanaf het einde van de nieuwe raadplegingsprocedure.

Indien het College voor vergunning en controle besluit het ontwerp van beslissing niet te wijzigen of in te trekken
op basis van de aanbeveling of van het opheffen van de voorbehouden van de Commissie bedoeld bij het derde lid,
dient het College voor vergunning en controle dit met redenen te omkleden. Te allen tijde tijdens de procedure kan het
College voor vergunning en controle het ontwerp van beslissing intrekken. »

Art. 22. Artikel 95 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 95. § 1. Overeenkomstig artikel 91, § 3, kan het College voor vergunning en controle de verplichtingen inzake
transparantie met betrekking tot interconnectie en/of toegang bepalen op grond waarvan netwerkexploitanten nader
genoemde informatie, zoals boekhoudkundige informatie, technische specificaties, netwerkkenmerken, eisen en
voorwaarden voor levering en gebruik, openbaar moeten maken. Het College voor vergunning en controle kan de te
verlenen informatie bepalen, alsook het vereiste niveau inzake details en de nadere regels voor de bekendmaking.

§ 2. Wanneer de netwerkexploitant onderworpen is aan verplichtingen inzake non-discriminatie, kan het College
voor vergunning en controle hem opleggen een referentieaanbod bekend te maken, met voldoende details om ervoor
te zorgen dat netwerkexploitanten er niet toe gehouden zouden worden te betalen voor faciliteiten die niet noodzakelijk
zijn voor de gewenste dienst. Het bevat een beschrijving van de relevante aanbiedingen uitgesplitst in verschillende
elementen in functie van de marktbehoeften, met de overeenstemmende nadere regels en voorwaarden, met inbegrip
van de tarieven. »

Art. 23. In titel VI, hoofdstuk I, Afdeling III van hetzelfde decreet, wordt een artikel 95bis ingevoegd, luidend als
volgt :

« Art. 95bis. Het College voor vergunning en controle kan, overeenkomstig artikel 91, § 3, verplichtingen inzake
non-discriminatie opleggen, wat betreft de interconnectie en de toegang, die er in t bijzonder voor zorgen dat
netwerkexploitanten ten aanzien van andere ondernemingen die gelijkwaardige diensten aanbieden onder gelijkwaar-
dige omstandigheden gelijkwaardige voorwaarden toepassen, en aan andere diensten en informatie aanbieden onder
dezelfde voorwaarden en van dezelfde kwaliteit als die welke zij hun eigen diensten of diensten van hun
dochterondernemingen of partners bieden. »
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Art. 24. In Titel VI, hoofdstuk I, Afdeling III van hetzelfde decreet, wordt een artikel 95ter ingevoegd, luidend als
volgt :

« Art. 95ter. § 1. Het College voor vergunning en controle kan, overeenkomstig artikel 91, § 3, verplichtingen
opleggen om de boekhouding te scheiden wat betreft sommige activiteiten op het gebied van de interconnectie en de
toegang.

Het College voor vergunning en controle kan een exploitant van een netwerk dat verticaal geïntegreerd wordt,
verplichten om zijn groothandelsprijzen en zijn overboekingen van prijselementen zichtbaar te maken, inzonderheid
met het oog op de inachtneming van de verplichting van non-discriminatie bedoeld in artikel 95bis of, in geval van
nood, om oneerlijke kruissubsidiëring te voorkomen.

Een erkende bedrijfsrevisor die aangesteld wordt door een netwerkexploitant maakt, ten koste van de exploitant,
een verslag op om het college voor vergunning en controle in staat te stellen na te kijken of de beslissing vermeld in
het vorige lid nageleefd wordt. Het College voor vergunning en controle publiceert elk jaar een verklaring betreffende
de naleving van deze beslissing.

§ 2. Wanneer het College voor vergunning en controle het nodig acht, kan het op gemotiveerde wijze vragen om
alle boekhoudkundige documenten voor te leggen, met inbegrip van de gegevens betreffende de inkomsten van
derden. Het College voor vergunning en controle bepaalt de termijn waarin de documenten geleverd moeten worden.

Het College voor vergunning en controle kan die informatie publiceren voor zover ze kan bijdragen tot een open
en concurrerende markt, met inachtneming van de regels inzake vertrouwelijkheid van de bedrijfsgegevens. »

Art. 25. In Titel VI, hoofdstuk I, Afdeling III van hetzelfde decreet, wordt een artikel 95quater ingevoegd, luidend
als volgt :

« Art. 95quater. § 1. Het College voor vergunning en controle kan, overeenkomstig artikel 91, § 3, de verplichting
opleggen in te gaan op redelijke verzoeken om toegang tot en gebruik van netwerkonderdelen.

Aan netwerkexploitanten kan onder andere worden opgelegd dat zij :

1° derden toegang verlenen tot bepaalde netwerkelementen en –faciliteiten, met inbegrip van toegang tot de
netwerkelementen die niet actief zijn en ontbundelde toegang tot het aansluitnetwerk, inzonderheid met het oog op de
selectie en preselectie van exploitanten en het aanbieden van de doorverkoop van gebruikerslijnen;

2° te goeder trouw onderhandelen met dienstenverdelers die verzoeken om toegang;

3° reeds verleende toegang tot faciliteiten niet intrekken;

4° op groothandelsbasis bepaalde diensten aanbieden voor doorverkoop aan derden;

5° open toegang verlenen tot technische interfaces, protocollen of andere kerntechnologieën die onmisbaar zijn
voor de interoperabiliteit van diensten of virtuele netwerkdiensten;

6° co-locatie of andere vormen van gedeeld gebruik van faciliteiten aanbieden;

7° bepaalde diensten aanbieden die nodig zijn voor de interoperabiliteit van de aan gebruikers geleverde
eind-tot-eind-diensten, inclusief faciliteiten voor intelligente netwerkdiensten of roaming binnen mobiele netwerken;

8° toegang verlenen tot operationele ondersteuningssystemen of vergelijkbare softwaresystemen die nodig zijn om
billijke concurrentie bij het aanbieden van diensten te waarborgen;

9° zorgen voor interconnectie van netwerken of netwerkfaciliteiten.

10° toegang verlenen tot bijbehorende diensten zoals deze die betrekking hebben op identiteit, locatie en presentie.

Het College voor vergunning en controle kan, in dit kader, voorwaarden inzake billijkheid of redelijkheid van deze
verplichtingen vaststellen, alsook de uitvoeringstermijn ervan.

§ 2. Wanneer het College voor vergunning en controle overweegt de in § 1 bedoelde verplichtingen op te leggen,
betrekt het met name de volgende elementen in zijn overwegingen :

1° de technische en economische levensvatbaarheid van het gebruik of de installatie van concurrerende faciliteiten,
in het licht van het tempo van de marktontwikkeling, rekening houdende met het type interconnectie en toegang;

2° de graad van haalbaarheid van de voorgestelde toegangverlening, rekening houdende met de beschikbare
capaciteit;

3° de door de eigenaar van de faciliteit verrichte initiële investering, rekening houdende met de verrichte
overheidsinvesteringen en de aan de investering verbonden risico’s;

4° de noodzaak om op lange termijn de mededinging in stand te houden, met een bijzondere aandacht voor
economisch doeltreffende mededinging op basis van de infrastructuur;

5° in voorkomend geval, de terzake geldende intellectuele eigendomsrechten;

6° het verlenen van pan-Europese diensten. »

Art. 26. In Titel VI, hoofdstuk I, Afdeling III van hetzelfde decreet, wordt een artikel 95quinquies ingevoegd,
luidend als volgt :

« Art. 95quinquies.

§ 1. Het College voor vergunning en controle kan, overeenkomstig artikel 91, § 3, en wanneer bovendien uit een
marktanalyse blijkt dat de betrokken netwerkexploitant de prijzen door het ontbreken van daadwerkelijke
mededinging op een buitensporig peil kan handhaven of de marges kan uithollen ten nadele van de eindgebruikers,
op het gebied van toegang verplichtingen inzake het terugverdienen van kosten opleggen, inclusief onder meer
verplichtingen inzake kostenoriëntering van prijzen en kostentoerekeningssystemen inzake kosten van een efficiënte
exploitant. Om de exploitant aan te moedigen om met name te investeren in netwerken van de volgende generatie,
houdt het College voor vergunning en controle rekening met de door de exploitant verrichte investeringen, en laat het
toe dat hij een redelijke opbrengst krijgt uit zijn passende kapitaalinbreng, waarbij het alle risicos die specifiek
verbonden zijn aan het nieuwe investeringsproject in aanmerking neemt.

Het College voor vergunning en controle kan op het gebied van toegang ook, overeenkomstig artikel 91, § 3,
verplichtingen opleggen inzake terugverdienen van kosten en prijscontrole die erop gericht zijn efficiëntie en duurzame
concurrentie te bevorderen en de consument maximaal voordeel te bieden. In dat verband kan het college voor
vergunning en controle ook rekening houden met beschikbare prijzen van vergelijkbare concurrerende markten.
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§ 2. Iedere netwerkexploitant onderworpen aan een verplichting inzake kostenoriëntering van zijn tarieven,
verstrekt aan het College voor vergunning en controle, wanneer dit erom verzoekt, het bewijs van de naleving van die
verplichting.

Wanneer voor een netwerkexploitant een verplichting inzake kostenoriëntering geldt, wordt rekening gehouden
met de kosten verbonden aan efficiënte dienstverlening, met inbegrip van een redelijk investeringsrendement.

Voor de berekening van de kosten verbonden aan efficiënte dienstverlening, kan het College voor vergunning en
controle boekhoudkundige en kostenberekeningsmethoden gebruiken die los staan van de door de netwerkexploitant
gebruikte methoden.

§ 3. Wanneer de invoering van een kostentoerekeningssysteem verplicht wordt gesteld, publiceert het College voor
vergunning en controle een beschrijving van dit kostentoerekeningssysteem met daarin ten minste de hoofdcategorieën
waarin de kosten worden ingedeeld en de voor de toerekening van de kosten toegepaste regels.

§ 4. Wanneer het door het College voor vergunning en controle toegepaste kostentoerekeningssysteem dit
noodzakelijk maakt, ziet een door de exploitant aangeduide erkende bedrijfsrevisor op kosten van de netwerkexploi-
tant toe op de inachtneming van het kostentoerekeningssysteem. Het College voor vergunning en controle publiceert
ieder jaar een verklaring betreffende de inachtneming van het systeem op basis van de conclusies van het verslag van
de bedrijfsrevisor. »

Art. 27. In Titel VI, hoofdstuk I, Afdeling III van hetzelfde decreet, wordt een artikel 95sexies ingevoegd, luidend
als volgt :

« Art. 95sexies, § 1. Wanneer het College voor vergunning en controle besluit dat de passende verplichtingen die
zijn opgelegd krachtens de artikelen 95 tot 95quinquies er niet in geslaagd zijn daadwerkelijke mededinging tot stand
te brengen en dat er belangrijke en blijvende concurrentieproblemen of markttekortkomingen zijn vastgesteld met
betrekking tot het aanbod op groothandelsniveau op bepaalde markten voor toegangsproducten, kan het in
overeenstemming met de bepalingen van artikel 91, § 5 een verplichting opleggen aan verticaal geïntegreerde
ondernemingen om activiteiten die verband houden met het aanbieden van de desbetreffende toegangsproducten op
groothandelsniveau in een onafhankelijke bedrijfseenheid te plaatsen.

Die bedrijfseenheid levert toegangsproducten en -diensten aan alle ondernemingen, met inbegrip van andere
bedrijfseenheden binnen de moedermaatschappij, binnen dezelfde tijdspanne, en tegen dezelfde voorwaarden, met
inbegrip van de prijs en diensten en door middel van dezelfde systemen en processen.

§ 2. Wanneer het College voor vergunning en controle voornemens is functionele scheiding verplicht te stellen,
dient het hiertoe een voorstel in te dienen bij de Europese Commissie met :

1° bewijselementen die het besluit waartoe het College voor vergunning en controle met toepassing van § 1 is
gekomen, rechtvaardigen;

2° een gemotiveerde evaluatie die stelt dat er binnen een redelijke termijn weinig of geen kans is op daadwerkelijke
en duurzame op infrastructuur gegronde mededinging;

3° een analyse van de verwachte impact op het College voor vergunning en controle, op de onderneming, met
name op de werknemers van de gescheiden onderneming en op de elektronischecommunicatiesector als geheel, op de
stimuli om in deze sector als een geheel te investeren, alsook op de andere betrokken partijen, met name een analyse
van de verwachte impact op de mededinging en eventuele gevolgen voor de consument;

4° een analyse van de redenen waarom deze verplichting het efficiëntste middel zou zijn om de geïdentificeerde
mededingingsproblemen of markttekortkomingen op te lossen.

§ 3. De ontwerpmaatregel omvat de volgende elementen :

1° de exacte aard en het niveau van scheiding, waarbij met name de rechtsstatus van de afzonderlijke
bedrijfseenheid wordt vermeld;

2° de lijst van de activa van de afzonderlijke bedrijfseenheid en de producten of diensten die door deze eenheid
moeten worden geleverd;

3° de bestuursregelingen om te zorgen voor de onafhankelijkheid van het personeel dat in dienst is bij de
afzonderlijke bedrijfseenheid, en de dienovereenkomstige stimulerende maatregelen;

4° voorschriften om te zorgen voor de naleving van de verplichtingen;

5° voorschriften om te zorgen voor transparantie van de operationele procedures, met name ten behoeve van de
belanghebbenden;

6° een toezichtprogramma om te zorgen voor naleving, met inbegrip van de publicatie van een jaarverslag.

§ 4. Naar aanleiding van de beslissing van de Europese Commissie, voert het College voor vergunning en controle
een gecoördineerde analyse uit van de verschillende markten die verbonden zijn aan het toegangsnetwerk
overeenkomstig de in de artikelen 90 en volgende bedoelde procedure van marktanalyse. Op basis van zijn beoordeling
moet het College voor vergunning en controle verplichtingen opleggen, handhaven, wijzigen of intrekken.

§ 5. Een onderneming die functionele scheiding kreeg opgelegd kan worden onderworpen aan alle in de
artikelen 95 tot en met 95quinquies vermelde verplichtingen op elke specifieke markt wanneer is vastgesteld dat het een
onderneming betreft met aanmerkelijke marktmacht overeenkomstig artikel 91 of andere verplichtingen die op grond
van artikel 91, § 5, door de Europese Commissie zijn goedgekeurd.
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§ 6. De verticaal geïntegreerde ondernemingen waarvan is vastgesteld dat zij aanmerkelijke marktmacht hebben
in een of verschillende relevante markten in overeenstemming met artikel 91, kunnen, op een vrijwillige basis, een
functionele scheiding voeren. Ze brengen het College voor vergunning en controle, vooraf en tijdig, zodat het College
het effect van de voorgenomen transactie kan beoordelen, op de hoogte wanneer zij voornemens zijn hun plaatselijke
toegangsnetwerkactiva over te dragen of een belangrijk deel ervan aan een afzonderlijke rechtseenheid met een
verschillende eigenaar, of een afzonderlijke bedrijfseenheid op te richten om alle kleinhandelaren, met inbegrip van de
eigen kleinhandelafdelingen, volledige equivalente toegangsproducten aan te bieden. Elke wijziging ten opzichte van
een dergelijk project alsook het eindresultaat van het scheidingsproces moeten ook aan het college voor vergunning en
controle worden meegedeeld.

§ 7. In het kader van de evaluatie van dit proces, als gevolg van de kennisgeving van een scheiding op een
vrijwillige basis bedoeld in § 6, onderzoekt het College voor vergunning en controle welk effect de voorgenomen
transactie zal hebben op de bestaande regelgevende verplichtingen. Hiertoe voert het College voor vergunning en
controle een gecoördineerde analyse uit van de verschillende markten die verbonden zijn aan het toegangsnetwerk in
overeenstemming met de in artikel 90 en de volgende artikelen beschreven procedure.

Op basis van dit onderzoek moet het College voor vergunning en controle, overeenkomstig de procedure bedoeld
in artikel 94 verplichtingen opleggen, handhaven, wijzigen of intrekken. De juridisch en/of operationeel gescheiden
bedrijfseenheid kan worden onderworpen aan alle in de artikelen 95 tot en met 95sexies en 96 vermelde verplichtingen
op alle specifieke markten waar is vastgesteld dat ze aanmerkelijke marktmacht heeft overeenkomstig artikel 91 of
andere verplichtingen die de Commissie op grond van artikel 91, § 6, heeft toegestaan. » .

Art. 28. Artikel 96 van hetzelfde decreet wordt vervangen als volgt :

« Art. 96. Het College voor vergunning en controle kan aangepaste regelgevingsverplichtingen opleggen aan
ondernemingen waarvan is vastgesteld dat zij aanmerkelijke marktmacht hebben in een gegeven eindgebruikersmarkt,
wanneer, naar aanleiding van een marktanalyse uitgevoerd overeenkomstig artikel 91, het College voor vergunning en
controle vaststelt dat er op een gegeven eindgebruikersmarkt, bepaald overeenkomstig artikel 90, geen sprake is van
daadwerkelijke mededinging en dat het College voor vergunning en controle besluit dat de verplichtingen die
opgelegd werden overeenkomstig de artikelen 95 tot 95sexies niet zouden leiden tot het verwezenlijken van de
doelstellingen.

Verplichtingen die opgelegd werden overeenkomstig dit artikel, zijn evenredig en verantwoord, en kunnen
inhouden dat de aangewezen ondernemingen geen buitensporige prijzen mogen vragen, de toegang tot de markt niet
mogen belemmeren, de mededinging niet mogen beperken door middel van afbraakprijzen, geen ongegronde
voorkeur voor bepaalde eindgebruikers aan de dag mogen leggen en diensten niet op een onredelijke wijze mogen
bundelen. Het College voor vergunning en controle kan dergelijke ondernemingen passende prijsplafonds opleggen,
verplichtingen om individuele tarieven te controleren of verplichtingen om de tarieven af te stemmen op de kosten of
prijzen op vergelijkbare markten, teneinde de belangen van de eindgebruiker te beschermen en tegelijkertijd
daadwerkelijke mededinging te stimuleren.

Het College voor vergunning en controle zorgt ervoor dat, indien een onderneming aan regulering van de
eindgebruikerstarieven of andere desbetreffende controles van de eindgebruikerstarieven is onderworpen, de
noodzakelijke en geëigende kostentoerekeningssystemen worden toegepast. Het College voor vergunning en controle
kan nader bepalen welk model en welke boekhoudkundige methode moeten worden toegepast. Een gekwalificeerde
onafhankelijke instantie ziet toe op de inachtneming van het kostentoerekeningssysteem. Het College voor vergunning
en controle zorgt ervoor dat elk jaar een verklaring omtrent de naleving van deze bepalingen wordt gepubliceerd. »

Art. 29. In Titel VI, Hoofdstuk I van hetzelfde decreet, wordt een afdeling IV ingevoegd, luidend als volgt :
« Afdeling IV – Geschillen ».

Art. 30. In de afdeling IV, ingevoegd bij artikel 29, wordt een artikel 96bis ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 96bis. Wanneer een geschil in verband met de verplichtingen ontstaat tussen ondernemingen die
elektronischecommunicatienetwerken of -diensten aanbieden wat betreft de verplichtingen bedoeld in dit hoofdstuk,
neemt het College voor vergunning en controle op verzoek van een van beide partijen, een bindend besluit om het
geschil te beslechten, en wel zo spoedig mogelijk of in ieder geval binnen hoogstens vier maanden, met uitzondering
van uitzonderlijke omstandigheden. Tijdens de procedure moeten alle partijen volledig met het College voor
vergunning en controle samenwerken.

De beslissing van het College voor vergunning en controle wordt aan de partijen meegedeeld en openbaar
gemaakt, met inachtneming van het zakengeheim.

Art. 31. Artikel 100, § 1, tweede lid, van hetzelfde decreet wordt aangevuld met de volgende zin :

« Die vergunning vervalt automatisch indien de radiofrequentie niet werd gebruikt gedurende een periode van zes
opeenvolgende maanden. »

Art. 32. Artikel 106 van hetzelfde decreet wordt aangevuld door een lid, luidend als volgt :

« In geval van faillissement van de dienstenuitgever, komt de radiofrequentie of het netwerk van radiofrequentie
terug naar de Franse Gemeenschap, zodra het vonnis van faillietverklaring in kracht van gewijsde is gegaan. »

Art. 33. In artikel 113 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2 wordt het laatste lid opgeheven;

2° er wordt een paragraaf 5bis ingevoegd, luidend als volgt :

« § 5bis. Als de in § 1 en § 4 bedoelde vergunningen werden uitgereikt, stelt het College voor vergunning en
controle, in een aanhangsel bij de gebruiksvergunning van de dienstenuitgever, de datum vast waarop de uitgever zijn
dienst moet uitzenden. Die datum wordt bepaald in overleg met de dienstenuitgever en de betrokken netwerk-
exploitant. »
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Art. 34. In artikel 118 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 3, wordt het laatste lid opgeheven;

2° er wordt een paragraaf 6bis ingevoegd, luidend als volgt;

« § 6bis. Als de in § 1 en § 5 bedoelde vergunningen werden uitgereikt, stelt het College voor vergunning en
controle, in een aanhangsel bij de gebruiksvergunning van de dienstenuitgever, de datum vast waarop de uitgever zijn
dienst moet uitzenden. Die datum wordt bepaald in overleg met de dienstenuitgever en de betrokken netwerkexploi-
tant. »

Art. 35. Artikel 126 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met het volgende lid :

« Het vorige lid is niet van toepassing op de apparatuur die bestemd is voor de ontvangst van :

1° signalen van persoonlijke mobiele televisiediensten;

2° signalen van digitale televisiediensten die worden uitgezonden door een proces dat gebruik maakt van het
internet-protocol. »

Art. 36. In artikel 136 van hetzelfde decreet, wordt een paragraaf 7 ingevoegd, luidend als volgt :

« § 7. Het College voor vergunning en controle kan, op aanvraag van een dienstenuitgever, een dienstenverdeler
of een netwerkexploitant, een verzoeningsprocedure tot stand brengen wanneer een geschil ontstaat :

1° betreffende de verdeling van een audiovisuelemediadienst, met inbegrip van de technische en financiële
voorwaarden voor de terbeschikkingstelling van deze dienst voor het publiek;

2° dat een audiovisueel rechtsbeginsel zou kunnen schenden, inzonderheid pluralisme, menselijke waardigheid of
bescherming van minderjarigen;

3° of dat betrekking heeft op het objectieve, billijke en niet-discriminerende karakter van de handelsvoorwaarden
of –betrekkingen betreffende de terbeschikkingstelling van het publiek van audiovisuelemediadiensten.

Het document waarbij het geschil wordt voorgelegd, dat aan de voorzitter van de hoge raad voor de audiovisuele
sector bij aangetekend schrijven wordt gericht, vermeldt de feiten die ten grondslag van het geschil liggen en alle
nuttige informatie, inzonderheid de persoonlijke gegevens van de betrokken partijen, de reden waarom het geschil
wordt voorgelegd, met uiteenzetting van de middelen en stukken ter staving ervan. De voorzitter deelt de betrokken
partijen bij aangetekend schrijven mee dat een verzoeningsprocedure wordt geopend.

Het College voor vergunning en controle organiseert de verzoeningsprocedure met inachtneming van de
beginselen van tegenspraak en onafhankelijkheid. Het beschikt over een termijn van drie maanden, verlengbaar met
drie bijkomende maanden, om de stellingen en opmerkingen van de partijen op te nemen en een oplossing voor te
stellen dat het de betrokken partijen voorlegt.

De praktische nadere regels voor die verzoening worden door het College voor vergunning en controle bepaald. »

Art. 37. In artikel 138, § 1, laatste lid, 3° van hetzelfde decreet, wordt in de Franse tekst het woord « la » vervangen
door het woord « le ».

§ 2. In artikel 138, § 4, van hetzelfde decreet, wordt 4° vervangen door hetgeen volgt :

« 4° de veroordeling of het behoren tot een instelling of een vereniging die krachtens een in kracht van gewijsde
gegane rechterlijke beslissing werd veroordeeld wegens de niet-naleving van de democratische beginselen die
inzonderheid vervat zijn in het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden en in de wet van
23 maart 1995 tot bestraffing van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of goedkeuren van de genocide die
tijdens de tweede wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialistische regime is gepleegd;

Die onverenigbaarheid eindigt tien jaar na de voormelde rechterlijke beslissing, als kan worden vastgesteld dat de
persoon of de vereniging openlijk afstand heeft gedaan van zijn/haar vijandigheid tegenover de democratische
beginselen zoals vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande lid. Het verbod eindigt één jaar na de
voormelde rechterlijke beslissing, indien de persoon ontslag heeft genomen bij de vereniging wegens en onmiddellijk
na de veroordeling van deze wegens niet-naleving van de democratische beginselen vermeld in de bepalingen bedoeld
in het voorafgaande lid. »

Art. 38. In artikel 139, § 2, van hetzelfde decreet, wordt 7° vervangen als volgt :

« 7° de veroordeling of het behoren tot een instelling of een vereniging die krachtens een in kracht van gewijsde
gegane rechterlijke beslissing werd veroordeeld wegens de niet-naleving van de democratische beginselen die
inzonderheid vervat zijn in het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie ingegeven daden en in de wet van
23 maart 1995 tot bestraffing van het ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of goedkeuren van de genocide die
tijdens de tweede wereldoorlog door het Duitse nationaal-socialistische regime is gepleegd;

Die onverenigbaarheid eindigt tien jaar na de voormelde rechterlijke beslissing, als kan worden vastgesteld dat de
persoon of de vereniging openlijk afstand heeft gedaan van zijn/haar vijandigheid tegenover de democratische
beginselen zoals vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande lid. Het verbod eindigt één jaar na de
voormelde rechterlijke beslissing, indien de persoon ontslag heeft genomen bij de vereniging wegens en onmiddellijk
na de veroordeling van deze wegens niet-naleving van de democratische beginselen vermeld in de bepalingen bedoeld
in het voorafgaande lid. »

Art. 39. Artikel 160 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 160. De Regering wordt ermee belast de krachtens artikel 159, § 1, verschuldigde boetes te innen, in
voorkomend geval bij dwangbevel, dat zij kan opmaken. Zij kan binnen haar diensten een of meerdere ambtenaren
aanstellen voor deze inning.

Binnen de maand na de ontvangst van de beslissing van de Hoge raad voor de audiovisuele sector verzenden de
Regering en de ambtenaar(aren) belast met de inning, de schuldplichtige, vóór het dwangbevel, een uitnodiging tot
betaling van de geldboete binnen de drie maanden.
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Bij niet-betaling van de geldboete binnen de vereiste termijn, stelt de ordonnateur het dwangbevel op binnen de
drie maanden na het verstrijken van die termijn. De ordonnateur stelt echter geen dwangbevel op als een beroep wordt
ingediend vóór de Raad van State tegen de beslissing van de hoge raad voor de audiovisuele sector. In dat geval stelt
hij het dwangbevel op binnen de drie maanden na de ontvangst van het arrest van de Raad van State.

Het dwangbevel is uitvoerbaar binnen de acht dagen van de kennisgeving ervan aan de persoon die de boete
verschuldigd is. Het wordt uitgevoerd door een gerechtsdeurwaarder binnen de regels bepaald door het Gerechtelijk
Wetboek.

De uitvoering van het dwangbevel kan slechts opgeheven worden door een gemotiveerd verzet met een
dagvaarding. Op straffe van verval wordt dat verzet per exploot gemaakt en betekend aan het kabinet van de
Minister-President van de Franse Gemeenschap binnen de maand na de betekening van het dwangbevel.

De vordering wordt voorgelegd aan de rechtbank in het gebied waarvan de maatschappelijke zetel van de
schuldplichtige gelegen is. »

Art. 40. In artikel 161, § 1, laatste lid van hetzelfde decreet, worden de woorden « bedoeld in artikel 136, § 1, 5°
tot 9° » opgeheven.

Art. 41. In titel IX van het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten,
wordt vóór artikel 164 een hoofdstuk I ingevoegd, luidend als volgt : « Hoofdstuk I. Algemene bepalingen ».

Art. 42. In artikel 164, § 3, tweede lid en § 5, van hetzelfde decreet, worden de woorden « de aangetekende brief »
vervangen door de woorden « het aangetekend schrijven ».

Art. 43. In artikel 165 van hetzelfde decreet, wordt paragraaf I vervangen door hetgeen volgt :

§ 1. Punt 23 van de tabel gevoegd bij het decreet van 27 oktober 1997, zoals gewijzigd, houdende aanwijzing van
de begrotingsfondsen vermeld in de algemene uitgavenbegroting van de Franse Gemeenschap, wordt door de
volgende tabel vervangen :

Tabel 1. Art. 43 ».

Benaming van het begrotingsfonds Aard van de ontvangsten met een
speciale bestemming

Voorwerp van de uitgaven waar-
voor machtiging werd verleend

Steunfonds voor creatie op radio Bijdrage van de RTBF zoals bepaald
krachtens de beheersovereenkomst;
Bijdrage van de netwerkradio’s en
van de uitgevers van klankradio-
omroepdiensten verdeeld op een
netwerk voor digitale klankradio-
omroep.

Steun voor projecten van uitzendin-
gen van creatie op radio;
Steun voor verenigings- en expres-
sieradio’s met een cultureel doel of
voor permanente opvoeding; - Steun
voor de erkende gaststructuren voor
creatie op radio die tot doel hebben
de creatie op radio binnen de Franse
Gemeenschap uit te zenden, te
bevorderen en te herwaarderen.
« Steun voor projecten inzake her-
waardering van archief;
« Steun voor overgang naar digitale
radio; Steun voor projecten inzake
internationale uitzending.

Art. 44. In artikel 166, eerste lid, tweede zin, van hetzelfde decreet, worden de woorden « op commerciële
communicatieberichten » vervangen door de woorden « op in geld betaalde reclame ».

Art. 45. In titel IX van hetzelfde decreet, wordt vóór artikel 167 een hoofdstuk II ingevoegd, luidend als volgt :
« Hoofdstuk II. Subsidiëring van de gaststructuren ».

Art. 46. In hoofdstuk II, ingevoegd bij artikel 45 van dit decreet, wordt een afdeling I ingevoegd, luidend als volgt
« Afdeling I. Algemeen ».

Art. 47. In artikel 167, wordt het tweede lid van paragraaf 1 van het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet
betreffende de audiovisuele mediadiensten vervangen door hetgeen volgt :

« Om erkend te worden, moet een gaststructuur voor creatie op radio een rechtspersoon zijn en de volgende
opdrachten als doel hebben. »

Art. 48. In hetzelfde artikel 167, wordt paragraaf 3 vervangen door hetgeen volgt :

« § 3. De Regering kan de erkende gaststructuren subsidiëren. Ze kan dit ofwel jaarlijks, op basis van een jaarlijks
voorprogramma van activiteiten voorgelegd door elke gaststructuur doen, ofwel jaarlijks, na advies van de
adviescommissie voor creatie op radio, in het kader van een twee jaar durende overeenkomst of van een vijf jaar
durende programma-overeenkomst. Het totale bedrag van die subsidies kan een derde van de jaarlijkse ontvangsten
van het Steunfonds voor creatie op radio niet overschrijden. Ten minste 50 % van de steun verleend aan een
gaststructuur moet verplicht besteed worden aan de productie en de promotie van de uitzendingen voor creatie op
radio.

De subsidies voor eenzelfde gaststructuur zullen een bedrag van 200.000 euro niet kunnen overschrijden berekend
over een periode van drie opeenvolgende jaren.

De Regering kan bijkomende bijdragen verlenen voor het aanwerven van een kern van ambtenaren en de
terbeschikkingstelling van infrastructuur of materiaal. ″
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Art. 49. In hoofdstuk II, ingevoegd bij artikel 45 van dit decreet, wordt, na artikel 167 van het op 26 maart 2009
gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, een afdeling II ingevoegd, luidend als volgt :
« Afdeling II. Voorwaarden voor de toekenning van de overeenkomst en de programma-overeenkomst ».

Art. 50. In afdeling II, ingevoegd bij artikel 49 van dit decreet, wordt in het gecoördineerde decreet van
26 maart 2009 betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167bis ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167bis. § 1. Om een overeenkomst te kunnen genieten, moet de gaststructuur de volgende ontvankelijk-
heidscriteria vervullen :

1. erkend zijn krachtens artikel 167 van dit decreet;

2. gedurende de drie jaar voorafgaand aan de aanvraag het bewijs leveren van een regelmatige beroepsactiviteit
op het gebied van creatie op radio;

3. geen programma-overeenkomst genieten krachtens dit hoofdstuk.

§ 2. Om een programma-overeenkomst te kunnen genieten, moet de gaststructuur aan de in artikel 167bis, § 1,
1° tot 3° bedoelde voorwaarden voldoen, en een overeenkomst gedurende twee jaar hebben genoten. »

Art. 51. In hoofdstuk II, ingevoegd bij artikel 45 van dit decreet, wordt, na artikel 167bis, een afdeling III
ingevoegd, luidend als volgt : « Afdeling III. Procedure voor de toekenning van de overeenkomst en de
programma-overeenkomst ».

Art. 52. In afdeling III, ingevoegd bij artikel 51 van dit decreet, wordt in het op 26 maart gecoördineerde decreet
betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167ter ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167ter. § 1. De aanvraag om toekenning omvat de volgende gegevens :

1° een afschrift van de statuten van de rechtspersoon en de namen en bekwaamheidsbewijzen van de personen die
de gaststructuur die de aanvraag heeft ingediend, vertegenwoordigen;

2° een beschrijving van het activiteitenproject waarvoor de steun wordt aangevraagd;

3° de balansen en resultatenrekeningen van het voorafgaande dienstjaar;

4° voor de duur van de overeenkomst of de programma-overeenkomst :

a) een financieel plan betreffende dat project;

b) het volume van de voorziene activiteiten;

c) de beschrijving van het bedoelde publiek;

5° een beschrijving van de activiteiten die werden verricht gedurende minstens de laatste twee jaar voor de
programma-overeenkomst en de laatste drie jaar voor de overeenkomst.

§ 2. De Regering stelt de uiterste datum vast voor de indiening van de aanvraag om steun. »

Art. 53. In dezelfde afdeling III, ingevoegd bij artikel 51 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009
gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167quater ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167quater. § 1. de adviescommissie voor creatie op radio brengt een met redenen omkleed advies uit over de
opportuniteit een steun te verlenen, over de aard en het bedrag ervan. Daartoe neemt ze de specificiteit van de
gaststructuur in aanmerking en steunt ze op de volgende evaluatiecriteria :

1° de verantwoording van het dossier dat overeenkomstig artikel 167ter wordt overgezonden;

2° de artistieke en culturele kwaliteit van het project;

3° zijn mogelijke uitstraling op het grondgebied van het Franse taalgebied en het tweetalige gebied
Brussel-Hoofdstad, op Belgisch of internationaal vlak;

4° de overeenstemming tussen het bedrag van de aangevraagde steun en het radio-project.

De adviescommissie voor de creatie op radio onderzoekt ook de herwaardering van de werken van de auteurs en
regisseurs van de Franse Gemeenschap.

§ 2. Op grond van de gegevens en criteria bedoeld in de artikelen 167ter en 167quater, § 1, kan de adviescommissie
voor de creatie op radio een aanvraag voor het verkrijgen van een programma-overeenkomst veranderen in een
aanvraag voor het verkrijgen van een overeenkomst. »

Art. 54. In hoofdstuk II, ingevoegd door artikel 45 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, na artikel 167quater, een afdeling IV ingevoegd, luidend als volgt :
« Afdeling IV. Inhoud van de overeenkomst en de programma-overeenkomst ».

Art. 55. In afdeling IV, ingevoegd door artikel 54 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167quinquies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167quinquies. § 1. De overeenkomst omvat minstens de volgende gegevens :

1° de datum waarop ze van kracht wordt en de datum waarop ze eindigt;

2° het bedrag van de subsidie en de nadere regels voor de uitbetaling ervan;

3° de bijzondere opdrachten en doelstellingen die aan de gaststructuur worden toegewezen op grond van haar
specifieke activiteiten;

4° de verbintenissen inzake financieel evenwicht van de gaststructuur;

5° de nadere regels voor de schorsing, de wijziging, de beëindiging en de hernieuwing van de overeenkomst;

6° de termijn binnen welke de gaststructuur haar activiteitsverslag moet voorleggen en de sancties meedeelt als ze
dat verslag niet binnen de gestelde termijn indient.
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§ 2. Naast de gegevens bedoeld in § 1, omvat de programma-overeenkomst de volgende gegevens :

1° voor de duur van de programma-overeenkomst :

a) het tewerkstellingsvolume;

b) het totale deel van de lasten dat bestemd wordt voor de werking van de gaststructuur en het deel dat bestemd
wordt voor de productie van werken met inachtneming van artikel 167bis;

c) het volume van de voorziene activiteiten.

2° de nadere regels voor de begeleiding, inzonderheid de financiële begeleiding die door de Franse Gemeenschap
wordt verricht. »

Art. 56. In hoofdstuk II, ingevoegd door artikel 45, wordt, na artikel 167quinquies, een afdeling V ingevoegd,
luidend als volgt : « Afdeling V – Evaluatie van de naleving van de verplichtingen vermeld in de overeenkomst of de
programma-overeenkomst ».

Art. 57. In afdeling V, ingevoegd door artikel 56 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167sexies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167sexies. Op het einde van elk dienstjaar, deelt de gaststructuur de administratie een activiteitenverslag mee,
dat minstens de volgende gegevens inhoudt :

1° een moreel verslag;

2° de balansen en rekeningen van het afgelopen dienstjaar, opgemaakt overeenkomstig de geldende boekhoud-
kundige wetten en verordeningen;

3° de naleving van de opdrachten en doelstellingen toegewezen aan de gaststructuur;

4° de lijst van de producties die in uitvoering zijn of beëindigd zijn. »

Art. 58. In hoofdstuk II, ingevoegd door artikel 45 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, na artikel 167sexies, een afdeling VI ingevoegd, luidend als volgt
« Afdeling VI. Hernieuwing van de overeenkomst of de programma-overeenkomst ».

Art. 59. In afdeling VI, ingevoegd door artikel 58 van dit decreet, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde
decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten een artikel 167septies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167septies. Uiterlijk vóór het einde van het eerste trimester van het laatste dienstjaar waarop de overeenkomst
of de programma-overeenkomst betrekking heeft, brengt de gaststructuur, in voorkomend geval, de Regering op de
hoogte van haar wens de overeenkomst of de programma-overeenkomst te hernieuwen.

In dat geval, deelt de gaststructuur de administratie een bijwerking van de in artikel 167ter, § 1, bedoelde
documenten mee alsook een beschrijving van de activiteiten gevoerd in het kader van de overeenkomst of de
programma-overeenkomst die eindigt, inzonderheid de staat van de uitvoering van de opdrachten die erin voorkomen.
De hernieuwing van een overeenkomst of een programma-overeenkomst wordt uitgevoerd volgens dezelfde nadere
regels als de toekenning van een overeenkomst of een programma-overeenkomst. »

Art. 60. In hoofdstuk II, ingevoegd door artikel 45, wordt, in het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet
betreffende de audiovisuele mediadiensten, na artikel 167septies, een afdeling VII ingevoegd, luidend als volgt :
« Afdeling VII. Rol van de waarnemer in de gaststructuren ».

Art. 61. In afdeling VII, ingevoegd door artikel 60, wordt in het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet
betreffende de audiovisuele mediadiensten, een artikel 167octies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 167octies. De Regering kan een waarnemer aanwijzen om haar met adviserende stem te vertegenwoordigen
in de vergaderingen van de raad van bestuur van een gaststructuur die een steun geniet.

Hij brengt minstens één keer per jaar verslag uit aan de Minister tot wiens bevoegdheid de audiovisuele sector
behoort. »

Art. 62. In titel IX van hetzelfde decreet, wordt, vóór artikel 168, een hoofdstuk III ingevoegd, luidend als volgt :
« Hoofdstuk III. Subsidiëring van projecten voor de inzameling en de herwaardering van de archieven van de private
klankdiensten of de internationale uitzending van programma’s inzake creatie op radio ».

Art. 63. In artikel 168 van hetzelfde decreet wordt het eerste lid vervangen door hetgeen volgt :

« De Regering kan, op advies van de adviescommissie voor de creatie op radio, een deel van de jaarlijkse
ontvangsten van het Steunfonds voor de creatie op radio bestemmen voor :

1° projecten voor de uitzending van programma’s inzake creatie op radio;

2° projecten voor de inzameling en de herwaardering van de archieven van de private klankdiensten die
beantwoorden aan de richtlijnen bepaald in het kader van de uitvoering van het Plan voor het behoud en de exploitatie
van de verschillende erfgoederen, dat door de Regering van de Franse Gemeenschap wordt vastgesteld;

3° projecten die de internationale uitzending van programma’s inzake creatie op radio tot doel hebben. »

Art. 64. In titel IX van hetzelfde decreet wordt, vóór artikel 169 een hoofdstuk IV ingevoegd, luidend als volgt :
« Hoofdstuk IV. Adviescommissie voor de creatie op radio ».
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Art. 65. Artikel 169 van hetzelfde decreet wordt vervangen door hetgeen volgt :

« § 1. Er wordt een adviescommissie voor de creatie op radio opgericht.

§ 2. De commissie brengt een advies uit over :

1° de erkenning van de gaststructuren voor de creatie op radio bedoeld in artikel 167;

2° de steun met speciale bestemmingen toegekend door het steunfonds voor de creatie op radio, bedoeld in
artikel 168;

3° elk vraagstuk betreffende de creatie op radio, op eigen initiatief of op aanvraag van de Regering.

Ze brengt ook een advies uit, voorafgaand aan het sluiten van de overeenkomst en de programma-overeenkomst,
alsook over de hernieuwing van deze.

§ 3. De commissie is samengesteld uit elf werkende leden en elf plaatsvervangende leden, die door de Regering
worden benoemd overeenkomstig de artikelen 3, 7 en 8 tweede lid van het decreet van 10 april 2003 betreffende de
werking van de adviesinstanties die werkzaam zijn binnen de culturele sector, verdeeld als volgt, zowel voor de
werkende leden als voor de plaatsvervangende leden :

1° een professional, afkomstig uit de verenigingen voor permanente opvoeding;

2° een professional, afkomstig uit de leraren verspreidingskunsten en communicatie;

3° een professional, afkomstig uit de radio-beroepen in het algemeen;

4° een professional, afkomstig uit de private klankradio-omroepdiensten;

5° een professional, afkomstig uit de verenigings- en expressieradio’s met een cultureel doel of voor permanente
opvoeding;

6° een professional, afkomstig uit de radio’s van de RTBF;

7° een vertegenwoordiger van erkende representatieve gebruikersorganisaties die werkzaam zijn op het gebied
van de auteursmaatschappijen;

8° vier vertegenwoordigers van ideologische en filosofische strekkingen.

Naast de leden bedoeld in het vorige lid, is de commissie samengesteld uit de volgende leden met raadgevende
stem :

1° een vertegenwoordiger van de minister bevoegd voor de audiovisuele sector;

2° de secretaris-generaal van het ministerie van de Franse Gemeenschap of diens afgevaardigde.

De leden worden voor een één keer hernieuwbare periode van vijf jaar benoemd.

De Regering stelt de nadere regels voor de werking van de commissie vast.

Niemand kan tot lid van de commissie worden benoemd als hij werd veroordeeld of als hij lid is van een instelling
of een vereniging die werd veroordeeld bij een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke beslissing wegens
niet-naleving van de democratische beginselen zoals vermeld inzonderheid door het Europees verdrag tot bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, door de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde
door racisme of xenofobie ingegeven daden en door de wet van 23 maart 1995 tot bestraffing van het ontkennen,
minimaliseren, rechtvaardigen, of goedkeuren van de genocide die tijdens de Tweede Wereldoorlog door het Duitse
nationaal-socialistische regime is gepleegd of elke andere vorm van genocide.

Dat verbod eindigt tien jaar na de voormelde rechterlijke beslissing, als kan worden vastgesteld dat de persoon of
de vereniging openlijk afstand heeft gedaan van zijn/haar vijandigheid tegenover de democratische beginselen zoals
vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande lid. Het verbod eindigt één jaar na de voormelde rechterlijke
beslissing, indien de persoon ontslag heeft genomen bij de vereniging wegens en onmiddellijk na de veroordeling van
deze wegens niet-naleving van de democratische beginselen vermeld in de bepalingen bedoeld in het voorafgaande
lid. »

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 1 februari 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-C. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-D. SIMONET

Nota

(1) Zitting 2011-2012.
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 270-1. — Commissieamendementen, nr. 270-2. — Verslag,

nr. 207-3.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 1 februari 2012.
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2012/29107]F. 2012 — 803

2 FEVRIER 2012. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution
du décret du 26 mai 2011 instaurant la Commission des Seniors de la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 26 mai 2011 instaurant la Commission des Seniors de la Communauté française;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 9 septembre 2011;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 6 octobre 2011;

Vu l’avis 50.602/4 du Conseil d’Etat, donné le 19 décembre 2011, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur proposition de la Ministre de la Culture;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « Décret » : le décret du 26 mai 2011 instaurant la Commission des Seniors de la Communauté française;

2° « Association » : l’association sans but lucratif créée conformément à la loi du 27 juin 1921 sur les associations
sans but lucratif, les associations internationales sans but lucratif et les fondations, qui sollicite l’agrément en qualité
de Commission des Seniors en application du décret;

3° « Administration » : le Service de l’Education permanente de la Direction générale de la Culture du Ministère
de la Communauté française;

4° « Ministre » : le membre du Gouvernement qui a l’Education permanente dans ses attributions.

CHAPITRE II. — De la constitution du dossier d’agrément

Art. 2. § 1er. Pour solliciter l’agrément en tant que Commission des Seniors, l’association constitue un dossier
selon le modèle repris en annexe au présent arrêté (annexe 1re). Ce modèle est disponible en ligne sur le site internet
de l’Administration : www.educationpermanente.cfwb.be

§ 2. En application des articles 2, 3 et 6 du décret, le dossier comprend les éléments suivants :

1° les statuts de l’association sans but lucratif, sous forme de leur publication au Moniteur belge;

2° la composition de l’assemblée générale et du conseil d’administration;

3° une note décrivant en quoi l’association s’estime en capacité, de par son objet social, sa composition et ses
moyens d’action, de remplir les missions et les conditions d’agrément définies respectivement aux articles 3 et 6 du
décret;

4° une présentation des activités projetées au cours de l’année d’introduction du dossier;

5° un budget prévisionnel relatif à l’année civile d’introduction du dossier;

6° Dans le cas où l’association a fonctionné préalablement à l’appel à candidature, un rapport d’activités ainsi que
les comptes financiers afférents à l’année civile précédant celle de l’introduction du dossier.

CHAPITRE III. — De la procédure de renouvellement de l’agrément

Art. 3. Dans le cas où l’association agréée en tant que Commission des Seniors souhaite postuler au
renouvellement de son agrément, elle transmet un dossier de demande à l’Administration, par courrier ordinaire, au
plus tard le 1er avril de la dernière année de son agrément. Ce dossier est constitué d’une demande formelle de
renouvellement rédigée sur modèle libre, ainsi que d’un rapport général d’évaluation tel que prévu par l’article 8, § 2,
du décret, établi selon le modèle repris en annexe au présent arrêté (annexe 2).

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 4. § 1er. Au plus tard le 31 octobre de la deuxième année d’agrément de l’association, l’Administration
transmet au Ministre une note circonstanciée évaluant l’application du décret.

§ 2. Dans les deux mois à dater de la réception de la note visée au § 1er, le Ministre présente les conclusions de
l’évaluation au Gouvernement.

Art. 5. Le Ministre qui a l’éducation permanente dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 2 février 2012.

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN
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Annexe 1re
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Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution du décret du
26 mai 2011 instaurant la Commission des Seniors de la Communauté française.

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN
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Annexe 2

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution du décret du
26 mai 2011 instaurant la Commission des Seniors de la Communauté française.

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2012/29107]N. 2012 — 803
2 FEBRUARI 2012. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot uitvoering van het decreet van

26 mei 2011 tot inrichting van de Seniorencommissie van de Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 26 mei 2011 tot inrichting van de Seniorencommissie van de Franse Gemeenschap;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 9 september 2011;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 6 oktober 2011;
Gelet op het advies 50.602/4 van de Raad van State, gegeven op 19 december 2011, met toepassing van arti-

kel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Cultuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient verstaan te worden onder :

1° « Decreet » : het decreet van 26 mei 2011 tot inrichting van de Seniorencommissie van de Franse Gemeenschap;

2° « Vereniging » : de vereniging zonder winstoogmerk opgericht overeenkomstig de wet van 27 juni 1921
betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de
stichtingen, die de erkenning als Seniorencommissie aanvraagt met toepassing van het Decreet;

3° « Bestuur » : de Dienst voor permanente opvoeding van de Algemene directie Cultuur van het Ministerie van
de Franse Gemeenschap;

4° « Minister » : het lid van de Regering belast met de permanente opvoeding.

HOOFDSTUK II. — Samenstelling van het erkenningsdossier

Art. 2. § 1. Om de erkenning als Seniorencommissie aan te vragen stelt de Vereniging een dossier samen volgens
het model opgenomen als bijlage bij dit besluit (bijlage 1). Dit model is beschikbaar online op de Website van het
Bestuur : www.educationpermanente.cfwb.be

§ 2. Met toepassing van de artikelen 2, 3 en 6 van het decreet bevat het dossier de volgende elementen :

1° de statuten van de vereniging zonder winstoogmerk, in de vorm van hun bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad;

2° de samenstelling van de algemene vergadering en van de raad van bestuur;

3° een noten waarin beschreven wordt waarom de Vereniging zich geschikt acht, als gevolg van haar
maatschappelijke doel, samenstelling en actiemiddelen, de opdrachten en de erkenningsvoorwaarden respectief
bepaald bij de artikelen 3 en 6 van het Decreet te vervullen;
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4° een voorstelling van de activiteiten die tijdens het jaar van de indiening van het dossier voorgenomen zijn;

5° een voorbegroting betreffende het kalenderjaar van de indiening van het dossier;

6° in het geval dat de vereniging voorafgaandelijk aan de oproep tot de kandidaturen werkte, een
activiteitenverslag alsook de financiële rekeningen betreffende het kalenderjaar dat voorafgaat aan dat van de indiening
van het dossier.

HOOFDSTUK III. — Procedure tot vernieuwing van de erkenning

Art. 3. In het geval dat de Vereniging erkend als Seniorencommissie de vernieuwing van haar erkenning wenst
aan te vragen, zendt ze, per gewone brief, ten laatste tegen 1 april van het laatste jaar van erkenning het
aanvraagdossier aan het Bestuur toe. Dat dossier bestaat uit een formele aanvraag om vernieuwing op vrij model
opgesteld, alsook een algemeen evaluatieverslag zoals bedoeld bij artikel 8, § 2, van het decreet, opgesteld volgens het
model als bijlage bij dit besluit (bijlage 2).

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 4. § 1. Ten laatste tegen 31 oktober van het tweede jaar van de erkenning van de Vereniging, zendt het Bestuur
een met redenen omklede nota aan de Minister toe waarin de toepassing van het Decreet geschat wordt.

§ 2. Binnen de twee maanden vanaf de ontvangst van de nota bedoeld bij § 1 brengt de Minister de Regering op
de hoogte van de conclusies van de evaluatie.

Art. 5. De Minister bevoegd voor de permanente opvoeding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 2 februari 2012.

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201381]F. 2012 — 804
9 FEVRIER 2012. — Décret modifiant le Code wallon du Logement (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Modification du décret du 29 octobre 1998 instituant le Code wallon du Logement
Article 1er. L’intitulé du décret du 29 octobre 1998 instituant le Code wallon du Logement est complété par les mots

« et de l’habitat durable ».
Art. 2. L’article 1er du même décret est complété par les mots « et de l’habitat durable ».

CHAPITRE II. — Modifications du Code wallon du Logement
Art. 3. A l’article 1er du Code wallon du Logement modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 20 juillet 2005, les

modifications suivantes sont apportées :
1o il est inséré un 1obis rédigé comme suit : « 1obis habitat durable : lieu de vie salubre, proche de services et

d’équipements, qui réunit les conditions matérielles nécessaires, d’une part, à une appropriation d’un logement par
l’occupant notamment en termes d’accessibilité et d’adaptabilité et, d’autre part, à une maîtrise du coût de l’occupation
via l’efficience énergétique et les matériaux utilisés; »;

2o au 2o, les mots « l’ensemble de bâtiments situés en zone d’habitat en vertu d’un plan de secteur ou d’un plan
communal d’aménagement du territoire et répondant à des critères de densité de logements et d’habitants fixés par le
Gouvernement » sont remplacés par les mots « parties de territoire concernées par le développement de l’habitat dont
le périmètre est déterminé par le Gouvernement wallon; »;

3o au 7o, les mots « le logement réhabilité ou restructuré » sont remplacés par les mots « le logement créé »;
4o au 8o, les mots « le logement réhabilité ou restructuré » sont remplacés par les mots « le logement créé »;
5o au 9o, alinéa 1er, les mots « ou moyens » sont insérés entre les mots « revenus modestes » et les mots « lors de

leur entrée »;
6o au 9o, l’alinéa 2 est complété par les mots « ou dans des cas spécifiques »;
7o le 11o est abrogé;
8o il est inséré un 11obis rédigé comme suit : « 11obis logement social accompagné : logement social occupé par un

ménage visé au 31obis; »;
9o il est inséré un 11oter rédigé comme suit : « 11oter accompagnement social : ensemble des moyens mis en œuvre

par les acteurs sociaux, pour aider les occupants d’un logement loué par un opérateur immobilier afin qu’ils puissent
s’insérer socialement dans le cadre de vie, utiliser leur logement de manière adéquate, comprendre et respecter leurs
devoirs contractuels, accéder à une aide adaptée à leur situation et à leurs besoins, auprès des services existants dans
le secteur de l’aide à la personne et de l’action sociale, et de manière plus spécifique :

- pour les logements de transit, obtenir une aide dans la recherche active d’un autre logement dans les délais
compatibles avec leur situation, la mise en ordre de leur situation administrative et sociale, la constitution d’une
garantie locative;

- pour les logements d’insertion, bénéficier d’un accompagnement utilisant le logement comme facteur de
stabilisation »;

10o le 16o est remplacé par ce qui suit : « 16o logement adapté : le logement dont la configuration permet une
occupation adéquate par un ménage en raison du handicap d’un de ses membres, conformément aux critères fixés par
le Gouvernement, »;

11o il est inséré un 16obis rédigé comme suit : « 16obis logement accessible : logement dont les parkings, les voies
d’accès, les portes, les couloirs, les cages d’escalier, le niveau des locaux et les ascenseurs répondent aux caractéristiques
techniques issues du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du Patrimoine et de l’Energie,
que le Gouvernement détermine; »;
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12o il est inséré un 16oter rédigé comme suit : « 16oter logement adaptable : logement accessible pouvant être
aisément transformé en logement adapté aux besoins spécifiques d’une personne à mobilité réduite de manière à
lui permettre d’y circuler et d’en utiliser toutes les fonctions de manière autonome, conformément aux critères fixés par
le Gouvernement; »;

13o le 21obis est remplacé par ce qui suit : « 21obis superficie habitable : superficie utilisable multipliée par un
coefficient d’éclairage calculé conformément aux critères fixés par le Gouvernement; »;

14o le 23o est complété par les mots « , la Société wallonne du Crédit social »;
15o il est inséré un 24bis rédigé comme suit : « 24bis créer : construire, réhabiliter ou restructurer »;
16o au 29o, l’alinéa 2 est complété par les mots « ou dans des cas spécifiques »;
17o au 30o, l’alinéa 2 est complété par les mots « ou dans des cas spécifiques »;
18o au 31o, l’alinéa 2 est complété par les mots « ou dans des cas spécifiques »;
19o il est inséré un 31obis rédigé comme suit : « 31obis ménage accompagné : ménage bénéficiant d’un

accompagnement social spécifique dont les modalités sont fixées par le Gouvernement; »;
20o il est inséré un 37o rédigé comme suit : « 37o cadastre du logement : système d’information ayant pour objectif

la constitution et la mise à jour de données relatives à l’état immobilier des logements gérés par les opérateurs
immobiliers, à l’exclusion de la Société wallonne du Crédit social.

Sur proposition de la Société wallonne du Logement, le Gouvernement détermine les organes de pilotage du
cadastre, les cas et conditions dans lesquels les données du cadastre peuvent être utilisées ainsi que les conditions de
constitution et de mise à jour de ce cadastre. »

Art. 4. Dans l’article 2 du même Code, modifié par le décret du 20 juillet 2005, les modifications suivantes sont
apportées :

1o au § 1er, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 : « La Région et les autorités publiques
prennent également les mesures utiles en vue de développer l’habitat durable tendant vers un logement sain, accessible
à tous et consommant peu d’énergie. »;

2o au § 1er, dans l’alinéa 2 qui devient l’alinéa 3, les mots « et la mixité sociale » sont insérés entre les mots
« cohésion sociale » et les mots « par la stimulation »;

3o au § 3, les mots « et d’habitat durable » sont insérés entre les mots « en matière de logement » et les mots
« , ainsi que sur les procédures ».

Art. 5. Dans le Titre II du même Code, l’intitulé du chapitre premier est remplacé par ce qui suit :
« Des critères applicables au logement. »
Art. 6. L’intitulé de la Section première du Chapitre premier du Titre II du même Code est complété par les mots

« et de surpeuplement ».
Art. 7. Dans l’article 3, alinéa 2, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003, du 20 juillet 2005 et du

3 juillet 2008, le 7o est abrogé.
Art. 8. Dans le même Code, il est inséré un article 3bis rédigé comme suit :
« Le Gouvernement fixe les critères de surpeuplement des logements. Ces critères se rapportent à la structure

du logement et à sa dimension en fonction de la composition du ménage occupant. »
Art. 9. L’article 4 du Code wallon du Logement est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Le Gouvernement détermine les conditions dans lesquelles un logement présentant un ou plusieurs

manquements aux critères minimaux de salubrité qu’il fixe, est considéré comme salubre. »
Art. 10. Dans l’article 4ter du même Code, inséré par le décret du 3 juillet 2008, les mots « réclame la preuve

du contrôle des installations de chauffage exigé par la législation en la matière, » sont insérés entre les mots
« le fonctionnaire ou l’agent cité à l’article 5 » et les mots « recherche et constate ».

Art. 11. L’intitulé de la Section 2 du Chapitre premier du Titre II du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Du respect des critères. »
Art. 12. Dans l’article 5, alinéa 1er, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o la première phrase est complétée par ce qui suit : « et pour constater le caractère adapté, adaptable ou accessible

du logement. »;
2o la dernière phrase est complétée par ce qui suit : « comprenant les constats et un avis sur l’état du logement

en référence aux définitions de l’article 1er, 12o à 17o ».
Art. 13. Dans l’article 7 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 3 est complété par la phrase suivante : « S’il prononce l’interdiction d’occuper et procède à l’expulsion

de l’occupant, une proposition de relogement doit être offerte à ce dernier au plus tard au moment de l’expulsion, selon
la procédure et dans les limites fixées aux alinéas 8 à 14. »;

2o l’alinéa 6 est complété par la phrase suivante : « Si le Gouvernement prononce l’interdiction d’occuper et que le
bourgmestre procède à l’expulsion de l’occupant, une proposition de relogement doit être offerte à ce dernier au plus
tard au moment de l’expulsion, selon la procédure et dans les limites fixées aux alinéas 8 à 14. »;

3o il est complété par sept alinéas rédigés comme suit :
« Le bourgmestre propose une offre de relogement à l’occupant expulsé, si et seulement si un des logements

suivants est disponible :
1. logements de transit;
2. logements donnés en location au C.P.A.S. ou à un organisme à finalité sociale en application de l’article 132;
3. logements pris en gestion par une agence immobilière sociale en application de l’article 193;
4. structures d’hébergement assurées par des organismes agréés en vertu du décret du 12 février 2004 relatif à

l’accueil, l’hébergement et l’accompagnement des personnes en difficultés sociales, ou du décret du 9 mai 1994 de la
Communauté germanophone portant agréation d’institutions accueillant et encadrant provisoirement des personnes en
détresse et portant octroi de subsides en vue de l’achat, la construction, la location, la remise en état et l’équipement
d’habitations destinées à l’accueil d’urgence.

Il ne peut recourir à une catégorie de logement que si aucun logement de la catégorie précédente n’est disponible.
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Si le bourgmestre ne dispose d’aucun logement, issu de ces catégories, disponible sur son territoire, il en informe
la Société wallonne du Logement et lui transmet la liste des gestionnaires de ces catégories de logements, qu’il a
consultés.

Après avoir vérifié que les démarches requises en vertu de l’alinéa 8 ont été effectuées par le bourgmestre, la Société
wallonne du Logement procède à la recherche d’un logement disponible sur le territoire de la province, dans un délai
d’un mois, en recourant aux logements suivants :

1. logements de transit;
2. logements donnés en location à un C.P.A.S. ou à un organisme à finalité sociale en application de l’article 132;
3. logements pris en gestion par une agence immobilière sociale en application de l’article 193;
4. logements issus du secteur locatif privé;
5. structures d’hébergement assurées par des organismes agréés en vertu du décret du 12 février 2004 relatif à

l’accueil, l’hébergement et l’accompagnement des personnes en difficultés sociales, ou du décret du 9 mai 1994 de la
Communauté germanophone portant agréation d’institutions accueillant et encadrant provisoirement des personnes en
détresse et portant octroi de subsides en vue de l’achat, la construction, la location, la remise en état et l’équipement
d’habitations destinées à l’accueil d’urgence.

Elle ne peut recourir à une catégorie de logement que si aucun logement de la catégorie précédente n’est
disponible.

Le recours à un logement du secteur locatif privé n’est permis que si le Fonds régional pour le relogement visé à
la section 4 permet d’en financer partiellement la location.

Le Gouvernement détermine la durée ainsi que le financement du relogement en fonction des ressources et des
besoins de l’occupant expulsé. »

Art. 14. L’article 10, alinéa 2, du même Code, modifié par les décrets du 20 juillet 2005 et du 22 juillet 2010, est
complété par un 5o rédigé comme suit :

« 5o disposer du certificat de performance énergétique du bâtiment lorsque ce certificat est exigé par la législation
en la matière, ainsi que de la preuve du contrôle des installations de chauffage exigé par la législation en la matière. »

Art. 15. Dans l’article 13 du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 23 novembre 2006, les
modifications suivantes sont apportées :

1o l’alinéa 2 est complété par les mots : « et, lorsque les manquements constatés le requièrent, le bourgmestre ou
le Gouvernement peut prononcer l’interdiction d’occuper le logement. »;

2o il est inséré un alinéa 3 rédigé comme suit : « Si le collège communal ou le Gouvernement prononce
l’interdiction d’occuper et que le bourgmestre procède à l’expulsion de l’occupant, une proposition de relogement doit
être offerte à ce dernier au plus tard au moment de l’expulsion, selon la procédure et dans les limites fixées à l’article 7,
alinéas 8 à 14. »

Art. 16. Dans le Titre II, Chapitre Ier, du même Code, il est inséré une section 4 intitulée « Du Fonds régional pour
le relogement ».

Art. 17. Dans la section 4, insérée par l’article 16, il est inséré un article 13bis rédigé comme suit :
« Art. 13bis. Il est institué un Fonds régional pour le relogement au sein duquel est versé le produit des sanctions

visées à l’article 190, § 3.
Le Fonds peut être utilisé pour financer le relogement de l’occupant expulsé en application de l’article 7, alinéas 3

ou 6, ou de l’article 13, alinéa 3. »
Art. 18. Dans la même section 4, il est inséré un article 13ter rédigé comme suit :
« Art. 13ter. Le fonctionnaire de l’administration que le Gouvernement désigne peut imposer une amende

administrative selon les modalités fixées à l’article 200bis, au bailleur qui loue un logement dont les occupants sont
expulsés par le bourgmestre suite à une interdiction d’occupation prise par le bourgmestre, le collège communal ou
le Gouvernement.

Le montant de l’amende administrative perçue est versé au Fonds régional pour le relogement. »
Art. 19. Dans le Titre II du même Code, il est inséré un Chapitre Ierbis intitulé « Des critères de l’habitat durable ».
Art. 20. Dans le Chapitre Ierbis, inséré par l’article 19, il est inséré un article 13quater, rédigé comme suit :
« Art. 13quater. Le Gouvernement fixe les critères de l’habitat durable.
Ces critères concernent :
1o l’accessibilité;
2o l’adaptabilité;
3o la performance énergétique.
Le non-respect de ces critères ne peut conduire à l’imposition de travaux ou à une interdiction d’occuper le

logement, mais permet d’obtenir des aides de la Région en application des articles 22ter et 22quater. »
Art. 21. Dans l’article 14, § 2, du même Code, inséré par le décret du 20 juillet 2005, les modifications suivantes

sont apportées :
1o au 2o, alinéa 1er, le c. est remplacé par ce qui suit :
« c. aux locataires, en état de précarité ou à revenus modestes, d’un logement appartenant à une société de

logement de service public et géré par elle ou d’un logement appartenant au Fonds du logement des familles
nombreuses de Wallonie qui, à la demande de la société ou du Fonds, acceptent de quitter un logement sous-occupé
et prennent en location un logement non visé à l’article 1er, 7o à 10o. »;

2o au 2o, alinéa 2, les mots « Pour les points a., b. et c., » sont insérés avant les mots « l’aide au loyer »;
3o il est inséré le 2obis rédigé comme suit :
« 2obis une aide de déménagement, aux locataires d’un logement appartenant à une société de logement de service

public qui, à la demande de la société, acceptent de quitter un logement sous-occupé géré par celle-ci pour prendre en
location un logement de la même société ou d’une autre société de logement de service public, proportionné à leur
composition de ménage. »;

4o il est inséré le 2oter rédigé comme suit :
« 2oter une aide de loyer aux ménages qui prennent en location un logement appartenant à une société de logement

de service public et qui quittent un logement pour lequel une indemnité de fin de bail est due. »
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Art. 22. Il est inséré un article 22bis rédigé comme suit :
« Art. 22bis. La Région accorde une aide aux ménages en état de précarité qui créent ou améliorent une habitation

qui n’est pas un logement, dans une zone telle que déterminée à l’article 44, § 2.
Le Gouvernement détermine les conditions minimales d’habitabilité et de sécurité auxquelles doit répondre

l’habitation.
Les fonctionnaires et agents de l’administration désignés ont qualité pour contrôler ces conditions minimales

et établir un rapport d’enquête. »
Art. 23. Dans le même Code, il est inséré un article 22ter rédigé comme suit :
« Art. 22ter. La Région accorde une aide aux ménages qui, dans le cadre de la réhabilitation ou de la restructuration

d’un logement n’atteignant pas une performance énergétique minimale fixée par le Gouvernement, effectuent des
travaux pour améliorer cette performance. Le Gouvernement détermine les modalités d’octroi de l’aide. »

Art. 24. Dans le même Code, il est inséré un article 22quater rédigé comme suit :
« Art. 22quater. La Région accorde aux ménages une aide en vue de rendre leur logement adaptable ou accessible.

Le Gouvernement détermine les modalités d’octroi de l’aide. »
Art. 25. Dans l’article 23 du même Code, modifié par le décret du 20 avril 2009, les modifications suivantes

sont apportées :
1o dans le § 1er, le 4o est remplacé par ce qui suit :
« 4o des garanties de bonne fin de remboursement des :
- prêts hypothécaires consentis par les entreprises hypothécaires visées par la loi du 4 août 1992 relative au

crédit hypothécaire dans les circonstances et conditions arrêtées par le Gouvernement;
- prêts octroyés par le Fonds de Réduction du Coût global de l’Energie;
- prêts économiseurs d’énergie consentis selon les conditions arrêtées par le Gouvernement. »;
2o il est inséré un § 3 rédigé comme suit :
« § 3. Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, le Gouvernement wallon est autorisé à accorder, pour les

prêts accordés par le Fonds de Réduction du Coût global de l’Energie, une bonification pour ramener le taux d’intérêt
de ces prêts à 0 %. »

Art. 26. L’intitulé de la Section 3 du Chapitre 2 du Titre II du même Code est remplacé par ce qui suit :
« De la durée, des conditions d’octroi et de calcul des aides. »
Art. 27. Dans l’article 24, § 1er, du même Code, les mots « la durée et » sont insérés entre le mot « fixe » et les mots

« le mode ».
Art. 28. Dans l’article 26, alinéa 1er, du même Code, inséré par le décret du 14 décembre 2000 et modifié par le

décret du 15 mai 2003, les mots « dans les dix jours ouvrables » sont remplacés par les mots « dans les quinze jours ».
Art. 29. Dans l’article 29, § 1er, alinéas 1er, 2 et 3, et § 3, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots

« ou moyens » sont à chaque fois abrogés.
Art. 30. Dans l’article 31, § 1er, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 20 juillet 2005,

les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, les mots « qui réhabilite un logement améliorable ou restructure un bâtiment dans le but d’y créer

un logement de transit » sont remplacés par les mots « qui crée un logement de transit »;
2o à l’alinéa 2, les mots « réhabilité ou restructuré » sont remplacés par le mot « créé ».
Art. 31. Dans l’article 32, § 1er, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 20 juillet 2005,

les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, les mots « qui réhabilite un logement améliorable ou restructure un bâtiment dans le but d’y créer

un logement d’insertion » sont remplacés par les mots « qui crée un logement d’insertion »;
2o à l’alinéa 2, les mots « réhabilité ou restructuré » sont remplacés par le mot « créé ».
Art. 32. Dans l’article 37, § 2, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « ou du receveur de

l’enregistrement dans le ressort duquel l’immeuble est situé » sont remplacés par les mots « , du receveur de
l’enregistrement dans le ressort duquel l’immeuble est situé, d’un notaire, d’un géomètre expert immobilier inscrit au
tableau tenu par le Conseil fédéral des géomètres - experts ou d’un architecte inscrit à l’ordre des architectes. »

Art. 33. Dans le Titre II, Chapitre III, Section première, sous-section 2, du même Code, il est inséré un article 38bis
rédigé comme suit :

« Art. 38bis. Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, le Gouvernement wallon est autorisé à accorder,
pour les prêts accordés par le Fonds de Réduction du Coût global de l’Energie aux personnes morales autres que les
sociétés de logement de service public, une bonification pour ramener le taux d’intérêt de ces prêts à 0 %. »

Art. 34. Dans l’article 39, alinéa 1er, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « dans les dix jours
ouvrables » sont remplacés par les mots « dans les quinze jours ».

Art. 35. Dans l’article 44 du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 22 juillet 2010,
les modifications suivantes sont apportées :

1o au § 1er, alinéa 1er, le mot « moyens » est abrogé;
2o au § 2, les mots « est destiné à recevoir des habitations mobiles occupées par des gens du voyage » sont

remplacés par les mots : « est :
- situé dans des zones « habitat permanent » déterminées par le Gouvernement;
- situé dans des zones déterminées par le Gouvernement occupées par des habitations qui ne sont pas des

logements;
- destiné à recevoir des habitations mobiles occupées par des gens du voyage. »
Art. 36. L’article 45 du même Code est complété par le 7o rédigé comme suit :
« 7o la remise en état d’un terrain bâti en vue, principalement, d’y rénover ou créer des logements. »
Art. 37. Dans l’article 47, 1°, du même Code, modifié par le décret du 15 mai 2003, le mot « moyens » est abrogé.
Art. 38. Dans l’article 51, alinéa 1er, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « dans les dix jours

ouvrables » sont remplacés par les mots « dans les quinze jours ».
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Art. 39. Dans l’article 56, § 1er, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, les mots « qui réhabilite ou restructure un logement améliorable dans le but d’y créer un logement

de transit » sont remplacés par les mots « qui crée un logement de transit »;
2o à l’alinéa 2, les mots « réhabilité ou restructuré » sont remplacés par le mot « créé ».
Art. 40. Dans l’article 57, § 1er, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, les mots « qui réhabilite ou restructure un logement améliorable dans le but d’y créer un logement

d’insertion » sont remplacés par les mots « qui crée un logement d’insertion »;
2o à l’alinéa 2, les mots « réhabilité ou restructuré » sont remplacés par le mot « créé ».
Art. 41. L’article 58 du même Code est abrogé.
Art. 42. Dans l’article 61, alinéa 2, du même Code, modifié par le décret du 15 mai 2003, le 8o est remplacé par ce

qui suit :
« 8o la durée de l’affectation du logement ainsi que le maintien de cette affectation lors d’un transfert de

propriété; ».
Art. 43. Dans l’article 62, § 2, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « ou du receveur de

l’enregistrement dans le ressort duquel l’immeuble est situé » sont remplacés par les mots « , du receveur de
l’enregistrement dans le ressort duquel l’immeuble est situé, d’un notaire, d’un géomètre - expert immobilier inscrit au
tableau tenu par le Conseil fédéral des géomètres-experts ou d’un architecte inscrit à l’ordre des architectes. »

Art. 44. Dans le Titre II, Chapitre IV, Section première, sous-section 2, du même Code, il est inséré un article 63bis
rédigé comme suit :

« Art. 63bis. Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, le Gouvernement wallon est autorisé à accorder,
pour les prêts accordés par le Fonds de Réduction du Coût global de l’Energie aux sociétés de logement de service
public, une bonification pour ramener le taux d’intérêt de ces prêts à 0 %. »

Art. 45. Dans l’article 64, alinéa 1er, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « dans les dix jours
ouvrables » sont remplacés par les mots « dans les quinze jours ».

Art. 46. Dans l’article 69, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié par le décret du 22 juillet 2010, le mot « moyens »
est abrogé.

Art. 47. L’article 70 du même Code est complété par le 7o rédigé comme suit :
« 7o la remise en état d’un terrain bâti en vue, principalement, d’y rénover ou créer des logements. »
Art. 48. Dans l’article 72, 1o, du même Code, le mot « moyens » est abrogé.
Art. 49. Dans l’article 76, alinéa 1er, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « dans les dix jours

ouvrables » sont remplacés par les mots « dans les quinze jours ».
Art. 50. Dans le même Code, l’intitulé du Chapitre V du Titre II est remplacé par ce qui suit :
« Chapitre V. — Dispositions particulières relatives aux noyaux d’habitat et à certaines zones spécifiques. »
Art. 51. L’article 79 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 79. § 1er. Le Gouvernement octroie des aides spécifiques ou adapte des aides du présent Code en faveur :
1o des noyaux d’habitat tel que définis à l’article 1er, 2o;
2o des périmètres visés par le règlement général sur les bâtisses applicable aux zones protégées de certaines

communes en matière d’urbanisme;
3o de zones délimitées par le Gouvernement qui sont de deux types :
a. des zones de pression immobilière correspondant aux communes où le prix moyen des maisons d’habitation

ordinaires excède, d’un pourcentage à définir par le Gouvernement, le prix moyen des mêmes maisons calculé sur le
territoire régional;

b. des zones d’habitat à revitaliser correspondant aux territoires communaux qui répondent aux critères des zones
franches urbaines fixés par le littera a) ou le littera b) de l’article 38, § 3, du décret-programme du 23 février 2006 relatif
aux actions prioritaires pour l’avenir wallon ou aux critères définis par le Gouvernement en matière de densité et de
qualité de l’habitat. »

Art. 52. Dans l’article 88 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o le § 1er, 4o, est abrogé;
2o le § 1er est complété par les 8o et 9o rédigés comme suit :
« 8o d’assurer la mise en œuvre et la tenue du cadastre des logements gérés par les sociétés de logement de service

public, tel que défini à l’article 1er, 37o, selon les modalités fixées par le Gouvernement;
9o de réaliser la certification de la performance énergétique des bâtiments gérés par les sociétés de logement de

service public, lorsque cette certification est exigée par la législation en la matière. »;
3o le § 2 est complété par le 7o rédigé comme suit :
« 7o s’assurer qu’une proposition de relogement soit offerte à toute personne expulsée d’un logement suite à une

interdiction d’occuper prise par le bourgmestre ou le Gouvernement, selon la procédure et dans les limites fixées à
l’article 7, alinéas 8 à 14. »

Art. 53. Dans l’article 96, alinéa 1er, du même Code, modifié par le décret du 5 mai 2003, les mots « qui peuvent
être » sont insérés entre les mots « des emprunts » et les mots « garantis par la Région ».

Art. 54. Dans l’article 106 du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 23 novembre 2006, les mots
« de membres d’un collège communal » sont insérés entre les mots « avec celles » et les mots « d’administrateur de
la Société ».

Art. 55. Dans l’article 107.2, alinéa 5, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « un représentant
de l’Association du Logement social ASBL » sont abrogés.

Art. 56. Dans l’article 113, 2o, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003, du 20 juillet 2005 et du
30 avril 2009, les mots « de la Division de la Trésorerie du Secrétariat général du Ministère de la Région wallonne » sont
remplacés par les mots « du Département de la Trésorerie de la Direction générale transversale Budget, Logistique
et Technologies de l’information du Service public de Wallonie. »
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Art. 57. Dans l’article 131 du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 20 juillet 2005,
les modifications suivantes sont apportées :

1o au 1o, les mots « ou adaptables » sont insérés entre le mot « adaptés » et les mots « d’insertion » et le mot
« moyens » est abrogé;

2o au 2obis, les mots « en ce compris la conception, le montage et le suivi de projets immobiliers » sont insérés
entre les mots « toute opération immobilière » et les mots « et toute opération de gestion »;

3o sont insérés les 1obis, 8obis, 10obis et 10ter rédigés comme suit :
« 1obis l’accueil des locataires lors de leur entrée dans un logement social, adapté ou adaptable, d’insertion ou de

transit, selon les modalités déterminées par le Gouvernement; »;
« 8obis la conception, le montage et le suivi de projets immobiliers créant en tout ou en partie du logement,

pour d’autres acteurs publics; »;
« 10obis la mise en œuvre et la tenue du cadastre des logements gérés par les sociétés de logement de service public,

tel que défini à l’article 1er, 37o, selon les modalités fixées par le Gouvernement; »;
10oter l’information des membres du comité consultatif des locataires et des propriétaires, nécessaires à l’exercice

de ses compétences. »
Art. 58. Dans le même Code, il est inséré un article 131bis rédigé comme suit :
« Art. 131bis. La société doit procéder au recrutement d’un référent social chargé d’assurer le lien avec les acteurs

sociaux locaux pour offrir un accompagnement social aux locataires de logements sociaux, adaptés ou adaptables,
d’insertion et de transit, en veillant particulièrement à ce que l’accompagnement des personnes en transition entre
les modes d’hébergement et le logement social accompagné soit assuré.

Le Gouvernement détermine les conditions de recrutement du référent social ainsi que les modalités de mise
en réseau de l’accompagnement social.

Le Gouvernement subventionne la rémunération du référent social dans les conditions qu’il détermine. »
Art. 59. Dans l’article 132, alinéa 1er, du même Code, modifié par le décret du 20 juillet 2005, les mots « bénéficiant

de l’aide sociale » sont remplacés par les mots « en état de précarité ».
Art. 60. Dans l’article 133 du même Code, le § 2 est remplacé par ce qui suit :
« § 2. La société peut conclure, avec d’autres sociétés de logement de service public, un pouvoir public ou avec des

organismes à finalité sociale, des conventions relatives à la réalisation de son objet social dont des conventions mettant
en place des centres de services et des régies ouvrières. Le Gouvernement fixe la durée de ces conventions, l’étendue
des missions exercées ainsi que les modalités des contrats de travail. »

Art. 61. Dans l’article 138, § 1er, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 23 novembre 2006,
l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« Sauf dans les cas déterminés par le Gouvernement, la souscription de la Région au capital d’une société est
limitée à un quart. »

Art. 62. Dans l’article 146, alinéa 2, du même Code, modifié par le décret du 15 mai 2003, les mots :
« En cas de décès ou de démission du commissaire, la Région est représentée, jusqu’à la désignation d’un nouveau

commissaire par le Gouvernement, par l’administrateur désigné par le Gouvernement visé à l’article 148, alinéa 1er.
Il en est de même en cas d’absence du commissaire, justifiée par un cas de force majeure, avec l’accord de la Société
wallonne du Logement et moyennant une procuration écrite accordée par le commissaire à l’administrateur susvisé »
sont remplacés par les mots :

« En cas de décès ou de démission du Commissaire, la Région est représentée, jusqu’à la désignation d’un nouveau
commissaire par le Gouvernement, par un commissaire désigné par le Gouvernement dans une autre société. Il en est
de même en cas d’absence justifiée par un cas de force majeure, moyennant l’accord de la Société wallonne du
Logement et une procuration écrite accordée par le commissaire de la société concernée au commissaire le
remplaçant. »

Art. 63. Dans l’article 148, § 1er, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, les modifications suivantes
sont apportées :

1o l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« Le conseil d’administration est composé d’un administrateur représentant la Région wallonne et désigné par le

Gouvernement, d’administrateurs désignés par l’assemblée générale de la société et de deux administrateurs
représentant le comité consultatif des locataires et des propriétaires lorsque celui-ci est constitué. Parmi les
administrateurs désignés par l’assemblée générale, deux administrateurs peuvent détenir des parts en tant que
particulier. »;

2o deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2 :
« Lorsque, dans les cas déterminés par le Gouvernement en application de l’article 138, § 1er, alinéa 1er,

la souscription de la Région au capital de la société dépasse le quart, le conseil d’administration est composé de
deux administrateurs représentant la Région wallonne.

Les membres du conseil d’administration représentant le comité consultatif des locataires et des propriétaires sont
nommés par le Gouvernement sur base d’une liste de candidats présentée par le comité consultatif des locataires et des
propriétaires dans un délai de trois mois à dater de sa constitution. Leur mandat est d’une durée égale à la durée du
mandat des membres du comité consultatif des locataires et des propriétaires augmentée de trois mois. »;

3o dans l’alinéa 2 qui devient l’alinéa 4, 1o, le mot « première » est inséré entre les mots « dans l’année de sa » et le
mot « désignation »;

4o dans l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 5, le mot « dix-neuf » est remplacé par les mots « vingt, ou vingt et un dans
les cas déterminés par le Gouvernement en application de l’article 138, § 1er, alinéa 1er, »;

5o l’alinéa 4 est abrogé;
6o dans l’alinéa 5, devenant l’alinéa 6, les mots « Dans ce cadre, » sont abrogés;
7o l’alinéa 7, devenant l’alinéa 8, est remplacé par ce qui suit : « Les représentants des pouvoirs locaux sont

désignés respectivement à la proportionnelle des conseils provinciaux, à la proportionnelle des conseils communaux et
à la proportionnelle des conseils de l’aide sociale, conformément aux articles 167 et 168 du Code électoral ainsi qu’en
vertu des statuts de la société. »;
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8o il est inséré un alinéa 11 rédigé comme suit : « Tout groupe politique démocratique disposant d’au moins un élu
au sein d’une des communes associées et d’au moins un élu au Parlement wallon et non représenté conformément au
système de la représentation proportionnelle visée au présent paragraphe, a droit à un siège. Ce siège supplémentaire
confère à l’administrateur ainsi désigné dans tous les cas, voix délibérative. En ce cas, la limite du nombre maximal
d’administrateurs visée au présent paragraphe n’est pas applicable. »

Art. 64. Dans l’article 148, § 4, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, les mots « l’article 148, § 1er,
alinéa 2, 1o » sont remplacés par les mots « l’article 148, § 1er, alinéa 4, 1o ».

Art. 65. Dans l’article 149, 1o, du même Code, l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante :
« Cette interdiction ne vise pas l’intérêt collectif qui résulte de la qualité d’habitant d’un logement d’une société,

qui n’empêche nullement la participation à la délibération. »
Art. 66. Dans l’article 150, alinéa 3, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006 et modifié par le décret

du 23 novembre 2006, la phrase « Le comité d’attribution peut être composé de membres externes au conseil
d’administration, désignés par celui-ci. » est remplacé par « Le comité d’attribution est également composé de
deux travailleurs sociaux issus d’autorités publiques ou d’associations. Ces travailleurs sociaux ne peuvent représenter
des autorités et associations sociétaires. Il peut également être composé d’autres membres externes au Conseil
d’administration désignés par celui-ci. »

Art. 67. Dans l’article 152 du même Code, modifié par le décret du 30 mars 2006, les modifications suivantes
sont apportées :

1o il est inséré un § 1erbis rédigé comme suit :
« § 1erbis. Le mandat des administrateurs régionaux est limité à cinq ans renouvelable. »;
2o au § 2, les mots « l’administrateur » sont remplacés par les mots « le ou les administrateurs » et les mots

« l’article 148, § 1er, alinéa 2, 1o » sont remplacés par les mots « l’article 148, § 1er, alinéa 4, 1o ».
Art. 68. L’article152quater du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006 et modifié par le décret du

23 novembre 2006, est remplacé par ce qui suit :
« Dans les six mois du renouvellement des conseils d’administration des sociétés, la Société organise, à destination

des administrateurs, un cycle de formation dont le contenu est fixé par le Gouvernement sur proposition de la Société.
Les administrateurs doivent justifier, annuellement, d’une formation continue dans des matières utiles à l’exercice

de leur fonction. Le Gouvernement fixe les modalités de cette formation continue, sur proposition de la Société.
Dans les six mois du renouvellement de leur conseil d’administration, les sociétés assurent une information des

administrateurs relative à la société, à son état financier, à son parc de logements, aux programmes de travaux et de
rénovations en cours, et à tout élément utile à la bonne connaissance du parc de la société de logement de service
public. »

Art. 69. Dans l’article 154, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« Les membres d’un comité consultatif des locataires et des propriétaires ne peuvent être parents ou alliés jusqu’au

deuxième degré inclusivement, ni être unis par les liens du mariage ou cohabitants légaux. Le mariage ou la
cohabitation légale survenu ultérieurement entre membres d’un comité consultatif des locataires et des propriétaires
entraîne de plein droit la fin du mandat du membre le plus jeune. »

Art. 70. Dans l’article 156 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa est remplacé par ce qui suit :
« Dès son installation, le comité consultatif des locataires et des propriétaires est tenu d’établir un programme des

actions qu’il entend entreprendre. Ce programme est envoyé à la société. Afin de concrétiser ces actions, il est associé
à la gestion et aux activités de la régie des quartiers, selon les dispositions fixées par le Gouvernement. Il informe
les locataires et les propriétaires sur ses activités et sur les avis qu’il rend. »;

2o il est inséré un alinéa 2 rédigé comme suit :
« Le comité consultatif des locataires et propriétaires est informé par la société de l’entrée de nouveaux locataires

dans le logement social, adapté ou adaptable, d’insertion ou de transit, afin qu’il puisse assurer leur accueil selon
les modalités déterminées par le Gouvernement. »

Art. 71. L’article 157 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 157. La société pourvoit aux frais de fonctionnement du comité consultatif des locataires et propriétaires,

dans les limites fixées par le Gouvernement, sur proposition de la Société wallonne du Logement. »
Art. 72. Dans le même Code, il est inséré un article 158quater rédigé comme suit :
« Art. 158quater. Tout directeur-gérant doit justifier annuellement d’une formation continue dans des matières

utiles pour l’exercice de sa fonction. Le Gouvernement fixe les modalités de cette formation continue et de son contrôle
par la Société wallonne du Logement. »

Art. 73. Dans le même Code, dans la sous-section 7, il est inséré un article 158quinquies rédigé comme suit :
« Art. 158quinquies. Le référent social visé à l’article 1er, 11oter, est tenu de suivre une formation dont le contenu

et les modalités sont fixés par le Gouvernement, sur proposition de la Société wallonne du Logement. La Société
wallonne du Logement est chargée de la coordination des mises en commun d’expériences des référents sociaux. »

Art. 74. L’article 164 du même Code, modifié par le décret du 15 mai 2003, est remplacé par ce qui suit :
« Art. 164. § 1er. Les décisions portant sur les conditions d’exécution relatives aux marchés publics de fournitures

et de services dont le montant est supérieur à celui fixé en application de l’article 17, § 2, 2o, a, de la loi du
24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services, sont
soumises à l’approbation de la Société wallonne du Logement.

La Société wallonne du Logement peut suspendre ou annuler toute décision de la société portant sur l’attribution
du marché susvisé.

La Société wallonne du Logement prend sa décision dans les trente jours de la réception de la décision et de ses
pièces justificatives. A défaut de décision de la Société dans le délai, la décision est exécutoire.

§ 2. La Société wallonne du Logement peut suspendre ou annuler toute décision de la société portant sur
l’attribution des marchés publics de fournitures et de services dont le montant est égal ou inférieur à celui fixé en
application de l’article 17, § 2, 2o, a, de la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés
de travaux, de fournitures et de services.

A défaut de décision de la Société dans les trente jours de la réception de la décision et de ses pièces justificatives,
la décision est exécutoire.
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§ 3. Les décisions de la société portant sur les conditions d’exécution des marchés publics de travaux dont le
montant est supérieur à celui fixé en application de l’article 17, § 2, 2o, a, de la loi du 24 décembre 1993 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services, sont soumises à l’approbation de
la Société wallonne du Logement.

La Société wallonne du Logement peut suspendre ou annuler toute décision de la société portant sur l’attribution
du marché susvisé.

La Société wallonne du Logement prend sa décision dans les trente jours de la réception de la décision et de ses
pièces justificatives. A défaut de décision de la Société dans le délai, la décision est exécutoire.

§ 4. La Société wallonne du Logement peut suspendre ou annuler toute décision de la société portant sur
l’attribution des marchés publics de travaux dont le montant est égal ou inférieur à celui fixé en application de
l’article 17, § 2, 2o, a, de la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux,
de fournitures et de services.

A défaut de décision de la Société dans les trente jours de la réception de la décision et de ses pièces justificatives,
la décision est exécutoire.

§ 5. Les délais visés aux § 1er, alinéa 2, § 2 alinéa 3, § 3, alinéa 3, et § 4, alinéa 2, sont prolongés de quinze jours
durant les mois de juillet, août et décembre. La Société wallonne du Logement peut proroger ces mêmes délais, de
quinze jours, dans les conditions arrêtées par le Gouvernement.

§ 6. Pour les travaux visés aux articles 55 à 59bis du présent Code, la société soumet pour approbation l’avant-projet
urbanistique et architectural relatif à la conception des logements, bâtiments et équipements à créer, réhabiliter,
restructurer, améliorer ou conserver dans les conditions arrêtées par le Gouvernement.

A défaut de décision de la Société dans les trente jours de la réception de l’acte et de ses pièces justificatives, la
décision est exécutoire.

§ 7. Par décision motivée, en fonction de l’ampleur de l’objet du marché et du résultat de l’audit réalisé au sein de
la société, le Conseil d’administration de la Société wallonne du Logement peut soumettre les décisions de la société
portant sur le choix du mode de passation, l’arrêt des conditions et l’attribution des marchés à des avis
supplémentaires, dans les conditions arrêtées par le Gouvernement. »

Art. 75. Dans l’article 165bis, § 3, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, les mots « la société est
entendue » sont remplacés par les mots « A la demande de la société, celle-ci est entendue ».

Art. 76. L’article 165bis du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, est abrogé.
Art. 77. Dans l’article 168, §§ 1er et 2, du même Code, inséré par le décret du 23 novembre 2006, les mots

« quatre jours francs » sont remplacés par les mots « quatre jours ouvrables ».
Art. 78. Dans l’article 174bis du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, un alinéa rédigé comme suit est

inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« Le Comité est également chargé d’assurer le suivi de l’exécution du plan de gestion, tel qu’il est prévu à

l’article 170, au sein des sociétés dans lesquelles la Région détient plus d’un quart du capital. »
Art. 79. Dans l’article 175.2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o au § 1er, il est inséré un 3obis rédigé comme suit :
« 3obis d’assurer des missions d’opérateur immobilier »;
2o au § 3, 1o, il est inséré un alinéa 4 rédigé comme suit :
« Par dérogation à l’alinéa 1er, la Société peut, moyennant autorisation du Gouvernement, contracter des emprunts

non garantis par la Région, sur le marché des capitaux, en vue de financer les prêts économiseurs d’énergie. »
Art. 80. Dans l’article 175.3, alinéa 1er, 3o, du même Code, les mots « qui peuvent être » sont insérés entre les mots

« des emprunts » et les mots « garantis par la Région ».
Art. 81. Dans l’article 175.9, § 2, du même Code, les mots « de membres d’un collège communal, » sont insérés entre

les mots « avec celles » et les mots « d’administrateur de la Société ».
Art. 82. Dans l’article 176.1, du même Code, le § 4 est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Le mandat des administrateurs régionaux est limité à cinq ans renouvelable. »
Art. 83. Dans l’article 179, du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003 et du 23 novembre 2006,

l’alinéa 1er, 1o, est complété par les mots « ou de prêts économiseurs d’énergie; ».
Art. 84. Dans l’article 183, § 1er, du même Code, modifié par le décret du 15 mai 2003, il est inséré un alinéa 3 rédigé

comme suit :
« Par dérogation à l’alinéa 1er, le Fonds peut, moyennant autorisation du Gouvernement, contracter des emprunts

non garantis par la Région, sur le marché des capitaux, en vue de financer les prêts économiseurs d’énergie. »
Art. 85. Dans l’article 184bis, alinéa 5, du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « l’Association

du Logement social ASBL « sont remplacés par les mots « l’Union des Villes et Communes de Wallonie » et les mots
« Ministère de la Région wallonne » sont remplacés par les mots « Service public de Wallonie ».

Art. 86. Dans le même Code, l’intitulé du Chapitre V du Titre III est remplacé par ce qui suit :
« Des communes. »
Art. 87. Dans l’article 187 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o au § 1er, les mots « les pouvoirs locaux fixent les objectifs et les principes des actions à mener en vue de mettre

en œuvre le droit à un logement décent, dans les six mois suivant le renouvellement de leurs conseils respectifs » sont
remplacés par les mots « les communes élaborent une déclaration de politique du logement déterminant les objectifs
et les principes des actions à mener en vue de mettre en œuvre le droit à un logement décent, dans les neuf mois suivant
le renouvellement de leurs conseils respectifs. »;

2o au § 2, les mots « Les pouvoirs locaux » sont remplacés par les mots « Les communes » et les mots « de
logements sociaux assimilés, d’insertion, de transit et moyens » sont remplacés par les mots « de logements sociaux
assimilés, d’insertion et de transit ».

Art. 88. A l’article 188 du même Code, modifié par les décrets du 15 mai 2003, du 20 juillet 2005 et du 1er juin 2006,
les modifications suivantes sont apportées :

1o au § 1er, alinéa 1er, la phrase « Chaque commune élabore un programme bisannuel d’actions en matière de
logement. » est remplacée par la phrase « Sur la base de la déclaration de politique du logement et en respectant
les orientations régionales, chaque commune élabore un programme triennal d’actions en matière de logement. »;
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2o au § 2, alinéa 1er, les mots « les modalités pour y parvenir » sont insérés entre les mots « les objectifs à atteindre »
et les mots « et les critères »;

3o le § 2, alinéa 1er, est complété par la phrase suivante : « La commune qui n’atteint pas les objectifs et ne crée pas
un nombre de logements minimum tel que fixé par le Gouvernement en fonction du pourcentage de logements publics
et subventionnés et du nombre de ménages présents sur son territoire, est sanctionnée financièrement. »;

4o au § 2, les alinéas 2, 3 et 4 sont remplacés par deux alinéas rédigés comme suit :
« En cas d’absence de délibération d’un conseil communal sur un programme dans le délai fixé par le

Gouvernement, la commune est sanctionnée financièrement si elle n’a pas atteint les objectifs fixés par le
Gouvernement.

Le Gouvernement détermine le montant des sanctions visées aux alinéas 1er et 2. »
Art. 89. Dans l’article 190, du même Code, inséré par le décret du 20 juillet 2005 :
1o le § 3 est complété par ce qui suit : « ou, réaffecter le montant réservé à cette opération à une autre opération ou

à un autre opérateur et sanctionner l’opérateur si aucun événement extérieur à sa volonté ne peut être retenu. »;
2o le § 4 est complété par les mots « ainsi que le délai et la procédure à respecter. »
Art. 90. Dans l’article 194 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :
« Les représentants des pouvoirs locaux sont désignés, au sein des organes de gestion de l’agence immobilière

sociale, respectivement à la proportionnelle des conseils provinciaux, à la proportionnelle des conseils communaux et
à la proportionnelle des conseils de l’aide sociale, conformément aux articles 167 et 168 du Code électoral. Pour le calcul
de cette représentation proportionnelle, il est tenu compte des déclarations individuelles facultatives d’apparentement
ou de regroupement. »;

2o il est complété par deux alinéas rédigés comme suit :
« Lorsqu’une commune ou une province s’affilie à l’agence immobilière sociale en cours de législature, le calcul de

la représentation des pouvoirs locaux selon les modalités prévues aux alinéas 1er et 2, doit être effectué dans les six mois
de cette nouvelle affiliation.

Le Conseil d’administration de l’agence immobilière sociale comprend deux représentants des propriétaires et
locataires désignés selon les modalités fixées par le Gouvernement. »

Art. 91. Dans le même Code, il est inséré un Titre IIIbis intitulé : « De l’audit des acteurs locaux de la politique
du logement ».

Art. 92. Dans le Titre IIIbis, inséré par l’article 91, il est inséré un article 200/1 rédigé comme suit :
« Art. 200/1. § 1er. Il est institué un Comité d’audit au sein de la Société wallonne du Logement, un Comité d’audit

au sein de la Société wallonne de Crédit social et un Comité d’audit au sein du Fonds du Logement des Familles
nombreuses de Wallonie.

Ces Comités d’audit sont chargés de proposer à la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie
une programmation des audits à réaliser au sein respectivement des sociétés de logement de service public, des
guichets du crédit social ou des organismes à finalité sociale afin de s’assurer de la bonne exécution de leurs missions.
Cet audit porte sur les aspects organisationnels, administratifs, techniques et financiers et peut être demandé par le
Gouvernement.

§ 2. Tout projet de rapport d’audit rédigé à la suite d’une mission d’audit fait l’objet d’une délibération au sein du
conseil d’administration de l’opérateur concerné. La délibération porte sur les observations émises par l’opérateur
concerné, le cas échéant par le commissaire, et sur les mesures à prendre par l’opérateur concerné.

§ 3. Lorsque la mission d’audit concerne une société de logement de service public, le projet de rapport d’audit est
envoyé à chacun des administrateurs de la société ainsi qu’au commissaire et au directeur-gérant.

Après le conseil d’administration au cours duquel a été présenté le projet de rapport d’audit, la société est entendue
par la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie avant l’élaboration du rapport final d’audit.
En cas d’application de l’alinéa 4, la société est entendue à sa demande par le Gouvernement avant l’élaboration
du rapport final d’audit.

Le commissaire désigné auprès de la société peut demander à la Direction de l’Audit du Logement du Service
public de Wallonie de réaliser une mission d’audit. La Direction de l’Audit soumettra cette demande à la décision du
Comité d’audit de la Société wallonne du Logement.

Le Gouvernement peut charger la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie de la réalisation
d’une mission d’audit d’une société dans un délai qu’il détermine. Il en informe immédiatement la société.

Le rapport d’audit final est présenté au Comité d’audit de la Société wallonne du Logement et est ensuite
communiqué au Conseil d’administration de la Société wallonne du Logement.

§ 4. Lorsque la mission d’audit concerne un guichet de crédit social, le projet de rapport d’audit est envoyé
à chacun des administrateurs du guichet ainsi qu’au directeur.

Après le Conseil d’administration au cours duquel a été présenté le projet de rapport d’audit, le guichet est
entendu par la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie avant l’élaboration du rapport final
d’audit. En cas d’application de l’alinéa 3, le guichet est entendu à sa demande par le Gouvernement avant l’élaboration
du rapport final d’audit.

Le Gouvernement peut charger la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie de la réalisation
d’une mission d’audit d’un guichet dans un délai qu’il détermine. Il en informe immédiatement le guichet.

Le rapport d’audit final est présenté au Comité d’audit de la Société wallonne de Crédit social et est ensuite
communiqué au conseil d’administration de la Société wallonne de Crédit social.

§ 5. Lorsque la mission d’audit concerne un organisme à finalité sociale, le projet de rapport d’audit est envoyé
à chacun des administrateurs de l’organisme ainsi qu’au responsable.

Après le conseil d’administration au cours duquel a été présenté le projet de rapport d’audit, l’organisme à finalité
sociale est entendu par la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie avant l’élaboration du
rapport final d’audit. En cas d’application de l’alinéa 3, l’organisme à finalité sociale est entendu à sa demande par le
Gouvernement avant l’élaboration du rapport final d’audit.

Le Gouvernement peut charger la Direction de l’Audit du Logement du Service public de Wallonie de la réalisation
d’une mission d’audit d’un organisme à finalité sociale dans un délai qu’il détermine. Il en informe immédiatement
l’organisme.
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Le rapport d’audit final est présenté au Comité d’audit du Fonds du Logement des Familles nombreuses de
Wallonie et est ensuite communiqué au conseil d’administration du Fonds du Logement des Familles nombreuses
de Wallonie.

§ 6. Sans préjudice de l’article 29 du Code d’instruction criminelle, est constitutive d’une négligence grave la
divulgation d’éléments contenus dans un projet d’audit ou tout autre manquement aux obligations s’imposant à toute
personne ayant connaissance d’un projet d’audit dans l’exercice de ses fonctions. »

Art. 93. Dans l’article 200ter, du même Code, inséré par le décret du 30 mars 2006, il est inséré un § 2bis rédigé
comme suit :

« § 2bis. Le fonctionnaire de l’administration que le Gouvernement désigne à cette fin, peut imposer une amende
administrative aux administrateurs des sociétés de logement de service public, qui ne peuvent justifier d’une formation
continue telle que prévue à l’article 152quater. »

Art. 94. Dans l’article 203 du même Code, inséré par le décret du 15 mai 2003, les mots « à l’évolution du coût de
la vie » sont abrogés.

Art. 95. Dans le même Code, il est inséré un article 205bis rédigé comme suit :
« Art. 205bis. Des agents de la Direction de l’Audit de la Société wallonne du Logement peuvent être transférés au

sein du Service public de Wallonie, selon les modalités et aux conditions fixées par le Gouvernement. »

CHAPITRE III. — Dispositions abrogatoires, transitoires et finales
Art. 96. L’article 12 du décret du 30 avril 2009 portant des dispositions en matière de logement et d’énergie est

abrogé.
Art. 97. L’article 7 du décret du 3 avril 2009 modifiant le décret du 10 mars 1994 relatif à la création de la Société

wallonne de Financement complémentaire des Infrastructures et portant des dispositions relatives à l’octroi de la
garantie de la Région est abrogé.

Art. 98. L’article 23 du décret du 15 mai 2003 modifiant le Code wallon du Logement et l’article 174 du Code wallon
de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, en tant qu’il vise à remplacer l’article 14 du Code
et à abroger les articles 15 à 20 et 22 du Code, est abrogé.

Art. 99. L’article 14 du décret du 20 juillet 2005 modifiant le Code wallon du Logement, en tant qu’il vise à
remplacer l’article 14, § 1er, § 2, 1o, et § 3, est abrogé.

Art. 100. Par dérogation aux articles 152 et 176.1 du Code wallon du Logement, la désignation des administrateurs
représentant la Région wallonne lors de l’entrée en vigueur du présent décret est valable pour quatre ans.

Art. 101. Les modifications introduites par les articles 3, 5o et 7o, 35, 1o, 37, 41, 46, 48, 57, 1o, ne s’appliquent ni aux
logements moyens existants à la date d’entrée en vigueur du présent décret, ni aux logements moyens à créer dont
la décision de subvention est antérieure à l’entrée en vigueur du présent décret.

Art. 102. Les directeurs généraux et le directeur général adjoint visés aux articles 106 et 175.9 du décret du
29 octobre 1998 instituant le Code wallon du Logement qui, à la date d’entrée en vigueur du présent décret, sont en
situation d’incompatibilité au sens du présent décret, doivent y mettre fin au plus tard pour le 31 décembre 2012.

Art. 103. Les administrateurs détenant des parts en tant que particulier doivent être limités à deux administrateurs
au sein du conseil d’administration d’une société de logement de service public, lors du deuxième renouvellement
de ce conseil d’administration.

Art. 104. Le présent décret entre en vigueur à une date fixée par le Gouvernement et au plus tard le 1er juillet 2012,
à l’exception des articles 88 et 89, qui entrent en vigueur le 1er janvier 2014.

Art. 105. Les articles 53, 79, 2o, 80 et 84 cessent d’être en vigueur le 1er juin 2014.
Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 9 février 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-C. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note

(1) Session 2011-2012.

Documents du Parlement wallon, 517 (2011-2012) Nos 1, 1bis à 14.

Compte rendu intégral, séance plénière du 8 février 2012.

Discussion.

Vote.
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/201381]D. 2012 — 804
9. FEBRUAR 2012 — Dekret zur Abänderung des Wallonischen Wohngesetzbuches (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Regierung, sanktionieren es:

KAPITEL I — Abänderung des Dekrets vom 29. Oktober 1998 zur Einführung des Wallonischen Wohngesetzbuches

Artikel 1 - Die Überschrift des Dekrets vom 29. Oktober 1998 lautet nun wie folgt: ″Dekret zur Einführung des
Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse″.

Art. 2 - In Artikel 1 desselben Dekrets wird die Wortfolge ″das Wallonische Wohngesetzbuch″ durch ″das
Wallonische Gesetzbuch über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse″ ersetzt.

KAPITEL II — Änderungen im Wallonischen Wohngesetzbuch
Art. 3 - In Artikel 1 des Wallonischen Wohngesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und

20. Juli 2005 abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o ein wie folgt verfasster Punkt 1obis wird eingefügt: ″1obis nachhaltige Wohnverhältnisse: ein gesunder

Lebensbereich in der Nähe von Diensten und Ausrüstungen, der alle materiellen Bedingungen bietet, einerseits damit
die Bewohner sich ihre Wohnung aneignen können, insbesondere hinsichtlich ihrer Zugänglichkeit und Anpassbarkeit,
und anderseits damit sie die Wohnkosten dank der Energieeffizienz und der benutzten Baustoffe beherrschen können″;

2o unter Punkt 2o wird die Wortfolge ″die Gesamtheit der Gebäude, die aufgrund eines Sektorenplanes oder eines
kommunalen Raumordnungsplanes in einem Wohngebiet gelegen sind, und von der Regierung festgelegten
Dichtekriterien für Wohnungen und Einwohner entsprechen″ durch ″die Gebietsteile, die durch die Entwicklung des
Lebensraums betroffen sind, und deren Umkreis von der Wallonischen Region bestimmt wird″ ersetzt;

3o unter Punkt 7o wird die Wortfolge ″sanierte oder umgestaltete Wohnung″ durch ″geschaffene Wohnung″ ersetzt;
4o unter Punkt 8o wird die Wortfolge ″sanierte oder umgestaltete Wohnung″ durch ″geschaffene Wohnung″ ersetzt;
5o unter Punkt 9o, Absatz 1 wird die Wortfolge ″Haushalte mit geringem Einkommen″ durch ″Haushalte mit

geringem oder mittlerem Einkommen″ ersetzt;
6o unter Punkt 9o wird am Ende von Absatz 2 die folgende Wortfolge eingefügt: ″oder in spezifischen Fällen.″;
7o Punkt 11o wird außer Kraft gesetzt;
8o ein wie folgt verfasster Punkt 11obis wird eingefügt: ″11obis betreute Sozialwohnung: eine Sozialwohnung, die

durch einen unter Punkt 31obis genannten Haushalt bewohnt wird;″;
9o ein wie folgt verfasster Punkt 11oter wird eingefügt: ″11oter soziale Betreuung: die gesamten Mittel, die durch

die sozialen Akteure eingesetzt werden, um den Bewohnern einer Wohnung, die von einem Immobilienvermittler
vermietet wird, zu helfen, damit sie sich vom sozialen Standpunkt aus in ihr Lebensumfeld eingliedern, ihre Wohnung
auf geeignete Weise benutzen, ihre vertraglichen Verpflichtungen verstehen und erfüllen, auf eine an ihre Lage
angepasste soziale Hilfe bei den bestehenden Diensten im Bereich der Personenhilfe und der sozialen Maßnahmen
Anspruch haben können; dies umfasst folgende spezifische Mittel:

- für Übergangswohnungen, eine Hilfe bei der aktiven Suche nach einer anderen Wohnung innerhalb von mit ihrer
Lage vereinbaren Fristen, die Klärung ihrer administrativen und sozialen Lage, die Sicherstellung einer Mietgarantie;

- für Eingliederungswohnungen: eine Betreuung, bei der die Wohnung als Stabilisierungsfaktor dient″;
10o Punkt 16o wird durch das Folgende ersetzt: ″16o angepasste Wohnung: die Wohnung, die so gestaltet ist, dass

sie einem Haushalt eine angepasste Nutzung gemäß den von der Regierung festgelegten Kriterien wegen der
Behinderung eines Haushaltsmitglieds ermöglicht,″;

11o ein wie folgt verfasster Punkt 16obis wird eingefügt: ″16obis zugängliche Wohnung: eine Wohnung, deren
Kfz-Stellplätze, Zugangswege, Türen, Korridore, Treppenhäuser, Aufzüge und Ebene den technischen Merkmalen
genügen, die sich aus dem Wallonischen Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau, das Erbe und die Energie
ergeben, und die von der Regierung festgelegt werden;″;

12o ein wie folgt verfasster Punkt 16oter wird eingefügt: ″16oter anpassbare Wohnung: eine zugängliche Wohnung,
die auf einfache Weise in eine angepasste Wohnung umgestaltet werden kann, die den spezifischen Bedürfnissen einer
Person mit eingeschränkter Mobilität genügt, um ihr zu erlauben, sich dort zu bewegen, und alle ihre Funktionen auf
autonome Weise, nach von der Regierung festgelegten Kriterien, benutzen zu können;″;

13o Punkt 21obis wird durch das Folgende ersetzt: ″21obis bewohnbare Fläche: die nutzbare Fläche, multipliziert mit
einem Beleuchtungskoeffizienten, der gemäß den von der Regierung festgelegten Kriterien berechnet wird;″;

14o Punkt 23o wird durch die Wortfolge ″die ″Société wallonne du Crédit social″ (Wallonische Sozialkreditgesell-
schaft)″ ergänzt;

15o ein wie folgt verfasster Punkt 24obis wird eingefügt: ″24obis schaffen: bauen, sanieren oder umgestalten″;
16o unter Punkt 29o wird am Ende von Absatz 2 die folgende Wortfolge eingefügt: ″oder in spezifischen Fällen″;
17o unter Punkt 30o wird am Ende von Absatz 2 die folgende Wortfolge eingefügt: ″oder in spezifischen Fällen″;
18o unter Punkt 31o wird am Ende von Absatz 2 die folgende Wortfolge eingefügt: ″oder in spezifischen Fällen″;
19o ein wie folgt verfasster Punkt 31obis wird eingefügt: ″31obis betreuter Haushalt: ein Haushalt, der auf eine

spezifische soziale Betreuung Anspruch hat, deren Modalitäten von der Regierung bestimmt werden;″;
20o ein wie folgt verfasster Punkt 37o wird eingefügt: ″37o Wohnungskataster: Informationssystem, dessen Ziel

darin besteht, Daten über die Immobilienlage der von den Immobilienvermittlern mit Ausnahme der ″Société wallonne
du Crédit social″ verwalteten Wohnungen zu sammeln und zu aktualisieren.

Auf Vorschlag der ″Société wallonne du Logement″ bestimmt die Regierung die Piloteinrichtungen des Katasters,
die Fälle und Bedingungen, in denen die Daten dieses Katasters benutzt werden können, sowie die Bedingungen für
die Bildung und Aktualisierung dieses Katasters″.

Art. 4 - In Artikel 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 20. Juli 2005 abgeänderten Fassung,
werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in § 1 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt: ″Die Region und die
öffentlichen Behörden treffen ebenfalls die nützlichen Maßnahmen zur Förderung nachhaltiger Wohnverhältnisse,
wobei nach gesunden, für alle zugänglichen und energiesparsamen Wohnungen gestrebt wird.″;
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2o in § 1, Absatz 2, der nun Absatz 3 wird, wird die Wortfolge ″bessere soziale Kohäsion″ durch ″bessere soziale
Kohäsion und soziales Gleichgewicht″ ersetzt;

3o in § 3 wird die Wortfolge ″über die Beihilfen und Rechte im Wohnbereich″ durch ″über die Beihilfen und Rechte
im Wohnbereich und im Bereich der Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse″

Art. 5 - In Titel II desselben Gesetzbuches wird die Überschrift von Kapitel I durch das Folgende ersetzt:
″Auf die Wohnungen anwendbare Kriterien″.
Art. 6 - Die Überschrift von Titel II, Kapitel I, Abschnitt 1 lautet nun ″Festlegung der Kriterien der gesundheitlichen

Zuträglichkeit und der Überbelegung″
Art. 7 - In Artikel 3, Absatz 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Mai 2003, 20. Juli 2005

und 3. Juli 2008 abgeänderten Fassung, wird Punkt 7o aufgehoben.
Art. 8 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 3bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Die Regierung legt die Kriterien für die Überbelegung der Wohnungen fest. Diese Kriterien beziehen sich auf die

Struktur und die Abmessungen der Wohnung je nach der Zusammensetzung des dort wohnenden Haushalts.″.
Art. 9 - Artikel 4 des Wallonischen Wohngesetzbuches wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Regierung legt die Bedingungen fest, unter denen eine Wohnung, die einen oder mehrere Mängel bezüglich der
von ihr bestimmten Mindestkriterien der gesundheitlichen Zuträglichkeit aufweist, doch als gesund betrachtet wird.″

Art. 10 - In Artikel 4ter desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 3. Juli 2008 wird der Satz ″Im
Falle einer Untersuchung ermittelt der in Artikel 5 erwähnte Beamte oder Bedienstete das Risiko einer Vergiftung durch
Kohlenmonoxid und stellt es fest″ durch die Wortfolge″; er verlangt ebenfalls den gemäß der einschlägigen
Gesetzgebung erforderlichen Beweis der Kontrolle der Heizungsanlagen.″ ergänzt.

Art. 11 - Die Überschrift von Abschnitt 2 von Kapitel I von Titel II desselben Gesetzbuches wird durch folgenden
Wortlaut ersetzt:

″Die Einhaltung der Kriterien″.
Art. 12 - Artikel 5, Absatz 1 desselben Gesetzbuches wird wie folgt abgeändert:
1o der erste Satz wird durch Folgendes ergänzt: ″, und um festzustellen, ob die Wohnung angepasst, anpassbar

oder zugänglich ist.″;
2o der letzte Satz wird durch Folgendes ergänzt: ″; dieser umfasst die Feststellungen und ein Gutachten über den

Zustand der Wohnung in Bezug auf die Begriffsbestimmungen von Artikel 1, 12o bis 17o.″.
Art. 13 - In Artikel 7 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o Absatz 3 wird durch folgenden Satz ergänzt: ″Wenn er das Wohnverbot verkündet, und den Bewohner

ausweisen lässt, muss Letzterem spätestens zum Zeitpunkt der Ausweisung ein Vorschlag für eine Ersatzwohnung
gemacht werden, unter Beachtung des Verfahrens und der Beschränkungen nach Abs. 8 bis 14.″;

2o Absatz 6 wird durch folgenden Satz ergänzt: ″Wenn die Regierung das Wohnverbot verkündet, und der
Bürgermeister den Bewohner ausweisen lässt, muss Letzterem spätestens zum Zeitpunkt der Ausweisung einen
Vorschlag für eine Ersatzwohnung gemacht werden, unter Beachtung des Verfahrens und der Beschränkungen nach
Abs. 8 bis 14.″;

3o er wird durch sieben Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Der Bürgermeister schlägt dem ausgewiesenen Bewohner ein Angebot für eine Ersatzwohnung vor, wenn und

nur wenn eine der folgenden Wohnungen verfügbar ist:
1. Übergangswohnungen;
2. Wohnungen, die in Anwendung von Artikel 132 dem Ö.S.H.Z. oder einer Einrichtung mit sozialem Zweck

vermietet werden;
3. Wohnungen, deren Verwaltung in Anwendung von Artikel 193 von einer Agentur für Sozialwohnungen

übernommen wird;
4. Strukturen, die Unterkunft bieten, und von Einrichtungen verwaltet werden, die aufgrund des Dekrets vom

12. Februar 2004 über den Empfang, die Unterbringung und die Betreuung der Personen in sozialen Schwierigkeiten
oder aufgrund des Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. Mai 1994 zur Anerkennung von Einrichtungen
für die vorübergehende Aufnahme und Betreuung von Personen in einer Notlage sowie zur Gewährung von
Zuschüssen für die Enteignung, den Ankauf, den Bau, die Anmietung, die Instandsetzung und die Ausrüstung von
Notaufnahmewohnungen zugelassen worden sind.

Er kann auf eine Wohnungskategorie nur dann zurückgreifen, wenn keine Wohnung der vorigen Kategorie
verfügbar ist.

Wenn der Bürgermeister über keine in seinem Gebiet befindliche Wohnung verfügt, die zu diesen Kategorien
gehört, informiert er die ″Société wallonne du Logement″, wobei er ihr die Liste der Verwalter dieser Wohnungs-
kategorien, die er angesprochen hat, übermittelt.

Nachdem die ″Société wallonne du Logement″ geprüft hat, dass die kraft Abschnitt 8 verlangten Schritte vom
Bürgermeister unternommen worden sind, sucht sie eine auf Ebene der Provinz verfügbare Wohnung binnen einer Frist
von einem Monat, wobei diese Wohnung zu folgenden Kategorien gehören muss:

1. Übergangswohnungen;
2. Wohnungen, die in Anwendung von Artikel 132 einem Ö.S.H.Z. oder einer Einrichtung mit sozialem Zweck

vermietet werden;
3. Wohnungen, deren Verwaltung in Anwendung von Artikel 193 von einer Agentur für Sozialwohnungen

übernommen wird;
4. Wohnungen des privaten Mietsektors;
5. Strukturen, die Unterkunft bieten, und von Einrichtungen verwaltet werden, die aufgrund des Dekrets vom

12. Februar 2004 über den Empfang, die Unterbringung und die Betreuung der Personen in sozialen Schwierigkeiten
oder aufgrund des Dekrets der Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 9. Mai 1994 zur Anerkennung von Einrichtungen
für die vorübergehende Aufnahme und Betreuung von Personen in einer Notlage sowie zur Gewährung von
Zuschüssen für die Enteignung, den Ankauf, den Bau, die Anmietung, die Instandsetzung und die Ausrüstung von
Notaufnahmewohnungen zugelassen worden sind.

Sie kann auf eine Wohnungskategorie nur dann zurückgreifen, wenn keine Wohnung der vorigen Kategorie
verfügbar ist.
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Das Zurückgreifen auf eine Wohnung des privaten Mietsektors ist nur dann gestattet, wenn der in Abschnitt 4
genannte ″Fonds régional pour le relogement″ (regionaler Fonds für Ersatzwohnungen) die Miete teilweise finanzieren
kann.

Die Regierung bestimmt die Dauer sowie die Finanzierung der Wiederunterbringung aufgrund der Einkünfte und
Bedürfnisse des ausgewiesenen Bewohners.″

Art. 14 - Artikel 10, Absatz 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 20. Juli 2005 und
22. Juli 2010 abgeänderten Fassung, wird durch einen Punkt 5o mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″5o dass sie über den Ausweis über die Energieeffizienz des Gebäudes, wenn dieser Ausweis kraft der
einschlägigen Gesetzgebung verlangt wird, sowie über den kraft der einschlägigen Gesetzgebung erforderlichen
Beweis der Kontrolle der Heizungsanlagen verfügt.″

Art. 15 - In Artikel 13 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und
23. November 2006 abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o Absatz 2 wird durch folgende Wortfolge ergänzt: ″; wenn die festgestellten Mängel dies erfordern, kann der
Bürgermeister oder die Regierung ein Wohnverbot verkünden.″;

2o ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt: ″Wenn das Gemeindekollegium oder die Regierung das
Wohnverbot verkündet, und der Bürgermeister den Bewohner ausweisen lässt, muss Letzterem spätestens zum
Zeitpunkt der Ausweisung ein Vorschlag für eine Ersatzwohnung gemacht werden, unter Beachtung des Verfahrens
und der Beschränkungen nach Artikel 7, Abs. 8 bis 14.″

Art. 16 - In Titel II, Kapitel I desselben Gesetzbuches wird ein Abschnitt 4 mit folgender Überschrift eingefügt: ″Der
″Fonds régional pour le relogement″ (Fonds für Ersatzwohnungen).″

Art. 17 - Es wird ein Artikel 13bis mit folgendem Wortlaut in den durch Artikel 16 eingefügten Abschnitt 4
eingefügt:

″Art. 13bis - Es wird ein ″Fonds régional pour le relogement″ eingerichtet, dem der Ertrag der in Artikel 190, § 3
genannten Strafmaßnahmen überwiesen wird.

Der Fonds kann zwecks der Finanzierung der Wiederunterbringung des kraft Artikel 7, Abs. 3 oder 6, oder
Artikel 13, Abs. 3 ausgewiesenen Bewohners benutzt werden.″

Art. 18 - Es wird ein Artikel 13ter mit folgendem Wortlaut in denselben Abschnitt 4 eingefügt:
″Art. 13ter - Der von der Regierung bestimmte Beamte der Verwaltung kann dem Vermieter, der eine Wohnung

vermietet, deren Bewohner vom Bürgermeister anschließend an ein vom Bürgermeister, vom Gemeindekollegium oder
von der Regierung verkündetes Wohnverbot ausgewiesen werden, eine administrative Geldbuße nach in Artikel 200bis
festgelegten Modalitäten auferlegen.

Der Betrag der vereinnahmten Geldbuße wird dem ″Fonds régional pour le relogement″ überwiesen.″.
Art. 19 - In Titel II desselben Gesetzbuches wird ein Kapitel Ibis eingefügt, dessen Überschrift ″Die Kriterien

nachhaltiger Wohnverhältnisse″ lautet.
Art. 20 - Es wird ein Artikel 13quater mit folgendem Wortlaut in das durch Artikel 19 eingefügte Kapitel Ibis

eingefügt:
″Art. 13quater - Die Regierung legt die Kriterien nachhaltiger Wohnverhältnisse fest.
Diese Kriterien betreffen:
1o die Zugänglichkeit;
2o die Anpassbarkeit;
3o die Energieeffizienz.
Die Nichteinhaltung dieser Kriterien kann nicht zur Auferlegung von Arbeiten oder zu einem Wohnverbot führen,

ermöglicht jedoch den Anspruch auf Beihilfen der Region in Anwendung der Artikel 22ter und 22quater.″
Art. 21 - In Artikel 14, § 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 20. Juli 2005 abgeänderten

Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in § 2, Absatz 1 wird Buchstabe c. durch folgende Bestimmung ersetzt:
″c. den Mietern in prekären Verhältnissen oder mit geringem Einkommen einer Wohnung, die einer Wohnungs-

baugesellschaft öffentlichen Dienstes gehört und von ihr verwaltet wird, oder einer Wohnung, die dem ″Fonds du
Logement des Familles nombreuses de Wallonie″ gehört, und die auf Antrag der Wohnungsbaugesellschaft oder des
″Fonds″ es akzeptieren, aus einer unterbelegten Wohnung auszuziehen, und eine nicht in Artikel 1, 7o bis 10o genannte
Wohnung in Miete nehmen.″;

2o in Punkt 2, Absatz 2 wird die Wortfolge ″Die Mietbeihilfe wird nur dann gewährt″ durch ″Für die Buchstaben
a., b. und c. wird die Mietbeihilfe nur dann gewährt″ ersetzt.

3o ein wie folgt verfasster Punkt 2obis wird eingefügt:
″2obis eine Umzugsbeihilfe den Mietern einer Wohnung, die einer Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes

gehört, und die auf Antrag der Wohnungsbaugesellschaft, es akzeptieren, aus einer von Letzterer verwalteten
unterbelegten Wohnung auszuziehen, um eine Wohnung derselben Gesellschaft oder einer anderen Wohnungsbauge-
sellschaft öffentlichen Dienstes, die im Verhältnis zu ihrer Haushaltszusammensetzung steht, in Miete zu nehmen.″;

4o ein wie folgt verfasster Punkt 2oter wird eingefügt:
″2oter eine Mietbeihilfe den Haushalten, die eine Wohnung, die einer Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen

Dienstes gehört, in Miete nehmen, und eine Wohnung verlassen, für die eine Entschädigung wegen Endes des
Mietvertrags geschuldet ist.″

Art. 22 - Es wird ein Artikel 22bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 22bis - Die Region gewährt den Haushalten in prekären Verhältnissen, die eine Wohnstätte, die keine
Wohnung ist, in einem Gebiet nach Artikel 44, § 2 schaffen oder verbessern, eine Beihilfe.

Die Regierung bestimmt die Mindestanforderungen in Sachen Bewohnbarkeit und Sicherheit, denen die
Wohnstätte genügen muss.

Die bezeichneten Beamten und Bediensteten der Verwaltung sind befugt, um diese Mindestanforderungen zu
prüfen und einen Untersuchungsbericht aufzustellen.″
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Art. 23 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 22ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 22ter - Die Region gewährt den Haushalten, die im Rahmen der Sanierung oder Neugestaltung einer

Wohnung, die eine minimale Energieeffizienz, die von der Regierung festgelegt wird, nicht erreicht, Arbeiten zur
Verbesserung dieser Effizienz durchführen, eine Beihilfe. Die Regierung bestimmt die Modalitäten für die Gewährung
dieser Beihilfe.″

Art. 24 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 22quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 22quater - Die Region gewährt den Haushalten eine Beihilfe, um ihre Wohnung anpassbar oder zugänglich

zu machen. Die Regierung bestimmt die Modalitäten für die Gewährung dieser Beihilfe.″.
Art. 25 - In Artikel 23 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 20. April 2009 abgeänderten

Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in § 1 wird Punkt 4 durch folgende Bestimmung ersetzt:
″4o einer Ausfallbürgschaft für die Tilgung
- der Hypothekendarlehen, die unter den von der Regierung festgelegten Umständen und Bedingungen durch ein

in dem Gesetz vom 4. August 1992 über den Hypothekarkredit erwähntes Hypothekenunternehmen bewilligt werden;
- der Darlehen, die vom Fonds zur Senkung der Gesamtenergiekosten gewährt werden;
- der Darlehen für Energieeinsparungen, die nach von der Regierung festgelegten Bedingungen gewährt werden.″;
2o es wird ein § 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″§ 3. Innerhalb der Grenzen der verfügbaren Haushaltsmittel ist die Wallonische Regierung ermächtigt, für die von

dem Fonds zur Senkung der Gesamtenergiekosten gewährten Darlehen eine Bonifikation zu gewähren, um den
Zinssatz dieser Darlehen auf 0% zurückzubringen.″

Art. 26 - Die Überschrift von Abschnitt 3 von Kapitel 2 von Titel II desselben Gesetzbuches wird durch folgenden
Wortlaut ersetzt:

″Dauer, Gewährungsbedingungen und Berechnung der Beihilfen″.
Art. 27 - In Artikel 24, § 1 desselben Gesetzbuches wird die Wortfolge ″die Dauer,″ zwischen ″legt″ und ″das

Verfahren″ eingefügt.
Art. 28 - In Artikel 26, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 14. Dezember 2000 und

abgeändert durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die Wortfolge ″innerhalb zehn Tagen″ durch ″innerhalb fünfzehn
Tagen″ ersetzt.

Art. 29 - In Artikel 29, § 1, Absatzen 1, 2 und 3, und § 3 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom
15. Mai 2003, wird ″Sozial- oder Durchschnittswohnungen″ durch ″Sozialwohnungen″ ersetzt.

Art. 30 - In Artikel 31, § 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und 20. Juli 2005
abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in Absatz 1 wird die Wortfolge ″wenn diese juristische Person bzw. Einrichtung eine verbesserungsfähige
Wohnung saniert oder ein Gebäude umgestaltet, um dort eine Übergangswohnung zu schaffen″ durch ″wenn diese
juristische Person bzw. Einrichtung eine Übergangswohnung schafft″ ersetzt;

2o in Absatz 2 wird die Wortfolge ″sanierten oder umgestalteten Wohnung″ durch ″geschaffenen Wohnung″ ersetzt.
Art. 31 - In Artikel 32, § 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und 20. Juli 2005

abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 wird die Wortfolge ″wenn diese juristische Person bzw. Einrichtung eine verbesserungsfähige

Wohnung saniert oder ein Gebäude umgestaltet, um dort eine Eingliederungswohnung zu schaffen″ durch ″wenn diese
juristische Person bzw. Einrichtung eine Eingliederungsswohnung schafft″ ersetzt;

2o in Absatz 2 wird die Wortfolge ″sanierten oder umgestalteten Wohnung″ durch ″geschaffenen Wohnung″ ersetzt.
Art. 32 - In Artikel 37, § 2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die

Wortfolge ″oder des Einnehmers des Registrierungsamtes, in dessen örtlichem Zuständigkeitsbereich das Immobili-
engut gelegen ist″ durch folgende Wortfolge ersetzt: ″, des Einnehmers des Registrierungsamtes, in dessen örtlichem
Zuständigkeitsbereich das Immobiliengut gelegen ist, eines Notars, eines in dem Verzeichnis des föderalen Rats der
Landmesser-Gutachter eingetragenen Landmesser-Gutachters oder eines im Verzeichnis der Architektenkammer
eingetragenen Architekten.″.

Art. 33 - In Titel II, Kapitel III, Abschnitt 1, Unterabschnitt 2 desselben Gesetzbuches wird ein Artikel 38bis mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 38bis - Innerhalb der Grenzen der verfügbaren Haushaltsmittel ist die Wallonische Regierung ermächtigt, für
die von dem Fonds zur Senkung der Gesamtenergiekosten den juristischen Personen, die keine öffentlichen
Wohnungsbaugesellschaften sind, gewährten Darlehen eine Bonifikation zu gewähren, um den Zinssatz dieser
Darlehen auf 0% zurückzubringen.″

Art. 34 - In Artikel 39, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die
Wortfolge ″innerhalb zehn Werktagen″ durch ″innerhalb fünfzehn Tagen″ ersetzt.

Art. 35 - In Artikel 44 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und 22. Juli 2010
abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in § 1, Absatz 1 wird ″Durchschnitts-″ abgeschafft;
2o in § 2 wird die Wortfolge ″wenn das Grundstück dazu bestimmt ist, bewegliche Wohnwagen von Landfahrern

aufzunehmen″ durch Folgendes ersetzt: ″wenn das Grundstück:
- in von der Regierung bestimmten Gebieten für das ″ständige Wohnen″ gelegen ist;
- in von der Regierung bestimmten Gebieten, die von Wohnstätten benutzt werden, die keine Wohnungen sind,

gelegen ist;
- dazu bestimmt ist, bewegliche Wohnwagen von Landfahrern aufzunehmen.″.
Art. 36 - Artikel 45 desselben Gesetzbuches wird durch einen Punkt 7o mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″7o Wiederinstandsetzung eines bebauten Grundstücks, hauptsächlich um dort Wohnungen zu sanieren oder zu

schaffen.″.
Art. 37 - In Artikel 47, 1o desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Mai 2003 abgeänderten

Fassung, wird ″Durchschnitts-″ gestrichen.
Art. 38 - In Artikel 51, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die

Wortfolge ″innerhalb zehn Werktagen″ durch ″innerhalb fünfzehn Tagen″ ersetzt.
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Art. 39 - In Artikel 56, § 1 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 wird die Wortfolge ″wenn diese zwecks der Schaffung einer Übergangswohnung ein

verbesserungsfähiges Gebäude saniert oder umgestaltet″ durch ″wenn diese eine Übergangswohnung schafft″ ersetzt.
2o in Absatz 2 wird die Wortfolge ″sanierten oder umgestalteten ″ durch ″geschaffenen ″ ersetzt.
Art. 40 - In Artikel 57, § 1 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 wird die Wortfolge ″wenn diese ein verbesserungsfähiges Gebäude saniert oder umgestaltet, um in

diesem Gebäude eine Eingliederungswohnung zu schaffen″ durch ″wenn diese eine Eingliederungswohnung schafft″
ersetzt;

2o in Absatz 2 wird die Wortfolge ″sanierten oder umgestalteten″ durch ″geschaffenen″ ersetzt.
Art. 41 - Artikel 58 desselben Gesetzbuches wird aufgehoben.
Art. 42 - In Artikel 61, Absatz 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Juli 2003 abgeänderten

Fassung, wird die Nr. 8o durch Folgendes ersetzt:
″8o die Dauer der Zweckbestimmung der Wohnung sowie die Aufrechterhaltung dieser Zweckbestimmung bei

einer Eigentumsübertragung;″.
Art. 43 - In Artikel 62, § 2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die

Wortfolge ″oder des Einnehmers des Registrierungsamtes, in dessen örtlichem Zuständigkeitsbereich das Immobi-
liengut gelegen ist″ durch folgende Wortfolge ersetzt: ″des Einnehmers des Registrierungsamtes, in dessen örtlichem
Zuständigkeitsbereich das Immobiliengut gelegen ist, eines Notars, eines in dem Verzeichnis des föderalen Rats der
Landmesser-Gutachter eingetragenen Landmesser-Gutachters oder eines im Verzeichnis der Architektenkammer
eingetragenen Architekten.″

Art. 44 - In Titel II, Kapitel IV, Abschnitt 1, Unterabschnitt 2 desselben Gesetzbuches wird ein Artikel 63bis mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 63bis - Innerhalb der Grenzen der verfügbaren Haushaltsmittel ist die Wallonische Regierung ermächtigt, für
die von dem Fonds zur Senkung der Gesamtenergiekosten gewährten Darlehen eine Bonifikation zu gewähren, um den
Zinssatz dieser Darlehen auf 0% zurückzubringen.″

Art. 45 - In Artikel 64, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die
Wortfolge ″innerhalb zehn Werktagen″ durch ″innerhalb fünfzehn Tagen″ ersetzt.

Art. 46 - In Artikel 69, § 1, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 22. Juli 2010
abgeänderten Fassung, wird das Wort ″Durchschnitts-″ gestrichen.

Art. 47 - Artikel 70 desselben Gesetzbuches wird durch einen Punkt 7o mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″7o Wiederinstandsetzung eines bebauten Grundstücks, hauptsächlich um dort Wohnungen zu sanieren oder zu

schaffen.″
Art. 48 - In Artikel 72, 1o desselben Gesetzbuches wird das Wort ″Durchschnitts-″ aufgehoben.
Art. 49 - In Artikel 76, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die

Wortfolge ″innerhalb zehn Werktagen″ durch ″innerhalb fünfzehn Tagen″ ersetzt.
Art. 50 - In demselben Gesetzbuch wird die Überschrift von Titel II, Kapitel V durch Folgendes ersetzt:
″Kapitel V - Sonderbestimmungen betreffend die Wohnkerne und bestimmte spezifische Gebiete″.
Art. 51 - Artikel 79 desselben Gesetzbuches wird durch Folgendes ersetzt:
″Art. 79 - § 1. Die Regierung gewährt spezifische Beihilfen oder passt die Beihilfen vorliegenden Gesetzbuches an,

zugunsten:
1o der Wohnkerne im Sinne von Artikel 1, 2o;
2o der Umkreise, die in der für städtebauliche Schutzgebiete gewisser Gemeinden geltenden allgemeinen

Bauordnung erwähnt sind;
3o von Gebieten, die von der Regierung bestimmt werden; es handelt sich hierbei um zwei Arten von Gebieten:
a. Gebiete mit Baudruck, die den Gemeinden entsprechen, in denen der Durchschnittspreis der gewöhnlichen

Wohnhäuser den auf dem regionalen Gebiet gerechneten Durchschnittspreis gleicher Häuser um einen von der
Regierung zu bestimmenden Prozentsatz überschreitet;

b. neu zu belebende Wohngebiete, die den Gemeindegebieten entsprechen, die den Kriterien für die städtischen
Freizonen, so wie sie durch den Buchstaben a) oder den Buchstaben b) von Artikel 38, § 3 des Programmdekrets vom
23. Februar 2006 über die vorrangigen Maßnahmen für die wallonische Zukunft bestimmt sind, oder den von der
Regierung bestimmten Kriterien betreffend die Wohndichte und -qualität genügen.″

Art. 52 - In Artikel 88 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o § 1, 4o wird aufgehoben;
2o § 1 wird mit den Punkten 8o und 9o mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″8o die Einführung und Führung des Katasters der von den Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes

verwalteten Wohnungen im Sinne von Artikel 1, 37o, nach von der Regierung festgelegten Modalitäten zu
gewährleisten;

9o die Zertifizierung der Energieeffizienz der von den Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes
verwalteten Gebäude vorzunehmen, wenn diese Zertifizierung kraft der einschlägigen Gesetzgebung verlangt wird.″;

3o § 2 wird durch einen Punkt 7o mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″7o sicherzugehen, dass jeder Person, die anschließend an ein durch den Bürgermeister oder die Regierung

verkündetes Wohnverbot, von einer Wohnung ausgewiesen wird, nach dem Verfahren und innerhalb der Begrenzun-
gen von Artikel 7, Abs. 8 bis 14, ein Vorschlag für eine Ersatzwohnung gemacht wird.″

Art. 53 - In Artikel 96, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 5. Mai 2003 abgeänderten
Fassung, wird die Wortfolge ″Anleihen mit der Bürgschaft der Region″ durch ″Anleihen, die ggf. mit einer Bürgschaft
der Region ausgestattet werden können,″ ersetzt.

Art. 54 - In Artikel 106 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und
23. November 2006 abgeänderten Fassung, wird die Wortfolge ″eines Mitglieds eines Gemeindekollegiums,″ zwischen
″mit dem Amt″ und ″eines Verwalters der Gesellschaft oder einer Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes″
eingefügt.

Art. 55 - In Artikel 107.2, Abs. 5 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die
Wortfolge ″einem Vertreter der VoE Vereinigung für Sozialwohnungen″ gestrichen.
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Art. 56 - In Artikel 113, 2o desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003, 20. Juli 2005 und
30. April 2009 abgeänderten Fassung, wird die Wortfolge ″der Abteilung Finanzverwaltung des Generalsekretariats des
Ministeriums der Wallonischen Region″ durch ″der Abteilung Finanzverwaltung der ressortübergreifenden General-
direktion Haushalt, Logistik und Informations- und Kommunikationstechnologie des Öffentlichen Dienstes der
Wallonie″ ersetzt.″

Art. 57 - In Artikel 131 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und 20. Juli 2005
abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in Punkt 1o wird die Wortfolge ″angepassten Wohnungen″ durch ″angepassten oder anpassbaren Wohnungen″
und wird ″von Durchschnittswohnungen″ gestrichen;

2o In Punkt 2obis wird die Wortfolge ″, einschließlich des Entwurfs, der Montage und des Follow-up von
Immobilienprojekten,″ zwischen ″Jegliches Immobiliengeschäft″ und ″und jegliche Maßnahme″ eingefügt;

3o die Punkte 1obis, 8obis, 10obis und 10ter mit folgendem Wortlaut werden eingefügt:
″1obis der Empfang der Mieter bei ihrer Aufnahme in einer Sozial-, angepassten oder anpassbaren, Eingliederungs-

oder Übergangswohnung, nach von der Regierung bestimmten Modalitäten;″;
″8obis der Entwurf, die Montage und das Follow-up von Immobilienprojekten, bei denen Wohnungen ganz oder

teilweise geschaffen werden, für andere öffentliche Träger;″;
″10obis die Einführung und Führung des Katasters der von den Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes

verwalteten Wohnungen im Sinne von Artikel 1, 37o, nach von der Regierung festgelegten Modalitäten;″;
10oter die Information der Mitglieder des beratenden Ausschusses der Mieter und Eigentümer, die für die

Ausübung seiner Befugnisse notwendig ist.″.
Art. 58 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 131bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 131bis - Die Gesellschaft muss einen Sozialreferenten anstellen, der damit beauftragt ist, die Verbindung mit

den lokalen sozialen Akteuren herzustellen, um den Mietern von Sozial-, angepassten oder anpassbaren, Eingliederungs-
und Übergangswohnungen eine soziale Betreuung anzubieten, wobei insbesondere dafür gesorgt wird, dass die
Personen, die von den verschiedenen Unterkunftsmöglichkeiten auf eine betreute Sozialwohnung übergehen, ständig
betreut werden.

Die Regierung bestimmt die Bedingungen für die Anstellung des Sozialreferenten sowie die Modalitäten für die
Vernetzung der sozialen Betreuung.

Die Regierung bezuschusst die Entlohnung des Sozialreferenten unter von ihr bestimmten Bedingungen.″
Art. 59 - In Artikel 132, Absatz 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 20. Juli 2005

abgeänderten Fassung, wird die Wortfolge ″zur Verfügung eines Haushalts stellt, der Sozialhilfe bezieht″ ″durch ″zur
Verfügung eines Haushalts in prekären Verhältnissen stellt″ ersetzt.

Art. 60 - In Artikel 133 desselben Gesetzbuches wird § 2 durch Folgendes ersetzt:
″§ 2. Die Gesellschaft kann mit anderen Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes, einer öffentlichen

Behörde oder Einrichtungen mit sozialem Zweck Vereinbarungen bezüglich der Verwirklichung ihres Gesellschafts-
zwecks abschließen, einschließlich solcher, die Dienstleistungszentren und Arbeiterregien einführen. Die Regierung
bestimmt die Dauer dieser Vereinbarungen, den Umfang der ausgeübten Aufgaben sowie die Modalitäten betreffend
die Arbeitsverträge.″

Art. 61 - In Artikel 138, § 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und
23 November 2006 abgeänderten Fassung, wird Abs. 1 durch Folgendes ersetzt:

″Außer in den von der Regierung bestimmten Fällen ist die Beteiligung der Region am Kapital einer Gesellschaft
auf ein Viertel begrenzt.″

Art. 62 - In Artikel 146, Abs. 2 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Mai 2003 abgeänderten
Fassung, wird die Wortfolge:

″Beim Ableben oder Rücktritt des Kommissars wird die Region, bis die Regierung einen neuen Kommissar
bezeichnet hat, durch den in Artikel 148, Absatz 1 erwähnten, von der Regierung bezeichneten Verwalter vertreten. Das
gleiche gilt bei durch höhere Gewalt begründeter Abwesenheit des Kommissars, mit der Zustimmung der ″Société
wallonne du Logement″ und vorbehaltlich einer schriftlichen Vollmacht, die dem Verwalter vom vorerwähnten
Kommissar erteilt wird.″ durch Folgendes ersetzt:

″Beim Ableben oder Rücktritt des Kommissars wird die Region, bis die Regierung einen neuen Kommissar
bezeichnet hat, durch einen von der Regierung in einer anderen Gesellschaft bezeichneten Verwalter vertreten. Dies gilt
auch bei Abwesenheit, die durch höhere Gewalt begründet wird, mit der Zustimmung der ″Société wallonne du
Logement″ und unter der Voraussetzung, dass eine schriftliche Vollmacht, die vom Kommissar der betreffenden
Gesellschaft dem ihn ersetzenden Kommissar erteilt wird, vorliegt.″

Art. 63 - In Artikel 148, § 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006, werden
folgende Abänderungen vorgenommen:

1o Absatz 1 wird durch das Folgende ersetzt:
″Der Verwaltungsrat besteht aus einem von der Regierung bezeichneten Verwalter, der die Wallonische Region

vertritt, aus von der Generalversammlung der Gesellschaft bezeichneten Verwaltern und aus zwei Verwaltern, die den
beratenden Ausschuss der Mieter und Eigentümer vertreten, wenn ein solcher Ausschuss gegründet worden ist. Unter
den von der Generalversammlung bezeichneten Verwaltern, können zwei Verwalter Anteile als Privatperson besitzen.″;

2o zwei Absätze mit folgendem Wortlaut werden zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:
″Wenn in von der Regierung in Anwendung von Artikel 138, § 1, Absatz 1, bestimmten Fällen, die Beteiligung der

Region am Kapitel der Gesellschaft ein Viertel übertrifft, besteht der Verwaltungsrat aus zwei Verwaltern, die die
Wallonische Region vertreten.

Die Mitglieder des Verwaltungsrats, die den beratenden Ausschuss der Mieter und Eigentümer vertreten, werden
von der Regierung benannt, auf der Grundlage einer Liste von Kandidaten, die vom beratenden Ausschuss der Mieter
und Eigentümer binnen drei Monaten nach der Bildung dieses Ausschusses vorgelegt wird. Die Dauer ihres Mandats
entspricht derjenigen des Mandats der Mitglieder des beratenden Ausschusses der Mieter und Eigentümer, zuzüglich
drei Monaten.″;

3o in Absatz 2, der nun Absatz 4 wird, Nr. 1o, wird die Wortfolge ″innerhalb des Jahres seiner Bezeichnung″ durch
″innerhalb des Jahres seiner ersten Bezeichnung″ ersetzt;
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4o in Absatz 3, der nun Absatz 5 wird, wird die Wortfolge ″ohne jedoch neunzehn überschreiten zu dürfen″ durch
″ohne jedoch zwanzig, oder einundzwanzig in den von der Regierung in Anwendung von Art. 138, § 1, Absatz 1
bestimmten Fällen, überschreiten zu dürfen″ ersetzt;

5o Absatz 4 wird aufgehoben;
6o in Absatz 5, der nun Absatz 6 wird, wird die Wortfolge ″In diesem Rahmen kann die Regierung″ durch ″Die

Regierung kann″ ersetzt;
7o Absatz 7, der nun Absatz 8 wird, wird durch das Folgende ersetzt: ″Die Vertreter der lokalen Behörden werden

jeweils verhältnismäßig entsprechend den Provinzialräten, verhältnismäßig entsprechend den Gemeinderäten, und
verhältnismäßig entsprechend den Sozialhilferäten gemäß Artikel 167 und 168 des Wahlgesetzbuches und kraft der
Satzungen der Gesellschaft bezeichnet.″;

8o ein Absatz 11 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt: ″Jede demokratische politische Fraktion, die über
mindestens einen gewählten Vertreter innerhalb einer der verbundenen Gemeinden und mindestens einen gewählten
Vertreter im Wallonischen Parlament verfügt, und die nach dem System der verhältnismäßigen Vertretung gemäß dem
oben stehenden Paragrafen nicht vertreten ist, hat Anspruch auf einen Sitz. Dieser zusätzliche Sitz gibt dem so
bezeichneten Verwalter in allen Fällen eine beschließende Stimme. In diesem Fall ist die in vorliegendem Paragrafen
genannte Grenze der Höchstanzahl Verwalter nicht anwendbar.″

Art. 64 - In dem durch das Dekret vom 30. März 2006 eingefügten Artikel 148, § 4 desselben Gesetzbuches wird
die Wortfolge ″Artikel 148, § 1, Absatz 2, 1o″ durch ″Artikel 148, § 1, Absatz 4, 1o″ ersetzt.

Art. 65 - In Artikel 149, 1o desselben Gesetzbuches wird der Absatz 1 durch den folgenden Satz ergänzt:
″Dieses Verbot betrifft nicht das kollektive Interesse, das sich aus der Eigenschaft als Bewohner einer Wohnung

einer Gesellschaft ergibt, welche keinesfalls die Teilnahme an der Beratung verhindert.″
Art. 66 - In Artikel 150, Absatz 3 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006, und

abgeändert durch das Dekret vom 23. November 2006 wird der Satz ″Der Ausschuss für die Zuteilung der Wohnungen
kann sich aus dem Verwaltungsrat nicht angehörenden Mitgliedern zusammensetzen, die vom Verwaltungsrat benannt
werden.″ durch folgenden Satz ersetzt: ″Der Ausschuss für die Zuteilung der Wohnungen setzt sich ebenfalls aus zwei
Sozialarbeitern zusammen, die von öffentlichen Behörden oder Vereinigungen stammen. Diese Sozialarbeiter dürfen
keine Behörden bzw. Vereinigungen vertreten, die von der Gesellschaft abhängen. Der Ausschuss kann sich ebenfalls
aus anderen, dem Verwaltungsrat nicht angehörenden Mitgliedern zusammensetzen, die von Letzterem benannt
werden.″

Art. 67 - In Artikel 152 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 30. März 2006 abgeänderten
Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o es wird ein § 1bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″§ 1bis. Das Mandat der regionalen Verwalter ist auf fünf Jahre begrenzt, und kann erneuert werden.″;
2o in § 2 wird die Wortfolge ″den Verwalter, den″ durch ″den oder die Verwalter, die″, ’dieser″ durch ″diese″ und

″abwesend ist″ durch ″abwesend sind″ ersetzt und wird die Wortfolge ″Artikel 148, § 1, Absatz 2, 1o″ durch ″Artikel 148,
§ 1, Absatz 4, 1o″ ersetzt.

Art. 68 - Artikel 152quater desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006 und abgeändert
durch das Dekret vom 23. November 2006, wird durch Folgendes ersetzt:

″Innerhalb von sechs Monaten nach der Erneuerung der Verwaltungsräte der Gesellschaften organisiert die
Gesellschaft für die Verwalter einen Ausbildungszyklus, dessen Inhalt von der Regierung auf Vorschlag der
Gesellschaft bestimmt wird.

Die Verwalter müssen jedes Jahr die Teilnahme an einer Weiterbildung in für die Ausübung ihres Amtes nützlichen
Bereichen nachweisen. Die Regierung bestimmt die Modalitäten dieser Weiterbildung auf Vorschlag der Gesellschaft.

Innerhalb von sechs Monaten nach der Erneuerung ihres Verwaltungsrates gewährleisten die Gesellschaften eine
Information der Verwalter über die Gesellschaft, ihre finanzielle Lage, ihren Wohnungsbestand, die laufenden
Programme der Arbeiten und Renovationen und jegliches Element, das für eine gute Kenntnis des Wohnungsbestandes
der Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes nützlich ist.″

Art. 69 - In Artikel 154 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut zwischen die Absätzen 1 und 2 eingefügt:
″Die Mitglieder eines beratenden Ausschusses der Mieter und Eigentümer dürfen keine Verwandten oder

Verschwägerten bis zum zweiten Grad einschließlich sein, nicht miteinander verheiratet sein oder keine gesetzlich
zusammenwohnenden Partner sein. Falls Mitglieder eines beratenden Ausschusses der Mieter und Eigentümer
nachträglich heiraten oder gesetzlich zusammenwohnende Partner werden, so wird das Mandat des jüngeren
Mitglieds von Rechts wegen beendet.″.

Art. 70 - In Artikel 156 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o Der Absatz wird durch das Folgende ersetzt:
″Der beratende Ausschuss der Mieter und Eigentümer ist verpflichtet, sofort nach seiner Einsetzung ein Programm

der von ihm beabsichtigten Aktionen zu erstellen. Dieses Programm wird der Gesellschaft zugesandt. Zwecks der
Umsetzung dieser Aktionen, wird der Ausschuss gemäß den von der Regierung festgelegten Bestimmungen an der
Verwaltung und an den Tätigkeiten der Wohnviertelregie beteiligt. Er informiert die Mieter und die Eigentümer über
seine Tätigkeiten und über die von ihm abgegebenen Gutachten.″;

2o ein Absatz 2 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″Der beratende Ausschuss der Mieter und Eigentümer wird durch die Gesellschaft über die Ankunft neuer Mieter

in der Sozial-, angepassten oder anpassbaren, Eingliederungs- oder Übergangswohnung informiert, damit er ihren
Empfang nach von der Regierung bestimmten Modalitäten vornehmen kann.″

Art. 71 - Artikel 157 desselben Gesetzbuches wird durch Folgendes ersetzt:
″Art. 157 - Die Gesellschaft übernimmt die Funktionskosten des beratenden Ausschusses der Mieter und

Eigentümer unter den von der Regierung festgelegten Bedingungen auf Vorschlag der ″Société wallonne du
Logement″.″

Art. 72 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 158quater mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 158quater - Jeder geschäftsführende Direktor muss jedes Jahr die Teilnahme an einer Weiterbildung in für die

Ausübung seines Amtes nützlichen Bereichen nachweisen. Die Regierung bestimmt die Modalitäten dieser
Weiterbildung und ihrer Kontrolle durch die ″Société wallonne du Logement″.″
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Art. 73 - In den Unterabschnitt 7 desselben Gesetzbuches wird ein Artikel 158quinquies mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 158quinquies - Der Sozialreferent nach Artikel 1, 11ter, ist verpflichtet, an einer Ausbildung teilzunehmen,
deren Inhalt und Modalitäten von der Regierung auf Vorschlag der ″Société wallonne du Logement″ bestimmt werden.
Die ″Société wallonne du Logement″ wird mit der Koordinierung des Erfahrungsaustauschs der Sozialreferenten
beauftragt.″.

Art. 74 - Artikel 164 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Mai 2003 abgeänderten Fassung,
wird durch Folgendes ersetzt:

″Art. 164 - § 1. Die Beschlüsse betreffend die Durchführungsbedingungen in Zusammenhang mit Liefer- und
Dienstleistungsaufträgen, deren Betrag denjenigen übertrifft, der in Anwendung von Artikel 17, § 2, 2, Buchstabe a des
Gesetzes vom 24. Dezember 1993 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge
festgelegt wird, unterliegen der Genehmigung der ″Société wallonne du Logement″.

Die ″Société wallonne du Logement″ kann jeden Beschluss der Gesellschaft bezüglich der Vergabe des oben
genannten Auftrags aussetzen oder für nichtig erklären.

Die ″Société wallonne du Logement″ trifft ihre Entscheidung binnen 30 Tagen nach dem Eingang des Beschlusses
und seiner Belege. Wenn die ″Société″ innerhalb der Frist keine Entscheidung getroffen hat, ist der Beschluss
rechtskräftig.

§ 2. Die ″Société wallonne du Logement″ kann jeden Beschluss der Gesellschaft betreffend die Vergabe von
öffentlichen Liefer- und Dienstleistungsaufträgen, deren Betrag denjenigen, der in Anwendung von Artikel 17, § 2, 2,
Buchstabe a des Gesetzes vom 24. Dezember 1993 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und
Dienstleistungsaufträge festgelegt wird, nicht übertrifft, aussetzen oder für nichtig erklären.

Wenn die ″Société″ innerhalb von dreißig Tagen nach Eingang des Beschlusses und seiner Belege keine
Entscheidung getroffen hat, ist der Beschluss rechtskräftig.

§ 3. Die Beschlüsse der Gesellschaft betreffend die Durchführungsbedingungen der öffentlichen Bauaufträge, deren
Betrag denjenigen übertrifft, der in Anwendung von Artikel 17, § 2, 2o Buchstabe a des Gesetzes vom 24. Dezember 1993
über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge festgelegt wird, unterliegen der
Genehmigung der ″Société wallonne du Logement″.

Die ″Société wallonne du Logement″ kann jeden Beschluss der Gesellschaft bezüglich der Vergabe des oben
genannten Auftrags aussetzen oder für nichtig erklären.

Die ″Société wallonne du Logement″ trifft ihre Entscheidung binnen 30 Tagen nach dem Eingang des Beschlusses
und seiner Belege. Wenn die Gesellschaft innerhalb der Frist keine Entscheidung getroffen hat, ist der Beschluss
rechtskräftig.

§ 4. Die ″Société wallonne du Logement″ kann jeden Beschluss der Gesellschaft betreffend die Vergabe von
öffentlichen Bauaufträgen, deren Betrag denjenigen, der in Anwendung von Artikel 17, § 2, 2o Buchstabe a des Gesetzes
vom 24. Dezember 1993 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge festgelegt
wird, nicht übertrifft, aussetzen oder für nichtig erklären.

Wenn die ″Société″ innerhalb von dreißig Tagen nach Eingang des Beschlusses und seiner Belege keine
Entscheidung getroffen hat, ist der Beschluss rechtskräftig.

§ 5. Die in § 1 Absatz 2, § 2 Absatz 3, § 3 Absatz 3, und § 4 Absatz 2 genannten Fristen werden in den Monaten Juli,
August und Dezember um fünfzehn Tage verlängert. Die ″Société wallonne du Logement″ kann unter von der
Regierung festgelegten Bedingungen diese selben Fristen um fünfzehn Tage verlängern.

§ 6. Für die in Artikel 55 bis 59bis vorliegenden Gesetzbuches genannten Arbeiten unterbreitet die Gesellschaft
unter von der Regierung bestimmten Bedingungen den urbanistischen und architektonischen Vorentwurf betreffend
das Konzept der zu schaffenden, zu sanierenden, umzugestaltenden, zu verbessernden oder zu erhaltenden
Wohnungen, Gebäude und Ausrüstungen zur Genehmigung.

Wenn die ″Société″ innerhalb von dreißig Tagen nach Eingang der Akte und ihrer Belege keine Entscheidung
getroffen hat, ist der Beschluss rechtskräftig.

§ 7. Der Verwaltungsrat der ″Société wallonne du Logement″ kann durch einen begründeten Beschluss, je nach
dem Umfang des Auftragsgegenstands und dem Ergebnis des innerhalb der Gesellschaft organisierten Audits, die
Beschlüsse der Gesellschaft über die Wahl des Vergabeverfahrens, die Festlegung der Bedingungen und die
Zuschlagserteilung zusätzlichen Gutachten unterwerfen, unter Einhaltung der von der Regierung bestimmten
Bedingungen.″

Art. 75 - In dem durch das Dekret vom 30. März 2006 eingefügten Artikel 165bis § 3 desselben Gesetzbuches wird
die Wortfolge ″auf ihren Antrag hin″ zwischen ″Die Gesellschaft wird″ und ″je nach Fall″ eingefügt.

Art. 76 - Artikel 165bis desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006, wird außer Kraft
gesetzt.

Art. 77 - In Artikel 168, § 1 und § 2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 23. November 2006,
wird die Wortfolge ″von vier vollen Tagen″ durch ″von vier Werktagen″ ersetzt.

Art. 78 - In Artikel 174bis desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006, wird ein Absatz
mit folgendem Wortlaut zwischen Abs. 1 und Abs. 2 eingefügt:

″Der Ausschuss wird ebenfalls damit beauftragt, die Durchführung des Verwaltungsplans nach Artikel 170
innerhalb der Gesellschaften, in denen die Region mehr als ein Viertel des Kapitals besitzt, zu überwachen.″

Art. 79 - In Artikel 175.2 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in § 1 wird eine Nr. 3obis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″3obis Aufgaben als Immobilienvermittler zu erfüllen″;
2o in § 3, 1o wird ein Absatz 4 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″In Abweichung von Absatz 1 kann die Gesellschaft zwecks der Finanzierung von Darlehen für Energieeinspa-

rungen mit der Zustimmung der Regierung nicht von der Region verbürgte Darlehen auf dem Kapitelmarkt
aufnehmen.″

Art. 80 - In Artikel 175.3, Absatz 1, 3o desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 5. Mai 2003
abgeänderten Fassung, wird die Wortfolge ″Ertrag der durch die Wallonische Region garantierten Anleihen″ durch
″Ertrag der ggf. durch die Wallonische Region garantierten Anleihen″ ersetzt.

Art. 81 - In Artikel 175.9, § 2 desselben Gesetzbuches wird die Wortfolge ″als Mitglied eines Gemeindekollegiums,″
zwischen ″mit dem Amt″ und ″als Verwalter der Gesellschaft″ eingefügt.

15132 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 82 - In Artikel 176.1 desselben Gesetzbuches wird der § 4 durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Das Mandat der regionalen Verwalter ist auf fünf Jahre begrenzt, und kann erneuert werden.″.
Art. 83 - In Artikel 179, Absatz 1, 1o desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003 und

23. November 2006 abgeänderten Fassung, wird die Wortfolge ″oder Darlehen für Energieeinsparungen″ zwischen
″durch die Erteilung von sozialen Hypothekendarlehen″ und ″eine erste″ eingefügt.

Art. 84 - In Artikel 183, § 1 desselben Gesetzbuches, in seiner durch das Dekret vom 15. Mai 2003 abgeänderten
Fassung, wird ein Absatz 3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″In Abweichung von Absatz 1 kann der Fonds zwecks der Finanzierung von Darlehen für Energieeinsparungen
mit der Zustimmung der Regierung nicht von der Region verbürgte Darlehen auf dem Kapitelmarkt aufnehmen.″

Art. 85 - In Artikel 184bis, Abs. 5 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die
Wortfolge ″Vereinigung für Sozialwohnungen VoE″ durch ″Union des Villes et Communes de Wallonie″ (Vereinigung
der Städte und Gemeinden der Wallonie) und wird die Wortfolge ″Ministeriums der Wallonischen Region″ durch
″Öffentlichen Dienstes der Wallonie″ ersetzt.

Art. 86 - In demselben Gesetzbuch wird die Überschrift von Titel III, Kapitel V durch Folgendes ersetzt:
″Die Gemeinden″.
Art. 87 - In Artikel 187 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o in § 1 wird die Wortfolge ″bestimmen die lokalen Behörden binnen sechs Monaten nach der Erneuerung ihrer

jeweiligen Räte die Ziele und die Grundsätze der hinsichtlich der Durchführung des Rechts auf eine angemessene
Wohnung zu führenden Handlungen.″ durch ″erarbeiten die Gemeinden binnen neun Monaten nach der Erneuerung
ihrer jeweiligen Räte eine Erklärung zur Wohnungspolitik, in der die Ziele und die Grundsätze der hinsichtlich der
Durchführung des Rechts auf eine angemessene Wohnung zu führenden Handlungen bestimmt werden.″ ersetzt;

2o in § 2 wird die Wortfolge ″Die lokale Behörden″ durch ″Die Gemeinden″ und wird die Wortfolge
″gleichgestellten Sozialwohnungen, Eingliederungswohnungen, Übergangs- und Durchschnittswohnungen″ durch
″gleichgestellten Sozialwohnungen, Eingliederungswohnungen und Übergangswohnungen″ ersetzt.

Art. 88 - In Artikel 188 desselben Gesetzbuches, in seiner durch die Dekrete vom 15. Mai 2003, 20. Juli 2005 und
1. Juni 2006 abgeänderten Fassung, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o in § 1, Absatz 1 wird der Satz ″Jede Gemeinde erarbeitet ein zweijähriges Aktionsprogramm in Sachen
Wohnungswesen″ durch folgenden Satz ersetzt: ″Auf der Grundlage der Erklärung zur Wohnungspolitik und unter
Einhaltung der regionalen Leitlinien erarbeitet jede Gemeinde ein dreijähriges Aktionsprogramm in Sachen
Wohnungswesen.″;

2o in § 2, Absatz 1 wird die Wortfolge ″, die Modalitäten, um sie zu erreichen,″ zwischen ″die zu erreichenden
Ziele″ und ″und die bei der Ausarbeitung des Programms zu berücksichtigenden Kriterien″ eingefügt.

3o § 2, Absatz 1 wird durch folgende Satz ergänzt: ″Die Gemeinde, die die Ziele nicht erreicht, und eine minimale
Anzahl Wohnungen, wie sie von der Regierung aufgrund des Prozentsatzes von öffentlichen und bezuschussten
Wohnungen und der Anzahl Haushalte in ihrem Gebiet bestimmt wird, nicht schafft, wird finanziell bestraft.″;

4o in § 2 werden die Absätze 2, 3 und 4 durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ersetzt:
″Wenn ein Gemeinderat innerhalb der von der Regierung festgelegten Frist über ein Programm nicht beraten hat,

wird die Gemeinde finanziell bestraft, wenn sie die von der Regierung bestimmten Ziele nicht erreicht hat.
Die Regierung bestimmt die Höhe der in Absatzen 1 und 2 genannten Strafen.″.
Art. 89 - In Artikel 190 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 20. Juli 2005, wird:
1o § 3 durch das Folgende ergänzt: ″, oder den für diese Maßnahme vorbehaltenen Betrag einer anderen

Maßnahme oder einem anderen Vermittler zuweisen, und den Immobilienvermittler bestrafen, wenn kein von seinem
Willen unabhängiges Ereignis in Betracht gezogen werden kann.″;

2o § 4 wird durch Folgendes ersetzt: ″Die Regierung legt die Modalitäten für die Anwendung der Paragraphen 2
und 3 sowie die einzuhaltende Frist und das zu beachtende Verfahren fest.″.

Art. 90 - In Artikel 194 desselben Gesetzbuches werden folgende Abänderungen vorgenommen:
1o Absatz 1 wird durch das Folgende ersetzt:
″Die Vertreter der lokalen Behörden werden innerhalb der Verwaltungsorgane der Agentur für soziale Wohnungen

jeweils entsprechend den Provinzial-, den Gemeinde- und den Sozialhilferäten gemäß Artikel 167 und 168 des
Wahlgesetzbuches verhältnismäßig bezeichnet. Für die Errechnung dieser Proportionalvertretung werden die
individuellen freiwilligen Listenverbindungs- und Listengruppierungserklärungen berücksichtigt.″;

2o er wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Wenn eine Gemeinde oder eine Provinz im Laufe der Legislaturperiode einer Agentur für soziale Wohnungen

beitritt, muss die Berechnung der Vertretung der lokalen Behörden nach den in Absatzen 1 und 2 vorgesehenen
Modalitäten binnen sechs Monaten nach diesem neuen Beitritt stattfinden.

Unter den Mitgliedern des Verwaltungsrats der Agentur für soziale Wohnungen sind zwei Vertreter der
Eigentümer und Mieter gemäß den von der Regierung festgesetzten Modalitäten.″

Art. 91 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Titel IIIbis mit folgender Überschrift eingefügt: ″Das Audit der lokalen
Akteure des Wohnungswesens″.

Art. 92 - Es wird ein Artikel 200/1 mit folgendem Wortlaut in den durch Artikel 91 eingefügten Titel IIIbis
eingefügt:

″Art. 200/1 - § 1. Es wird innerhalb der ″Société wallonne du Logement″, der ″Société wallonne de Crédit social″
und des ″Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie″ jeweils ein Auditausschuss eingesetzt.

Diese Auditausschüsse werden damit beauftragt, der Direktion des Audits für das Wohnungswesen des
Öffentlichen Dienstes der Wallonie eine Programmplanung der Audits vorzuschlagen, die jeweils bei den Wohnungs-
baugesellschaften öffentlichen Dienstes, den Sozialkreditschaltern oder den Einrichtungen mit sozialem Zweck
durchzuführen sind, um sich der einwandfreien Durchführung ihrer Aufgaben zu vergewissern. Dieses Audit betrifft
die Bereiche Organisation, Verwaltung, Technik und Finanzen und kann von der Regierung beantragt werden.

§ 2. Jeder Entwurf eines Auditberichts, der anschließend an einen Auditauftrag verfasst wird, ist Gegenstand einer
Beratung im Verwaltungsrat des betroffenen Operators. Die Beratung betrifft die von dem betreffenden Operator und
ggf. von dem Kommissar geäußerten Bemerkungen und die von dem betreffenden Operator zu treffenden
Maßnahmen.
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§ 3. Wenn der Auditauftrag eine Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes betrifft, wird der Entwurf des
Auditberichts jedem der Verwalter der Gesellschaft sowie dem Kommissar und dem geschäftsführenden Direktor
zugesandt.

Nach der Sitzung des Verwaltungsrats, im Laufe deren der Entwurf des Auditberichts dargestellt wurde, wird die
Gesellschaft, bevor der endgültige Auditbericht verfasst wird, von der Direktion des Audits für das Wohnungswesen
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie angehört. Falls Absatz 4 angewandt wird, wird die Gesellschaft auf ihren Antrag
hin von der Regierung angehört, bevor der endgültige Auditbericht verfasst wird.

Der bei der Gesellschaft bestimmte Kommissar kann bei der Direktion des Audits für das Wohnungswesen des
Öffentlichen Dienstes der Wallonie die Durchführung eines Auditauftrags beantragen. Die Direktion des Audits
unterbreitet diesen Antrag der Entscheidung des Auditausschusses der ″Société wallonne du Logement″.

Die Regierung kann der Direktion des Audits für das Wohnungswesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie die
Durchführung eines Auditauftrags bei einer Gesellschaft binnen einer von der Regierung bestimmten Frist
anvertrauen. Sie setzt die Gesellschaft unverzüglich davon in Kenntnis.

Der endgültige Auditbericht wird dem Auditausschuss der ″Société wallonne du Logement″ vorgelegt, und wird
anschließend dem Verwaltungsrat der ″Société wallonne du Logement″ mitgeteilt.

§ 4. Wenn der Auditauftrag einen Sozialkreditschalter betrifft, wird der Entwurf des Auditberichts jedem der
Verwalter des Sozialkreditschalters sowie dem Direktor zugesandt.

Nach der Sitzung des Verwaltungsrats, im Laufe deren der Entwurf des Auditberichts dargestellt wurde, wird der
Sozialkreditschalter, bevor der endgültige Auditbericht verfasst wird, von der Direktion des Audits für das
Wohnungswesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie angehört. Falls Absatz 3 angewandt wird, wird der
Sozialkreditschalter auf seinen Antrag hin von der Regierung angehört, bevor der endgültige Auditbericht verfasst
wird.

Die Regierung kann der Direktion des Audits für das Wohnungswesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie die
Durchführung eines Auditauftrags bei einem Sozialkreditschalter binnen einer von der Regierung bestimmten Frist
anvertrauen. Sie setzt den Sozialkreditschalter unverzüglich davon in Kenntnis.

Der endgültige Auditbericht wird dem Auditausschuss der ″Société wallonne de Crédit social″ vorgelegt, und wird
anschließend dem Verwaltungsrat der ″Société wallonne de Crédit social″ mitgeteilt.

§ 5. Wenn der Auditauftrag eine Einrichtung mit sozialem Zweck betrifft, wird der Entwurf des Auditberichts
jedem der Verwalter der Einrichtung sowie der für die Einrichtung verantwortlichen Person zugesandt.

Nach der Sitzung des Verwaltungsrats, im Laufe deren der Entwurf des Auditberichts dargestellt wurde, wird die
Einrichtung mit sozialem Zweck, bevor der endgültige Auditbericht verfasst wird, von der Direktion des Audits für das
Wohnungswesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie angehört. Falls Absatz 3 angewandt wird, wird die
Einrichtung mit sozialem Zweck auf ihren Antrag hin von der Regierung angehört, bevor der endgültige Auditbericht
verfasst wird.

Die Regierung kann der Direktion des Audits für das Wohnungswesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie die
Durchführung eines Auditauftrags bei einer Einrichtung mit sozialem Zweck binnen einer von der Regierung
bestimmten Frist anvertrauen. Sie setzt die Einrichtung sofort davon in Kenntnis.

Der endgültige Auditbericht wird dem Auditausschuss des ″Fonds du Logement des Familles nombreuses de
Wallonie″ vorgelegt, und wird anschließend dem Verwaltungsrat des ″Fonds du Logement des Familles nombreuses de
Wallonie″ mitgeteilt.

§ 6. Unbeschadet von Artikel 29 der Strafprozessordnung bildet die Verbreitung von Elementen, die in einem
Auditbericht enthalten sind, oder jede sonstige Nichtbeachtung der Verpflichtungen, die sich jeder Person auferlegen,
die bei der Ausübung ihres Amtes Kenntnis von einem Auditentwurf hat, eine grobe Nachlässigkeit.″

Art. 93 - In Artikel 200ter desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 30. März 2006, wird ein § 2bis
mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″§ 2bis. Der Beamte der Verwaltung, den die Regierung zu diesem Zweck bezeichnet, kann den Verwaltern der
Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes, die an keiner Weiterbildung im Sinne von Artikel 152quater
teilgenommen, eine administrative Geldbuße auferlegen.″.

Art. 94 - In Artikel 203 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Dekret vom 15. Mai 2003, wird die Wortfolge
″an die Entwicklung der Lebenshaltungskosten″ gestrichen.

Art. 95 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 205bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 205bis - Bedienstete der Direktion des Audits der ″Société wallonne du Logement″ können in den Öffentlichen

Dienst der Wallonie versetzt werden, nach von der Regierung festgesetzten Modalitäten und Bedingungen.″

KAPITEL III — Aufhebende, Übergangs- und Schlussbestimmungen
Art. 96 - Artikel 12 des Dekrets vom 30. April 2009 zur Festlegung von Bestimmungen in Sachen Wohnungswesen

und Energie wird aufgehoben.

Art. 97 - Artikel 7 des Dekrets vom 3. April 2009 zur Abänderung des Dekrets vom 10. März 1994 über die
Errichtung der Wallonischen Gesellschaft für die zusätzliche Finanzierung der Infrastrukturen und zur Festlegung von
Bestimmungen über die Gewährung der Bürgschaft der Region wird aufgehoben.

Art. 98 - Artikel 23 des Dekrets vom 15. Mai 2003 zur Abänderung des Wallonischen Wohngesetzbuches und
Artikel 174 des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, insoweit er darauf
abzielt, Artikel 14 des Gesetzbuches zu ersetzen und die Artikel 15 bis 20 und 22 des Gesetzbuches aufzuheben, wird
aufgehoben.

Art. 99 - Artikel 14 des Dekrets vom 20. Juli 2005 zur Abänderung des Wallonischen Wohngesetzbuches, insoweit
er darauf abzielt, Artikel 14 § 1, § 2, 1o und § 3 zu ersetzen, wird aufgehoben.

Art. 100 - In Abweichung von Artikeln 152 und 176.1 des Wallonischen Wohngesetzbuches gilt die Bezeichnung
der Verwalter, die die Wallonische Region bei dem Inkrafttreten vorliegenden Dekrets vertreten, für vier Jahre.

Art. 101 - Die durch die Artikel 3, 5o und 7o, 35, 1o, 37, 41, 46, 48, 57, 1o eingeführten Abänderungen sind weder
auf die Durchschittswohnungen, die am Datum des Inkrafttretens vorliegenden Dekrets bestehen, noch auf die zu
schaffenden Durchschnittswohnungen, für die der Bezuschussungsbeschluss vor dem Inkrafttreten vorliegenden
Dekrets gefasst wurde, anwendbar.

15134 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 102 - Die Generaldirektoren und der beigeordnete Generaldirektor nach Artikeln 106 und 175.9 des Dekrets
vom 29. Oktober 1998 zur Einführung des Wallonischen Wohngesetzbuches, die sich am Tag des Inkrafttretens
vorliegenden Dekrets in einer Situation befinden, die nicht mit den Bestimmungen des vorliegenden Dekrets vereinbar
ist, müssen dieser Situation vor dem 31. Dezember 2012 ein Ende setzen.

Art. 103 - Die Anzahl Verwalter innerhalb des Verwaltungsrats einer Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen
Dienstes, die als Privatperson Anteile besitzen, muss bei der zweiten Erneuerung dieses Verwaltungsrats auf zwei
begrenzt werden.

Art. 104 - Das vorliegende Dekret tritt an einem von der Regierung festgelegten Datum, dies spätestens am
1. Juli 2012, in Kraft, mit Ausnahme der Artikel 88 und 89, die am 1. Januar 2014 in Kraft treten.

Art. 105 - Die Artikel 53, 79, 2o, 80 und 84 treten am 1. Juni 2014 außer Kraft.
Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 9. Februar 2012
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Beschäftigung, Ausbildung und Sportwesen
A. ANTOINE

Der Minister für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien
J.-C. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN

Die Ministerin für Gesundheit, soziale Maßnahmen und Chancengleichheit
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

Note

(1) Sitzungsperiode 2011-2012
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 517 (2011-2012). Nrn. 1, 1bis bis 14.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 8. Februar 2012.
Diskussion.
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/201381]N. 2012 — 804
9 FEBRUARI 2012. — Decreet tot wijziging van de Waalse Huisvestingscode (1)

Het Waalse Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt:

HOOFDSTUK I. — Wijziging van het decreet van 29 oktober 1998 tot invoering van de Waalse Huisvestingscode

Artikel 1. Het opschrift van het decreet van 29 oktober 1998 tot invoering van de Waalse Huisvestingscode wordt
gewijzigd als volgt : Wetboek van de Huisvesting en het Duurzame Wonen.

Art. 2. Artikel 1 van hetzelfde decreet wordt aangevuld met de woorden ″en van duurzaam wonen″.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen van de Waalse Huisvestingscode
Art. 3. In artikel 1 van het Waalse Huisvestingscode, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 20 juli 2005,

worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o er wordt een 1obis ingevoegd, luidend als volgt : ″1obis duurzaam wonen : gezonde levensplaats, dicht bij

diensten en uitrustingen, die aan de materiële voorwaarden voldoet die nodig zijn voor, enerzijds, de aanpassing van
een woning door de bewoner, met name in termen van toegankelijkheid en aanpassingsvermogen en, anderzijds, het
beheer van de bewoningskostprijs door energie-efficiëntie en de gebruikte materialen;″;

2o in het tweede punt, worden de woorden ″groep van gebouwen die overeenkomstig een gewestplan of een
gemeentelijk plan van aanleg in een woongebied gelegen zijn en aan door de Regering gestelde dichtheidsnormen
inzake woningen en bewoners voldoen″ vervangen door de woorden ″grondgebieden betrokken bij de ontwikkeling
van de woning waarvan de omtrek door de Waalse Regering wordt bepaald;″;

3o in punt 7o, worden de woorden ″woning die met een subsidie van het Gewest gerenoveerd of geherstructureerd
is″ vervangen door de woorden ″woning die met een subsidie van het Gewest opgericht is″;

4o in punt 8o, worden de woorden ″woning die met een subsidie van het Gewest gerenoveerd of geherstructureerd
is″ vervangen door de woorden ″woning die met een subsidie van het Gewest opgericht is″;

5o in punt 9o, eerste lid, worden de woorden ″of gemiddeld″ ingevoegd tussen de woorden ″een bescheiden″ en
het woord ″inkomen″;

6o in punt 9o, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden ″of in specifieke gevallen″;
7o punt 11o wordt opgeheven;
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8o er wordt een 11o bis ingevoegd, luidend als volgt : ″11obis begeleide sociale woning : sociale woning die door een
gezin bedoeld in 31obis wordt gebruikt;″;

9o er wordt een 11oter ingevoegd, luidend als volgt : ″ 11oter sociale begeleiding : geheel van middelen die door de
sociale actoren ingezet worden, om de bewoners van een woning verhuurd door een vastgoedbeheerder te helpen met
het oog op hun integratie in het hedendaagse leven, op het gebruik op gepaste wijze van hun woning, op het begrip
en de naleving van hun contractuele verplichtingen, op het recht op bijstand aangepast aan hun situatie en aan hun
behoeften, bij bestaande diensten in de sector bijstand aan personen en sociale actie, en meer bepaald :

- wat transitwoningen betreft, hulp krijgen bij het actieve zoeken naar een andere woning binnen een termijn die
verenigbaar is met hun toestand, met het rechttrekken van hun administratieve en maatschappelijke toestand, met het
bijeensparen van het geld nodig voor de huurwaarborg;

- wat integratiewoningen betreft, begeleiding krijgen, waarbij de woning als een factor van stabilisatie wordt
gebruikt″;

10o punt 16o wordt vervangen door wat volgt : ″16o aangepaste woning : woning die, overeenkomstig de door de
Regering gestelde normen, wegens de ligging van de kamers geschikt is om bewoond te worden door een gezin met
een gehandicapte persoon,″;

11o er wordt een 16biso ingevoegd, luidend als volgt : ″ 16obis toegankelijke woning : woning waarvan de parkings,
de inritten, de deuren, de gangen, de trappenhuizen, het niveau van de lokalen en de liften aan de door de Regering
bepaalde technische normen uit het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw, Patrimonium en Energie
voldoen;″;

12o er wordt een 16oter ingevoegd, luidend als volgt : ″16oter aanpasbare woning : toegankelijke woning die
gemakkelijk kan worden omgebouwd tot een woning aangepast tot de specifieke behoeften van een persoon met
beperkte beweeglijkheid zodat hij erin op een zelfstandige manier zich kan bewegen en alle functies ervan gebruiken,
overeenkomstig de door de Regering bepaalde normen;″;

13o punt 21obis wordt vervangen door wat volgt : ″21obis bewoonbare oppervlakte : bewoonbare oppervlakte
vermenigvuldigd met een verlichtingscoëfficiënt berekend overeenkomstig de door de Regering bepaalde criteria;″;

14o punt 23o wordt aangevuld met de woorden ″, de ″Société wallonne du Crédit social″ (Waalse Maatschappij
voor Sociaal Krediet);

15o er wordt een 24bis ingevoegd, luidend als volgt : ″ 24bis oprichten : bouwen, renoveren of herstructureren″;
16o in punt 29o, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden ″of in specifieke gevallen″;
17o in punt 30o, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden ″of in specifieke gevallen″;
18o in punt 31o, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden ″of in specifieke gevallen″;
19o er wordt een 31obis ingevoegd, luidend als volgt : ″31obis begeleid gezin : gezin dat een specifieke sociale

begeleiding geniet waarvan de modaliteiten door de Regering worden bepaald;″;
20o er wordt een 37o ingevoegd, luidend als volgt : ″37o kadaster van de woning : informatiesysteem met als doel

de samenstelling en de bijwerking van gegevens betreffende de onroerende staat van de woningen beheerd door de
vastgoedbeheerders, met uitsluiting van de ″Société wallonne du Crédit social″ (Waalse Maatschappij voor sociaal
Krediet).

Op de voordracht van de ″Société wallonne du Logement″ (Waalse Huisvestingsmaatschappij), bepaalt de
Regering de stuurorganen van het kadaster, de gevallen en voorwaarden waaronder de gegevens van het kadaster
kunnen worden gebruikt alsook de voorwaarden in verband met de samenstelling en de bijwerking van dit kadaster″.

Art. 4. In artikel 2 van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1o in § 1, wordt het volgende lid ingevoegd tussen het eerste en het tweede lid : ″Het Gewest en de
overheidsorganen nemen alle nuttige maatregelen met het oog op de ontwikkeling van het duurzame wonen door een
gezonde woning na te streven, die toegankelijk is voor allen en die weinig energie gebruikt.″;

2o in § 1, in het tweede lid dat het derde lid wordt, worden de woorden ″en sociale gemengdheid″ ingevoegd
tussen de woorden ″samenhang in de samenleving″ en de woorden ″door het aanmoedigen″;

3o in § 3, worden de woorden ″en van duurzaam wonen″ ingevoegd tussen de woorden ″op het vlak van
huisvesting″ en de woorden ″, alsook wat de beroepsprocedures betreft″.

Art. 5. In Titel II van dezelfde Code, wordt het opschrift van het eerste hoofdstuk vervangen door wat volgt :
″Criteria toepasselijk op de woning″.
Art. 6. Het opschrift van de eerste Afdeling van Hoofdstuk I van Titel II van dezelfde Code wordt gewijzigd als

volgt : ″Gezondheids- en overbevolkingsnormen voor woningen″.
Art. 7. In artikel 3, tweede lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003, 20 juli 2005 en

3 juli 2008, wordt het zevende punt opgeheven.
Art. 8. In dezelfde Code, wordt een artikel 3bis ingevoegd, luidend als volgt :
″De Regering bepaalt de minimale overbevolkingsnormen voor woningen. Deze criteria hebben betrekking op de

structuur en de afmetingen van de woning, afhankelijk van de samenstelling van het gezin dat er woont.″
Art. 9. Artikel 4 van de Waalse Huisvestingscode wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :
″De Regering bepaalt de voorwaarden waaronder een woning, die één of meer tekortkomingen aan de bepaalde

minimale gezondheidsnormen vertoont, als gezond wordt beschouwd.″
Art. 10. In artikel 4ter van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 3 juli 2008, worden de woorden ″wordt het

bewijs van de controle van de verwarmingsinstallaties vereist door de toepasselijke wetgeving opgevraagd en″
ingevoegd tussen de woorden ″in geval van onderzoek″ en het woord ″wordt″.

Art. 11. Het opschrift van de tweede Afdeling van Hoofdstuk I van Titel II van dezelfde Code wordt vervangen
door wat volgt :

″Inachtneming van de normen″.
Art. 12. In artikel 5, eerste lid, van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o de eerste zin wordt aangevuld met wat volgt : ″en om het aangepast, aanpasbaar of toegankelijk karakter van

de woning vast te stellen.″;
2o de tweede zin wordt aangevuld met wat volgt : ″met de vaststellingen en een advies over de staat van de

woning overeenkomstig de begripsomschrijvingen van artikel 1, 12o tot 17o″.
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Art. 13. In artikel 7 van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin : ″Indien hij het bewoningsverbod oplegt en de gebruiker

uit de woning zet, dient laatstgenoemde een voorstel tot herhuisvesting te worden aangeboden uiterlijk op het moment
van uitzetting, volgens de procedure en binnen de perken bepaald in het 8e tot het 14e lid.″;

2o het zesde lid wordt aangevuld met de volgende zin : ″Indien de Regering het bewoningsverbod oplegt en de
burgemeester de gebruiker uit de woning zet, dient laatstgenoemde een voorstel tot herhuisvesting te worden
aangeboden uiterlijk op het moment van uitzetting, volgens de procedure en binnen de perken bepaald in het 8e tot
het 14e lid.″;

3o het wordt aangevuld met zeven leden, luidend als volgt :
″De burgemeester maakt een voorstel tot herhuisvesting aan de gebruiker die wordt ontzet, als één van de

volgende woningen beschikbaar is :
1. transitwoning;
2. woningen die, overeenkomstig artikel 132, aan het O.C.M.W. of aan een instelling met sociale doeleinden worden

verhuurd;
3. woningen die, overeenkomstig artikel 193, door een sociaal vastgoedagentschap worden beheerd;
4. woonstructuren die door erkende instellingen worden vervuld krachtens het decreet van 12 februari 2004

betreffende de opvang van, het verschaffen van een onderkomen aan en de begeleiding van in sociale moeilijkheden
verkerende personen, of krachtens het decreet van 9 mei 1994 houdende de erkenning van inrichting die personen in
een noodtoestand voorlopig opnemen en begeleiden en houdende toekenning van toelagen met het oog op de aankoop,
de bouw, de huur, reparatie en de uitrusting van noodopvangwoningen.

Hij kan gebruik maken van een categorie woning op voorwaarde dat geen enkele woning van de voormalige
categorie beschikbaar is.

Indien de burgemeester geen woning uit deze categorieën op zijn grondgebied kan bieden, brengt hij de ″Société
wallonne du Logement″ (Waalse Huisvestingsmaatschappij) op de hoogte ervan en maakt haar een lijst over van de
beheerders van deze categorieën woningen die hij geraadpleegd heeft.

Na te hebben nagegaan of de krachtens lid 8 vereiste stappen door de burgemeester zijn ondernomen, gaat de
″Société wallonne du Logement″, binnen een termijn van één maand, op zoek naar een beschikbare woning op het
grondgebied van de provincie, door gebruik te maken van de volgende woningen :

1. transitwoning;
2. woningen die, overeenkomstig artikel 132, aan een O.C.M.W. of aan een instelling met sociale doeleinden,

worden verhuurd;
3. woningen die, overeenkomstig artikel 193, door een sociaal vastgoedagentschap worden beheerd;
4. woningen uit de privé-huursector;
5. woonstructuren die door erkende instellingen worden vervuld krachtens het decreet van 12 februari 2004

betreffende de opvang van, het verschaffen van een onderkomen aan en de begeleiding van in sociale moeilijkheden
verkerende personen, of krachtens het decreet van 9 mei 1994 houdende de erkenning van inrichting die personen in
een noodtoestand voorlopig opnemen en begeleiden en houdende toekenning van toelagen met het oog op de aankoop,
de bouw, de huur, reparatie en de uitrusting van noodopvangwoningen.

Ze kan gebruik maken van een categorie woning op voorwaarde dat geen enkel woning van de voormalige
categorie beschikbaar is.

Het gebruik van een woning uit de privéhuursector wordt enkel toegelaten als het Gewestelijk herhuisvestings-
fonds bedoeld in de vierde afdeling een deel van de financiering van de verhuur mogelijk maakt.

De Regering bepaalt de duur alsook de financiering van de herhuisvesting naar gelang van de middelen en
behoeften van de gebruiker die wordt ontzet.″

Art. 14. Artikel 10, tweede lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 20 mei 2005 en 22 juli 2005, wordt
aangevuld met een 5e lid, luidend als volgt :

″5o over het energieprestatiecertificaat van het gebouw beschikken wanneer dit certificaat door de toepasselijke
wetgeving wordt vereist, alsook over het bewijs van de controle van de verwarmingsinstallaties vereist door de
toepasselijke wetgeving.″

Art. 15. In artikel 13 van dezelfde code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 23 november 2006, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het tweede lid wordt aangevuld met de woorden : ″en, wanneer de vastgestelde tekortkomingen het eisen, kan
de burgemeester of de Regering het bewoningsverbod opleggen.″;

2o er wordt een derde lid ingevoegd, luidend als volgt : ″Indien het gemeentecollege of de Regering het
bewoningsverbod oplegt en de burgemeester de gebruiker uit de woning zet, dient laatstgenoemde een voorstel tot
herhuisvesting te worden aangeboden uiterlijk op het moment van uitzetting, volgens de procedure en binnen de
perken bepaald in artikel 7, 8e tot het 14e lid.″.

Art. 16. In Titel II, Hoofdstuk I, van dezelfde Code, wordt een vierde afdeling ingevoegd, met als opschrift
″Gewestelijk herhuisvestingsfonds″.

Art. 17. In de vierde afdeling, ingevoegd bij artikel 16, wordt een artikel 13bis ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 13bis. Er wordt een Gewestelijk herhuisvestingsfonds opgericht waarin de opbrengst van de boetes bedoeld

in artikel 190, § 3, wordt gestort.
Overeenkomstig artikel 7, derde of zesde lid, of artikel 13, derde lid, kan het Fonds worden gebruikt voor de

financiering van de herhuisvesting van de gebruiker die wordt ontzet.″
Art. 18. In dezelfde vierde afdeling, wordt een artikel 13ter ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 13ter. De door de Regering aangewezen ambtenaar van de administratie kan, overeenkomstig de in

artikel 200bis bepaalde modaliteiten, een administratieve boete opleggen aan de verhuurder die een woning verhuurt
waarvan de gebruikers door de burgemeester worden ontzet ten gevolge van een bewoningsverbod opgelegd door de
burgemeester, het gemeentecollege of de Regering.

Het bedrag van de geïnde administratieve boete wordt gestort aan het Gewestelijk herhuisvestingsfonds.″
Art. 19. In Titel II van dezelfde Code, wordt een Hoofdstuk Ibis ingevoegd, met als opschrift ″Normen inzake

duurzaam wonen″.
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Art. 20. In Hoofdstuk Ibis, ingevoegd bij artikel 19, wordt een artikel 13quater ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 13quater. De Regering bepaalt de normen inzake duurzaam wonen.
Deze criteria hebben betrekking op :
1o de toegankelijkheid;
2o de aanpasbaarheid;
3o de energieprestatie.
De niet-naleving van de normen kan niet leiden tot het opleggen van werken of tot het verbod om de woning te

gebruiken, maar maakt het verkrijgen van tegemoetkomingen van het Gewest overeenkomstig de artikelen 22ter
en 22quater mogelijk.″

Art. 21. In artikel 14, § 2, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 20 juli 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o in punt 2o, eerste lid, wordt c. vervangen door wat volgt :
″c. aan de huurders, die in een precaire toestand verkeren of met een bescheiden inkomen, van een woning van

en beheerd door een openbare huisvestingsmaatschaappij of van een woning van het ″Fonds du Logement des Familles
nombreuses de Wallonie″ (Huisvestingsfonds voor Kroostrijke Gezinnen in Wallonië) die, op verzoek van de
maatschappij of van het Fonds, een onderbewoonde woning aanvaarden te verlaten en een woning niet bedoeld in
artikel 1, 7o tot 10o, huren.″;

2o in het tweede punt, tweede lid, worden de woorden ″De huurtegemoetkoming wordt verleend″ vervangen door
de woorden ″Voor de punten a., b. en c., wordt de tegemoetkoming verleend″;

3o er wordt een 2obis ingevoegd, luidend als volgt :
″ 2obis een verhuistegemoetkoming aan de huurders van een woning van een huisvestingsmaatschappij die, op

verzoek van de maatschappij, een onderbewoonde woning, beheerd door die maatschappij, aanvaarden te verlaten om
een woning van dezelfde maatschappij of van een andere openbare huisvestingsmaatschappij te huren, die in
verhouding staat tot de gezinssamenstelling.″;

4o er wordt een 2oter ingevoegd, luidend als volgt :
″ 2oter een huurtegemoetkoming aan de gezinnen die een woning huren van een openbare huisvestingsmaat-

schappij en die een woning verlaten waarvoor een schadevergoeding voor de beëindiging van de huurovereenkomst
wordt verschuldigd.″

Art. 22. Er wordt een artikel 22bis ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 22bis. Het Gewest verleent een tegemoetkoming aan de gezinnen in precaire toestand die een woning

oprichten of verbeteren, die niet ligt in een gebied zoals bepaald in artikel 44, § 2.
De Regering bepaalt de minimale voorwaarden inzake bewoonbaarheid en veiligheid waaraan de woning moet

voldoen.
De aangewezen ambtenaren en personeelsleden van het bestuur hebben de hoedanigheid om de minimale

voorwaarden te controleren en om een verslag op te maken.″.
Art. 23. In dezelfde Code, wordt een artikel 22ter ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 22ter. Het Gewest verleent een tegemoetkoming aan de gezinnen die, in het kader van de renovatie of

herstructurering van een woning die de door de Regering bepaalde minimale energieprestatie niet bereikt, werken
uitvoeren om deze prestatie te verbeteren. De Regering bepaalt de modaliteiten voor de toekenning van de
tegemoetkoming.″

Art. 24. In dezelfde Code, wordt een artikel 22quater ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 22quater. Het Gewest verleent een tegemoetkoming aan de gezinnen met het oog op de aanpasbaarheid of

toegankelijkheid van hun woning. De Regering bepaalt de modaliteiten voor de toekenning van de tegemoetkoming.″
Art. 25. In artikel 23 van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 20 april 2009, worden de volgende

wijzigingen aangebracht :
1o in § 1, wordt het vierde lid vervangen door wat volgt :
″ 4o waarborgen voor honorering voor de terugbetaling van :
- hypotheekleningen die worden toegestaan door de hypotheekondernemingen bedoeld in de wet van

4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, onder de door de Regering vastgestelde voorwaarden;
- leningen die door het Fonds voor de vermindering van de globale energiekosten worden toegekend;
- energiebesparende leningen die worden toegestaan overeenkomstig de door de Regering vastgestelde

voorwaarden.″;
2o er wordt een § 3 ingevoegd, luidend als volgt :
″§ 3. Binnen de perken van de beschikbare begrotingskredieten, kan de Waalse Regering een bonificatie verlenen

voor de leningen die door het Fonds voor de vermindering van de globale energiekosten worden toegekend om de
rentevoet van deze leningen tot 0 % terug te brengen.″.

Art. 26. Het opschrift van de derde Afdeling van Hoofdstuk 2 van Titel II van dezelfde Code wordt vervangen door
wat volgt :

″Duur van de tegemoetkomingen, voorwaarden voor de toekenning en de berekening ervan.″
Art. 27. Artikel 24, § 1, van dezelfde Code, wordt vervangen als volgt : ″De duur en de wijze van berekening van

de tegemoetkomingen worden door de Regering bepaald, waarbij rekening wordt gehouden met :″.
Art. 28. In artikel 26, eerste lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 14 december 2000 en gewijzigd

bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden ″binnen tien werkdagen″ vervangen door de woorden ″binnen
vijftien werkdagen″.

Art. 29. In artikel 29, § 1, eerste, tweede en derde lid, en § 3, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van
15 mei 2003, worden de woorden ″of middelgrote″ telkens opgeheven.

Art. 30. In artikel 31, § 1, van dezelfde code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 20 juli 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, worden de woorden ″die een verbeterbare woning renoveert of een gebouw herstructureert om
er een transitwoning van te maken″ vervangen door de woorden ″die een transitwoning opricht″;
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2o in het tweede lid worden de woorden ″gerenoveerd of geherstructureerd″ vervangen door de woorden
″opgericht″.

Art. 31. In artikel 32, § 1, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 20 juli 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, worden de woorden ″die een verbeterbare woning renoveert of een gebouw herstructureert om
er een integratiewoning van te maken″ vervangen door de woorden ″die een integratiewoning opricht″;

2o in het tweede lid worden de woorden ″gerenoveerd of geherstructureerd″ vervangen door de woorden
″opgericht″.

Art. 32. In artikel 37, § 2, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden ″of
van de ontvanger van de registratie van het ambtsgebied waarbinnen het onroerend goed gelegen is″ vervangen door
de woorden ″, van de ontvanger van de registratie van het ambtsgebied waarbinnen het onroerend goed gelegen is, van
een notaris, van een landmeter-vastgoedexpert opgenomen in de tabel opgesteld door de Federale Raad van
landmeters-experten of van een architect ingeschreven bij de Orde der Architecten.″.

Art. 33. In Titel II, Hoofdstuk III, eerste Afdeling, onderafdeling 2, van dezelfde Code, wordt een artikel 38bis
ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 38bis. Binnen de perken van de beschikbare begrotingskredieten, kan de Waalse Regering een bonificatie
verlenen voor de leningen die door het Fonds voor de vermindering van de globale energiekosten worden toegekend
aan andere rechtspersonen dan de openbare huisvestingsmaatschappijen, om de rentevoet van deze leningen tot 0 %
terug te brengen.″

Art. 34. In artikel 39, eerste lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden
″binnen tien werkdagen″ vervangen door de woorden ″binnen vijftien werkdagen″.

Art. 35. In artikel 44 van dezelfde code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 22 juli 2010, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 1, eerste lid, worden de woorden ″middelgrote woningen,″ opgeheven;
2o in § 2, worden de woorden ″bestemd is voor verplaatsbare woningen die door nomaden bewoond worden″

vervangen door de woorden : ″
- in gebieden ″Permanente bewoning″ gelegen is, die door de Regering worden vastgesteld;
- in gebieden gelegen is, die door de Regering worden vastgesteld, met gebouwen die geen woningen zijn;
- ″bestemd is voor verplaatsbare woningen die door nomaden bewoond worden.″.″
Art. 36. Artikel 45 van dezelfde Code wordt aangevuld met een zevende punt, luidend als volgt :
″7o het herstel van een bebouwd terrein in zijn oorspronkelijke staat, hoofdzakelijk met het oog op de renovatie of

de oprichting van woningen erop.″
Art. 37. In artikel 47, 1o, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 15 mei 2003, wordt het woord

″middelgrote″ opgeheven.
Art. 38. In artikel 51, eerste lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden

″binnen tien werkdagen″ vervangen door de woorden ″binnen vijftien werkdagen″.
Art. 39. In artikel 56, § 1, van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″die een verbeterbare woning renoveert of een gebouw herstructureert om

er een transitwoning van te maken″ vervangen door de woorden ″die een transitwoning opricht″.
2o in het tweede lid worden de woorden ″gerenoveerd of geherstructureerd″ vervangen door de woorden

″opgericht″.
Art. 40. In artikel 57, § 1, van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″die een verbeterbaar gebouw renoveert of herstructureert om er een

integratiewoning van te maken″ vervangen door de woorden ″die een integratiewoning opricht″;
2o in het tweede lid worden de woorden ″gerenoveerd of geherstructureerd″ vervangen door de woorden

″opgericht″.
Art. 41. Artikel 58 van dezelfde Code wordt opgeheven.
Art. 42. In artikel 61, tweede lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 15 mei 2003, wordt het punt 8o

vervangen door wat volgt :
″ 8o de duur van de bestemming van de woning alsook het behoud van de bestemming van de woning bij een

eigendomsoverdracht;″.
Art. 43. In artikel 62, § 2, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden ″of

van de ontvanger van de registratie van het ambtsgebied waarbinnen het onroerend goed gelegen is″ vervangen door
de woorden ″, van de ontvanger van de registratie van het ambtsgebied waarbinnen het onroerend goed gelegen is, van
een notaris, van een landmeter-vastgoedexpert opgenomen in de tabel opgesteld door de Federale Raad van
landmeters-experten of van een architect ingeschreven bij de Orde der Architecten.″.

Art. 44. In Titel II, Hoofdstuk IV, eerste Afdeling, onderafdeling 2, van dezelfde Code, wordt een artikel 63bis
ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 63bis. Binnen de perken van de beschikbare begrotingskredieten, kan de Waalse Regering een bonificatie
verlenen voor de leningen die door het Fonds voor de vermindering van de globale energiekosten worden toegekend
aan de openbare huisvestingsmaatschappijen, om de rentevoet van deze leningen tot 0 % terug te brengen.″

Art. 45. In artikel 64, eerste lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden
″binnen tien werkdagen″ vervangen door de woorden ″binnen vijftien werkdagen″.

Art. 46. In artikel 69, § 1, eerste lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 22 juli 2010, wordt het woord
″middelgrote″ opgeheven.

Art. 47. Artikel 70 van dezelfde Code wordt aangevuld met een punt 7o, luidend als volgt :
″7o het herstel van een bebouwd terrein in zijn oorspronkelijke staat, hoofdzakelijk met het oog op de renovatie of

de oprichting van woningen erop.″
Art. 48. In artikel 72, 1o, van dezelfde Code wordt het woord ″middelgrote″ opgeheven.
Art. 49. In artikel 76, eerste lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden

″binnen tien werkdagen″ vervangen door de woorden ″binnen vijftien werkdagen″.
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Art. 50. In dezelfde Code, wordt het opschrift van Hoofdstuk V van Titel II vervangen door wat volgt :
″Hoofdstuk V. Specifieke bepalingen betreffende woonkernen en sommige specifieke gebieden.″
Art. 51. Artikel 79 van dezelfde Code wordt vervangen door wat volgt :
″Art. 79. - § 1. De in deze Code bedoelde specifieke tegemoetkomingen worden door de Regering toegekend of

aangepast ten gunste van :
1o woonkernen zoals bepaald in artikel 1, 2o;
2o omtrekken bedoeld in het algemeen reglement op gebouwen dat van toepassing is in de beschermingsgebieden

van sommige gemeenten inzake stedenbouw;
3o door haar afgebakende gebieden, te onderscheiden in twee soorten :
a. gebieden met hoge vastgoeddruk, namelijk de gemeenten waar de gemiddelde prijs van de gewone woonhuizen

hoger is, naar rato van een door de Regering te bepalen percentage, dan de gemiddelde prijs van dezelfde huizen
berekend op het gewestelijk grondgebied;

b. te revitaliseren woongebieden, namelijk de gewestelijke grondgebieden die voldoen aan de criteria van de vrije
stadsgebieden bepaald bij littera a) of littera b) van artikel 38, § 3, van het programmadecreet van 23 februari 2006
betreffende de prioritaire acties voor de toekomst van Wallonië of aan de criteria bedaald door de Regering inzake
dichtheid en woonkwaliteit.″.

Art. 52. In artikel 88 van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o § 1, 4o, wordt opgeheven;
2o § 1 wordt aangevuld met de punten 8o en 9o, luidend als volgt :
″8o voor de uitvoering en het bijhouden van het kadaster van de woningen zorgen, die door openbare

huisvestingsmaatschappijen worden beheerd, zoals bepaald in artikel 1, 37o, volgens de door de Regering bepaalde
modaliteiten;

9o de certificering van de energieprestatie uitvoeren van de gebouwen die door openbare huisvestingsmaatschap-
pijen worden beheerd, wanneer deze certificering door de toepasselijke wetgeving wordt vereist.″;

3o § 2 wordt aangevuld met het punt 7o, luidend als volgt :
″7o zorgen voor het aanbod van een voorstel tot herhuisvesting aan elke persoon die wordt ontzet ten gevolge van

een bewoningsverbod opgelegd door de burgemeester of door de Regering, volgens de procedure en binnen de perken
bepaald in artikel 7, 8e tot 14e lid.″

Art. 53. In artikel 96, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 5 mei 2003, wordt het eerste lid vervangen
als volgt : ″De Regering machtigt de ″Société″ om onder de door haar bepaalde voorwaarden leningen uit te schrijven,
aan te gaan of te beheren, die door het Gewest kunnen worden gewaarborgd″.

Art. 54. In artikel 106 van dezelfde code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 23 november 2006, worden
de woorden ″leden van een gemeentecollege, van″ ingevoegd tussen de woorden ″met de ambten van″ en de woorden
″bestuurder van de ″Société″″.

Art. 55. In artikel 107.2, vijfde lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de
woorden ″één vertegenwoordiger van de VZW ″Association du Logement social″,″ opgeheven.

Art. 56. In artikel 113, 2o, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003, 20 juli 2005 en 30 april 2009,
worden de woorden ″de Afdeling Thesaurie van het Secretariaat-generaal van het Ministerie van het Waalse Gewest″
vervangen door de woorden ″het Departement Thesaurie van het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting,
Logistiek en Informatie- en Communicatietechnologieën van de Waalse Overheidsdienst″.

Art. 57. In artikel 131 van dezelfde code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 20 juli 2005, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in 1o, worden de woorden ″of aanpasbare″ ingevoegd tussen het woord ″aangepaste″ en de woorden
″, integratie- en transitwoningen″ en het woord ″, middelgrote″ wordt opgeheven;

2o in 2obis, worden de woorden ″met inbegrip van het ontwerp, de bouw en de opvolging van vastgoedprojecten″
ingevoegd tussen de woorden ″Elke vastgoedverrichting″ en de woorden ″elke verrichting inzake beheer″;

3o de punten 1obis, 8obis, 10obis en 10ter worden ingevoegd, luidend als volgt :
″1obis het onthaal van de huurders bij hun intrek in een sociale, aangepaste of aanpasbare woning, integratie- of

transitwoning, volgens de door de Regering vastgestelde modaliteiten;″;
″8obis het ontwerp, de bouw en de opvolging van vastgoedprojecten tot gehele of gedeeltelijke oprichting van de

woning, voor andere openbare actoren;″;
″10obis voor de uitvoering en het bijhouden van het kadaster van de woningen zorgen, dat door openbare

huisvestingsmaatschappijen wordt beheerd, zoals bepaald in artikel 1, 37o, volgens de door de Regering bepaalde
modaliteiten;″;

10oter de informatie van de leden van het adviescomité voor huurders en eigenaars, nodig voor de uitoefening van
haar bevoegdheden.″.

Art. 58. In dezelfde Code, wordt een artikel 131bis ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 131bis. De maatschappij moet overgaan tot de aanwerving van een sociale referent belast met het voorzien

in een verbinding met de plaatselijke sociale actoren om een sociale begeleiding te bieden aan de huurders van sociale,
aangepaste of aanpasbare woningen, integratie- en transitwoningen, en dient ervoor te zorgen dat de begeleiding van
de personen die verhuizen tussen de huisvestingsmogelijkheden en de begeleide sociale woning wordt georganiseerd.

De Regering bepaalt de aanwervingsvoorwaarden van de sociale referent alsook de modaliteiten voor de
netwerking van de sociale begeleiding.

De Regering subsidieert de bezoldiging van de sociale referent onder de voorwaarden die ze bepaalt.″
Art. 59. In artikel 132, eerste lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2005, worden de woorden

″dat sociale hulp geniet″ vervangen door de woorden ″in een precaire toestand″.
Art. 60. In artikel 133 van dezelfde Code, wordt § 2 vervangen door wat volgt :
″§ 2. De maatschappij kan overeenkomsten aangaan met andere openbare huisvestingsmaatschappijen, een

openbare overheid of sociale instellingen, i.v.m. de verwezenlijking van haar maatschappelijke doel, waarvan
overeenkomsten voor de invoering van dienstcentra en arbeidsregieën. De Regering bepaalt de duur van deze
overeenkomsten, de omvang van de uitgevoerde opdrachten alsook de modaliteiten van de arbeidsovereenkomsten.″
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Art. 61. In artikel 138, § 1, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 23 november 2006,
wordt het eerste lid vervangen door wat volgt :

″Behoudens in de door de Regering bepaalde gevallen, mag het Gewest slechts op een vierde van het kapitaal van
een maatschappij intekenen.″

Art. 62. In artikel 146, tweede lid, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de
woorden :

″Bij overlijden of ontslag van de Commissaris wordt het Gewest tot en met de aanwijzing van een nieuwe
commissaris door de Regering vertegenwoordigd door de, door de Regering aangewezen bestuurder als bedoeld in
artikel 148, eerste lid. Dat geldt ook bij afwezigheid van de commissaris indien verantwoord door een geval van
overmacht, met instemming van de ″Société wallonne du Logement″ en met een schriftelijke volmacht die door de
commissaris aan bovenbedoelde bestuurder is toegekend″ vervangen door de woorden :

″Bij overlijden of ontslag van de Commissaris wordt het Gewest tot en met de aanwijzing van een nieuwe
commissaris door de Regering vertegenwoordigd, door een door de Regering aangewezen Commissaris in een andere
maatschappij. Dat geldt ook bij afwezigheid verantwoord door een geval van overmacht, met instemming van de
″Société wallonne du Logement″ en met een schriftelijke volmacht die door de Commissaris van de betrokken
maatschappij aan de Commissaris die hem vervangt, wordt toegekend.″

Art. 63. In artikel 148, § 1, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o het eerste lid wordt vervangen door wat volgt :
″De raad van bestuur bestaat uit een door de Regering aangewezen bestuurder die het Waalse Gewest

vertegenwoordigt, uit bestuurders aangewezen door de algemene vergadering van de maatschappij en uit twee
bestuurders die het adviescomité van de huurders en eigenaars vertegenwoordigen, indien laatstgenoemde is
samengesteld. Onder de bestuurders aangewezen door de algemene vergadering, kunnen twee ervan aandelen houden
voor eigen rekening.″;

2o er worden twee leden ingevoegd tussen het eerste en het tweede lid, luidend als volgt :
″Wanneer de intekening van het Gewest, in de door de Regering bepaalde gevallen overeenkomstig artikel 138, § 1,

eerste lid, op het kapitaal van de maatschappij een vierde overschrijdt, bestaat de raad van bestuur uit twee bestuurders
die het Waalse Gewest vertegenwoordigen.

De leden van de raad van bestuur, die het adviescomité voor huurders en eigenaars vertegenwoordigen, worden
door de Regering benoemd op basis van een lijst van kandidaten voorgedragen door het adviescomité voor huurders
en eigenaars binnen een termijn van drie maanden te rekenen van haar samenstelling. De duur van hun mandaat is
gelijk aan de duur van het mandaat van de leden van het adviescomité van huurders en eigenaars, vermeerderd met
drie maanden.″;

3o in het tweede lid dat lid 4, 1o, wordt, wordt het woord ″eerste″ ingevoegd tussen de woorden ″in het jaar van
zijn″ en het woord ″aanstelling″;

4o in het derde lid dat het vijfde lid wordt, wordt het woord ″negentien″ vervangen door de woorden ″twintig,
eenentwintig in de door de Regering bepaalde gevallen overeenkomstig artikel 138, § 1, eerste lid,″;

5o het vierde lid wordt opgeheven;
6o in het vijfde lid, dat het zesde lid wordt, worden de woorden ″In dat verband kan de Regering″ vervangen door

de woorden ″De Regering kan,″
7o het zevende lid, dat het achtste lid wordt, wordt vervangen door wat volgt : ″De vertegenwoordigers van de

plaatselijke besturen worden repectievelijk aangewezen met inachtneming van de regels van de evenredige
vertegenwoordiging van de provincieraden, van de gemeenteraden en van de raden voor sociale hulp, overeenkomstig
de artikelen 167 en 168 van het Kieswetboek alsook krachtens de statuten van de maatschappij.″;

8o er wordt een elfde lid ingevoegd, luidend als volgt : ″ Elke democratische politieke fractie die binnen een van
de verenigde gemeenten over minstens één verkozene beschikt en van minstens één verkozene in het Waalse Parlement
en die niet wordt vertegenwoordigd overeenkomstig het kiessysteem van evenredige vertegenwoordiging bedoeld in
deze paragraaf, heeft recht op een zetel. Met deze bijkomende zetel is de aldus aangewezen bestuurder, in ieder geval,
stemgerechtigd. In dit geval, is de beperking van het maximum aantal bestuurders bedoeld in deze paragraaf niet van
toepassing.″

Art. 64. In artikel 148, § 4, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, worden de woorden
″artikel 148, § 1, lid 2, 1o″ vervangen door de woorden ″artikel 148, § 1, lid 4, 1o″.

Art. 65. In artikel 149, § 1o, van dezelfde Code, wordt het eerste lid aangevuld met de volgende zin :
″ Dit verbod is niet van toepassing op het collectief belang dat uit de hoedanigheid van bewoner van een woning

van een maatschappij voortvloeit, wat de deelneming aan de beraadslaging helemaal niet verhindert.″
Art. 66. In artikel 150, derde lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006 en gewijzigd bij

het decreet van 23 november 2006, wordt de zin ″Het toewijzingscomité kan bestaan uit door de raad van bestuur
aangewezen leden die niet deel uitmaken van laatstgenoemde.″ Vervangen door ″Het toewijzingscomité bestaat
eveneens uit twee maatschappelijke werkers uit openbare besturen of verenigingen. Deze maatschappelijke werkers
kunnen geen aangesloten besturen en verenigingen vertegenwoordigen. Het kan ook bestaan uit door de Raad van
bestuur aangewezen andere leden die niet deel uitmaken van laatstgenoemde.″.

Art. 67. In artikel 152 van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 30 maart 2006, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o er wordt een § 1bis ingevoegd, luidend als volgt :
″§ 1bis. Het mandaat van de gewestelijke bestuurders wordt beperkt tot een verlengbare periode van vijf jaar.″;
2o in § 2, worden de woorden ″de bestuurder″ vervangen door de woorden ″de bestuurder(s)″ en worden de

woorden ″artikel 148, § 1, lid 2, 1o″ vervangen door de woorden ″artikel 148, § 1, lid 4, 1o″.
Art. 68. Artikel 152quater van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006 en gewijzigd bij het

decreet van 23 november 2006, wordt vervangen door wat volgt :
″Binnen de zes maanden volgend op de hernieuwing van de raden van bestuur van de maatschappijen, houdt de

″Société″ een opleidingscyclus voor de bestuurders waarvan de inhoud door de Regering, op voorstel van de ″Société″,
wordt vastgesteld.
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De bestuurders moeten jaarlijks het bewijs leveren van een permanente opleiding in de vakken die nuttig zijn voor
de uitoefening van hun ambt. Op voorstel van de ″Société″, bepaalt de Regering de modaliteiten betreffende deze
permanente opleiding.

Binnen de zes maanden volgend op de hernieuwing van hun raad van bestuur, lichten de maatschappijen de
bestuurders in over de maatschappij, diens geldelijke toestand, woningenbestand, de programma’s van de aan de gang
zijnde werkzaamheden en renovaties en elk ander gegeven dat nuttig is voor een goede kennis van het bestand van
de openbare huisvestingsmaatschappij.″

Art. 69. In artikel 154 wordt een lid ingevoegd tussen het eerste en het tweede lid, luidend als volgt :
″De leden van het adviescomité van huurders en eigenaars mogen geen bloed- of aanverwanten tot en met de

tweede graad zijn, noch door het huwelijk verbonden of wettelijk samenwonenden zijn. Het huwelijk of het wettelijk
samenwonen dat later tot stand komt tussen leden van een adviescomité van huurders en eigenaars van bestuur houdt
van rechtswege de beëindiging van het mandaat van het jongste lid in.″

Art. 70. In artikel 156 van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het eerste lid wordt vervangen door wat volgt :
″Zodra het wordt opgericht, moet het adviescomité van huurders en eigenaars een programma vaststellen van de

acties die het gaat ondernemen. Dit programma wordt gestuurd aan de maatschappij. Met het oog op de
verwezenlijking van deze acties, is het betrokken bij het beheer en de activiteiten van de buurtregie, overeenkomstig
de door de Regering vastgestelde bepalingen. Het stelt de huurders en eigenaars in kennis van zijn activiteiten en van
de adviezen die hij uitbrengt.″;

2o er wordt een tweede lid ingevoegd, luidend als volgt :
″Het adviescomité van huurders en eigenaars wordt in kennis gesteld van de intrek van nieuwe huurders in de

sociale, aangepaste of aanpasbare woning, integratie- of transitwoning, met het oog op hun opvang volgens de door
de Regering vastgestelde modaliteiten.″

Art. 71. Artikel 157 van dezelfde Code wordt vervangen door wat volgt :
″Art. 157. De maatschappij voorziet in de werkingskosten van het adviescomité van huurders en eigenaars binnen

de door de Regering bepaalde perken, op voorstel van de ″Société wallonne du Logement.″
Art. 72. In dezelfde Code, wordt een artikel 158quater ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 158quater. Elke directeur-beheerder moet jaarlijks het bewijs leveren van een permanente opleiding in de

vakken die nuttig zijn voor de uitoefening van zijn ambt. De Regering bepaalt de modaliteiten betreffende deze
permanente opleiding en de door de ″Société wallonne du Logement″ controle ervan.″

Art. 73. In dezelfde Code, in de zevende onderafdeling, wordt een artikel 158quinquies ingevoegd, luidend als
volgt :

″Art. 158quinquies. De sociale referent bedoeld in artikel 1, 11oter, moet een permanente opleiding volgen waarvan
het behoud en de modaliteiten door de Regering worden vastgesteld, op voorstel van de ″Société wallonne du
Logement″. De ″Société wallonne du Logement″ is belast met de coördinatie van de samenvoegingen van de ervaringen
van de sociale referenten.″.

Art. 74. Artikel 164 van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 15 mei 2003, wordt vervangen als volgt :
″Art. 164. § 1. De beslissingen m.b.t. de uitvoeringsvoorwaarden betreffende overheidsopdrachten voor aanneming

van leveringen en diensten waarvan het bedrag hoger is dan het bedrag dat is vastgesteld overeenkomstig artikel 17,
§ 2, 2o, a, van de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten, worden onderworpen aan de goedkeuring van de ″Société wallonne
du Logement″ (Waalse huisvestingsmaatschappij).

Elke beslissing van de maatschappij betreffende de toekenning van de bovenbedoelde opdracht kan door de
″Société wallonne du Logement″ opgeschort of vernietigd worden.

De ″Société wallonne du Logement″ neemt haar beslissing binnen dertig dagen na ontvangst van de beslissing en
de bewijsstukken. Bij gebrek aan beslissing door de Maatschappij binnen de gestelde termijn, is de beslissing
uitvoerbaar.

§ 2. Elke beslissing van de maatschappij m.b.t. de toekenning van overheidsopdrachten voor aanneming van
leveringen en diensten waarvan het bedrag gelijk is aan of lager is dan het bedrag dat is vastgesteld overeenkomstig
artikel 17, § 2, 2o, a, van de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten
voor aanneming van werken, leveringen en diensten, kan door de ″Société wallonne du Logement″ worden opgeschort
of vernietigd.

Indien de Maatschappij binnen dertig dagen na ontvangst van de beslissing en de bewijsstukken geen beslissing
heeft getroffen, is de beslissing uitvoerbaar.

§ 3. De beslissingen m.b.t. de uitvoeringsvoorwaarden van de overheidsopdrachten van werken waarvan het
bedrag hoger is dan het bedrag dat is vastgesteld overeenkomstig artikel 17, § 2, 2o, a, van de wet van 24 december 1993
betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten,
worden onderworpen aan de goedkeuring van de ″Société wallonne du Logement″.

Elke beslissing van de maatschappij betreffende de toekenning van de bovenbedoelde opdracht kan door de
″Société wallonne du Logement″ opgeschort of vernietigd worden.

De ″Société wallonne du Logement″ neemt haar beslissing binnen dertig dagen na ontvangst van de beslissing en
de bewijsstukken. Bij gebrek aan beslissing door de Maatschappij binnen de gestelde termijn, is de beslissing
uitvoerbaar.

§ 4. Elke beslissing m.b.t. de toekenning van overheidsopdrachten van werken waarvan het bedrag gelijk is aan of
lager is dan het bedrag dat is vastgesteld overeenkomstig artikel 17, § 2, 2o, a, van de wet van 24 december 1993
betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten, kan
door de ″Société wallonne du Logement″ worden opgeschort of vernietigd.

Indien de Maatschappij binnen dertig dagen na ontvangst van de beslissing en de bewijsstukken geen beslissing
heeft getroffen, is de beslissing uitvoerbaar.

§ 5. De termijnen bedoeld in § 1, tweede lid, § 2, derde lid, § 3, derde lid, en § 4, tweede lid, worden tijdens de
maanden juli, augustus en december met vijftien dagen verlengd. De « Société wallonne du Logement » kan deze
termijnen met vijftien dagen verlengen overeenkomstig de door de Regering vastgestelde voorwaarden.
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§ 6. Voor de werken bedoeld in de artikelen 55 tot 59bis van deze Code, wordt het stedenbouwkundig en
architectonisch voorontwerp betreffende de opzet van de in de toekomst opgerichte, gerenoveerde, geherstructureerde
en gevrijwaarde woningen, gebouwen en voorzieningen door de maatschappij ter goedkeuring voorgelegd onder de
door de Regering vastgestelde voorwaarden.

Indien de Maatschappij binnen dertig dagen na ontvangst van de handeling en de bewijsstukken geen beslissing
heeft getroffen, is de beslissing uitvoerbaar.

§ 7. Bij gemotiveerde beslissing, en in functie van de omvang van de opdracht en het resultaat van de audit
uitgevoerd binnen de maatschappij, kan de Raad van bestuur van de ″Société wallonne du Logement″ de beslissingen
van de maatschappij m.b.t. de keuze van de gunningwijze, de vastlegging van de voorwaarden en de toekenning van
de opdrachten aan bijkomende adviezen voorleggen, onder de door de Regering vastgestelde voorwaarden.″

Art. 75. In artikel 165bis, § 3, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, worden de woorden
″De maatschappij wordt al naar gelang gehoord door″ vervangen door de woorden ″Op haar aanvraag wordt de
maatschappij al naar gelang gehoord door″.

Art. 76. Artikel 165bis van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, wordt opgeheven.
Art. 77. In artikel 168, §§ 1 en 2, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 23 november 2006, worden de

woorden ″vier volle dagen″ vervangen door de woorden ″vier werkdagen″.
Art. 78. In artikel 174bis van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, wordt het volgende lid

ingevoegd tussen het eerste en het tweede lid :
″Het is ook belast met de opvolging van het beheersplan, zoals voorzien in artikel 170, in de maatschappijen

waarin het Gewest meer dan een kwart van het kapitaal bezit.″
Art. 79. In artikel 175.2 van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in § 1 wordt een 3obis ingevoegd, luidend als volgt :
″3obis opdrachten van vastgoedbeheerder vervullen″;
2o in § 3, 1o, wordt een vierde lid ingevoegd, luidend als volgt :
″In afwijking van het eerste lid kan de Maatschappij, mits toestemming van de Regering, leningen aangaan op de

kapitaalmarkten die niet gedekt zijn door het Gewest met het oog op de financiering van energiebesparende leningen.″
Art. 80. In artikel 175.3, eerste lid, 3o, van dezelfde Code, wordt het woord ″mogelijke″ ingevoegd tussen de

woorden ″de leningen onder de″ en de woorden ″waarborg van het Waalse Gewest″.
Art. 81. In artikel 175.9, § 2, van dezelfde Code, worden de woorden ″leden van een gemeentecollege, van″

ingevoegd tussen de woorden ″met de ambten van″ en de woorden ″bestuurder van de ″Société″.
Art. 82. In artikel 176.1, van dezelfde Code, wordt § 4 aangevuld met een lid, luidend als volgt :
″Het mandaat van de gewestelijke bestuurders wordt beperkt tot een hernieuwbare periode van vijf jaar″.
Art. 83. In artikel 179, van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003 en 23 november 2006, worden

in het eerste lid, 1o, de woorden ″of energiebesparende leningen″ ingevoegd tussen de woorden ″de middelen″ en het
woord ″bezorgen″;

Art. 84. In artikel 183, § 1, van dezelfde Code, gewijzigd bij het decreet van 15 mei 2003, wordt een derde lid
ingevoegd, luidend als volgt :

″In afwijking van het eerste lid kan het Fonds, mits toestemming van de Regering, leningen aangaan op de
kapitaalmarkten die niet gedekt zijn door het Gewest met het oog op de financiering van energiebesparende leningen.″.

Art. 85. In artikel 184bis, vijfde lid, van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de
woorden ″VZW Association du Logement social″ vervangen door de woorden ″Union des Villes et Communes de
Wallonie″ (Unie van de Waalse Steden en Gemeenten)″ en worden de woorden ″Ministerie van het Waalse Gewest″
vervangen door de woorden ″de Waalse Overheidsdienst″.

Art. 86. In dezelfde Code, wordt het opschrift van Hoofdstuk V van Titel III vervangen als volgt :
″Gemeenten″.
Art. 87. In artikel 187 van dezelfde Code, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in § 1, worden de woorden ″worden de doelstellingen en de beginselen van de beleidsdaden die moeten worden

uitgevoerd om het recht op menswaardig wonen aan te wenden, door de plaatselijke besturen bepaald binnen zes
maanden na de vernieuwing van hun respectievelijke raden″ vervangen door de woorden ″worden de doelstellingen
en de beginselen van de beleidsdaden die moeten worden uitgevoerd om het recht op menswaardig wonen aan te
wenden, door de gemeenten via een verklaring van huisvestingsbeleid opgesteld binnen negen maanden na de
vernieuwing van hun respectievelijke raden.″;

2o in § 2 worden de woorden ″De plaatselijke besturen″ vervangen door de woorden ″De gemeenten″ en worden
de woorden ″gelijkgestelde, integratie-, transit- en middelgrote sociale woningen″ vervangen door de woorden
″gelijkgestelde, integratie- en transit- sociale woningen″.

Art. 88. In artikel 188 van dezelfde Code, gewijzigd bij de decreten van 15 mei 2003, 20 juli 2005 en 1 juni 2006
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 1, eerste lid, wordt de zin ″Door elke gemeente wordt een voor (twee jaar) geldend actieprogramma inzake
huisvesting uitgewerkt.″ vervangen door de zin ″Op basis van de verklaring van huisvestingsbeleid en met
inachtneming van de gewestelijke beleidsopties wordt door elke gemeente een voor (drie jaar) geldend actiepro-
gramma inzake huisvesting uitgewerkt.″;

2o in § 2, eerste lid, worden de woorden ″de modaliteiten om ze te bereiken″ ingevoegd tussen de woorden ″De
te bereiken doelstellingen en″ en de woorden ″en de criteria″;

3o § 2, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende zin : ″De gemeente die de doelstellingen niet bereikt en geen
minimum aantal woningen opricht zoals vastgelegd door de Regering in functie van het percentage openbare en
gesubsidieerde woningen en het aantal gezinnen aanwezig op haar grondgebied, wordt financieel gestraft.″;

4o in § 2 worden de leden 2, 3 en 4 vervangen door twee leden, luidend als volgt :
″Indien een gemeenteraad niet beraadslaagt over een programma binnen een door de Regering vastgestelde

termijn, wordt de gemeente financieel gestraft indien ze de door de Regering vastgelegde doelstellingen niet heeft
bereikt.

De Regering bepaalt het bedrag van de straffen bedoeld in het eerste en het tweede lid.″
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Art. 89. In artikel 190 van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 20 juli 2005 :
1o wordt § 3 aangevuld als volgt : ″of het voor die handeling bestemde bedrag aan een andere handeling of een

andere beheerder besteden en de beheerder straffen indien geen enkele gebeurtenis buiten zijn wil in overweging
genomen kan worden.″;

2o § 4 wordt aangevuld met de woorden ″alsook de in acht te nemen termijn en procedure.″.
Art. 89. In artikel 190 van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 20 juli 2005 :
1o wordt § 3 aangevuld als volgt : ″of het voor die handeling voorbehouden bedrag voor een andere handeling of

een andere vastgoedbeheerder bestemmen en de vastgoedbeheerder bestraffen indien geen evenement onafhankelijk
van zijn wil in aanmerking kan worden genomen″;

2o § 4 wordt aangevuld met de woorden ″en de na te leven termijn en procedure.″.
Art. 90. In artikel 194 van dezelfde Code worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het eerste lid wordt vervangen als volgt :
″De vertegenwoordigers van de plaatselijke besturen worden respectievelijk aangewezen binnen de beheersorga-

nen van het sociale vastgoedagentschap met inachtneming van de regels van de evenredige vertegenwoordiging van
de provincieraden, van de gemeenteraden en van de raden voor maatschappelijk welzijn, overeenkomstig de
artikelen 167 en 168 van het Kieswetboek. Bij de berekening van die evenredige vertegenwoordiging wordt rekening
gehouden met de facultatieve individuele aangiften van aanverwantschap of hergroepering.″;

2o hetzelfde lid wordt aangevuld met twee leden, luidend als volgt :
″Wanneer een gemeente of een provincie tijdens de legislatuur lid wordt van het sociale vastgoedagentschap moet

de berekening van de vertegenwoordiging van de plaatselijke besturen volgens de in het eerste en het tweede lid
bedoelde modaliteiten uitgevoerd worden binnen zes maanden na deze nieuwe toetreding.

De Raad van bestuur van het sociale vastgoedagentschap omvat twee vertegenwoordigers van de eigenaars en
huurders die volgens de door de Regering bepaalde modaliteiten aangewezen worden.″

Art. 91. In dezelfde Code, wordt een artikel Titel IIIbis ingevoegd, luidend als volgt : ″Audit van de verschillende
actoren van het huisvestingsbeleid″.

Art. 92. In Titel IIIbis, ingevoegd bij artikel 91, wordt een artikel 200/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 200/1. - § 1. Er wordt binnen de ″Société wallonne du Logement″, binnen de ″Société Wallonne de Crédit

social″ en binnen het ″ Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie″ respectievelijk een auditcomité
opgericht.

Die auditcomités worden ermee belast een programmering van de audits die respectievelijk binnen de openbare
huisvestingsmaatschappijen, de sociaal kredietloketten of de sociale instellingen uitgevoerd moeten worden, aan de
Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst voor te stellen om zich te vergewissen van de goede uitvoering van hun
opdrachten. Dit audit slaat op de organisatorische, administratieve, technische en financiële aspecten en kan door de
Regering aangevraagd worden.

§ 2. Over elk ontwerp van auditverslag dat ten gevolge van een auditopdracht opgemaakt is, wordt in de raad van
bestuur van de betrokken vastgoedbeheerder beraadslaagd. De beraadslaging heeft betrekking op de opmerkingen
uitgebracht door de betrokken vastgoedbeheerder en in voorkomend geval door de commissaris en op de door de
betrokken vastgoedbeheerder te treffen maatregelen.

§ 3. Wanneer de auditopdracht een openbare huisvestingsmaatschappij betreft, wordt het ontwerp van
auditverslag aan elke bestuurder van de maatschappij alsmede aan de commissaris en de directeur-zaakvoerder
gezonden.

Na de raad van bestuurd tijdens welke het ontwerp van auditverslag is voorgedragen, wordt de maatschappij door
de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst gehoord voor de opmaking van het eindauditverslag. In geval van
toepassing van het vierde lid wordt de maatschappij op eigen verzoek door de Regering gehoord voor de opmaking
van het eindauditverslag.

De bij die maatschappij aangewezen commissaris kan de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst erom
verzoeken een auditopdracht uit te voeren. De Directie Audit zal die aanvraag voor beslissing voorleggen aan het
Auditcomité van de ″Société wallonne du Logement″.

De Regering kan de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst belasten met de uitvoering van een
auditopdracht voor een maatschappij binnen een door haar bepaalde termijn. Daar licht zij de maatschappij
onmiddellijk over in.

Het eindauditverslag wordt aan het Auditcomité van de ″Société wallonne du Logement″ voorgedragen en daarna
overgemaakt aan de raad van bestuur van de ″Société wallonne du Logement″.

§ 4. Wanneer de auditopdracht een sociaal kredietloket betreft, wordt het ontwerp van auditverslag aan elke
bestuurder van het loket alsmede aan de directeur gezonden.

Na de raad van bestuur tijdens welke het ontwerp van auditverslag is voorgedragen, wordt het loket door de
Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst gehoord voor de opmaking van het eindauditverslag. In geval van
toepassing van het derde lid wordt het loket op eigen verzoek door de Regering gehoord voor de opmaking van het
eindauditverslag.

De Regering kan de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst belasten met de uitvoering van een
auditopdracht voor een loket binnen een door haar bepaalde termijn. Daar licht zij het loket onmiddellijk over in.

Het eindauditverslag wordt aan het Auditcomité van de ″Société wallonne de Crédit social″ voorgedragen en
daarna overgemaakt aan de raad van bestuur van de ″Société wallonne de Crédit social″.

§ 5. Wanneer de auditopdracht een sociale instelling betreft, wordt het ontwerp van auditverslag aan elke
bestuurder van de instelling alsmede aan de verantwoordelijke gezonden.

Na de raad van bestuur tijdens welke het ontwerp van auditverslag is voorgedragen, wordt de sociale instelling
door de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst gehoord voor de opmaking van het eindauditverslag. In geval
van toepassing van het derde lid wordt de sociale instelling op eigen verzoek door de Regering gehoord voor de
opmaking van het eindauditverslag.

De Regering kan de Directie Audit van de Waalse Overheidsdienst belasten met de uitvoering van een
auditopdracht voor een sociale instelling binnen een door haar bepaalde termijn. Daar licht ze de instelling
onmiddellijk over in.
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Het eindauditverslag wordt aan het Auditcomité van het ″Fonds du Logement des Familles Nombreuses de
Wallonie″ voorgedragen en daarna overgemaakt aan de raad van bestuur van het ″Fonds du Logement des Familles
Nombreuses de Wallonie″.″

§ 6. Onverminderd artikel 29 van het Wetboek van strafvordering maakt de verspreiding van gegevens vermeld
in een ontwerp van audit of elke andere niet-nakoming van de verplichtingen waarmee elke persoon die in de
uitoefening van haar opdrachten kennis heeft van een ontwerp van audit, belast is, een grove nalatigheid uit.″

Art. 93. In artikel 200ter van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 30 maart 2006, wordt een § 2bis
ingevoegd, luidend als volgt :

″§ 2bis. De bestuursambtenaar, die de Regering daartoe aanwijst, kan een administratieve boete opleggen aan de
bestuurders van de openbare huisvestingsmaatschappijen die niet kunnen bewijzen van een onafgebroken vorming
zoals bedoeld in artikel 152quater.″

Art. 94. In artikel 203 van dezelfde Code, ingevoegd bij het decreet van 15 mei 2003, worden de woorden ″aan de
ontwikkeling van de levensduurte″ opgeheven.

Art. 95. In dezelfde Code, wordt een artikel 205bis ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 205bis. Personeelsleden van de Directie Audit van de ″Société wallonne du Logement″ kunnen binnen de Waalse

Overheidsdienst overgedragen worden volgens de modaliteiten en onder de voorwaarden bepaald door de Regering.″
HOOFDSTUK III. — Opheffing, overgangs- en slotbepalingen

Art. 96. Artikel 12 van het decreet van 30 april 2009 houdende bepalingen inzake huisvesting en energie wordt
opgeheven.

Art. 97. Artikel 7 van het decreet van 3 april 2009 houdende wijziging van het decreet van 10 maart 1994
betreffende de oprichting van de ″Société wallonne de Financement complémentaire des Infrastructures″ (Waalse
Maatschappij voor de Aanvullende Financiering van de Infrastructuren) en houdende bepalingen betreffende de
toekenning van de waarborg van het Gewest wordt opgeheven.

Art. 98. Artikel 23 van het decreet van 15 mei 2003 tot wijziging van de Waalse Huisvestingscode en van artikel 174
van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium treedt in werking op 15 april 20 voor
zover het ertoe strekt artikel 14 van de Waalse Huisvestingscode te vervangen en de artikelen 15 tot 20 en 22 van het
Wetboek op te heffen, wordt opgeheven.

Art. 99. Artikel 14 van het decreet van 20 juli 2005 tot wijziging van de Waalse Huisvestingscode, voor zover het
ertoe strekt artikel 14, § 1, § 2, 1o en § 3, te vervangen, wordt opgeheven.

Art. 100. In afwijking van de artikelen 152 en 176.1 van de Waalse Huisvestingscode is de aanwijzing van de
bestuurders die het Waalse Gewest vertegenwoordigen, bij de inwerkingtreding van dit decreet voor vier jaar geldig.

Art. 101. De wijzigingen ingediend bij de artikelen 3, 5o en 7o, 35, 1o, 37, 41, 46, 48, 57, 1o zijn niet van toepassing
op de middelgrote woningen die op de datum van inwerkingtreding van dit decreet bestaan, noch op de op te richten
middelgrote woningen, waarvan de beslissing tot subsidiëring aan de inwerkingtreding van dit decreet voorafgaat.

Art. 102. De directeurs-generaal en de adjunct-directeur-generaal bedoeld in de artikelen 106 en 175.9 van het
decreet van 29 oktober 1998 tot invoering van de Waalse Huisvestingscode die op de datum van inwerkingtreding van
dit decreet in een toestand van onverenigbaarheid verkeren in de zin van dit decreet, moeten uiterlijk op
31 december 2012 hieraan een einde maken.

Art. 103. De bestuurders die als particulier aandelen bezitten, moeten binnen de raad van bestuur van een
openbare huisvestingsmaatschappij tot twee bestuurders beperkt worden bij de tweede verlenging van die raad van
bestuur.

Art. 104. Dit decreet treedt in werking op een door de Regering te bepalen datum en uiterlijk op 1 juli 2012, met
uitzondering van de artikelen 88 en 89 die op 1 januari 2014 in werking treden.

Art. 105. De artikelen 53, 79, 2o, 80 en 84 houden op van kracht te zijn op 1 juni 2014.
Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 9 februari 2012.
De Minister-President,

R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting en Financiën, Tewerkstelling en Vorming,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën
J.-C. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

Nota

(1) Zitting 2011-2012.
Stukken van het Waalse Parlement, 517 (2011-2012), nrs. 1, 1bis tot 14.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 8 februari 2012.
Bespreking.
Stemming.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2012/31097]N. 2012 — 805
1 MAART 2012. — Besluit tot wijziging van het besluit van de

Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 27 juni 2002 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het opera-
tioneel personeel van de DBDMH

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990 houdende oprichting van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp, inzonderheid op artikel 5;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 juni 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van het operationeel personeel van de DBDMH;

Gelet op het akkoord van de Minister van Openbaar Ambt, gegeven
op 1 maart 2012;

Gelet op het protocol met nr. 2011/30 van het Comité van sector XV
van 7 september 2011;

Gelet op het advies met nr. 50.820/4 van de Raad van State, gegeven
op 25 januari, in toepassing van artikel 84, § 1, lid 1, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op voorstel van de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering, belast met Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieu-
wing, Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 27 juni 2002 houdende het administratief statuut en
de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de DBDMH
worden de punten 10° en 11° toegevoegd :

« 10° het koninklijk besluit van 19 april 1999 : het koninklijk besluit
van 19 april 1999 tot vaststelling van de geschiktheids- en bekwaam-
heidscriteria alsmede van de benoembaarheids- en bevorderingsvoor-
waarden voor de officieren van de openbare brandweerdiensten.

11° A.P.K.B. : het koninklijk besluit van 22 december 2000 tot bepaling
van de algemene principes van het administratief en geldelijk statuut
van de rijksambtenaren die van toepassing zijn op het personeel van de
Diensten van de Gemeenschaps- en Gewestregeringen en van de
Colleges van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en van
de Franse Gemeenschapscommissie, alsook op de publiekrechtelijke
rechtspersonen die ervan afhangen. »

Art. 2. Artikel 38 wordt door de volgende bepaling vervangen :

« Artikel 38. Om in vast verband benoemd te worden moeten de
stagiairs van niveau D houder zijn van :

1° het brevet van brandweerman, afgeleverd door een erkend
opleidingscentrum, zoals bedoeld in het koninklijk besluit van
21 februari 2011 betreffende de opleiding van de leden van de openbare
hulpdiensten;

2° het brevet van ambulancier-hulpverlener afgeleverd door het
Brussels Hoofdstedelijk Gewestelijk instituut voor de opleiding in de
dringende medische hulpverlening of een erkend centrum voor de
opleiding dringende geneeskundige hulp;

3° het rijbewijs type B. »

Art. 3. In hetzelfde besluit, wordt een artikel 38bis toegevoegd :

« Artikel 38bis. § 1. Om in vast verband benoemd te worden tot de
graad van onderluitenant, moeten de stagiairs van niveau A houder
zijn van het brevet van officier, zoals bedoeld in artikel 13 van het
koninklijk besluit van 21 februari 2011, en beschikken over een gunstig
stageverslag.

§ 2. Naast het voldoen aan de in § 1 van dit artikel bedoelde
voorwaarden, moeten de stagiairs van niveau A een praktische stage
van 288 uur doorlopen voor elk van de volgende brevetten : brand-
weerman, ambulancier-hulpverlener, korporaal, sergeant en adjudant.
De duur van de praktische stage voor het brevet van officier wordt
vastgesteld op 720 uur. »

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2012/31097]F. 2012 — 805
1er MARS 2012. — Arrêté modifiant l’arrêté du Gouvernement de la

Région de Bruxelles-Capitale du 27 juin 2002 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel
du SIAMU

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’incendie et d’aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-
Capitale, notamment l’article 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 juin 2002 portant le statut administratif et pécuniaire du personnel
opérationnel du SIAMU;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le
1er mars 2012;

Vu le protocole n° 2011/30 du Comité de secteur XV du 7 septem-
bre 2011;

Vu l’avis n° 50.820/4. du Conseil d’Etat, donné le 25 janvier 2012, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale, chargée de l’environnement, de l’Energie, de la
Politique de l’Eau, de la Rénovation urbaine; de la Lutte contre
l’Incendie et l’Aide médicale urgente et du Logement;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté de la Région de Bruxelles-
Capitale du 27 juin 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des
agents du personnel opérationnel du SIAMU, un 10° et un 11° sont
ajoutés :

« 10° l’arrêté royal du 19 avril 1999 : l’arrêté royal du 19 avril 1999
établissant les critères d’aptitude et de capacité, ainsi que les conditions
de nomination et de promotion des officiers des services publics
d’incendie.

11° l’A.R.P.G. : l’arrêté royal du 22 décembre 2000 fixant les principes
généraux du statut administratif et pécuniaire des agents de l’Etat
applicables au personnel des services des gouvernements de Commu-
nauté et de Région et des Collèges de la Commission communautaire
française, ainsi que des personnes morales de droit public qui
dépendent des Communautés, des Régions, de la Commission commu-
nautaire commune et de la Commission communautaire française. »

Art. 2. L’article 38 est remplacé par la disposition suivante :

« Article 38. Pour être nommés à titre définitif, les stagiaires de
niveau D doivent être porteurs :

1° du brevet de sapeur-pompier délivré par un centre de formation
agréé tel que visé à l’arrêté royal du 21 février 2011 relatif à la formation
des membres des services publics de secours;

2° du brevet de secouriste-ambulancier délivré par l’institut de
formation en aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale
ou un centre agréé de formation en aide médicale urgente;

3° du permis de conduire du type B. »

Art. 3. Un article 38bis est ajouté au même arrêté :

« Article 38bis. § 1er. Pour être nommés à titre définitif au grade de
sous-lieutenant, les stagiaires de niveau A doivent être titulaires d’un
des diplômes visés à l’article 7, § 1er, 7°, a) de l’arrêté royal du
19 avril 1999 et du brevet d’officier visé à l’article 13 du même arrêté. Ils
doivent également bénéficier d’un rapport de stage favorable.

§ 2. Outre les conditions visées à l’article 7 de l’arrêté royal de 1999
et au § 1er du présent article, les stagiaires de niveau A doivent effectuer
un stage pratique de 288 heures pour chacun des brevets suivants :
sapeur-pompier, secouriste-ambulancier, caporal, sergent et adjudant.
En ce qui concerne le stage pratique relatif au brevet d’officier, la durée
de ce stage est portée à 720 heures. »
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Art. 4. In artikel 41 van hetzelfde besluit, wordt het woord « kapi-
tein » geschrapt.

Art. 5. Artikel 45 van hetzelfde besluit wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« Artikel 45. Onverminderd de regels die van toepassing zijn op de
DBDMH in zijn hoedanigheid als gewestelijke instelling van openbaar
nut, met name artikel 11 van het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 2000, zijn de voorwaarden waaraan de personeelsleden moeten
voldoen om bij bevordering toegang te krijgen tot de graad van
onderluitenant vastgelegd in artikel 19, 1° tot en met 6°, van het
koninklijk besluit van 19 april 1999. »

Art. 6. De artikelen 47 tot en met 50 worden opgeheven.

Art. 7. Artikel 70 wordt vervangen en hernummerd door een
artikel 69bis dat als volgt luidt :

« De bepalingen van het algemeen statuut die betrekking hebben op
de evaluatie zijn van toepassing op de operationele personeelsleden
van niveau A. »

Art. 8. Punt 3° van artikel 52 van hetzelfde besluit wordt door de
volgende woorden vervangen :

« het evaluatiedossier van de kandidaat, met dien verstande dat zijn
laatste evaluatie gunstig dient te zijn geweest ».

Art. 9. Punt 3° van artikel 53 van hetzelfde besluit wordt door de
volgende woorden vervangen :

« het evaluatiedossier van de kandidaat, met dien verstande dat zijn
laatste evaluatie gunstig dient te zijn geweest ».

Art. 10. Artikel 51 wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Bij ontstentenis van kandidaten voor de betrekkingen van comman-
dant, majoor en luitenant-kolonel, kunnen deze betrekkingen worden
toegewezen aan kandidaten die niet over de vereiste anciënniteit
beschikken, maar die echter wel voldoen aan de andere vereiste
voorwaarden. »

Art. 11. De Minister bevoegd voor Brandbestrijding en Dringende
Medische Hulp wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 maart 2012.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-Voorzitter van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, belast
met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Openbare Netheid, Ontwikkelingssamenwerking en
Gewestelijke Statistiek,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing,
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2012/31100]N. 2012 — 806
2 MAART 2012. — Ministerieel besluit tot samenstelling van een

wervingsreserve en tot bepaling van de bijzondere voorwaarden
voor de werving van Franstalige en Nederlandstalige brandweer-
mannen en onderluitenant (officieren) voor de Brusselse Hoofdste-
delijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp

De Minister belast met Brandbestrijding en Dringende Medi-
sche Hulp,

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 juni 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van het operationeel personeel van de DBDMH, inzonderheid
op de artikelen 12 tot en met 14;

Gelet op artikel 25bis en artikelen 27 tot en met 27ter van het besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

Overwegende de huidige tekorten, de vaststaande vertrekken en de
extrapolaties betreffende het operationeel personeel dat binnen 3 jaar
vertrekt, schat de DBDMH dat mogelijk 120 Franstalige en 75 Neder-
landstalige personeelsleden de dienst verlaten hebben;

Art. 4. A l’article 41, 3°, du même arrêté, le mot « capitaine » est
supprimé.

Art. 5. L’article 45 du même arrêté est remplacé par la disposition
suivante :

« Article 45. Sans préjudice des règles qui s’appliquent au SIAMU en
raison de sa qualité d’organisme d’intérêt public régional, notamment
l’article 11 de l’arrêté royal du 22 décembre 2000, les conditions
auxquelles doivent satisfaire les agents pour accéder par promotion au
grade de sous-lieutenant sont fixées à l’article 19, 1° à 6°, de l’arrêté
royal du 19 avril 1999. »

Art. 6. Les articles 47 à 50 du même arrêté sont abrogés.

Art. 7. L’article 70 est remplacé et renuméroté par un article 69bis,
rédigé comme suit :

« Les dispositions du statut général relatives à l’évaluation sont
applicables aux membres du personnel opérationnel de niveau A. »

Art. 8. Le 3° de l’article 52 du même arrêté est remplacé par les mots
suivants :

« le dossier d’évaluation du candidat, étant entendu que la dernière
évaluation de celui-ci doit avoir été favorable ».

Art. 9. Le 3° de l’article 53 du même arrêté est remplacé par les mots
suivants :

« le dossier d’évaluation du candidat, étant entendu que la dernière
évaluation de celui-ci doit avoir été favorable ».

Art. 10. L’article 51 est remplacé par la disposition suivante :

« A défaut de candidats pour les emplois de commandants, majors et
lieutenant-colonel, ces emplois peuvent être attribués à des candidats
qui n’ont pas l’ancienneté requise mais qui satisfont cependant aux
autres conditions requises. »

Art. 11. Le Ministre chargé de la Lutte contre l’Incendie et de l’Aide
médicale urgente est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er mars 2012.

Pour le Gouvernement de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé des
Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Territoire, des Monuments et
Sites, de la Propreté publique, de la Coopération au Développement
et de la Statistique régionale,

Ch. PICQUE

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie, de la Politique de l’Eau, de
la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2012/31100]F. 2012 — 806
2 MARS 2012. — Arrêté ministériel fixant la constitution d’une

réserve de recrutement et imposant les conditions particulières de
recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et
d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale

La Ministre chargée de la Lutte contre l’Incendie et de l’Aide
médicale urgente,

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 juin 2002 portant le statut administratif et pécuniaire du personnel
opérationnel du SIAMU, notamment les articles 12 à 14;

Vu l’article 25bis et les articles 27 à 27ter de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale;

Considérant qu’au regard des manques actuels, des départs certains
et des projections de départ du personnel opérationnel sur 3 ans, le
SIAMU estime qu’au niveau des sapeurs-pompiers, 120 agents franco-
phones et 75 agents néerlandophones pourraient avoir quitté le Service;
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Overwegende de huidige tekorten, de vaststaande vertrekken en de
extrapolaties betreffende het operationeel personeel dat binnen 3 jaar
vertrekt, schat de DBDMH dat van de officieren mogelijk 20 Franstalige
en 15 Nederlandstalige personeelsleden de dienst verlaten hebben,

Besluit :
TITEL I. — Aanwerving van brandweermannen

Artikel 1. Er wordt beslist om een wervingsexamen te organiseren
voor Nederlandstalige en Franstalige brandweermannen-ambulancier
voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Drin-
gende Medische Hulp (DBDMH).

Art. 2. Om deel te nemen aan dit wervingsexamen, moet de
kandidaat de leeftijd van 18 jaar hebben bereikt op 26 maart 2012.

Art. 3. Op 26 maart 2012, moet de kandidaat houder zijn van een
van de volgende titels :

• Diploma of getuigschrift van lager secundair onderwijs of kwali-
ficatiegetuigschrift van het vierde leerjaar van het secundair
onderwijs of van het vijfde leerjaar van het buitengewoon secun-
dair beroepsonderwijs;

• Einddiploma van lagere secundaire leergangen;

• Getuigschrift van beroepsopleiding afgeleverd door de FOREm, de
IBFFP, de VDAB, de ADG, door het leger, door een opleidingscen-
trum van de middenstand of door een opleidingscentrum gesub-
sidieerd door het Fonds voor de Sociale Integratie van Personen
met een Handicap of getuigschrift van verworven bekwaamheden,
uitgereikt in het kader van de wetgeving inzake het industrieel
leerlingenwezen;

• Getuigschrift van slagen voor het vierde jaar in een centrum voor
alternerend leren en werken.

De kandidaat kan eveneens deelnemen wanneer zijn diploma eertijds
werd afgeleverd en gelijkgesteld is met een van bovengenoemde
diploma’s of getuigschriften.

Art. 4. Na afloop van het wervingsexamen zal een wervingsreserve
van 120 Franstalige geslaagden en een wervingsreserve van 75 Neder-
landstalige geslaagden worden samengesteld. De geldigheidsduur van
deze reserves zal 3 jaar bedragen, te rekenen vanaf de ondertekening
van het proces-verbaal van het wervingsexamen.

Indien meerdere kandidaten hetzelfde resultaat hebben behaald voor
de laatste plaats, wordt het maximum aantal kandidaten aangepast en
verhoogd in hun voordeel.

TITEL II. — Aanwerving van onderluitenanten (officieren)

Art. 5. Er wordt beslist om een wervingsexamen te organiseren voor
Nederlandstalige en Franstalige onderluitenanten (officieren) voor de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp (DBDMH).

Art. 6. De kandidaat voor een betrekking van beroeps-
onderluitenant moet ten minste 21 jaar oud zijn.

Art. 7. De kandidaat moet houder zijn van een diploma of getuig-
schrift dat toegang verleent tot betrekkingen van niveau 1 bij de
federale overheidsdiensten, vermeld in bijlage I bij het koninklijk
besluit van 2 oktober 1937 houdende het statuut van het rijkspersoneel,
hetzij een diploma vermeld in bijlage I bij het koninklijk besluit van
19 april 1999 tot vaststelling van de geschiktheids- en bekwaamheids-
criteria alsmede van de benoembaarheids- en bevorderingsvoorwaar-
den voor de officieren van de openbare brandweerdiensten.

Art. 8. Na afloop van het wervingsexamen zal een wervingsreserve
van 20 Franstalige geslaagden en een wervingsreserve van 15 Neder-
landstalige geslaagden worden samengesteld. De geldigheidsduur van
deze reserves zal 3 jaar bedragen, te rekenen vanaf de ondertekening
van het proces-verbaal van het wervingsexamen.

Indien meerdere kandidaten hetzelfde resultaat hebben behaald voor
de laatste plaats, wordt het maximum aantal kandidaten aangepast en
verhoogd in hun voordeel.

Art. 9. Onderhavig besluit treedt in werking op de dag van onder-
tekening ervan.

Brussel, 2 maart 2012.

De Minister belast met Brandbestrijding
en Dringende Medische Hulp,

Mevr. E. HUYTEBROECK

Considérant qu’au regard des manques actuels, des départs certains
et des projections de départ du personnel opérationnel sur 3 ans, le
SIAMU estime qu’au niveau des officiers, 20 agents francophones et
15 agents néerlandophones pourraient avoir quitté le Service,

Arrête :
TITRE Ier. — Recrutement de sapeurs-pompiers

Article 1er. Il est décidé d’organiser un concours de recrutement de
sapeurs-pompiers ambulanciers francophones et néerlandophones pour
le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de
Bruxelles-Capitale (SIAMU).

Art. 2. Pour participer au concours de recrutement, le candidat(e)
doit avoir atteint l’âge de 18 ans à la date du 26 mars 2012.

Art. 3. A la date du 26 mars 2012, le candidat(e) doit être titulaire de
l’un des titres d’études suivants :

• Diplôme ou certificat de l’enseignement secondaire inférieur ou
certificat de qualification de la quatrième année de l’enseignement
secondaire ou de la cinquième année de l’enseignement secondaire
spécial;

• Diplôme des cours secondaires inférieurs;

• Certificat de formation professionnelle délivré par, le FOREm,
l’IBFFP, le VDAB, l’ADG, les Forces armées, par un centre de
formation des classes moyennes ou par un centre subsidié par le
Fonds communautaire pour l’intégration sociale et professionnelle
des personnes handicapées ou attestant des capacités acquises
délivré dans le cadre de la législation relative à l’apprentissage
industriel;

• Certificat de réussite de la quatrième année accomplie dans un
centre d’éducation et de formation en alternance.

Le candidat(e) peut également participer lorsque son diplôme a été
délivré anciennement mais correspond à l’un des diplômes ou certificat
précités.

Art. 4. A l’issue du concours, une réserve de recrutement de
120 lauréats francophones et une réserve de recrutement de 75 lauréats
néerlandophones seront constituées. La durée de validité de ces
réserves sera de 3 ans à dater de la signature du procès-verbal du
concours de recrutement.

Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

TITRE II. — Recrutement de sous-lieutenants (officier)

Art. 5. Il est décidé d’organiser un concours de recrutement de
sous-lieutenants (officiers) francophones et néerlandophones pour le
Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de
Bruxelles-Capitale (SIAMU).

Art. 6. Le candidat(e) à un emploi de sous-lieutenant professionnel
doit être âgé de 21 ans au moins.

Art. 7. Le candidat(e) doit être titulaire du diplôme ou du certificat
qui donne accès aux emplois de niveau 1 dans la fonction publique
fédérale visé à l’annexe Ire de l’arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le
statut des agents de l’Etat, soit un diplôme visé à l’annexe Ire de l’arrêté
royal du 19 avril 1999 établissant les critères d’aptitude et de capacité,
ainsi que les conditions de nomination et de promotion des officiers des
services publics d’incendie.

Art. 8. A l’issue du concours, une réserve de recrutement de
20 lauréats francophones et une réserve de recrutement de 15 lauréats
néerlandophones seront constituée. La durée de validité de ces réserves
sera de 3 ans à dater de la signature du procès-verbal du concours de
recrutement.

Si plusieurs lauréats sont à égalité de points pour l’attribution de la
dernière place, le nombre maximum de lauréats fixé est augmenté en
leur faveur.

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 2 mars 2012.

La Ministre chargée de la Lutte contre l’Incendie
et de l’Aide médicale urgente,

Mme E. HUYTEBROECK

15148 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2012/31099]N. 2012 — 807

2 MAART 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de vereiste
bekwaamheid van de te werven ambtenaren en van het programma
van het wervingsexamen voor Franstalige en Nederlandstalige
brandweermannen en onderluitenant (officieren) voor de Brusselse
Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medische
Hulp

De Minister belast met Openbare Ambt,

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 juni 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van het operationeel personeel van de DBDMH, inzonderheid
op de artikelen 12 tot en met 14 en 16;

Gelet op artikel 25bis en artikelen 27 tot en met 27ter van het besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 26 september 2002
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

Na overleg met de afgevaardigd bestuurder van SELOR en met
name de voorbereidende vergaderingen van 30 augustus, 4 oktober,
19 oktober, 10 november en 6 en 21 december 2011 tussen de DBDMH
en SELOR;

Na overleg met de Minister belast met Brandbestrijding en Drin-
gende Medische Hulp,

Besluit :
TITEL I. — Aanwerving van brandweermannen

Artikel 1. Het wervingsexamen voor Nederlandstalige en Frans-
talige brandweermannen-ambulanciers voor de Brusselse Hoofdstede-
lijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (DBDMH)
wordt door SELOR georganiseerd. De DBDMH is belast met de
praktische organisatie van de infosessie, de fysieke proeven en de
praktiiktechnische proef.

Art. 2. De beschrijving van de aan de brandweerman-ambulancier
toevertrouwde functies is opgenomen in bijlage A bij onderhavig
besluit.

Art. 3. De voorwaarden van medische geschiktheid, zoals bepaald
in bijlage B bij onderhavig besluit, zullen worden gecontroleerd
wanneer de geslaagde kandidaten van het wervingsexamen tot de
stage worden toegelaten.

De voorafgaandelijke gezondheidsevaluatie vastgelegd door arti-
kel 28 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003, gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 4 juli, 21 september en 27 december 2004,
moet de in bijlage B vermelde prestaties omvatten.

Art. 4. Het wervingsexamen van brandweerman-ambulancier omvat
vijf schiftende delen georganiseerd in deze volgorde :

• Een infosessie;

• Fysieke proeven georganiseerd in één of twee aparte sessies;

• Een schriftelijke proef;

• Een praktijktechnische proef die per groep van 4 tot 6 kandidaten
moet uitgevoerd worden;

• Een mondelinge proef.

Art. 5. Eerste deel. Het wervingsexamen begint met een informatie-
sessie. De aanwezigheid van de kandidaten is verplicht.

Art. 6. De kandidaten die aanwezig zijn op de informatiesessie,
mogen aan het tweede gedeelte van het wervingsexamen deelnemen.

Art. 7. Tweede deel. Het wervingsexamen gaat vervolgens verder
met de fysieke proeven die in één sessie of in twee verschillende sessies
plaatsvinden, volgens de beschikbaarheid van de sportcomplexen.

Het protocol van deze proeven, evenals de slaagvoorwaarden, zijn
opgenomen in bijlage C bij onderhavig besluit.

Art. 8. Om te mogen deelnemen aan de fysieke proeven, dienen de
kandidaten een medisch attest voor te leggen, conform het model dat
zij zullen ontvangen, dat ten vroegste een maand voor het begin van de
proeven is opgesteld, en dat hun geschiktheid aantoont om de
oefeningen te verrichten.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2012/31099]F. 2012 — 807

2 MARS 2012. — Arrêté ministériel fixant la qualification requise des
agents à recruter et le programme du concours de recrutement de
sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers) francophones et
néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Ministre chargé de la Fonction publique,

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 juin 2002 portant le statut administratif et pécuniaire du personnel
opérationnel du SIAMU, notamment les articles 12 à 14 et 16;

Vu l’article 25bis et les articles 27 à 27ter de l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 septembre 2002 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents des organismes d’intérêt
public de la Région de Bruxelles-Capitale;

Après concertation avec l’administrateur-délégué du SELOR et,
notamment, les réunions de préparation des 30 août, 4 octobre et
19 octobre, 10 novembre, 6 et 21 décembre 2011 entre le SIAMU et
le SELOR;

Après concertation avec la Ministre chargée de la Lutte contre
l’Incendie et de l’Aide médicale urgente,

Arrête :
TITRE Ier. — Recrutement de sapeurs-pompiers

Article 1er. Le concours de recrutement de sapeurs-pompiers ambu-
lanciers francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et
d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU)
est organisé par le SELOR. Le SIAMU est chargé de la mise en œuvre
pratique de la séance d’information, des épreuves physiques et de
l’épreuve pratique à caractère technique.

Art. 2. La description des fonctions assignées au sapeur-pompier
ambulancier est reprise en annexe A du présent arrêté.

Art. 3. Les conditions médicales d’aptitude décrites à l’annexe B
seront vérifiées lors de l’admission au stage des lauréat(e)s de l’examen
de recrutement.

L’évaluation préalable de la santé prévue par l’article 28 de l’arrêté
royal du 28 mai 2003, modifié par les arrêtés royaux du 4 juillet,
21 septembre et 27 décembre 2004 doit en outre inclure les prestations
mentionnées dans l’annexe B.

Art. 4. Le concours de recrutement de sapeur-pompier ambulancier
comprend cinq parties éliminatoires organisées dans l’ordre suivant :

• Une séance d’information;

• Des épreuves physiques organisées en une ou deux séances
distinctes;

• Une épreuve écrite;

• Une épreuve pratique à caractère technique à réaliser par groupe
de 4 à 6 candidats;

• Une épreuve orale.

Art. 5. Première partie. Le concours débute par la séance d’informa-
tion. La présence des candidat(e)s y est obligatoire.

Art. 6. Les candidat(e)s présent(e)s à la séance d’information sont
admis(e)s à participer à la deuxième partie du concours de recrutement.

Art. 7. Deuxième partie. Les épreuves physiques constituent cette
deuxième partie et sont organisées soit en une séance soit en
deux séances distinctes, selon la disponibilité des complexes sportifs.

Le protocole de ces épreuves ainsi que les conditions de réussite sont
repris dans l’annexe C du présent arrêté.

Art. 8. Pour être autorisé(e)s à participer aux épreuves physiques,
les candidat(e)s doivent présenter un certificat médical, conforme au
modèle qui leur sera adressé, établi au plus tôt un mois avant le début
des épreuves, attestant leur aptitude à exécuter les exercices demandés.
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Art. 9. Indien de fysieke proeven in één sessie plaatsvinden, zullen
de proeven in onderstaande volgorde worden georganiseerd :

• Evenwichtsoefening;

• Armbuiging;

• Lenigheidsoefening;

• Rompbuiging;

• Step test;

• Claustrofobieproef;

• Loopproef van 2 400 m;

• 100 m vrije slag;

• Luchtladder beklimmen en afdalen.

Art. 10. Indien de fysieke proeven in twee sessies plaatsvinden,
bestaat de eerste sessie uit de volgende zeven proeven :

• Evenwichtsoefening;

• Armbuiging;

• Lenigheidsoefening;

• Rompbuiging;

• Step test;

• Claustrofobieproef;

• Loopproef van 2 400 m.

De tweede sessie bestaat uit twee proeven :

• 100 m vrije slag;

• Luchtladder beklimmen en afdalen.

Art. 11. De proeven worden op 100 punten gequoteerd volgens
onderstaande weging :

Evenwichtsoefening : 10 punten;

Armbuiging : 10 punten;

Lenigheidsoefening : 10 punten;

Rompbuiging : 10 punten;

Step test : 20 punten;

Claustrofobie-oefening : geen punten;

Loopproef van 2 400 m : 20 punten;

100 m vrije slag : 10 punten;

Luchtladder beklimmen en afdalen : 10 punten.

Worden beschouwd als zijnde geslaagd, de kandidaten die 50 % van
de punten behaalden in elk proef en 60 % van de punten toegekend aan
het geheel van de fysieke testen.

Art. 12. De 500 best geklasseerde Franstalige kandidaten voor het
geheel van de fysieke testen worden toegelaten om deel te nemen aan
het derde deel van het wervingsexamen. De 300 best geklasseerde
Nederlandstalige kandidaten voor het geheel van de fysieke testen
worden toegelaten om deel te nemen aan het derde deel van het
wervingsexamen.

Indien meerdere kandidaten hetzelfde resultaat hebben behaald voor
de laatste plaats, wordt het maximum aantal kandidaten aangepast en
verhoogd in hun voordeel.

Art. 13. Het derde deel bestaat uit een schriftelijke proef ontwikkeld
door SELOR en die een meerkeuzevragenlijst, gequoteerd op 100 pun-
ten, omvat. De verdeling van de punten geschiedt als volgt :

• Redeneertest : 40 punten;

• Kennis van de Brusselse instellingen : 10 punten;

• Kennis van de DBDMH en haar opdrachten : 10 punten;

• Technologie : 20 punten;

• Kennis van de topografie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
(verkeersaders en -wegen, openbare plaatsen, stations, sportinfrastruc-
turen,enz.) : 20 punten.

De kandidaten die 50 % van de punten hebben behaald voor elke
materie en 60 % van het totaal aantal punten van het geheel van de
schriftelijke proef worden beschouwd als geslaagd.

Om toegelaten te worden tot het vierde gedeelte moeten de
Franstalige kandidaten geklasseerd zijn bij de 240 best geplaatste
kandidaten die slaagden voor dit derde gedeelte. Om te worden

Art. 9. Si les épreuves physiques sont organisées en une séance, elles
se dérouleront dans l’ordre suivant :

• Exercice d’équilibre;

• Tractions des bras;

• Exercice de souplesse;

• Flexions du tronc;

• Step test;

• Résistance à la claustrophobie;

• Course de 2 400 m;

• 100 m de nage libre;

• Monter et descendre à l’échelle aérienne.

Art. 10. Si les épreuves physiques sont organisées en deux séances,
la première séance consistera en sept épreuves énumérées ci-dessous :

• Exercice d’équilibre;

• Tractions des bras;

• Exercice de souplesse;

• Flexions du tronc;

• Step test;

• Résistance à la claustrophobie;

• Course de 2 400 m.

La deuxième séance comprendra deux épreuves :

• 100 m de nage libre;

• Monter et descendre à l’échelle aérienne.

Art. 11. Les épreuves sont notées sur 100 points selon la pondération
suivante :

Exercice d’équilibre : 10 points;

Tractions des bras : 10 points;

Exercice de souplesse : 10 points;

Flexions du tronc : 10 points;

Step test : 20 points;

Résistance à la claustrophobie : non coté;

Course de 2 400 m : 20 points;

100 m de nage libre : 10 points;

Monter et descendre à l’échelle aérienne : 10 points.

Sont considérés avoir satisfait aux épreuves physiques, les candi-
dat(e)s qui ont obtenu 50 % des points dans chaque épreuve et 60 % des
points attribués à l’ensemble des épreuves physiques.

Art. 12. Les candidat(e)s francophones classé(e)s dans les 500 pre-
miers lauréats des épreuves physiques sont admis(e)s à participer à la
troisième partie du concours de recrutement. Les candidat(e)s néerlan-
dophones classé(e)s dans les 300 premiers lauréats des épreuves
physiques sont admis(e)s à participer à la troisième partie du concours
de recrutement.

Si plusieurs candidat(e)s sont à égalité de points pour l’attribution de
la dernière place, le nombre maximum de candidats fixé est augmenté
en leur faveur.

Art. 13. La troisième partie consiste en une épreuve écrite, conçue
par le SELOR et constituée d’un questionnaire à choix multiple noté sur
100 points. La répartition des points s’établit comme suit :

• Test de raisonnement : 40 points;

• Connaissance des institutions bruxelloises : 10 points;

• Connaissance du SIAMU et de ses missions : 10 points;

• Technologie : 20 points;

• Connaissance de la topographie de la Région de Bruxelles-Capitale
(artères et voiries, lieux publics, installations sportives, gares, etc.) :
20 points.

Sont considérés avoir réussi la troisième partie, les candidat(e)s qui
ont obtenu 50 % des points dans chacune des matières et 60 % des
points attribués à l’ensemble de l’épreuve écrite.

Pour être admis à participer à la quatrième partie, les candidat(e)s
francophones doivent être classé(e)s parmi les 240 meilleurs candida-
t(e)s ayant réussi cette troisième partie. Pour être admis à participer à la
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toegelaten tot het vierde gedeelte moeten de Nederlandstalige kandi-
daten geklasseerd zijn bij de 150 beste kandidaten die geslaagd zijn
voor dit derde gedeelte.

Indien meerdere kandidaten hetzelfde resultaat hebben behaald voor
de laatste plaats, wordt het maximum aantal kandidaten aangepast en
verhoogd in hun voordeel.

De kandidaten worden bovendien verzocht een persoonlijkheids-
vragenlijst in te vullen ter voorbereiding van de mondelinge proef.

Art. 14. Het vierde deel van het wervingsexamen bestaat uit een
praktijk-technische proef die in groepen van 4 tot 6 kandidaten wordt
uitgevoerd. Deze proef wordt afgelegd in aanwezigheid van een
observator van SELOR.

Deze proef wordt gequoteerd op 100 punten.

Worden beschouwd als zijnde geslaagd, de kandidaten die 60 punten
behaalden op deze proef.

Art. 15. Bij afwezigheid van één of meer kandidaten waardoor de
groep bestaat uit minder dan 4 kandidaten, zal de groep worden
vervolledigd door één of meerdere vrijwillige kandidaten.

Aan kandidaten die een groep van minder dan 6 kandidaten
vervolledigen, wordt de quotering toegekend die ze kregen bij hun
eerste prestatie.

Indien een groep van minder dan 4 kandidaten niet kan worden
aangevuld, zal het vierde deel van deze test voor deze groep verdaagd
worden.

Art. 16. Het vijfde deel bestaat uit een mondelinge proef ontwikkeld
door SELOR en gequoteerd op 100 punten. Een personeelslid van
SELOR maakt deel uit van de jury die het mondeling gesprek afneemt.

De mondelinge proef evalueert of de gedragscompetenties van de
kandidaat beantwoorden aan de vereisten van de betrekking. De
kandidaat wordt tevens ondervraagd over zijn motivatie, interesse en
affiniteiten met het domein.

Om voor die proef te slagen, moet de kandidaat minstens 60 punten
op 100 behalen.

Art. 17. De rangschikking van de laureaten zal opgesteld worden op
basis van het geheel van de punten behaald op delen 3, 4 en 5.

Bij gelijkheid van punten zal voorrang gegeven worden aan de
geslaagden met de meeste punten voor het mondeling gedeelte,
bijkomend, aan de schriftelijke gedeelte en bijkomend aan de fysieke
proeven.

TITEL II. — Aanwerving van onderluitenant (officieren)

Art. 18. Het wervingsexamen voor Nederlandstalige en Franstalige
onderluitenant (officieren) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst
voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (DBDMH) wordt door
SELOR georganiseerd. De DBDMH is belast met de praktische
organisatie van de fysieke proeven en de praktijktechnische proef.

Art. 19. De beschrijving van de aan de officieren toevertrouwde
functies is opgenomen in bijlage D bij onderhavig besluit.

Art. 20. Kandidaten voor een betrekking van beroepsonderluitenant
moeten de volgende voorwaarden vervullen :

• Belg zijn;

• Een minimale lengte hebben van 1,60 m;

• Van goed zedelijk gedrag zijn;

• In orde zijn met de dienstplichtwetten.

Art. 21. De voorwaarden van medische geschiktheid, zoals bepaald
in bijlage B bij onderhavig besluit, zullen worden gecontroleerd
wanneer de geslaagde kandidaten van het wervingsexamen tot de
stage worden toegelaten.

De voorafgaandelijk gezondheidsevaluatie vastgelegd door artikel 28
van het koninklijk besluit van 28 mei 2003, gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 4 juli, 21 september en 27 december 2004,
moet de in bijlage B vermelde prestaties omvatten.

Art. 22. Het wervingsexamen van officier omvat drie schiftende
delen georganiseerd in de volgende volgorde :

• Een schriftelijke proef;

• Fysieke proeven georganiseerd in één of twee aparte sessies;

• Een mondelinge proef.

quatrième partie, les candidat(e)s néerlandophones doivent être classé(e)s
parmi les 150 meilleurs candidat(e)s ayant réussi cette troisième partie.

Si plusieurs candidat(e)s sont à égalité de points pour l’attribution de
la dernière place, le nombre maximum de candidats fixé est augmenté
en leur faveur.

Les candidat(e)s seront en outre invité(e)s à compléter un question-
naire de personnalité qui servira à préparer l’épreuve orale.

Art. 14. La quatrième partie du concours de recrutement consiste en
une épreuve pratique à caractère technique à réaliser par groupe de
4 à 6 candidat(e)s. Cette épreuve se déroule en présence d’un
observateur du SELOR.

Cette épreuve est notée sur 100 points.

Sont considéré(e)s avoir réussi, les candidat(e)s qui ont obtenu
60 points sur 100 à cette épreuve.

Art. 15. En cas d’absence d’un(e) ou plusieurs candidat(e)s ayant
pour conséquence de diminuer le groupe à un chiffre inférieur à 4, un(e)
ou des candidat(e)s volontaires complèteront le groupe réduit.

Les candidat(e)s qui complèteraient un groupe réduit se verront
attribué la cote obtenue lors de leur première prestation.

En cas d’impossibilité de compléter un groupe réduit à moins de
4 candidat(e)s, la quatrième partie sera reportée pour le groupe de
candidat(e)s en question.

Art. 16. La cinquième partie consiste en une épreuve orale, conçue
par le SELOR, notée sur 100 points. Un agent du SELOR fait partie du
jury procédant à l’entretien oral.

L’entretien évalue si les compétences comportementales du candida-
t(e) répondent aux exigences du poste. Le candidat(e) sera également
questionné sur sa motivation, son intérêt et ses affinités avec le
domaine.

Pour réussir cette épreuve, le candidat(e) doit totaliser au moins
60 points sur 100.

Art. 17. Le classement des lauréats sera établi sur la base du total des
résultats obtenus aux parties 3, 4 et 5.

A égalité de points, la priorité sera donnée au candidat(e) ayant
obtenu le plus grand nombre de points à la partie orale, subsidiaire-
ment, à la partie écrite et subsidiairement, à la partie des tests
physiques.

TITRE II. — Recrutement de sous-lieutenants (officier)

Art. 18. Le concours de recrutement de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU) est
organisé par le SELOR. Le SIAMU est chargé de la mise en œuvre
pratique des épreuves physiques et de l’épreuve pratique à caractère
technique.

Art. 19. La description des fonctions conférées aux officiers est
reprise en annexe D du présent arrêté.

Art. 20. Les candidat(e)s à un emploi de sous-lieutenant profession-
nel doivent satisfaire aux conditions suivantes :

• Etre Belge;

• Etre d’une taille égale ou supérieure à 1,60 m;

• Etre de bonnes conduite, vie et mœurs;

• Etre en règle avec les lois sur la milice.

Art. 21. Les conditions médicales d’aptitude décrites à l’annexe B
seront vérifiées lors de l’admission au stage des lauréat(e)s de l’examen
de recrutement.

L’évaluation préalable de la santé prévue par l’article 28 de l’arrêté
royal du 28 mai 2003, modifié par les arrêtés royaux du 4 juillet,
21 septembre et 27 décembre 2004 doit en outre inclure les prestations
mentionnées dans l’annexe B.

Art. 22. Le concours de recrutement d’officier comprend trois parties
éliminatoires organisées dans l’ordre suivant :

• Une épreuve écrite;

• Des épreuves physiques organisées en une ou deux séances
distinctes;

• Une épreuve orale.
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Art. 23. Eerste deel. Het wervingsexamen start met een schriftelijke
proef ontwikkeld door SELOR en bestaande uit een vragenlijst
gedeeltelijk met meerkeuzevragen, open vragen en gesloten vragen.
Deze schriftelijke proef is gequoteerd op 100 punten. De punten
worden als volgt verdeeld :

• Redeneertest : 50 punten;

• Open vragen bedoeld om de wetenschappelijke en technische
vaardigheden te evalueren : 30 punten;

• Gewestelijke en federale instellingen : 20 punten.

Worden beschouwd als zijnde geslaagd, de kandidaten die 50 % van
de punten behaalden in elke materie en 60 % van de punten toegekend
aan het geheel van de schriftelijke proef.

De kandidaten wordt bovendien verzocht een persoonlijkheids-
vragenlijst in te vullen ter voorbereiding van de mondelinge proef.

Art. 24. Tweede deel. Het wervingsexamen gaat vervolgens verder
met de fysieke proeven die in één sessie of in twee verschillende sessies
plaatsvinden, volgens de beschikbaarheid van de sportcomplexen.

Het protocol van deze proeven, evenals de slaagvoorwaarden, zijn
opgenomen in bijlage C bij onderhavig besluit.

Art. 25. Om te mogen deelnemen aan de fysieke proeven, dienen de
kandidaten een medisch attest voor te leggen, conform het model dat
zij zullen ontvangen, dat ten vroegste een maand voor het begin van de
proeven is opgesteld, en dat hun geschiktheid aantoont om de
gevraagde oefeningen te verrichten.

Art. 26. Indien de fysieke proeven in één sessie plaatsvinden, zullen
de proeven in onderstaande volgorde worden georganiseerd :

• Evenwichtsoefening;

• Armbuiging;

• Lenigheidsoefening;

• Rompbuiging;

• Step test;

• Claustrofobieproef;

• Loopproef van 2 400 m;

• 100 m vrije slag;

• Luchtladder beklimmen en afdalen.

Art. 27. Indien de fysieke proeven in twee sessies plaatsvinden,
bestaat de eerste sessie uit de volgende zeven proeven :

• Evenwichtsoefening;

• Armbuiging;

• Lenigheidsoefening;

• Rompbuiging;

• Step test;

• Claustrofobieproef;

• Loopproef van 2 400 m.

De tweede sessie bestaat uit twee proeven :

• 100 m vrije slag;

• Luchtladder beklimmen en afdalen.

Art. 28. De proeven worden op 100 punten gequoteerd volgens
onderstaande verdeling :

Evenwichtsoefening : 10 punten;

Armbuiging : 10 punten;

Lenigheidsoefening : 10 punten;

Rompbuiging : 10 punten;

Step test : 20 punten;

Claustrofobie-oefening : geen punten;

Loopproef van 2 400 m : 20 punten;

100 m vrije slag : 10 punten;

Luchtladder beklimmen en afdalen : 10 punten.

Art. 23. Première partie. Le concours débute par une épreuve écrite
conçue par le SELOR consistant en un questionnaire partiellement à
choix multiple, de questions ouvertes et de questions fermées. Cette
épreuve écrite est notée sur 100 points, dont la répartition s’établit
comme suit :

• Test de raisonnement : 50 points;

• Questions ouvertes visant à évaluer les compétences scientifiques et
techniques : 30 points;

• Connaissance des institutions régionales et fédérales : 20 points.

Sont considérés avoir réussi, les candidat(e)s qui ont obtenu 50 % des
points dans chacune des matières et 60 % des points attribués à
l’ensemble de l’épreuve écrite.

Les candidat(e)s seront en outre invité(e)s à compléter un question-
naire de personnalité qui servira à préparer l’épreuve orale.

Art. 24. Deuxième partie. Le concours se poursuit par les épreuves
physiques organisées soit en une séance soit en deux séances distinctes,
selon la disponibilité des complexes sportifs.

Le protocole de cette épreuve ainsi que les conditions de réussite sont
repris dans l’annexe C du présent arrêté.

Art. 25. Pour être autorisé(e)s à participer aux épreuves physiques,
les candidat(e)s doivent présenter un certificat médical, conforme au
modèle qui leur sera adressé, établi au plus tôt un mois avant le début
des épreuves, attestant leur aptitude à exécuter les exercices demandés.

Art. 26. Si les épreuves physiques sont organisées en une séance,
elles se dérouleront dans l’ordre suivant :

• Exercice d’équilibre;

• Tractions des bras;

• Exercice de souplesse;

• Flexions du tronc;

• Step test;

• Résistance à la claustrophobie;

• Course de 2 400 m;

• 100 m de nage libre;

• Monter et descendre à l’échelle aérienne.

Art. 27. Si les épreuves physiques sont organisées en deux séances,
la première séance consistera en sept épreuves énumérées ci-dessous :

• Exercice d’équilibre;

• Tractions des bras;

• Exercice de souplesse;

• Flexions du tronc;

• Step test;

• Résistance à la claustrophobie;

• Course de 2 400 m.

La deuxième séance comprendra deux épreuves :

• 100 m de nage libre;

• Monter et descendre à l’échelle aérienne.

Art. 28. Les épreuves sont notées sur 100 points selon la répartition
suivante :

Exercice d’équilibre : 10 points;

Tractions des bras : 10 points;

Exercice de souplesse : 10 points;

Flexions du tronc : 10 points;

Step test : 20 points;

Résistance à la claustrophobie : non coté;

Course de 2 400 m : 20 points;

100 m de nage libre : 10 points;

Monter et descendre à l’échelle aérienne : 10 points.
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Worden beschouwd als zijnde geslaagd, de kandidaten die 50 % van
de punten behaalden op elke proef en 60 % van de punten toegekend
aan het geheel van de fysieke proeven.

Art. 29. Het derde deel bestaat uit een mondelinge proef ontwikkeld
door SELOR, gequoteerd op 100 punten en onderverdeeld in
twee modules :

• Eerste module : een tijdens de proef verstrekte wetenschappelijke
nota samenvatten en becommentariëren. Gequoteerd op 50 punten.

• Tweede module : gesprek om te evalueren of de gedragscompeten-
ties van de kandidaat stroken met de vereisten van de betrekking. De
kandidaat zal ook worden ondervraagd over zijn motivatie, interesse
en affiniteiten met het domein. Gequoteerd op 50 punten.

Om te slagen voor deze proef moet de kandidaat ten minste
60 punten op 100 behalen voor het geheel van beide modules.

Een personeelslid van SELOR maakt deel uit van de jury die het
mondeling gesprek afneemt.

Art. 30. De rangschikking van de laureaten zal opgesteld worden op
basis van het geheel van de punten behaald op deel 1 en 3.

Bij gelijkheid van punten zal voorrang gegeven worden aan de
geslaagden met de meeste punten voor het schriftelijke gedeelte en
bijkomend, voor het mondelinge gedeelte.

Art. 31. De laureaten van het wervingsexamen zullen aangeworven
worden in de graad van onderluitenant.

Art. 32. Onderhavig besluit treedt in werking op de dag van
ondertekening ervan.

Brussel, 2 maart 2012.

De Minister van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
belast met Openbare Ambt,

G. VANHENGEL

Bijlage A

BRANDWEERMAN-AMBULANCIER
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit tot de

vaststelling van de vereiste bekwaamheid van de te verwerven
ambtenaren en van het programma van het wervingsexamen voor
Franstalige en Nederlandstalige brandweermannen en onderluitenants
(officieren) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer
en Dringende Medische Hulp.

PROFESSIONELE CONTEXT
De Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende

Medische Hulp (DBDMH) is een instelling van openbaar nut (ION)
onder de bevoegdheid van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering.

Hij is belast met brandbestrijding, eerste hulp aan zieken of
gewonden en hun vervoer naar ziekenhuizen. De DBDMH is tevens
belast met de opdrachten die vervat zijn in het koninklijk besluit van
7 april 2003 tot verdeling van de opdrachten inzake civiele bescherming
(opsporing en bevrijding van personen en dieren, ontruiming van de
openbare weg na een ongeval of storm, hulp en bijstand bij watersnood,
de strijd tegen chemische, nucleaire, biologische en koolwaterstof-
vervuiling, neutralisatie of verdelging van insectennesten of zwermen,
enz.), preventieve opdrachten tijdens grote bijeenkomsten van perso-
nen, internationale reddingsopdrachten, enz.

Het beroep van brandweerman is toegankelijk voor mannen en voor
vrouwen.

FUNCTIEBESCHRIJVING
De hoofdopdracht die de grote meerderheid van de interventies van

de DBDMH beslaat, is het dringend transport van zieken of gewonden
(meer dan 80 %). Daarnaast voeren de brandweermannen nog een
20-tal andere opdrachten uit zoals het bevrijden van geknelde personen
in een voertuig of bijvoorbeeld een lift, het leegpompen van onder
water gelopen kelders, het neutraliseren van koolwaterstoffen of het
vernietigen van wespennesten. Ze nemen ook deel aan de verschillende
operaties zoals brandbestrijding, noodhulp bij ontploffingen, bevrijdin-
gen, instortingsgevaar, interventies bij gaslekken of lekken van chemi-
sche producten, natuur- of technologische rampen, het vrijkomen van
stoom...

De DBDMH telt ook vier gespecialiseerde interventieteams onder
leiding van officieren : de duikers, het TAG-team (Travox anti-gaz in
geval van chemische of biologische verontreiniging), het RISC-team

Sont considérés avoir satisfait aux épreuves physiques, les candi-
dat(e)s qui ont obtenu 50 % des points dans chaque épreuve et 60 % des
points attribués à l’ensemble des épreuves physiques.

Art. 29. La troisième partie consiste en une épreuve orale conçue par
le SELOR, notée sur 100 points et divisée en deux modules :

• Premier module : synthèse et commentaire d’une note scientifique
remise lors de l’épreuve. Noté sur 50 points.

• Second module : entretien afin d’évaluer si les compétences
comportementales du candidat(e) répondent aux exigences du poste.
Le candidat(e) sera également questionné sur sa motivation, son intérêt
et ses affinités avec le domaine. Noté sur 50 points.

Pour réussir cette épreuve, le candidat(e) doit totaliser au moins
60 points sur 100 au total des deux modules.

Un agent du SELOR fait partie du jury procédant à l’entretien oral.

Art. 30. Le classement des lauréats sera établi sur la base du total des
résultats obtenus aux parties 1 et 3.

A égalité de points, la priorité sera donnée au candidat(e) ayant
obtenu le plus grand nombre de points à la partie écrite et subsidiai-
rement, à la partie orale.

Art. 31. Les lauréats du concours seront recrutés au grade de
sous-lieutenant.

Art. 32. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 2 mars 2012.

Le Ministre de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé de la Fonction publique,

G. VANHENGEL

Annexe A

SAPEUR-POMPIER AMBULANCIER
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel fixant la qualification

requise des agents à recruter et le programme du concours de
recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale.

LE CONTEXTE PROFESSIONNEL
Le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de

Bruxelles-Capitale (SIAMU) est un organisme d’intérêt public (OIP)
dépendant du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale.

Il est chargé de la lutte contre le feu, des premiers secours aux
personnes malades ou blessées et de leur transport vers les institutions
hospitalières. Le SIAMU est également chargé des missions confiées
aux services d’incendie par l’arrêté royal du 7 avril 2003 sur la sécurité
civile (recherche et dégagement de personne ou d’animaux, dégage-
ment de la voie publique après accident ou tempête, secours et
assistance en cas d’inondation, intervention en cas de pollution
chimique, nucléaire ou par hydrocarbure, neutralisation ou destruction
de nids ou d’essaims d’insectes, etc.), de la mise en place de dispositifs
préventifs en cas de manifestations publiques, de missions interna-
tionales de secours...

Le métier de pompier est ouvert aux hommes et aux femmes.

LA DESCRIPTION DE FONCTION
La principale mission qui constitue la grande majorité des interven-

tions des sapeurs-pompiers actifs au SIAMU est le transport urgent de
malades ou de blessés (plus de 80 %). De manière plus marginale, les
pompiers effectuent une vingtaine de missions telles que le dégagement
de personnes coincées dans un véhicule ou par exemple dans un
ascenseur, la vidange des caves inondées, la neutralisation d’hydrocar-
bures ou encore la destruction de nids de guêpes. Ils participent aussi
aux différentes opérations telles que la lutte contre l’incendie, les
secours en cas d’explosion, les désincarcérations, les menaces d’effon-
drement, les interventions lors de fuite de gaz ou de produits
chimiques, les conséquences d’inondation, des catastrophes naturelles
ou technologiques et de dégagement de vapeur...

Le SIAMU compte aussi quatre équipes d’intervention spécialisées
dirigées par des officiers : l’équipe des plongeurs, l’équipe TAG (Travox
anti-gaz) et l’équipe RISC (Rescue in Safe Conditions, ce qui correspond
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(Rescue in Safe Conditions, wat overeenkomt met een redding in
middelgebergten maar dan in een context van hoge gebouwen) en het
kynologenteam dat bijvoorbeeld mensen moet terugvinden die bedol-
ven zijn onder puin.

Tijdens de loopbaan word je permanent bijgeschoold. De fysieke
conditie speelt een belangrijke rol en je moet ze steeds op peil houden.
In dit opzicht nemen meerdere sportteams in verschillende disciplines
deel aan nationale en internationale ontmoetingen.

Naar gelang van de kwalificaties worden de brandweermannen
bovendien voor het onderhoud van de gebouwen en de dienst-
voertuigen verdeeld over de operationele dienst en de technische
departementen van de kazerne (mechaniek, schrijnwerkerij, elektrici-
teit, loodgieterij, metselwerk,...). Andere brandweermannen worden
toegewezen aan het hulpcentrum 100-112, de strategische kern die alle
noodoproepen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en van enkele
omliggende gemeenten ontvangt om deze vervolgens door te sturen
naar de brandweerploegen

ARBEIDSOMSTANDIGHEDEN
De rekruut die tot de stage wordt toegelaten volgt eerst ongeveer

6 maanden lang, naar rato van 8 uur per dag, een opleiding gewijd aan
de dringende medische hulp en aan brandbestrijding. Hij dient tevens
de interventieprocedures te kennen eigen aan de DBDMH en vervol-
gens de nuttige examens af te leggen om enerzijds de brevetten van
brandweerman en dringende medische hulp te behalen en anderzijds
de handelingen te kunnen uitvoeren die vereist zijn op interventies van
de DBDMH. De stage voor benoeming duurt een jaar, en voor zover het
eindverslag van de stage gunstig is en de rekruut beschikt over een
rijbewijs van type B wordt hij/zij definitief benoemd.

De operationele arbeidsregeling omvat een wachtdienst van 24 uur
gevolgd door een rustperiode van 72 uren. Immers, de operationele
diensten verzekeren een doorlopende dienst, en dus eveneens op
zaterdag, zondag en op feestdagen.

De brandweerman geniet een hiërarchische en geldelijke loopbaan
die afhangt van zijn anciënniteit, evaluaties, bekwaamheden en brevet-
ten die worden behaald tijdens zijn loopbaan. Er zijn bevorderingen
voorzien in het ondergeschikt kader (eerste brandweerman en korpo-
raal) en vervolgens in het middenkader (sergeant, sergeant-majoor en
adjudant) en ten slotte in het hoger kader (onderluitenant, luitenant,
enz.).

Bijlage B

MEDISCHE VOORWAARDEN
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit tot

vaststelling van de vereiste bekwaamheid van de te werven ambtena-
ren en van het programma van het wervingsexamen voor Franstalige
en Nederlandstalige brandweermannen en onderluitenant (officieren)
voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Drin-
gende Medische Hulp.

Artikel 1. Voor de aanwervingen in de graad van brandweerman en
onderluitenant worden medische vereisten inzake geschiktheid vast-
gesteld.

Art. 2. Niemand kan tot de stage worden toegelaten zonder dat hij
voldoet aan de medische vereisten inzake geschiktheid.

Art. 3. Voor de graden bedoeld in artikel 1 worden medische
vereisten inzake geschiktheid bepaald als volgt :

1. ten minste 1,60 m groot zijn;

De medische beoordeling omvat eveneens, naast de naleving van
artikel 28 van het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
gezondheidstoezicht op de werknemers :

2. een gehoorscherpte hebben voor elk oor dat toelaat, zonder het
dragen van een hoorapparaat, de normale conversatiestem te horen op
een afstand van 2,50 m;

3. aan de ruggengraat geen letsels vertonen die onverenigbaar
worden geacht met de uit te oefenen functie;

4. het onderzoek van het cardiovasculaire risico en cardiorespiratoire
belasting : voldoen aan een inspanningstest. Zullen worden beschouwd
als geschikt de kandidaten waarvan het maximum zuurstofverbruik
(VO2max), geschat op een rollend tapijt gelijk zal zijn aan of hoger dan
42 ml/kg/min;

aux techniques de sauvetage en moyenne montagne transposées aux
immeubles de haute dimension) et l’équipe cynophile (Rescue Dog
destinée à destinée par exemple à retrouver les personnes ensevelies
sous des monceaux de gravats).

La formation est entretenue par un recyclage permanent. La condi-
tion physique joue un rôle important et chaque pompier doit continuer
à s’entraîner. A cet égard, plusieurs équipes sportives dans différentes
disciplines participent à des rencontres nationales et internationales.

Selon leurs qualifications, les pompiers sont en outre répartis dans les
départements techniques de la caserne (mécanique, menuiserie, électri-
cité, plomberie, maçonnerie, etc) afin d’assurer l’entretien des bâtiments
ou des véhicules du service. D’autres pompiers sont affectés au Centre
de secours 100-112, cœur stratégique qui recueille tous les appels au
secours de la Région de Bruxelles-Capitale et de quelques communes
avoisinantes pour ensuite les diffuser auprès des équipes de pompiers.

LES CONDITIONS DE TRAVAIL
La recrue admise au stage au Service d’Incendie suit d’abord pendant

environ 6 mois une formation consacrée à l’aide médicale urgente et à
la lutte contre l’incendie à raison d’environ 8 heures par jour. Il doit
également connaître les procédures d’intervention propres au SIAMU
et ensuite réussir les examens utiles pour d’une part obtenir les brevets
de sapeur-pompier et d’aide médicale urgente et d’autre part pouvoir
reproduire les manœuvres nécessaires aux interventions du SIAMU. Le
stage préalable à la nomination dure un an et pour autant que le
rapport final de stage soit favorable et que le sapeur-pompier dispose
du permis de conduire de type B, la recrue est nommée à titre définitif.

L’horaire opérationnel implique une garde de 24 heures suivie de
72 heures de repos. Les services opérationnels travaillent en service
continu, donc aussi le samedi, le dimanche et les jours fériés.

Le sapeur-pompier bénéficie d’une carrière hiérarchique et pécu-
niaire qui dépend de l’ancienneté, des évaluations, des compétences et
des brevets obtenus au cours de sa carrière. Des promotions sont
prévues d’abord dans le cadre subalterne (sapeur-pompier qualifié,
caporal) et ensuite dans le cadre intermédiaire (sergent, sergent-major
et adjudant) et enfin dans le cadre supérieur (sous-lieutenant, lieute-
nant, etc.).

Annexe B

CONDITIONS MEDICALES
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel fixant la qualification

requise des agents à recruter et le programme du concours de
recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale.

Article 1er. Des conditions médicales d’aptitude sont imposées pour
les recrutements dans le grade de sapeur-pompier et de sous-
lieutenant.

Art. 2. Nul ne pourra entrer en stage s’il ne remplit pas les
conditions médicales d’aptitude.

Art. 3. Pour les grades visés à l’article 1er, les conditions médicales
d’aptitude sont déterminées comme suit :

1. mesurer au moins 1,60 m;

L’évaluation médicale comprend également, outre le respect de
l’article 28 de l’arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la santé des
travailleurs :

2. avoir une acuité auditive à chaque oreille, sans port de prothèse,
suffisante pour permettre d’entendre la voix normale de la conversation
à une distance de 2,50 m;

3. ne pas présenter de lésions à la colonne vertébrale jugées
incompatibles avec la fonction;

4. l’examen du risque cardiovasculaire et de la charge cardiorespira-
toire : satisfaire à un test à l’effort. Seront considéré(e)s aptes les
candidat(e)s dont la consommation d’oxygène (VO2max) estimée sur
tapis roulant sera égale ou supérieure à 42 ml/kg/min;
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Het onderzoek van de cardiorespiratoire belasting moet plaats-
hebben in een door de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brand-
weer en Dringende Medische Hulp erkend centrum. Het te behalen
resultaat is 42 ml/kg × min. De test mag maar één keer worden
afgelegd en is schiftend;

5. geen enkele pathologie vertonen die de weerstand tegen de rook
kan verminderen of aanleiding kan geven tot een versterking van de
effecten ervan bij een accidentele blootstelling aan te tonen door
anamnestische gegevens;

6. voldoen aan de medische criteria vereist voor het bekomen van het
attest voor het besturen van motorvoertuigen zoals bedoeld in het
koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs of in het
bezit zijn van het medisch schiftingsbewijs afgeleverd door de Sociaal-
Medische Rijksdienst.

Art. 4. Er zal een bloed- en urineanalyse worden uitgevoerd,
waarbij de volgende elementen worden onderzocht :

• Bloedanalyse

➢ Bloedplaatjes

➢ Levertesten

➢ Volledig cholesterol LDL, HDL, triglyceriden

➢ Immuniteit : Hepatitis A en B

• Urineanalyse

➢ Albumine

➢ Suiker

Art. 5. Er wordt een radiografie gemaakt van de thorax van de
kandidaat en dat voor zover ze vooraf gerechtvaardigd is volgens de
principes vastgelegd door artikel 51 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen.

Art. 6. De Brusselse Hoofdstedelijke dienst voor Brandweer en
Dringende Medische Hulp kan bijkomende medische onderzoeken
eisen indien de resultaten van de voorafgaandelijke medische evaluatie
zoals hierboven bepaald geen uitsluitsel geven inzake de medische
geschiktheidsvoorwaarden van de kandidaat. Deze bijkomende medi-
sche onderzoeken mogen enkel gevraagd worden binnen het strikte
kader noodzakelijk voor de beoordeling van de medische geschiktheid
van de kandidaat en moeten aan de kandidaat worden meegedeeld
alvorens ertoe over te gaan.

Bijlage C

FYSIEKE PROEVEN
BRANDWEERMAN-AMBULANCIER EN OFFICIER

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit tot de vaststelling van de vereiste bekwaamheid van de
te verwerven ambtenaren en van het programma van het wervingsexamen voor Franstalige en Nederlandstalige
brandweermannen en onderluitenant (officieren) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en
Dringende Medische Hulp.

De fysieke selectiesessie bestaat uit negen proeven verspreid over een of twee dagen.

Indien de fysieke selectieproeven in twee sessies plaatsvinden, zal de tweede sessie bestaan uit de zwemproef en
de luchtladder beklimmen, terwijl de eerste sessie dan uit de zeven overblijvende proeven zal bestaan.

Indien de fysieke selectieproeven in één sessie plaatsvinden, zal de volgorde van de hieronderstaande lijst
gerespecteerd worden.

De fysieke selectiesessie wordt gequoteerd op 100 punten. Elke proef moet afgelegd worden met inachtneming van
de voorschriften en elke kandidaat dient voor iedere proef de helft van de punten te behalen (indien de kandidaat niet
slaagt voor een bepaalde proef, wordt hij uitgesloten van verdere deelname). De kandidaat moet een totaal van
minimum 60 punten op 100 behalen voor het geheel van de fysieke proeven. Indien het resultaat of de tijd minder is
dan een half, wordt de score of de tijd naar beneden afgerond. Indien het resultaat of de tijd meer bedraagt dan een
half, wordt het resultaat of de tijd naar boven afgerond.

L’examen relatif à la charge cardiorespiratoire doit être réalisé
dans un centre reconnu par le Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente de la Région de Bruxelles-Capitale. Le résultat attendu est de 42
ml/kg x min. Le test ne peut être réalisé qu’une seule fois et est
éliminatoire;

5. ne présenter aucune pathologie susceptible de limiter la résistance
à la fumée ou susceptible d’en majorer les effets lors d’une exposition
accidentelle, données anamnestiques à l’appui;

6. satisfaire aux normes médicales relatives à l’obtention du permis
de conduire un véhicule à moteur telles que stipulées dans l’arrêté royal
du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire ou être porteur du
certificat de sélection médicale délivré par l’Office national médico-
social.

Art. 4. Il est procédé à une analyse sanguine et urinaire portant sur
les éléments suivants :

• Analyse sanguine

➢ Hémato, Plaquettes,

➢ Tests hépatiques,

➢ Cholestérol total, LDL, HDL, triglycérides

➢ Statut immunitaire : Hépatite A et B

• Analyse de l’urine

➢Albuminurie

➢ Glycosurie

Art. 5. Il est effectué une radiographie du thorax du ou de la
candidat(e) et ce, dans la mesure où elle est justifiée préalablement,
selon les principes définis par l’article 51 de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants.

Art. 6. Le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la
Région de Bruxelles-Capitale pourra exiger des examens médicaux
supplémentaires si les résultats de l’évaluation médicale préalable
prévue ci-dessus ne permettent pas de se prononcer de manière
certaine sur les conditions médicales d’aptitude du candidat. Ces
examens médicaux supplémentaires ne peuvent être requis que dans la
stricte nécessité de l’évaluation de l’aptitude médicale du candidat et
doivent être annoncés au candidat avant d’y procéder.
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Het slagen voor de fysieke proeven is een voorwaarde om de selectieprocedure voort te zetten.
Lijst van fysieke proeven :
Evenwichtsoefening : 10 punten
Armbuiging (optrekken) : 10 punten
Lenigheidoefening : 10 punten
Rompbuiging (sit-ups) : 10 punten
Step test : 20 punten
Claustrofobieproef : niet gequoteerd
Loopproef van 2 400 m : 20 punten
100 m vrije slag : 10 punten
Luchtladder beklimmen en afdalen : 10 punten

Totaal : 100 punten

Beschrijving van de proeven

Proef 1 : evenwichtsoefening

A. Geëvalueerde parameter :

Algemeen evenwicht, coördinatie en evaluatie van de spierzenuw-, zintuiglijke en gevoelsfuncties.

B. Inhoud van de proef :

De kandidaat staat tegenover de plint met de armen naast het lichaam.

Na het startsein wordt de chronometer ingedrukt en klimt de kandidaat op de plint en vervolgens op de bank die
naar de evenwichtsbalk (lengte : 3,5 m, breedte : 7 cm) loopt die zich op 1,8 m hoogte bevindt.

De kandidaat neemt de startpositie in op de evenwichtsbalk, met de rug naar het klimrek. De kandidaat probeert
zijn evenwicht te behouden en grijpt op het einde van balk een voorwerp dat bevestigd is door middel van een
velcroband. Vervolgens maakt de kandidaat rechtsomkeer, zonder hulp en zonder gebruik te maken van externe
steunpunten, en plaatst hij het voorwerp op het einde van de balk op de velcro, zonder het te laten vallen. De kandidaat
springt van de evenwichtsbalk op de mat die aan de overkant ligt. De chronometer wordt stopgezet op het ogenblik
dat de kandidaat met beide voeten op de mat staat.

De kandidaat mag 2 pogingen ondernemen, het beste resultaat komt in aanmerking.

Een poging is enkel geldig indien de voorschriften gerespecteerd werden.

C. Verhouding gepresteerde tijd en toegekende punten voor de proef :

Punten Tijd (mannen en vrouwen)

10 ≤ 25’’

9 ≤ 26’’

8 ≤ 27’’

7 ≤ 28’’

6 ≤ 29’’

5 ≤ 30’’

Niet geslaagd > 30’’

Proef 2 : armbuiging (optrekken)
A. Geëvalueerde parameter :
Kracht en spieruithoudingsvermogen van de armen en de schoudergordel.
B. Inhoud van de proef :
De kandidaat hangt aan de rekstok (hoogte 2.5 m) met de handen in pronatie (duimen aan de binnenkant). Op het

signaal brengt de kandidaat zijn kin boven de rekstok en laat hij zich vervolgens met gestrekte armen zakken.
De kandidaat moet zo veel mogelijk correcte armbuigingen uitvoeren.
Met het lichaam schommelen is niet toegelaten. De benen van de kandidaat moeten gestrekt zijn en in het

verlengde van het lichaam blijven.
De kandidaat mag slechts 1 poging ondernemen.
Een sequentie is enkel geldig indien de voorschriften gerespecteerd werden.
C. Verhouding uitgevoerde armbuigingen en toegekende punten voor de proef :

Punten Aantal uitvoeringen (mannen) Aantal uitvoeringen (vrouwen)

10 ≥ 12 ≥ 9

9 11 8

8 10 7

7 9 6

6 8 5

5 7 4

Niet geslaagd < 7 < 3
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Proef 3 : lenigheidoefening (sit and reach) :
A. Geëvalueerde parameter :
Evaluatie van de lenigheid van de hamstrings en de lage rugspieren.
B. Inhoud van de proef :
De kandidaat zit neer op de grond met beide benen gestrekt en buigt de romp zo ver mogelijk naar voor. De proef

gebeurt op blote voeten (met kousen).
De kandidaat houdt de voeten samen en plaatst ze loodrecht tegen de testtafel of kist.
Het horizontaal blad van de testtafel is 75 cm lang, met een rand van 25 cm aan de kant van de voeten.
De kandidaat moet een liniaal van ongeveer 30 cm dat op de testtafel of kist ligt geleidelijk en langzaam en met

gestrekte vingers verplaatsen, zonder te schokken en zonder door de knieën te buigen.
De kandidaat moet de maximale positie gedurende 3 seconden aanhouden. Tijdens de proef houdt de examinator

de benen van de kandidaat met zijn handen gestrekt.
De kandidaten mogen twee pogingen ondernemen, het beste resultaat komt in aanmerking.
Een poging is enkel geldig indien de voorschriften gerespecteerd werden.
C Verhouding verkregen resultaat en toegekende punten voor de proef :

Punten Resultaat in cm (mannen) Resultaat in cm (vrouwen)

10 ≥ 30 cm ≥ 34 cm

9 ≥ 29 cm ≥ 33 cm

8 ≥ 28 cm ≥ 32 cm

7 ≥ 27 cm ≥ 31 cm

6 ≥ 26 cm ≥ 30 cm

5 ≥ 25 cm ≥ 29 cm

Niet geslaagd < 25 cm < 29 cm

Proef 4 : rompbuiging (sit-ups)
A. Geëvalueerde parameter :
Kracht en uithoudingsvermogen van de romp en van de buikspieren.
B. Inhoud van de proef :
De kandidaat ligt ruggelings uitgestrekt op een turnmat met de knieën en heupen gebogen in een hoek van 90°,

De voeten (hielen) van de kandidaat bevinden zich op de boord van een horizontale balk.
De sit-ups worden uitgevoerd met de handen aan de oren. Het is de bedoeling de dijen met de ellebogen aan te

raken en daarna de schouders terug op de grond te leggen, een maximum aantal keer zonder onderbreking
(onderbreking wordt niet toegestaan). Voor deze proef is er geen tijdslimiet.

Een sit-up is geldig wanneer de kandidaat de hand van de examinator raakt; deze wordt op de grond tussen de
twee schouderbladen geplaatst.

De kandidaat mag slechts 1 poging ondernemen. Het bekken moet steeds de vloer blijven raken.
Een sit-up wordt enkel meegeteld indien de voorschriften gerespecteerd werden.
C. Verhouding uitgevoerde sit-ups en toegekende punten voor de proef :

Punten Aantal uitvoeringen (mannen) Aantal uitvoeringen (vrouwen)

10 ≥ 56 ≥ 52

9 ≥ 54 ≥ 50

8 ≥ 52 ≥ 48

7 ≥ 49 ≥ 45

6 ≥ 46 ≥ 42

5 ≥ 42 ≥ 38

Niet geslaagd < 42 < 38

Proef 5 : step test
A. Geëvalueerde parameter :
Kracht van de beenspieren
B. Inhoud van de proef :
Om deze proef uit te voeren, trekt de kandidaat een hesje aan dat verzwaard is met 10 kg. Bij de start van de
proef neemt de kandidaat een onbeweeglijke houding aan, de armen naast het lichaam, tegenover een bank
van +/- 40 cm hoog waarop een overlangse streep getrokken is. Op het signaal plaatst de kandidaat een
eerste voet op de bank, vervolgens een tweede. Als beide voeten de streep overschreden hebben, mag de
eerste voet terug op de grond geplaatst worden, gevolgd door de tweede voet. Deze beweging moet een
maximum aantal keren uitgevoerd worden gedurende 1 minuut. Enkel de bewegingen waarbij beide voeten
op de bank staan en de streep overschreden wordt, zijn geldig. De kandidaat mag slechts 1 poging
ondernemen.
C Verhouding gepresteerde tijd en toegekende punten voor de proef :

Punten Aantal (mannen) Aantal (vrouwen)

20 ≥ 55 ≥ 48

19 54 47
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Punten Aantal (mannen) Aantal (vrouwen)

18 53 46

17 52 45

16 51 44

15 50 43

14 49 42

13 48 41

12 47 40

11 46 39

10 45 38

Niet geslaagd < 45 < 38

Proef 6 : Claustrofobieproef
A. Geëvalueerde parameter :
Evaluatie van het vermogen om de kalmte te bewaren in benauwde ruimtes
B. Inhoud van de proef :
De kandidaat moet, in volledige duisternis, vorderen in een smalle tunnel van +/- 10 m lang en enkele obstakels

overwinnen. De kandidaat heeft maximum 3 minuten de tijd om uit de tunnel te geraken (met zijn hele lichaam).
Deze test wordt niet gequoteerd, het is een schiftingsproef en telt niet mee in het klassement van de kandidaat.
Proef 7 : loopproef over 2 400 m
A. Geëvalueerde parameter :
Aëroob uithoudingsvermogen.
B. Inhoud van de proef :
Zo vlug mogelijk een afstand van 2 400 meter afleggen op een atletiekpiste.
De kandidaat mag slechts 1 poging ondernemen.
C Verhouding gepresteerde tijd en toegekende punten voor de proef :

Punten Tijd (mannen) Tijd (vrouwen)

20 ≤ 9’00’’ ≤ 10’30’’

19 ≤ 9’12’’ ≤ 10’42’’

18 ≤ 9’24’’ ≤ 10’54’’

17 ≤ 9’36’’ ≤ 11’06’’

16 ≤ 9’48’’ ≤ 11’18’’

15 ≤ 10’00’’ ≤ 11’30’’

14 ≤ 10’12’’ ≤ 11’42’’

13 ≤ 10’24’’ ≤ 11’54’’

12 ≤ 10’36’’ ≤ 12’06’’

11 ≤ 10’48’’ ≤ 12’18’’

10 ≤ 11’00’’ ≤ 12’30’’

Niet geslaagd >11’00’’ >12’30’’

Proef 8 : 100 m vrije slag
Om deel te nemen aan deze proef nemen de kandidaten hun zwempak en badmuts mee. Er mag enkel gebruik

gemaakt worden van een zwembril.
A. Geëvalueerde parameter :
Anaëroob lactisch vermogen van het cardiopulmonaal en musculoskeletaal stelsel.
B. Inhoud van de proef :
De kandidaat neemt plaats op zijn startblok. De chronometer wordt gestart op het ogenblik dat het startsein

gegeven wordt. De kandidaat start door middel van een duiksprong.
De afstand wordt afgelegd in een zwemstijl naar keuze, zonder de bodem met de voeten aan te raken. De

kandidaat maakt rechtsomkeer aan het einde van het zwembad door tijdens het terugkeren de rand van het zwembad
vast te grijpen en zich met de voeten tegen de rand af te duwen of door een koprol te maken.

De chronometer wordt stopgezet wanneer de kandidaat de rand raakt met de hand, na de afstand van 100 m te
hebben afgelegd.

De kandidaat mag slechts 1 poging ondernemen.
C. Verhouding gepresteerde tijd en toegekende punten voor de proef :

Punten Tijd (mannen) Tijd (vrouwen)

10 ≤ 1’30’’ ≤ 1’45’’

9 ≤ 1’40’’ ≤ 1’55’’

8 ≤ 1’50’’ ≤ 2’05’’

7 ≤ 2’00’’ ≤ 2’15’’
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Punten Tijd (mannen) Tijd (vrouwen)

6 ≤ 2’10’’ ≤ 2’25’’

5 ≤ 2’20’’ ≤ 2’35’’

Niet geslaagd > 2’20’’ > 2’35’’

Proef 9 : luchtladder beklimmen en afdalen
A. Geëvalueerde parameter :
Evaluatie van de coördinatie van armen en benen en de gevoeligheid voor hoogtevrees.
B. Inhoud van de proef :
De ladder heeft een helling van 70° en is 30 meter hoog.
De kandidaat start aan de voet van de ladder, de armen langs het lichaam. Na het fluitsignaal wordt de

chronometer gestart en begint de kandidaat aan de beklimming. De beklimming is afgelopen als beide handen van de
kandidaat zich op de laatste sport van de ladder bevinden en hij met zijn voeten op een vooraf gemarkeerde sport staat.
De kandidaat buigt naar voor en leest de letter of het cijfer op het paneel (grootte van een A4-blad) dat getoond wordt
door een personeelslid van de brandweer, dat recht op het dak van het voertuigstaat. Als de kandidaat slaagt voor de
leestest en het akkoord krijgt van de examinator (fluitsignaal), mag hij aan de afdaling beginnen. De chronometer wordt
stopgezet als de kandidaat de startpositie heeft ingenomen.

De kandidaat mag twee pogingen ondernemen. De beste tijd zal in aanmerking genomen worden.
Een poging is enkel geldig indien de voorschriften gerespecteerd werden.
C. Verhouding gepresteerde tijd en toegekende punten voor de proef :

Punten Maximum toegelaten tijd (mannen en vrouwen)

10 ≤ 2’00’’

9 ≤ 2’05’’

8 ≤ 2’10’’

7 ≤ 2’15’’

6 ≤ 2’20’’

5 ≤ 2’25’’

Niet geslaagd > 2’25’’

Annexe C

EPREUVES PHYSIQUES
SAPEUR-POMPIER AMBULANCIER ET OFFICIER

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel fixant la qualification requise des agents à recruter et le programme du
concours de recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers) francophones et néerlandophones pour
le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale.

Les épreuves physiques sont composées de neuf épreuves qui se déroulent en un ou deux jours.
Si les épreuves se déroulent en deux séances, la deuxième comportera l’épreuve de natation et la montée à l’échelle

aérienne, tandis que la première sera composée des sept épreuves restantes.
Si les épreuves se déroulent en une séance, l’ordre de la liste ci-dessous sera respecté.
Les épreuves physiques sont cotées sur 100 points. Chaque exercice doit être présenté dans le respect des

protocoles de test et chaque candidat doit obtenir la moitié des points pour chacun des tests (si le candidat ne réussit
pas une épreuve spécifique, il est exclu pour le restant de la participation). Le candidat doit obtenir un total de 60 points
minimum sur 100 pour l’ensemble des épreuves physiques. Si le résultat ou le temps sont inférieurs à un demi, la cote
ou le temps sont ramenés à l’unité inférieure. Si le résultat ou le temps sont supérieurs ou égaux à la moitié, la cote ou
le temps sont ramenés à l’unité supérieure.

La réussite des épreuves physiques est une condition pour poursuivre la procédure.
Liste des tests physiques :
Exercice d’équilibre : 10 points
Tractions des bras : 10 points
Exercice de souplesse : 10 points
Flexions du tronc : 10 points
Step test : 20 points
Résistance à la claustrophobie : non coté
Course de 2 400 m : 20 points
100 m nage libre : 10 points
Monter et descendre à l’échelle aérienne : 10 points
Total : 100 points
Descriptif des épreuves
Epreuve 1 : Exercice d’équilibre
A. Paramètre testé :
Equilibre général et coordination fournissant une idée des fonctions neuromusculaires, sensorielles et proprio-

ceptives.
B. Protocole du test :
Le (la) candidat(e) se trouve en position fixe, les bras le long du corps face au plint.
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Au signal de départ, le chronomètre est enclenché et le (la) candidat(e) grimpe sur le plint puis sur le banc incliné
vers la bomme (L : 3,5 m - l : 7 cm) située à 1,80 m. de hauteur. Le (la) candidat(e) passe du banc sur la bomme et la
traverse en équilibre avant, il (elle) saisit un objet, fixé par une bande velcro, placé au bout de la bomme.

Ensuite, le (la) candidat(e) effectue un demi-tour, sans aide, ni appui extérieur, pour revenir en bout de bomme
déposer l’objet, sur le velcro, sans le faire tomber. Le (la) candidat(e) descend de la bomme par un saut en contrebas
sur un tapis situé du côté opposé à celui du plint. Le chronomètre est arrêté au moment où le (la) candidat(e) a les
2 pieds en contact avec le tapis.

Le (la) candidat(e) dispose de deux essais pour réussir l’épreuve. Le meilleur temps sera retenu.
Un essai n’est validé que si le protocole est respecté.
C. Relation entre le temps effectué et les points attribués pour l’épreuve :

Points Temps (hommes et femmes)

10 ≤ 25’’

9 ≤ 26’’

8 ≤ 27’’

7 ≤ 28’’

6 ≤ 29’’

5 ≤ 30’’

Echec > 30’’

Epreuve 2 : Tractions des bras
A. Paramètre testé :
Force et endurance musculaire des bras et de la ceinture scapulaire.
B. Protocole du test :
Le (la) candidat(e) est suspendu(e) à la bomme de traction (hauteur : 2,5 m), les mains en pronation (pouces vers

l’intérieur). Au signal, il (elle) doit amener le menton au-dessus de la bomme et redescendre les bras tendus.
Aucun balancement n’est toléré. Les jambes du (de la) candidat(e) doivent être tendues et rester dans le plan frontal

du corps.
Les candidat(e)s ne peuvent présenter l’épreuve qu’à une seule reprise.
Une séquence qui ne répond pas au protocole n’est pas comptabilisée.
C. Relation entre le nombre de tractions validées et les points attribués pour l’épreuve :

Points Nombres de tractions (hommes) Nombres de tractions (femmes)

10 ≥ 12 ≥ 9

9 11 8

8 10 7

7 9 6

6 8 5

5 7 4

Echec < 7 < 3

Epreuve 3 : Exercice de souplesse
A. Paramètre évalué :
Evaluation de la souplesse ischio-jambière et du tronc.
B. Protocole du test :
A partir de la position assise avec les jambes tendues au sol, le (la) candidat(e) fléchit le tronc le plus loin possible

en avant. Le test est exécuté pieds nus (en chaussettes).
Le (la) candidat(e) place les pieds joints perpendiculairement contre la tablette de test.
La plaque horizontale mesure 75 cm de longueur, avec un débord de 25 cm du côté où se trouvent les pieds.
L’examinateur dispose d’une règle d’environ 30 cm qui est posée sur la plaque horizontale de la tablette. Le (la)

candidat(e) doit déplacer cette règle 30 cm, sans lui imprimer de chocs, progressivement et lentement avec les doigts
tendus et les jambes tendues (sans fléchir les genoux).

Le (la) candidat(e) doit rester dans la position d’inclinaison maximale du tronc durant 3 secondes.
Pendant le test, l’examinateur maintient, à l’aide des mains, les genoux du (de la) candidat(e) dans la position

jambes tendues.
Le (la) candidat(e) dispose de deux essais et le meilleur résultat est retenu.
Un essai n’est validé que si le protocole est respecté.
C. Relation entre le résultat obtenu et les points attribués pour l’épreuve :

Points Résultat en cm (hommes) Résultat en cm (femmes)

10 ≥ 30 cm ≥ 34 cm

9 ≥ 29 cm ≥ 33 cm

8 ≥ 28 cm ≥ 32 cm

7 ≥ 27 cm ≥ 31 cm

6 ≥ 26 cm ≥ 30 cm
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Points Résultat en cm (hommes) Résultat en cm (femmes)

5 ≥ 25 cm ≥ 29 cm

Echec < 25 cm < 29 cm

Epreuve 4 : Flexions de tronc

A. Paramètre testé :

Force et endurance du tronc, endurance locale des muscles abdominaux.

B. Protocole du test :

Le (la) candidat(e) est allongé(e) sur le dos, sur un tapis de gymnastique, les hanches et les genoux fléchis à 90°.

Les pieds (talons) du (de la) candidat(e) sont déposés sur le bord d’un plan horizontal.

L’examinateur place sa main au sol au niveau du bord supérieur de l’omoplate.

Les flexions de tronc sont exécutées avec les doigts en contact avec la tête et en arrière des oreilles.

L’objectif est de toucher les cuisses avec les coudes un maximum de fois, sans interruption mais dans un temps
illimité, par enroulement du tronc sans déplacement des pieds en-dehors du plan horizontal. Le bassin doit être
toujours en contact avec le sol.

Une flexion est validée lorsque le candidat touche la main de l’examinateur placée au sol.

C. Relation entre le nombre d’exécutions validées et les points attribués pour l’épreuve :

Points Nombres d’exécution (hommes) Nombres d’ecxécution

10 ≥ 56 ≥ 52

9 ≥ 54 ≥ 50

8 ≥ 52 ≥ 48

7 ≥ 49 ≥ 45

6 ≥ 46 ≥ 42

5 ≥ 42 ≥ 38

Echec < 42 < 38

Epreuve 5 : Step test

A. Paramètre testé :

Résistance musculaire des membres inférieurs.

B. Protocole du test :

Pour réaliser cette épreuve, le (la) candidat(e) revêt une chasuble lestée de 10 kg. Au départ, le (la) candidat(e) se
trouve en position fixe, bras le long du corps, face à un banc de +/- 40 cm de hauteur, présentant une ligne longitudinale
tracée sur le dessus.

Au signal, le (la) candidat(e) pose un premier pied sur le banc, puis le deuxième. Lorsque les 2 pointes de pied ont
dépassé la ligne, le premier pied peut reprendre sa position initiale sur le sol, suivi du deuxième.

Cette séquence doit être répétée un maximum de fois durant une minute. Seules sont comptabilisées les séquences
au cours desquelles les deux pieds sont sur le banc, mordant la ligne.

Les candidat(e)s ne peuvent présenter l’épreuve qu’une seule fois.

C. Relation entre le nombre d’exécutions validées et les points attribués pour l’épreuve :

Points Nombres d’exécution (hommes) Nombres d’exécution (femmes)

20 ≥ 55 ≥ 48

19 54 47

18 53 46

17 52 45

16 51 44

15 50 43

14 49 42

13 48 41

12 47 40

11 46 39

10 45 38

Echec < 45 < 38
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Epreuve 6 : Résistance à la claustrophobie
A. Paramètre testé :
Evaluation de la capacité à maîtriser la crainte des espaces confinés.
B. Protocole du test :
Le (la) candidat(e) doit réaliser une progression, dans le noir complet, au travers d’un tunnel d’une longueur

de +/-10 m présentant quelques difficultés de passage.
Le (la) candidat(e) disposera d’un temps maximum de 3 minutes pour s’extraire entièrement du tunnel.
Ce test est éliminatoire mais n’est pas coté et n’intervient pas dans le classement du (de la) candidat(e).
Epreuve 7 : Course de 2 400 mètres
A. Paramètre évalué :
Capacité d’endurance aérobie.
B. Protocole du test :
Parcourir le plus rapidement possible une distance de 2 400 m sur une piste d’athlétisme.
Le (la) candidat(e) ne peut présenter qu’une seule fois l’épreuve.
C. Relation entre le temps effectué et les points attribués pour l’épreuve :

Points Temps (hommes) Temps (femmes)

20 ≤ 9’00’’ ≤ 10’30’’

19 ≤ 9’12’’ ≤ 10’42’’

18 ≤ 9’24’’ ≤ 10’54’’

17 ≤ 9’36’’ ≤ 11’06’’

16 ≤ 9’48’’ ≤ 11’18’’

15 ≤ 10’00’’ ≤ 11’30’’

14 ≤ 10’12’’ ≤ 11’42’’

13 ≤ 10’24’’ ≤ 11’54’’

12 ≤ 10’36’’ ≤ 12’06’’

11 ≤ 10’48’’ ≤ 12’18’’

10 ≤ 11’00’’ ≤ 12’30’’

Echec > 11’00’’ > 12’30’’

Epreuve 8 : 100 m nage libre
Pour participer à cette épreuve, les candidats apportent leur maillot et leur bonnet de bain, aucun autre accessoire

à l’exception de lunettes de natation, n’est autorisé.
A. Paramètre évalué :
Capacité anaérobie lactique du système cardio-pulmonaire et musculo-squelettique.
B. Protocole du test :
Le (la) candidat(e) se positionne sur le plot de départ. Le chronomètre est enclenché au moment de l’ordre de

départ. Le départ s’effectue par un plongeon.
La distance s’effectue en style libre, sans déposer les pieds au sol. Les virages sont effectués, soit en saisissant le

bord le temps de se retourner et pour se relancer, soit en effectuant un virage par culbute.
Le chronomètre est arrêté lorsque le (la) candidat(e) touche le bord du bassin avec la main après avoir accompli

la distance de 100m.
Le (la) candidat(e) ne peut présenter qu’une seule fois l’épreuve.
C. Relation entre le temps effectué et les points attribués pour l’épreuve :

Points Temps (hommes) Temps (femmes)

10 ≤ 1’30’’ ≤ 1’45’’

9 ≤ 1’40’’ ≤ 1’55’’

8 ≤ 1’50’’ ≤ 2’05’’

7 ≤ 2’00’’ ≤ 2’15’’

6 ≤ 2’10’’ ≤ 2’25’’

5 ≤ 2’20’’ ≤ 2’35’’

Echec > 2’20’’ > 2’35’’

Epreuve 9 : Monter et descendre à l’échelle aérienne
A. Paramètre testé :
Evaluation de la coordination bras et jambes et de la maîtrise de la hauteur.
B. Protocole du test :
L’échelle aérienne est inclinée à 70° et déployée à une hauteur de 30 m.
Le départ se fait au pied de l’échelle, position fixe, les bras le long du corps. Au coup de sifflet, le chronomètre est

mis en marche et le (la) candidat(e) entame la montée.
La montée est considérée terminée lorsque les deux mains se trouvent sur le dernier échelon et les pieds sur un

échelon pré marqué. Le (la) candidat(e) penche le buste en avant et lis la lettre ou le chiffre inscrit sur un panneau
(format d’une feuille A4) présenté par un membre du personnel du SIAMU, installé à l’aplomb de la pointe de l’échelle.
Si vous satisfaites au test de lecture et recevez l’accord de l’examinateur (coup de sifflet), le (la) candidat(e) peut entamer
la descente.
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Le chronomètre est arrêté lorsque vous avez repris votre position de départ.
Le (la) candidat(e) dispose de deux essais pour réussir l’épreuve. Le meilleur temps sera retenu.
Un essai n’est validé que si le protocole est respecté.
C. Relation entre le résultat obtenu et les points attribués pour l’épreuve :

Points Temps maximum autorisé (hommes et femmes)

10 ≤ 2’00’’

9 ≤ 2’05’’

8 ≤ 2’10’’

7 ≤ 2’15’’

6 ≤ 2’20’’

5 ≤ 2’25’’

Echec > 2’25’’

Bijlage D

OFFICIER (ONDERLUITENANT)

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit tot de
vaststelling van de vereiste bekwaamheid van de aan te werven
ambtenaren en van het programma van het wervingsexamen voor
Franstalige en Nederlandstalige brandweermannen en onderluitenants
(officieren) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer
en Dringende Medische Hulp.

Professionele context

De Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp (DBDMH) is een instelling van openbaar nut (ION)
onder de bevoegdheid van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering.

Hij is belast met brandbestrijding, eerste hulp aan zieken of
gewonden en hun vervoer naar ziekenhuizen. De DBDMH is tevens
belast met de opdrachten die vervat zijn in het koninklijk besluit van
7 april 2003 tot verdeling van de opdrachten inzake civiele bescherming
(opsporing en bevrijding van personen en dieren, ontruiming van de
openbare weg na een ongeval of storm, hulp en bijstand bij watersnood,
de strijd tegen chemische, nucleaire, biologische en koolwaterstof-
vervuiling, neutralisatie of verdelging van insectennesten of zwermen,
enz.), preventieve opdrachten tijdens grote bijeenkomsten van perso-
nen, internationale reddingsopdrachten, enz.

Het beroep van officier is toegankelijk voor mannen en vrouwen.

Beschrijving van de functie van officier

De officieren leiden verschillende operaties zoals brandbestrijding,
noodhulp bij ontploffingen, bevrijdingen, instortingsgevaar, inter-
venties bij gaslekken of lekken van chemische producten, overstromin-
gen, natuur- of technologische rampen, het vrijkomen van stoom... Ze
staan in voor de veiligheid tijdens de interventies. Wanneer gebeurte-
nissen tot ernstige situaties leiden, nemen ze contact op met de
gemeentelijke en/of gewestelijke overheden. Uit dien hoofde beschikt
de officier over een opvorderingsbevoegdheid en vertegenwoordigt
zodoende voor een deel het ″openbaar gezag″, aangezien ze ertoe
gebracht kunnen worden om personen, toestellen of materieel te
vorderen. In die omstandigheden kan de betrekking alleen aan
laureaten van Belgische nationaliteit toegewezen worden.

Tot slot moeten ze soms de contacten verzorgen met andere
overheden (de politiezones, medische hulpdiensten, civiele bescher-
ming...) in geval van bijzonder hevige branden die slechts met veel
moeite bedwongen kunnen worden en die kunnen leiden tot een groot
aantal doden of gewonden, of bij grote overstromingen.

De officieren worden geleidelijk ook meer belast met de afhandeling
van preventiedossiers tegen brand en ontploffingen (analyse van
plannen, contacten met architecten en architectenbureaus, bezoeken ter
plekke, enz.) waarbij hun beslissing essentieel is, in de mate dat ze
vereist is voor het verkrijgen van (bijvoorbeeld) een stedenbouwkun-
dige vergunning. Op dit vlak impliceert de functie het beheer van
dossiers waarvan de graad van ingewikkeldheid erg kan schommelen,
met talrijke betrokken partijen en de toepassing van specifieke technie-
ken verbonden aan gedrag- en weerstandskenmerken in geval van
brand en speciale bouwtechnieken.

Naar gelang van hun kwalificaties worden de officieren verdeeld
over de verschillende operationele en technische departementen van de
DBDMH waar ze managements- en bestuursopdrachten zullen vervul-
len.

Annexe D

OFFICIER (SOUS-LIEUTENANT)

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel fixant la qualification
requise des agents à recruter et le programme du concours de
recrutement de sapeurs-pompiers et de sous-lieutenants (officiers)
francophones et néerlandophones pour le Service d’Incendie et d’Aide
médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale.

Le contexte professionnel

Le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de
Bruxelles-Capitale (SIAMU) est un organisme d’intérêt public (OIP)
dépendant du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale.

Il est chargé de la lutte contre le feu, des premiers secours aux
personnes malades ou blessées et de leur transport vers les institutions
hospitalières. Le SIAMU est également chargé des missions confiées
aux services d’incendie par l’arrêté royal du 7 avril 2003 sur la sécurité
civile (recherche et dégagement de personne ou d’animaux, déga-
gement de la voie publique après accident ou tempête, secours et
assistance en cas d’inondation, intervention en cas de pollution
chimique, nucléaire ou par hydrocarbure, neutralisation ou destruction
de nids ou d’essaims d’insectes, etc.), de la mise en place de dispositifs
préventifs en cas de manifestations publiques, de missions interna-
tionales de secours...

Le métier d’officier est ouvert aux hommes et aux femmes.

La description de la fonction d’officier

Les officiers dirigent différentes opérations telles que la lutte contre
l’incendie, les secours en cas d’explosion, les désincarcérations, les
menaces d’effondrement, les interventions lors de fuites de gaz ou de
produits chimiques, en cas d’inondation, de catastrophes naturelles ou
technologiques, de dégagement de vapeur, etc... Ils sont responsables
de la sécurité lors des interventions. Lorsque les événements génèrent
des situations graves, ils prennent contact avec les autorités commu-
nales et / ou régionales. Dans ce cadre, ils disposent d’un pouvoir de
réquisition et exercent une prérogative de la « puissance publique »
puisqu’ils peuvent être amenés à procéder à la réquisition d’hommes,
d’engins ou de matériel. L’emploi est donc réservé à des lauréats de
nationalité belge.

Enfin, il arrive qu’ils doivent gérer les contacts avec d’autres autorités
(avec les différentes zones de police, les services de secours médicaux,
la protection civile...) en cas d’incendie très violent et difficile à maîtriser
qui pourrait avoir pour conséquence un grand nombre de blessés ou de
décès ou encore d’inondations importantes.

Les officiers sont progressivement aussi chargés de traiter les dossiers
de prévention contre les incendies et les explosions (analyse des plans,
contacts avec les architectes et les différents bureaux d’étude, visites des
lieux, etc.) pour lesquels il faut émettre une décision essentielle dans la
mesure où il s’agit d’un acte préalable à (par exemple) un permis
d’urbanisme. En cette matière, la fonction implique la gestion de
dossiers de complexité très variable pouvant entraîner l’intervention de
nombreux opérateurs et la mise en œuvre de techniques spécifiques
liées aux caractéristiques de comportement et de résistance au feu ainsi
que les techniques spéciales du bâtiment.

D’autre part, selon leurs qualifications, les officiers sont répartis dans
les différents départements opérationnels et techniques du SIAMU
auprès desquels ils assument des missions de gestion et de mana-
gement.
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Deze functie vereist een goede wetenschappelijke en technische
kennis en impliceert de verwerving van competenties inzake manage-
ment en organisatie.

Wanneer ze geen dienst hebben, kunnen officieren te allen tijde
opgeroepen worden in geval van ernstige gebeurtenissen. Er wordt dan
ook van hen verwacht dat ze zich zo snel mogelijk bij de dienst voegen.

De DBDMH telt ook vier gespecialiseerde interventieteams onder
leiding van officieren : de duikers, het TAG-team (Travox anti-gaz in
geval van chemische of biologische verontreiniging), het RISC-team
(Rescue in Safe Conditions, wat overeenkomt met een redding in
middelgebergten) en het kynologenteam dat bijvoorbeeld mensen moet
terugvinden die bedolven zijn onder puin.

Ten slotte vertegenwoordigen ze de DBDMH in een hele reeks
comités, werkgroepen en commissies die op verschillende bevoegd-
heidsniveaus zijn ingesteld.

Stage voorafgaand aan de benoeming

Om in vast verband benoemd te worden, moet de officier-stagiair
slagen voor opleidingsproeven die door de DBDMH worden georga-
niseerd, de opleidingen gevolgd hebben waarmee men de federale
brevetten van brandweerman, korporaal, sergeant en adjudant kan
behalen, de opeenvolgende praktijkstages volbracht hebben en vervol-
gens het brevet van officier behaald hebben in een erkend opleidings-
centrum, de opleidingen gevolgd hebben, de stage volbracht hebben en
het brevet van hulpverlener-ambulancier behaald hebben in een erkend
opleidingscentrum.

Tijdens de eerste maanden moet de officier-stagiair de opleidingen
volgen gewijd aan brandbestrijding en medische noodhulp, en dit naar
rato van ongeveer 8 uur per dag. Tijdens de periode die volgt op het
verkrijgen van een brevet werkt de officier-stagiair eerst « als dou-
bleur », waarna hij vervolgens meer autonomie verwerft. Dit wil
zeggen dat hij de werkzaamheden van een ervaren korporaal, sergeant,
adjudant en officier moet gadeslaan en geleidelijk nuttige ervaring moet
opdoen. De stage voor benoeming duurt minstens twee jaar en voor
zover het eindverslag van de stage gunstig is en de officier-stagiair de
vereiste voorwaarden vervult, wordt hij in vast verband benoemd. In
de loop van de stage is er elke vier dagen een wacht.

Werkrooster en loopbaan

De arbeidsregeling van de officieren omvat voor elke periode van
8 dagen een wachtdienst van 24 uur gevolgd door een rustperiode van
2 dagen en een periode van 3 dagen gewijd aan technisch en
administratief werk en management. In de mate waarin de operationele
diensten een doorlopende dienst verzekeren, houden onderluitenant
net als de andere officieren een beurtrol aan voor hun wachten, dit
eveneens op zaterdag, zondag en feestdagen (een wacht per 8 dagen).

De officiers geniet een hiërarchische en geldelijke loopbaan die
afhangt van de anciënniteit, evaluaties, brevetten en getuigschriften die
moeten worden behaald en van bekwaamheden die dienen verworven
te zijn in de loop van de loopbaan. Het administratief en bezoldigings-
statuut van de ambtenaren van het operationeel personeel voorziet in
voorwaarden die moeten worden nageleefd om latere bevorderingen te
kunnen ontvangen.

De graad van onderluitenant is de eerste graad in het kader van
officieren bij de DBDMH. De functie houdt in dat de onderluitenant
interventies zal moeten leiden en er de operationele verantwoordelijk-
heid van dragen

De fysieke conditie speelt een belangrijke rol en de officier moet
regelmatig aan lichaamsbeweging doen.

Cette fonction exige donc de solides connaissances scientifiques et
techniques et implique d’acquérir des compétences en matière de
gestion et d’organisation.

Lorsqu’ils ne sont pas en service, les officiers peuvent être rappelés en
cas d’évènements graves et sont alors tenus de rejoindre le SIAMU dans
les plus brefs délais.

Le SIAMU compte aussi quatre équipes d’intervention spécialisées
dirigées par des officiers : les plongeurs, l’équipe TAG (Travox anti-gaz
en cas de pollution biologique ou chimique), l’équipe RISC (Rescue in
Safe Conditions, ce qui correspond à un sauvetage en moyenne
montagne) et l’équipe cynophile destinée par exemple à retrouver les
personnes ensevelies sous des monceaux de gravats.

Enfin, ils représentent le SIAMU dans toute une série de comités, de
groupes de travail et autres commissions instaurés à différents niveaux
de pouvoir.

Le stage préalable à la nomination

Pour être nommé à titre définitif, l’officier stagiaire devra avoir réussi
les épreuves de formation organisées par le SIAMU, avoir suivi les
différentes formations qui permettent d’acquérir les brevets fédéraux
de pompier, de caporal, de sergent et d’adjudant, avoir accompli les
stages pratiques successifs, avoir ensuite obtenu le brevet d’officier
délivré par un centre de formation agréé, avoir suivi les différentes
formations, accompli le stage et obtenu le brevet de secouriste-
ambulancier délivré par un centre de formation agréé.

Pendant les premiers mois de stage, l’officier stagiaire suivra les
formations consacrées à la lutte contre l’incendie et à l’aide médicale
urgente à raison d’environ 8 heures par jour. Au cours de la période qui
suit l’obtention d’un brevet, l’officier stagiaire travaillera « en dou-
blure » d’abord et dans le cadre d’une autonomie croissante ensuite,
c’est-à-dire que l’officier stagiaire devra observer le travail d’un caporal,
d’un sergent, d’un adjudant et d’un officier confirmé et au fur et à
mesure acquerra l’expérience utile. Le stage préalable à la nomination
s’étend au moins sur une période de deux ans et pour autant que le
rapport de stage soit favorable et que l’officier stagiaire remplisse les
conditions requises, il sera nommé alors à titre définitif. Pendant les
périodes de stage, les gardes ont lieu tous les quatre jours.

L’horaire de travail et la carrière

L’horaire des officiers implique par période de 8 jours une garde de
24 heures suivie de 2 jours de repos et de 3 jours de travail technique,
administratif et de gestion. Dans la mesure où les services opérationnels
travaillent en service continu, les sous-lieutenants comme les autres
officiers prestent leurs gardes à tour de rôle, y compris les samedis,
dimanches et jours fériés (une garde tous les 8 jours).

L’officier peut bénéficier d’une carrière hiérarchique et pécuniaire qui
dépend de l’ancienneté, des évaluations, de brevets et de certificats à
obtenir et des compétences développées au cours de sa carrière. Le
statut administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel
prévoit les conditions à respecter pour bénéficier de promotions
ultérieures.

Le grade de sous-lieutenant constitue le premier grade dans le cadre
officier au SIAMU. Le sous-lieutenant est appelé à diriger les interven-
tions et à en assumer la responsabilité opérationnelle.

La condition physique joue un rôle important et l’officier doit
continuer à s’entraîner.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00073]
Raad van State. — Detachering

Bij koninklijk besluit van 15 februari 2012 wordt de heer Marc
JOASSART, auditeur bij de Raad van State, gedetacheerd bij het Kabinet
van de Minister van Binnenlandse Zaken voor een periode van een jaar,
met ingang vanaf 9 januari 2012, om er een opdracht tot raadgeving en
advies uit te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00148]
Federale politie. — Mandaten

Bij koninklijk besluit van 23 februari 2012 wordt de heer Paul
Deblaere voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar aangewezen voor
de betrekking van directeur van de directie van de infrastructuur en de
uitrusting van de federale politie.

Bij koninklijk besluit van 23 februari 2012 wordt de heer Michel
Croquet voor een hernieuwbare termijn van vijf jaar aangewezen voor
de betrekking van directeur van de directie van de operationele
politionele informatie van de federale politie.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00141]
Koninklijk besluit houdende ontslag

van een regeringscommissaris
bij de naamloze vennootschap van publiek recht A.S.T.R.I.D.

Bij koninklijk besluit van 24 januari 2012 wordt aan Mevr. Greet
Spiessens, eervol ontslag uit haar mandaat van regeringscommissaris
bij de naamloze vennootschap van publiek recht A.S.T.R.I.D. verleend
met ingang van 1 februari 2012.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2012/201421]
Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden

Beheerscomité. — Hernieuwing van sommige mandaten
en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 15 februari 2012 worden de mandaten
van Mevrn. Nicole VAN ECHELPOEL en Rebecca ANDRIES en de
heren Peter VERSTUYFT en Claude MAERTEN, als vertegenwoordi-
gers van de representatieve organisaties der reders, en van Mevr. Jenny
VAN PARIJS en de heren Roger OPDELOCHT en Jacques KERKHOF,
als vertegenwoordigers van de representatieve organisaties der zeelie-
den, als leden van het Beheerscomité van de Hulp- en Voorzorgskas
voor Zeevarenden hernieuwd voor een termijn van zes jaar, ingaand op
1 december 2011.

Bij hetzelfde besluit wordt Mevr. Christine DE SMEDT vanaf
1 december 2011, als vertegenwoordiger van de representatieve orga-
nisaties der zeelieden, tot lid benoemd van het Beheerscomité van de
Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden, voor een termijn verstrij-
kend op 30 november 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00073]
Conseil d’Etat. — Détachement

Par arrêté royal du 15 février 2012, M. Marc JOASSART, auditeur au
Conseil d’Etat, est détaché au Cabinet de la Ministre de l’Intérieur pour
une période d’un an à partir du 9 janvier 2012, afin d’y exercer une
mission d’avis et de conseil.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00148]
Police fédérale. — Mandats

Par arrêté royal du 23 février 2012, M. Paul Deblaere, est désigné
pour un terme renouvelable de cinq ans à l’emploi de directeur de la
direction de l’infrastructure et de l’équipement de la police fédérale.

Par arrêté royal du 23 février 2012, M. Michel Croquet, est désigné
pour un terme renouvelable de cinq ans à l’emploi de directeur de la
direction de l’information policière opérationnelle de la police fédérale.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00141]
Arrêté royal portant la démission

d’un commissaire du gouvernement
auprès de la société anonyme de droit public A.S.T.R.I.D.

Par arrêté royal du 24 janvier 2012, la démission honorable de ses
fonctions de commissaire du gouvernement auprès de la société
anonyme du droit public A.S.T.R.I.D. est accordée à Mme Greet
Spiessens à la date du 1er février 2012.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2012/201421]
Caisse de secours et de prévoyance en faveur des marins

Comité de gestion. — Renouvellement de certains mandats
et nomination de membres

Par arrêté royal du 15 février 2012, les mandats des membres
attribués au sein du Comité de gestion de la Caisse de secours et de
prévoyance en faveur des marins à Mmes Nicole VAN ECHELPOEL et
Rebecca ANDRIES et MM. Peter VERSTUYFT et Claude MAERTEN, au
titre de représentants des organisations représentatives des armateurs
et à Mme Jenny VAN PARIJS et MM. Roger OPDELOCHT et Jacques
KERKHOF, au titre de représentants des organisations représentatives
des marins, sont renouvelés pour un terme de six ans, prenant cours le
1er décembre 2011.

Par le même arrêté royal, Mme Christine DE SMEDT est nommée, à
partir du 1er décembre 2011, au titre de représentants des organisations
représentatives des marins, membre du comité de gestion de la Caisse
de secours et de prévoyance en faveur des marins, pour un terme
expirant le 30 novembre 2017.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22074]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Paritair

comité voor klinische biologie, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging. — Benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 23 februari 2012 wordt de heer FALLY,
Pierre, benoemd in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij het
Paritair comité voor klinische biologie, ingesteld bij de Dienst voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, als vertegenwoordiger van een representa-
tieve beroepsorganisatie van geneesheren, vanaf de dag van deze
bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22075]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van

eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en
in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige evaluatie en controle. — Ontslag en benoe-
ming van leden

Bij koninklijk besluit van 23 februari 2012, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2011, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
lid van de Kamer van eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die
in het Frans en in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de
Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de heer VAN
DE GUCHT, Yves, plaatsvervangend lid.

Bij hetzelfde besluit wordt de heer MARNETH, Philippe, benoemd in
de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij genoemde Kamer van
eerste aanleg, als vertegenwoordiger van een verzekeringsinstelling, ter
vervanging van de heer VAN DE GUCHT, Yves, voor een termijn
verstrijkend op 9 juni 2016.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22081]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie
voor begrotingscontrole, ingesteld bij de Dienst voor geneeskun-
dige verzorging. — Ontslag en benoeming van leden

Bij koninklijk besluit van 4 maart 2012, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2012, wordt eervol ontslag uit hun mandaat als
leden van de Commissie voor begrotingscontrole, ingesteld bij de
Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan :

- de heer BERTELS, Jan;

- de heer LANGE, Bernard;

- de heer LOIX, Marc;

- de heer ROOSENS, Edward;

werkende leden;

- de heer DREZE, Benoît;

- de heer GILOTEAU, Pascal;

- Mevr. COLLIN, Marianne;

- de heer OOGHE, Bart,

plaatsvervangende leden.

Bij hetzelfde besluit worden benoemd bij genoemde commissie, als
leden aangewezen door de Minister van Sociale Zaken, voor een
termijn verstrijkend op 29 september 2014 :

- de heer BERTELS, Jan;

- de heer LANGE, Bernard;

- de heer LOIX, Marc;

- de heer ROGER, Yves,

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22074]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité paritaire

pour la biologie clinique, institué auprès du Service des soins de
santé. — Nomination d’un membre

Par arrêté royal du 23 février 2012, M. FALLY, Pierre, est nommé en
qualité de membre suppléant au Comité paritaire pour la biologie
clinique, institué auprès du Service des soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, au titre de représentant d’une
organisation professionnelle représentative des médecins, à partir du
jour de la présente publication.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22075]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de

première instance qui connaît de tous les dossiers devant être
traités en français et allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux. — Démission et nomination
de membres

Par arrêté royal du 23 février 2012, qui produit ses effets le
1er décembre 2011, démission honorable de ses fonctions de membre de
la Chambre de première instance qui connaît de tous les dossiers
devant être traités en français et allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, est accordée à M. VAN DE GUCHT, Yves, membre
suppléant.

Par le même arrêté, M. MARNETH, Philippe, est nommé, en qualité
de membre suppléant à ladite Chambre de première instance, au titre
de représentant d’un organisme assureur, en remplacement de M. VAN
DE GUCHT, Yves, pour un terme expirant le 9 juin 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22081]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de
contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de
santé. — Démission et nomination de membres

Par arrêté royal du 4 mars 2012, qui produit ses effets le 1er mars 2012,
démission honorable de leur mandat de membres de la Commission de
contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de santé de
l’Institut national d’assurance maladie invalidité, est accordée à :

- M. BERTELS, Jan;

- M. LANGE, Bernard;

- M. LOIX, Marc;

- M. ROOSENS, Edward;

membres effectifs;

- M. DREZE, Benoît;

- M. GILOTEAU, Pascal;

- Mme COLLIN, Marianne;

- M. OOGHE, Bart,

membres suppléants.

Par le même arrêté, sont nommés à ladite Commission, au titre de
membres désignés par la Ministre des Affaires sociales, pour un terme
expirant le 29 septembre 2014 :

- M. BERTELS, Jan;

- M. LANGE, Bernard;

- M. LOIX, Marc;

- M. ROGER, Yves,
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werkende leden;
- de heer SCHROOTEN, Renaat;
- de heer COLLIN, Bart;
- de heer VAN DAMME, Brieuc;
- de heer MONTOISY, Noël,
plaatsvervangende leden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2012/24068]
Personeel. — Bevorderingen

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt de heer Jo Holsbeek
bevorderd, met ingang van 1 december 2009, door verhoging naar de
hogere klasse, in de titel van Attaché - « Attaché Secretaris NRZV
Psychiatrie » in de klasse A2 op het Nederlandse taalkader, bij de
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu - Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt Mevr. Hannelore
Andries bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging
naar de hogere klasse, in de titel van Attaché - « Coördinator
Psychosociale Zaken » in de klasse A2 op het Nederlandse taalkader, bij
de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu - Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt de heer Manuel
Moreels bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging
naar de hogere klasse, in de titel van Attaché - « Celhoofd Geestelijke
Gezondheidszorg » in de klasse A2 op het Nederlandse taalkader, bij de
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu - Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt de heer Kurt Doms
bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging naar de
hogere klasse, in de titel van Attaché - « Celhoofd Drugs » in de
klasse A2 op het Nederlandse taalkader, bij de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
- Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt de heer Jan Van de
Velde bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging
naar de hogere klasse, in de titel van Attaché - « Attaché Statistiek
Interculturele Bemiddeling en Beleidsondersteuning » in de klasse A2
op het Nederlandse taalkader, bij de Federale Overheidsdienst Volks-
gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu - Hoofd-
bestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt Mevr. Muriel
Quinet bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging
naar de hogere klasse, in de titel van Attaché - « Celhoofd Strategische
Organisatie van de Eerste Lijn » in de klasse A2 op het Franse taalkader,
bij de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu - Hoofdbestuur.

Bij koninklijk besluit van 5 december 2011 wordt de heer Vincent
Hubert bevorderd, met ingang van 1 november 2009, door verhoging
naar de hogere klasse, in de titel van Attaché - « Celhoofd Raden en
Commissies » in de klasse A2 op het Franse taalkader, bij de Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu - Hoofdbestuur.

membres effectifs;
- M. SCHROOTEN, Renaat;
- M. COLLIN, Bart;
- M. VAN DAMME, Brieuc;
- M. MONTOISY, Noël,
membres suppléants.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2012/24068]
Personnel. — Promotions

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, M. Jo Holsbeek est promu, à
partir du 1er décembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Attaché secrétaire CNEH Psychiatrie » dans un
emploi de classe A2, dans le cadre linguistique néerlandais au Service
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement - Administration centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, Mme Hannelore Andries est
promue, à partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe
supérieure au titre d’Attaché - « Coordinateur Affaires Psychosociales »
dans un emploi de classe A2, dans le cadre linguistique néerlandais au
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire
et Environnement - Administration centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, M. Manuel Moreels est promu,
à partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Chef de Cellule Soins de Santé Mentale » dans un
emploi de classe A2, dans le cadre linguistique néerlandais au Service
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement - Administration centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, M. Kurt Doms est promu, à
partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Chef de cellule Drogues » dans un emploi de classe
A2, dans le cadre linguistique néerlandais au Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement -
Administration centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, M. Jan Van de Velde est promu,
à partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Attaché Statistique Médiations Interculturelle et
Support Politique » dans un emploi de classe A2, dans le cadre
linguistique néerlandais au Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement - Administration
centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, Mme Muriel Quinet est promue,
à partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Chef de cellule Organisation stratégique de la
première ligne » dans un emploi de classe A2, dans le cadre linguistique
français au Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement - Administration centrale.

Par arrêté royal du 5 décembre 2011, M. Vincent Hubert est promu, à
partir du 1er novembre 2009, par avancement à la classe supérieure au
titre d’Attaché - « Chef de cellule Conseils et Commissions » dans un
emploi de classe A2, dans le cadre linguistique français au Service
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement - Administration centrale.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09103]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 4 maart 2012 zijn benoemd tot :
in de vakklasse A3 met de titel van hoofdgriffier van de rechtbank

van eerste aanleg te Brussel, de heer Collin, G., griffier-hoofd van dienst
in de vakklasse A2 bij deze rechtbank.

Dit besluit treedt in werking op de datum van eedaflegging;
griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Doornik, de heer Bon-

net, P., secretaris bij het parket van de arbeidsauditeur te Doornik.
Dit besluit treedt in werking op de datum van eedaflegging;
secretaris bij het parket van de procureur des Konings bij de

rechtbank van eerste aanleg te Doornik, Mevr. Cornille, Y., assistent bij
dit parket.

Dit besluit treedt in werking op de datum van eedaflegging.

Bij ministeriële besluiten van 6 maart 2012 :
is het ministerieel besluit van 11 september 2001 waarbij aan

Mevr. Beugnies, A., medewerker bij de griffie van het vredegerecht van
het kanton Leuze opdracht is gegeven om het ambt van griffier bij het
vredegerecht van het kanton Edingen-Lens te vervullen, opgeheven
met ingang van 22 november 2011 ’s avonds;

is het ministerieel besluit van 27 juni 2011, waarbij aan
Mevr. Degives, C., medewerker bij de griffie van de politierechtbank te
Neufchâteau, opdracht blijft gegeven om het ambt van griffier bij deze
rechtbank te vervullen, opgeheven met ingang van 6 februari 2012.

Bij ministerieel besluit van 21 februari 2012 is aan Mevr. Calle-
waert, T., assistent bij de griffie van het vredegerecht van het kanton
Harelbeke, opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van griffier bij de
rechtbank van koophandel te Kortrijk te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij ministeriële besluiten van 6 maart 2012 :
is aan Mevr. Van Vooren, C., medewerker op arbeidsovereenkomst bij

de griffie van het hof van beroep te Gent, opdracht gegeven om tijdelijk
het ambt van griffier bij dit hof te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
is aan Mevr. Huybrechts, I., medewerker op arbeidsovereenkomst bij

de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Aarlen, opdracht
gegeven om tijdelijk het ambt van griffier bij deze rechtbank te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 17 maart 2012;

is aan Mevr. Baugniet, A., medewerker op arbeidsovereenkomst bij
de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Luik, opdracht gegeven
om tijdelijk het ambt van griffier bij deze rechtbank te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
is opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van griffier bij de

arbeidsrechtbank te Brussel te vervullen aan :
de heer Heylens, G., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de

griffie van deze rechtbank.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
de heer Gijs, T., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de griffie

van deze rechtbank.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke

niet kan geschieden vóór 1 april 2012;
is opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van secretaris bij het parket

van de procureur des Konings bij de rechtbank van eerste aanleg te
Doornik te vervullen aan :

Mevr. Maes, C., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
Mevr. Delbecq, S., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
Mevr. Carbonnelle, C., medewerker bij dit parket.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09103]
Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 4 mars 2012, sont nommés :
dans la classe de métier A3 avec le titre de greffier en chef du tribunal

de première instance de Bruxelles, M. Collin, G., greffier-chef de service
dans la classe de métier A2 à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
greffier au tribunal de première instance de Tournai, M. Bonnet, P.,

secrétaire au parquet de l’auditeur du travail de Tournai.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
secrétaire au parquet du procureur du Roi près le tribunal de

première instance de Tournai, Mme Cornille, Y., assistant à ce parquet.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés ministériels du 6 mars 2012 :
l’arrêté ministériel du 11 septembre 2001 par lequel Mme Beu-

gnies, A., collaborateur au greffe de la justice de paix du canton de
Leuze, est déléguée aux fonctions de greffier à la justice de paix du
canton d’Enghien–Lens, est abrogé à la date du 22 novembre 2011 au
soir;

l’arrêté ministériel du 27 juin 2011, par lequel Mme Degives, C.,
collaborateur au greffe du tribunal de police de Neufchâteau reste
déléguée aux fonctions de greffier à ce tribunal, est abrogé à la date du
6 février 2012 au soir.

Par arrêté ministériel du 21 février 2012, Mme Callewaert, T.,
assistant au greffe de la justice de paix du canton d’Harelbeke, est
temporairement déléguée aux fonctions de greffier au tribunal de
commerce de Courtrai.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés ministériels du 6 mars 2012 :
Mme Van Vooren, C., collaborateur sous contrat au greffe de la cour

d’appel de Gand, est temporairement déléguée aux fonctions de greffier
à cette cour.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
Mme Huybrechts, I., collaborateur sous contrat au greffe du tribunal

de première instance d’Arlon, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 17 mars 2012;

Mme Baugniet, A., collaborateur sous contrat au greffe du tribunal de
première instance de Liège, est temporairement déléguée aux fonctions
de greffier à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
sont temporairement délégués aux fonctions de greffier au tribunal

du travail de Bruxelles :
M. Heylens, G., collaborateur sous contrat au greffe de ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
M. Gijs, T., collaborateur sous contrat au greffe de ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment,
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er avril 2012;

sont temporairement délégués aux fonctions de secrétaire au parquet
du procureur du Roi près le tribunal de première instance de Tournai :

Mme Maes, C., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
Mme Delbecq, S., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
Mme Carbonelle, C., collaborateur à ce parquet;

15168 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
de heer Devolder, K., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2012/35274]

Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Verklaring van openbaar nut

DAMME. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur van 19 december 2011 wordt
de oprichting van een rioolwaterzuiveringsinfrastructuur van openbaar nut verklaard.

Nr. 22038
1) Geografische omschrijving :
Damme : KWZI Lapscheure
2) Kadastrale gegevens :
Stad : Damme
Kadastraal gekend onder : afdeling : 5; sectie : B;
Perceel nummer 489B.
3) Reden van openbaar nut verklaring :
Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (KWZI) onder, op of boven private onbebouwde

gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of stedenbouwverordenin-
gen.

4) Bevoegde instantie :
Na deze verklaring van openbaar nut zal de NV Aquafin de terreinen kunnen bezwaren met een erfdienstbaarheid

of in naam van het Vlaamse Gewest verwerven.
5) Plannen ter inzage bij :
— (na telefonische afspraak op het secretariaat : 053-72 63 16)
VMM - Afdeling Economisch Toezicht
Dokter De Moorstraat 24-26
9300 Aalst
— NV Aquafin
Dijkstraat 8
2630 Aartselaar
— college van burgemeester en schepenen van en te 8340 Moerkerke (Damme)
6) Wettelijke basis :
Besluit van de Vlaamse Regering d.d. 20 maart 1991 houdende vaststelling van regelen met betrekking tot de

uitvoering van werken door de NV Aquafin in toepassing van de artikelen 32septies en 32octies van de wet van
26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging.

7) Datum + bevoegde minister :
19 december 2011
De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur
Joke SCHAUVLIEGE
8) Verjaring :
Iedere belanghebbende kan door middel van een ondertekend verzoekschrift tegen dit besluit bij de Raad van State

een beroep tot nietigverklaring indienen binnen een termijn van zestig dagen na kennisneming.
Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie gewaarmerkte

afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad
van State).

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
M. Devolder, K., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.
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VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2012/35275]
Rioolwaterzuiveringsinfrastructuur. — Verklaring van openbaar nut

ERPE-MERE en LEDE. — Bij besluit van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur van
19 december 2011wordt de oprichting van een rioolwaterzuiveringsinfrastructuur van openbaar nut verklaard.

Nr. 22228
1) Geografische omschrijving :
Erpe-Mere : afkoppeling Krevelhoek
2) Kadastrale gegevens :
Gemeente : Erpe-Mere
Kadastraal gekend onder : afdeling : 1; sectie : A;
Percelennummers : 512D, 490A, 491, 492A, 493A, 494, 495, 496, 497E, 497F, 456D, 467A, 462C, 457, 461, 430, 426K2,

426L2, 426D, 426E en 426W2.
Gemeente : Lede
Kadastraal gekend onder : afdeling : 1; sectie : D;
Percelen nummers : 989B, 988E, 988F, 982B, 982D en 979D.
3) Reden van openbaar nut verklaring :
Voor de oprichting van de rioolwaterzuiveringsinfrastructuur (afkoppeling Krevelhoek) onder, op of boven private

onbebouwde gronden, die niet omsloten zijn met een muur of een omheining overeenkomstig de bouw- of
stedenbouwverordeningen.

4) Bevoegde instantie :
Na deze verklaring van openbaar nut zal de NV Aquafin de terreinen kunnen bezwaren met een erfdienstbaarheid

of in naam van het Vlaamse Gewest verwerven.
5) Plannen ter inzage bij :
— (na telefonische afspraak op het secretariaat : 053-72 63 16)
VMM - Afdeling Economisch Toezicht
Dokter De Moorstraat 24-26
9300 Aalst
— NV Aquafin
Dijkstraat 8
2630 Aartselaar
— college van burgemeester en schepenen van en te 9340 Lede
— college van burgemeester en schepenen van en te 9420 Erpe-Mere
6) Wettelijke basis :
Besluit van de Vlaamse Regering d.d. 20 maart 1991 houdende vaststelling van regelen met betrekking tot de

uitvoering van werken door de NV Aquafin in toepassing van de artikelen 32septies en 32octies van de wet van
26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging.

7) Datum + bevoegde minister :
19 december 2011
De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur
Joke SCHAUVLIEGE
8) Verjaring :
Iedere belanghebbende kan door middel van een ondertekend verzoekschrift tegen dit besluit bij de Raad van State

een beroep tot nietigverklaring indienen binnen een termijn van zestig dagen na kennisneming.
Het verzoekschrift dient aangetekend te worden neergelegd bij de Raad van State samen met drie gewaarmerkte

afschriften en bovendien zoveel afschriften als er tegenpartijen zijn (artikel 85 van het procedurereglement van de Raad
van State).

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35269]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

SCHERPENHEUVEL-ZICHEM. — Bij besluit van 26 januari 2012 heeft de deputatie van de provincie
Vlaams-Brabant het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ’Sportinfrastructuur’ te Scherpenheuvel-Zichem, zoals
definitief vastgesteld door de gemeenteraad bij besluit van 1 december 2011, bestaande uit een grafisch plan met
stedenbouwkundige voorschriften en een toelichtingsnota, goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35277]

Provincie Antwerpen. — Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen
Gemeente Kasterlee : zonevreemde verenigingen. — Erratum

Het besluit dat bij uittreksel gepubliceerd werd in het Belgisch Staatsblad van 12 januari 2012, op pagina 1578, bevat
een foutieve datum. De datum « 27 oktober 2011 » moet vervangen worden door de datum « 27 september 2011 ».
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35207]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 731) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het onderwijs :
lager onderwijs (professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in Vlaanderen,
wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het onderwijs : lager onderwijs
(professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd.
Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen en Lier wordt georganiseerd.

Conform artikel 60, § 2, tweede lid, van het genoemde decreet van 4 april 2003 geldt de in het eerste lid bedoelde
accreditatie vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het einde van het academiejaar 2015-2016.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35208]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 732) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het onderwijs :
kleuteronderwijs (professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het
onderwijs : kleuteronderwijs (professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en
wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen en Lier
wordt georganiseerd.

Conform artikel 60, § 2, tweede lid, van het genoemde decreet van 4 april 2003 geldt de in het eerste lid bedoelde
accreditatie vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het einde van het academiejaar 2015-2016.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35209]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 733) betreffende de accreditatie van de Bachelor in de onderwijs :
secundair onderwijs (professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in de
onderwijs : secundair onderwijs (professioneel gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen goedgekeurd
en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen en Lier
wordt georganiseerd.

Conform artikel 60, § 2, tweede lid, van het genoemde decreet van 4 april 2003 geldt de in het eerste lid bedoelde
accreditatie vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het einde van het academiejaar 2015-2016.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35210]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 734) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de productontwikkeling (master) van Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, worden het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de productontwikkeling (master) van Artesis Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccredi-
teerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd.
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De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt, conform artikel 60, § 2, tweede lid, van het genoemde decreet van
4 april 2003, vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het einde van het academiejaar 2016-2017.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35211]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 735) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het hotelmanagement
(professioneel gerichte bachelor) van de Plantijn-Hogeschool van de provincie Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het
hotelmanagement (professioneel gerichte bachelor) van de Plantijn-Hogeschool van de provincie Antwerpen
goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te
Antwerpen wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35212]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 736) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het hotelmanagement
(professioneel gerichte bachelor) van de Katholieke Hogeschool Brugge-Oostende

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het
hotelmanagement (professioneel gerichte bachelor) van de Katholieke Hogeschool Brugge-Oostende goedgekeurd en
wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Brugge wordt
georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35213]

19 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 737) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het hotelmanagement
(professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in

Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het
hotelmanagement (professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Brussel wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35214]

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 738) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Science
in de farmaceutische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Science
in de farmaceutische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit Brussel goedgekeurd en
wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Brussel wordt
georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35215]

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 739) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de farmaceutische zorg (master) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de farmaceutische zorg (master) van de Vrije Universiteit Brussel goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd.
Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Brussel wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35216]

27 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 740) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de geneesmiddelenontwikkeling (master) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de geneesmiddelenontwikkeling (master) van de Vrije Universiteit Brussel goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Brussel wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35217]

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 741) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Science
in de farmaceutische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Universiteit Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Science
in de farmaceutische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Universiteit Antwerpen goedgekeurd en
wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt
georganiseerd.
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De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35218]

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 742) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de farmaceutische zorg (master) van de Universiteit Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de farmaceutische zorg (master) van de Universiteit Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd.
Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35219]

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 743) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de geneesmiddelenontwikkeling (master) van de Universiteit Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de geneesmiddelenontwikkeling (master) van de Universiteit Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd
: biofarmaceutische wetenschappen en apotheker.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35220]

29 DECEMBER 2011. — Besluit (nr. 744) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de klinische biologie (master na master) van de Universiteit Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in

Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de klinische biologie (master na master) van de Universiteit Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2019-2020.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35221]

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 745) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Science in de industriële
wetenschappen : chemie (academisch gerichte bachelor) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke
Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Science
in de industriële wetenschappen : chemie (academisch gerichte bachelor) van de Karel de Grote-Hogeschool -
Katholieke Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding
zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van zes jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35222]

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 746) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de industriële wetenschappen : chemie (master) van de Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en - besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de industriële wetenschappen : chemie (master) van de Artesis Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van zes jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35223]

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 747) betreffende de accreditatie van de Master of Science in de industriële
wetenschappen : chemie (master) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in

Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en - besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de industriële wetenschappen : chemie (master) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool
Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen
die te Antwerpen wordt georganiseerd.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van zes jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35224]

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 748) betreffende de accreditatie van de Master of Science
in de industriële wetenschappen : biochemie (master)

van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
de industriële wetenschappen : biochemie (master) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool
Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen
die te Antwerpen wordt georganiseerd.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van zes jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35225]

10 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 749) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Science
in de industriële wetenschappen : chemie (academisch gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Science
in de industriële wetenschappen : chemie (academisch gerichte bachelor) van de Artesis Hogeschool Antwerpen
goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te
Antwerpen wordt georganiseerd.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van zes jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35226]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 750) betreffende de accreditatie van de Master of Arts
in de beeldende kunsten (master) van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in

Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Arts in de
beeldende kunsten (master) van de Karel de Grote-Hogeschool-Katholieke Hogeschool Antwerpen goedgekeurd en
wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te 60 wordt
georganiseerd : Grafisch ontwerp, Vrije kunsten, Juweelontwerp en Edelsmeedkunst.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35227]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 751) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Arts
in de beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor)

van de Karel de Grote-Hogeschool - Katholieke Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Arts in de
beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor) van de Karel de Grote-Hogeschool-Katholieke Hogeschool
Antwerpen goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende
afstudeerrichtingen die te Antwerpen wordt georganiseerd : Grafisch ontwerp, Vrije kunsten, Juweelontwerp en
Edelsmeedkunst.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35228]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 752) betreffende de accreditatie
van de Bachelor of Arts in de beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor)

van de Provinciale Hogeschool Limburg

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Arts in de
beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor) van de Provinciale Hogeschool Limburg goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Hasselt wordt
georganiseerd : Grafisch ontwerp, Vrije kunsten.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35229]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 753) betreffende de accreditatie van de Master of Arts
in de beeldende kunsten (master) van de Provinciale Hogeschool Limburg

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in

Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Arts in de
beeldende kunsten (master) van de Provinciale Hogeschool Limburg goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Hasselt wordt georganiseerd :
Grafisch ontwerp, Vrije kunsten.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35230]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 754) betreffende de accreditatie van de Bachelor of Arts
in de beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor) van de Katholieke Hogeschool Limburg

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor of Arts in de
beeldende kunsten (academisch gerichte bachelor) van de Katholieke Hogeschool Limburg goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Genk wordt
georganiseerd : Fotografie, Grafisch ontwerp.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35231]

13 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 755) betreffende de accreditatie van de Master of Arts
in de beeldende kunsten (master) van de Katholieke Hogeschool Limburg

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Arts in de
beeldende kunsten (master) van de Katholieke Hogeschool Limburg goedgekeurd en wordt de opleiding geaccredi-
teerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Genk wordt georganiseerd : Fotografie,
Grafisch ontwerp.

Gelet op de door de instelling aangevraagde overgangsmatige regeling inzake academisering wordt de accreditatie
verleend voor een periode van 6 jaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2012-2013 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35232]

25 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 756) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Bachelor of Science
in de pedagogische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Katholieke Universiteit Leuven

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van

het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Bachelor of Science in de pedagogische
wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Katholieke Universiteit Leuven te Leuven, verleend bij besluit
van de NVAO van 20 november 2007, verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

15178 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35233]

25 JANUARI 2012. — Besluit (nr. 757) betreffende wijziging van de accreditatietermijn
van de Master of Science in de pedagogische wetenschappen (master) van de Katholieke Universiteit Leuven

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master of Science in de pedagogische
wetenschappen (master) van de Katholieke Universiteit Leuven te Leuven, verleend bij besluit van de NVAO van
20 november 2007, verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35234]

25 JANUARI 2012. — Besluit (nrs. 758 en 759) betreffende wijziging van de accreditatietermijn
van de Master of Science in de educatieve studies (master) en de opleidingsvariant

Master of Educational Studies (master) van de Katholieke Universiteit Leuven

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master of Science in de educatieve studies
(master)) en de opleidingsvariant Master of Educational Studies (master) van de Katholieke Universiteit Leuven te
Leuven, verleend bij besluit van de NVAO van 20 november 2007, verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35235]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 760) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Bachelor of Science
in de pedagogische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Universiteit Gent

De NVAO,

Na beraadslaging,

Besluit :
Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van

het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Bachelor of Science in de pedagogische
wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Universiteit Gent te Gent, verleend bij besluit van de NVAO van
14 april 2008, verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35236]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 761) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Master of Science
in de pedagogische wetenschappen (master) van de Universiteit Gent

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master of Science in de pedagogische
wetenschappen (master) van de Universiteit Gent te Gent, verleend bij besluit van de NVAO van 14 april 2008, verlengd
met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35237]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 762) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Bachelor of Science
in de agogische wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Bachelor of Science in de agogische
wetenschappen (academisch gerichte bachelor) van de Vrije Universiteit Brussel te Brussel, verleend bij besluit van de
NVAO van 7 juli 2008, verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35238]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 763) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Master of Science
in de agogische wetenschappen (master) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master of Science in de agogische
wetenschappen (master) van de Vrije Universiteit Brussel te Brussel, verleend bij besluit van de NVAO van 7 juli 2008,
verlengd met twee academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2012/35239]
1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 764) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Master of Science

in de onderwijskunde (master) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master of Science in de onderwijskunde
(master) van de Vrije Universiteit Brussel te Brussel, verleend bij besluit van de NVAO van 7 juli 2008, verlengd met
twee academiejaren.
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De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35240]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 765) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Master of Science
in de onderwijskunde (master) van de Vrije Universiteit Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master in de onderwijskunde (master) van
de Vrije Universiteit Brussel te Brussel, verleend bij besluit van de NVAO van 7 juli 2008, verlengd met twee
academiejaren.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2008-2009 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie
[C − 2012/35241]

1 FEBRUARI 2012. — Besluit (nr. 766) betreffende wijziging van de accreditatietermijn van de Master of Science
in de opleidings- en onderwijswetenschappen (master) van de Universiteit Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van artikel 60, § 2, tweede lid, van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van
het hoger onderwijs in Vlaanderen wordt de accreditatie van de opleiding Master in de opleidings- en onderwijs-
wetenschappen (master) van de Universiteit Antwerpen te Antwerpen, verleend bij besluit van de NVAO van
19 oktober 2010, ingekort met één academiejaar.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt zodoende vanaf de aanvang van het academiejaar 2011-2012 tot en
met het einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO :
De voorzitter

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2011/206514]

Toelating tot de proeftijd in de graad van directeur-generaal en de aanstelling van de secretaris-generaal van het
departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed door werving overeenkomstig
artikel 39, § 1, van het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2011 wordt het volgende bepaald :

Artikel 1. De heer Peter Cabus, geboren op 16 december 1954 wordt toegelaten tot de proeftijd in de graad van
directeur-generaal bij de diensten van de Vlaamse overheid.

De duur van de proeftijd bedraagt zes maanden.

Art. 2. De heer Peter Cabus wordt aangewezen voor de functie van secretaris-generaal van het departement
Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed voor een mandaat van zes jaar.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2012.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onroerend erfgoed, de Vlaamse minister, bevoegd voor de
huisvesting en de Vlaamse minister, bevoegd voor de ruimtelijke ordening, zijn ieder wat hem of haar betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201368]

20 FEVRIER 2012. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles à Vielsalm

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du
Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées
par l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 21;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 9,

Considérant qu’il est d’utilité publique d’améliorer l’accessibilité de la commune de Vielsalm et du pôle
économique « Bois » luxembourgeois de Burtonville;

Considérant que le trafic de poids lourds concerné par ce zoning est important sur la N675;

Considérant qu’au droit du carrefour entre la N675 et la voirie actuelle de desserte du zoning, la route N675
est courbe provoquant ainsi un problème de sécurité par la faible visibilité de l’endroit;

Considérant que de nombreux poids lourds sont en attente et encombrent la voirie actuelle de desserte du zoning
et que l’intercommunale IDELUX prévoit de ce fait l’aménagement d’un parking poids lourds;

Considérant que la route d’accès vers Burtonville, longeant le zoning, sera déplacée en-dehors du zoning, et mise
à gabarit, pour sécuriser la circulation sur cette route;

Considérant qu’un giratoire sera implanté à l’entrée du zoning afin de régler les flux de circulation liés au zoning
et à la route de Burtonville;

Considérant que ce projet constitue l’amorce d’un contournement des villages de Petit-Thier et Poteau;

Considérant que le présent projet pourrait être ultérieurement prolongé pour rejoindre la N675 aux alentours
de Poteau permettant ainsi à l’importante circulation de poids lourds dans la région de rejoindre l’autoroute A27-E42
en évitant les villages de Petit-Thier et Poteau;

Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable pour réaliser au plus vite ces travaux de
sécurisation;

Vu l’arrêté ministériel du 21 mars 2011 relatif à l’expropriation de biens immeubles sur le territoire de la commune
de Vielsalm,

Arrête :

Article 1er. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des immeubles
nécessaires à la réalisation, par la Région wallonne, de l’amélioration de l’accessibilité de la commune de Vielsalm et
du pôle d’activité économique « Bois » luxembourgeois de Burtonville, sur le territoire de la commune de Vielsalm
figurés par une teinte grise au plan n° G132/N675/0005-82032 ci-annexé, visé par le Ministre des Travaux publics,
de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 21 mars 2011 relatif à l’expropriation de biens immeubles sur le territoire de la
commune de Vielsalm est abrogé.

Namur, le 20 février 2012.

C. DI ANTONIO
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TABLEAU DES EMPRISES

N° du
plan

Cadastre Noms, prénoms,
adresse des propriétaires

Nature
de la

parcelle

Contenance
totale Revenu

cadastral

Superficie bâtie
à acquérir Observa-

tions
Son N° ha a ca ha a ca

1 A 1687d TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Pâture 0 44 41 0 17 13

2 A 1686f TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Pâture 0 02 32 0 02 32 En

totalité

3 A 1685v

KEHL Bruno Joseph
Chemin du Vieux moulin,
Ondenval 13
4950 WAIMES

Pré 0 13 69 0 0 84

4 A 1672l TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Pré 1 55 43 0 76 19

5 A 1678w TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Terre 0 13 00 0 2 19

6 A 1665d TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Canal 0 11 41 0 3 17

7 A 1574e TALBOT Marcel Emile
Ville-du-Bois 169 à 6690 VIELSALM Terre 3 47 55 0 63 41

8 A 1557a

DAWALQUE Joseph Paul
Rue de la Centrale 2
4960 MALMEDY
THEODOR Arlette Luzia
rue du Centre 1d Petit-Thier
à 6692 VIELSALM
DEWALQUE Didier José
Sart Hennard 107
à 6692 VIELSALM
DEWALQUE Dominique Alain
Rue du Centre 1d Petit-Thier
6692 VIELSALM

Terre 1 53 12 0 53 96

9 A 1560/02A
Domaine de la Commune de Vielsalm
Rue de l’Hôtel de Ville
6690 VIELSALM

Chemin 0 95 42 0 16 35

10 A 1560s

DAWALQUE Joseph Paul
Rue de la Centrale 2
4960 MALMEDY
THEODOR Arlette Luzia
rue du Centre 1d Petit-Thier
à 6692 VIELSALM
DEWALQUE Didier José
Sart Hennard 107
à 6692 VIELSALM
DEWALQUE Dominique Alain
Rue du Centre 1d Petit-Thier
6692 VIELSALM

Terre 0 55 70 0 7 98

Le plan no G132/N675/0005-82032 peut être consulté auprès de la Direction du Luxembourg, place Didier 45, à
6700 ARLON

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201388]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Wendy Hermans, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Wendy Hermans, le 25 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Wendy Hermans, Esmoreitlaan 53, bus 42, à 2050 Antwerpen (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0842963157), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.
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L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-10.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201389]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Luce Caron, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Luce Caron, le 31 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Luce Caron, quai du Sud 1, à 6030 Marchienne-au-Pont (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0881862712), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-11.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201390]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA D’Heur et fils, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA D’Heur et fils, le 1er février 2012;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA D’Heur et fils, sise rue du Pont de Wandre, à 4020 Liège (Wandre) (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0424035795), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.

Ir A. HOUTAIN

15187BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201391]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Trans Ardennes, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Trans Ardennes, le 31 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Trans Ardennes, sise rue Am Ock 4, à L-9991 Weiswampach (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : LU23309908), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-13.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201392]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Roger Baronheid, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Roger Baronheid, le 1er février 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Roger Baronheid, sise voie des Rixhalles 9, à 4190 Xhoris (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0430451752), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-14.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
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d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201393]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Société Transports Demailly, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Société Transports Demailly, le 31 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Société Transports Demailly, sise rue du Treuil 2, à F-62111 Monchy au Bois (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR16387658529), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-15.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201394]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Heinsdijk-Lako », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « VOF Heinsdijk-Lako », le 2 février 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Heinsdijk-Lako » sise Philipsweg 4, à NL-4508 NP Waterlandkerkje (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL803872562), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-16.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201395]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Korhans », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « VOF Korhans », le 31 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Korhans », sise Sportlaan 3, à NL-4251 GC Werkendam (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : NL817824820), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-17.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
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d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des Déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201396]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Bruno Ruggieri, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Bruno Ruggieri, le 25 janvier 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Bruno Ruggieri, Grand-Route 22, à 7604 Braffe (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0671066388), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-18.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
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- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/201397]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « NV Matcoglas », en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « NV Matcoglas », le 11 janvier 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV Matcoglas », sise Rijksweg 400, à 8710 Wielsbeke (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0449646765), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-02-09-19.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent

enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 11. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir
ses moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante
n’ait été entendue.

Art. 12. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 9 février 2012.
Ir A. HOUTAIN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2012/31098]
1 MAART 2012. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-

ring houdende de toewijzing van het mandaat van directeur-
generaal (rang A5) van het Bestuur Ruimtelijke Ordening en
Huisvesting bij het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, artikel 40, § 1;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van het Ministerie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op de vacantverklaring door de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 20 juli 2011 van de functie van directeur-generaal (A5)
van het Bestuur Ruimtelijke Ordening en Huisvesting in het Ministerie
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 september 2011 tot aanwijzing van de leden van de selectiecommis-
sie van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor de
toekenning van een mandaatbetrekking van directeur-generaal (A5)
van het Bestuur Ruimtelijke Ordening en Huisvesting van het Minis-
terie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Overwegende de oproep tot kandidaatstelling gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 30 september 2011;

Overwegende dat, van de zes ontvangen kandidaturen, vier kandi-
daturen ontvankelijk verklaard werden op 8 december 2011;

Overwegende het met redenen omkleed advies van de selectiecom-
missie voor de toekenning van een mandaatbetrekking van directeur-
generaal (A5) van het Bestuur Ruimtelijke Ordening en Huisvesting
van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
11 januari 2012;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, na een
onderzoek en vergelijking te hebben uitgevoerd van de vier kandidaten
voor wat betreft de geschiktheid van de competenties, van de
relationele vaardigheden en van de managementvaardigheden,
Mevr. Arlette Verkruyssen en de heer Philippe Thiéry in de cate-
gorie « A » (geschikt) en de heer Guido Van Cauwelaert en
Mevr. Isabelle Pierrard in de categorie « B » (niet geschikt) heeft
gerangschikt;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2012/31098]
1er MARS 2012. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale portant attribution du mandat de directeur
général (A5) de l’Administration de l’Aménagement du Territoire
et du Logement du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, l’article 40, § 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu la déclaration de vacance du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 20 juillet 2011 concernant la fonction de directeur
général (A5) de l’Administration de l’Aménagement du Territoire et du
Logement au sein du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 septembre 2011 portant désignation des membres de la commission
de sélection du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale pour
l’attribution d’un emploi de mandat de directeur général (A5) de
l’Administration de l’Aménagement du Territoire et du Logement du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

Considérant l’appel aux candidatures publié au Moniteur belge du
30 septembre 2011;

Considérant que, des six candidatures réceptionnées, quatre candi-
datures ont été déclaré recevables le 8 décembre 2011;

Considérant l’avis motivé émis par la commission de sélection relatif
à l’attribution d’un emploi de mandat de directeur général (A5) de
l’Administration de l’Aménagement du Territoire et du Logement du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale le 11 janvier 2012;

Considérant que la commission de sélection a, à l’unanimité, après
avoir effectué l’examen et la comparaison du degré d’adéquation des
compétences, du degré d’aptitude relationnelles et du degré d’aptitude
au management des candidats,, classé dans la catégorie « A » (apte),
Mme Arlette Verkruyssen et M. Philippe Thiéry, et dans la caté-
gorie « B » (pas apte) M. Guido Van Cauwelaert et Mme Isabelle
Pierrard;
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Overwegende dat de selectiecommissie, in haar met redenen omklede
advies, unaniem vaststelt dat Mevr. Arlette Verkruyssen haar beheers-
plan systematisch gestructureerd is, dat ze veranderingsgezind is en de
capaciteiten heeft om snelle analyses te maken en correcte informatie te
verwerken. Mevr. Arlette Verkruyssen heeft inzicht in de beleidscyclus,
stelt loyauteit, waarden, integriteit en klanten voorop. Wat het managen
van taken betreft stelt ze duidelijke grenzen en is actiegericht. Ze heeft
een duidelijke visie op leiderschap en hecht belang aan het motiveren
van medewerkers. Ze gelooft in de capaciteiten van de medewerkers,
responsabiliseert en delegeert wat kan gedelegeerd worden.
Mevr. Verkruyssen legt nadruk op polyvalentie en heeft aandacht voor
het betrekken van de medewerkers. Ze benadrukt het belang van
transparantie, actiegroepen en adviesorganen en is goed op de hoogte
van internationale ’good practices’ »;

Overwegende dat de selectiecommissie, op unanieme wijze, na een
onderzoek en vergelijking te hebben uitgevoerd van de kandidaten
voor wat betreft de geschiktheid van de competenties, van de
relationele vaardigheden en van de managementvaardigheden, beide
geschikt verklaarde kandidaten rangschikt als volgt :

Op de eerste plaats : Mevr. Arlette Verkruyssen,

Op de tweede plaats : de heer Philippe Thierry;

Overwegende dat zowel uit de verslagen van de interviews van de
kandidaten als uit het met redenen omklede advies en uit de
rangschikking van de adviescommissie blijkt dat, van beide geschikt
verklaarde kandidaten, Mevr. Arlette Verkruyssen het best de capaci-
teiten inzake management, innovatie en proactiviteit laat blijken die
nodig zijn om de doelstellingen van de Regering te realiseren;

Overwegende dat de Regering beslist om de voorgestelde rangschik-
king door de selectiecommissie tot de hare te maken en de geschikt
verklaarde kandidaat te benoemen;

Op voorstel van de Minister bevoegd voor Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Arlette Verkruyssen wordt benoemd om het man-
daat uit te oefenen van directeur-generaal van het Bestuur Ruimtelijke
Ordening en Huisvesting van het Ministerie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest op het tweetalige kader voorbehouden aan de
ambtenaren van de Nederlandse taalrol, in uitvoering van de arti-
kelen 81, 83, 86, 88 en 93 van het besluit van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering van 6 mei 1999 houdende het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het Ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Zij krijgt de rang A5. Haar bezoldiging wordt vastgelegd in
de weddenschaal A500.

Art. 3. Het huidige besluit treedt in werking op 1 april 2012.

Art. 4. De Minister van Openbaar Ambt wordt belast met de
uitvoering van dit besluit.

Brussel, 1 maart 2012.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brand-
bestrijding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Openbare Werken, Vervoer, Gewestelijke en Gemeentelijke Infor-
matica en de Haven van Brussel,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Economie, Tewerkstelling, Wetenschappelijk Onderzoek en Buiten-
landse Handel,

B. CEREXHE

Considérant que la commission de sélection constate à l’unanimité,
dans son avis motivé, que le plan de gestion de Mme Arlette
Verkruyssen est systématiquement structuré, qu’elle est orientée vers le
changement et dispose des capacités nécessaires pour réaliser des
analyses rapides et pour traiter les informations adéquates.
Mme Arlette Verkruyssen comprend le cycle politique, montre de la
loyauté, des valeurs, de l’intégrité et le sens du service au client. En ce
qui concerne la gestion des tâches, elle pose des limites claires et est
orientée vers l’action. Elle a une vision claire du leadership et attache de
l’importance à la motivation des collaborateurs. Elle croit en les
capacités de ses collaborateurs, les responsabilise et délègue ce qui peut
être délégué. Mme Verkruyssen insiste sur l’importance de la trans-
parence, des groupes d’action et des organes consultatifs et est bien au
courant des ’bonnes pratiques’ internationales;

Considérant que la commission de sélection a, à l’unanimité, après
avoir effectué l’examen et la comparaison du degré d’adéquation des
compétences, du degré d’aptitude relationnelles et du degré d’aptitude
au management des candidats, procédé, au classement des candidats
déclarés aptes de la manière suivante :

Premier : Mme Arlette Verkruyssen,

Second : M. Philippe Thierry;

Considérant qu’il ressort tant des procès-verbaux d’audition des
candidats que l’avis motivé et du classement da la commission de
sélection que, des deux candidats déclarés aptes, Mme Arlette Verkruys-
sen développe le mieux les capacités de management, d’innovation et
de proactivité nécessaires pour la réalisation des objectifs fixés par le
Gouvernement;

Considérant que le Gouvernement décide de faire sien le classement
des candidats proposé par la commission de sélection et de désigner la
candidate classée en première position;

Sur la proposition du Ministre ayant la fonction publique dans ses
attributions;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Arlette Verkruyssen est désignée pour exercer le
mandat de directeur général de l’Administration de l’Aménagement du
Territoire et du Logement du Ministère de la Région de Bruxelles-
Capitale, dans le cadre bilingue, réservé aux fonctionnaires du rôle
linguistique néerlandais, en application des articles 81, 83, 86, 88 en 93
de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
6 mai 1999 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale;

Art. 2. Elle est classée au rang A5. Son traitement est fixé dans
l’échelle de traitement A500.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2012.

Art. 4. Le Ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 1er mars 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, le l’Energie, de la Politique de l’Eau, de
la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics, des Transports, de l’Informatique
régionale et communale et du Port de Bruxelles,

Mme B. GROUWELS

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Ecoonomie, de l’Emploi, de la Recheerche scientifique et
du Commerce extérieur,

B. CEREXHE
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18117]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan MIL
BELGIUM.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.536/VII-
38.407.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18117]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc MAR-
TENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die Nichtigerklärung
des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der Emissionszertifikate, die an
MIL BELGIUM für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der Periode 2013-2020 zugeteilt
werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.536/VII-38.407 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18116]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan VF
CORP.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.537/VII-
38.408.

Namens de Hoofdgriffier,

I. Demortier,
Bestuurlijk attaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18117]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission qui sont
alloués à MIL BELGIUM pour l’année 2012, pour la période 2013-2020
et pour chaque année située dans la période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.536/VII-
38.407.

Pour le Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18116]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission qui sont
alloués à VF CORP pour l’année 2012, pour la période 2013-2020 et pour
chaque année située dans la période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.537/VII-
38.408.

Au nom du Greffier en chef,

I. Demortier,
Attaché administratif.
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STAATSRAT

[C − 2012/18116]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc MAR-
TENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die Nichtigerklärung
des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der Emissionszertifikate, die an
VF CORP für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der Periode 2013-2020 zugeteilt werden,
beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 203.537/VII-38.408 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18115]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan
BRUSSELS AIRLINES.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.538/VII-
38.409.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18115]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc MAR-
TENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die Nichtigerklärung
des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der Emissionszertifikate, die an
BRUSSELS AIRLINES für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der Periode 2013-2020 zugeteilt
werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.538/VII-38.409 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18123]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MERTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan Allied
air limited.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18115]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission
qui sont alloués à BRUSSELS AIRLINES pour l’année 2012, pour
la période 2013-2020 et pour chaque année située dans la
période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.538/VII-
38.409.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18123]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission qui sont
alloués à Allied air limited pour l’année 2012, pour la période 2013-2020
et pour chaque année située dans la période 2013-2020.
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Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
12 december 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A
203.539/VII-38.410.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18123]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc MAR-
TENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die Nichtigerklärung
des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der Emissionszertifikate, die an
Allied air limited für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der Periode 2013-2020 zugeteilt
werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.539/VII-38.410 in die Liste eingetragen.
Im Namen des Hauptkanzlers,

I. Demortier
Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18121]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan
Southern Air Inc.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.542/VII-
38.413.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18121]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc MAR-
TENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die Nichtigerklärung
des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der Emissionszertifikate, die an
Southern Air Inc. für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der Periode 2013-2020 zugeteilt
werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.542/VII-38.413 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.539/VII-
38.410.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18121]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission qui sont
alloués à Southern Air Inc. pour l’année 2012, pour la période 2013-2020
et pour chaque année située dans la période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.542/VII-
38.413.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.
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RAAD VAN STATE

[C − 2012/18124]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan
INTER WETALL.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
12 december 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer
G/A 203.553/VII-38.423.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18124]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc
MARTENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die
Nichtigerklärung des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der
Emissionszertifikate, die an INTER WETALL für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der
Periode 2013-2020 zugeteilt werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.553/VII-38.423 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18126]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan
OFFICE MAX INC.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.554/VII-
38.424.

Namens de Hoofdgriffier,

I. Demortier,
Bestuurlijk attaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18124]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission qui sont
alloués à INTER WETALL pour l’année 2012, pour la période 2013-2020
et pour chaque année située dans la période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.553/VII-
38.423.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18126]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission
qui sont alloués à OFFICE MAX INC pour l’année 2012, pour
la période 2013-2020 et pour chaque année située dans la
période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.554/VII-
38.424.

Au nom du Greffier en chef,

I. Demortier,
Attaché administratif.
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STAATSRAT

[C − 2012/18126]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc
MARTENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die
Nichtigerklärung des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der
Emissionszertifikate, die an OFFICE MAX INC für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der
Periode 2013-2020 zugeteilt werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.554/VII-38.424 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18122]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan SIA
CARGO PTE LTD.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 12 decem-
ber 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.556/VII-
38.425.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18122]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc
MARTENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die
Nichtigerklärung des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der
Emissionszertifikate, die an SIA CARGO PTE LTD für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr in der
Periode 2013-2020 zugeteilt werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.556/VII-38.425 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18125]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Staatssecretaris voor
Leefmilieu, Energie en Mobiliteit, die woonplaats kiest bij Mr. Marc
MARTENS, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louizalaan 235,
heeft op 6 februari 2012 de nietigverklaring gevorderd van het
ministerieel besluit van 28 november 2011 houdende de totale hoeveel-
heid emissierechten die voor het jaar 2012, voor de periode 2013-2020
en voor elk jaar van de periode 2013-2020 wordt toegewezen aan
CORPORATE WINGS LLC.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18122]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission
qui sont alloués à SIA CARGO PTE LTD pour l’année 2012, pour
la période 2013-2020 et pour chaque année située dans la
période 2013-2020.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.556/VII-
38.425.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18125]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat

L’Etat belge, représenté par le Secrétaire d’Etat à l’Environnement, à
l’Energie et à la Mobilité, ayant élu domicile chez Me Marc MARTENS,
avocat, ayant son cabinet à 1050 Bruxelles, avenue Louise 235, a
demandé le 6 février 2012 l’annulation de l’arrêté ministériel du
28 novembre 2011 fixant la quantité totale de quotas d’émission
qui sont alloués à CORPORATE WINGS LLC pour l’année 2012, pour
la période 2013-2020 et pour chaque année située dans la
période 2013-2020.
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Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
12 december 2011.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.557/VII-
38.426.

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18125]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Der Belgische Staat, vertreten durch den Staatssekretär für Umwelt, Energie und Mobilität, der bei Herrn Marc
MARTENS, Rechtsanwalt in 1050 Brüssel, Louizalaan 235, Domizil erwählt hat, hat am 6. Februar 2012 die
Nichtigerklärung des Ministeriellen Erlasses vom 28. November 2011 zur Festlegung der Gesamtmenge der
Emissionszertifikate, die an CORPORATE WINGS LLC für das Jahr 2012, für die Periode 2013-2020 und für jedes Jahr
in der Periode 2013-2020 zugeteilt werden, beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 12. Dezember 2011 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.557/VII-38.426 in die Liste eingetragen.
Im Namen des Hauptkanzlers,

I. Demortier
Verwaltungsattaché

*

RAAD VAN STATE

[C − 2012/18114]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

De BVBA GREWAL & C°, die woonplaats kiest bij Mr. Willem
DESCAMPS, advocaat, met kantoor te 3500 Hasselt, Isabellastraat 52,
bus 4, heeft op 10 februari 2012 de schorsing en de nietigverklaring
gevorderd van de artikelen 3 en 4 van het stedelijk reglement van de
stad Genk van 15 december 2011 betreffende nachtwinkels, private
bureaus voor telecommunicatie en videotheken.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 203.610/XII-6837

Namens de Hoofdgriffier,
I. Demortier,

Bestuurlijk attaché.

STAATSRAT

[C − 2012/18114]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Die GREWAL & C° PgmbH, die bei Herrn Willem DESCAMPS, Rechtsanwalt in 3500 Hasselt, Isabellastraat 52,
Briefkasten 4, Domizil erwählt hat, hat am 10. Februar 2012 die Aussetzung und die Nichtigerklärung der Artikel 3
und 4 der Gemeindeverordnung der Stadt Genk vom 15. Dezember 2011 über Nachtläden, private Fernmeldebüros für
Telekommunikation und Videotheken beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 203.610/XII-6837 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,
I. Demortier

Verwaltungsattaché

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 12 décembre 2011.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.557/VII-
38.426.

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2012/18114]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

La SPRL GREWAL & C° ayant élu domicile chez Me Willem
DESCAMPS, avocat, ayant son cabinet à 3500 Hasselt, Isabellastraat 52,
bte 4, a demandé le 10 février 2012 la suspension et l’annulation des
articles 3 et 4 du règlement communal de la ville de Genk du
15 décembre 2011 relatif aux magasins de nuit, aux bureaux privés pour
les télécommunications et aux vidéothèques.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 203.610/XII-6837

Au nom du Greffier en chef,
I. Demortier,

Attaché administratif.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201490]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige brandweermannen-

ambulanciers (m/v) (niveau D) voor de Brusselse Hoofdstedelijke
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (ANG12027)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 75 geslaagden aan-
gelegd, die drie jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Je bent ten minste 18 jaar oud op 26 maart 2012.
2. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma of getuigschrift van lager secundair onderwijs of kwalifi-

catiegetuigschrift van het vierde leerjaar van het secundair onder-
wijs of van het vijfde leerjaar van het buitengewoon secundair
beroepsonderwijs;

• einddiploma van lagere secundaire leergangen;
• getuigschrift van beroepsopleiding afgeleverd door de FOREm,

de IBFFP, de VDAB, de ADG, door het leger, door een opleidings-
centrum van de middenstand of door een opleidingscentrum
gesubsidieerd door het Fonds voor de Sociale Integratie van
Personen met een Handicap of getuigschrift van verworven
bekwaamheden, uitgereikt in het kader van de wetgeving inzake
het industrieel leerlingenwezen;

• getuigschrift van slagen voor het vierde jaar in een centrum voor
alternerend leren en werken.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201483]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige werklieden voor
openbare reinheid (m/v) (niveau 4/niveau E) voor Net Brussel
(ANG12029)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 150 geslaagden
aangelegd, die vier jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

• geen diplomavereiste.

2. Vereiste leeftijd op de uiterste inschrijvingsdatum :

• minimum 18 jaar oud zijn.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201490]
Sélection comparative francophone de pompiers (m/f) (niveau D)

pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente pour la
Région de Bruxelles-Capitale (AFG12020)

Une liste de 120 lauréats maximum, valable trois ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Etre âgé de 18 ans au 26 mars 2012.
2. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme ou certificat de l’enseignement secondaire inférieur ou

certificat de qualification de la quatrième année de l’enseignement
secondaire ou de la cinquième année de l’enseignement secondaire
spécial;

• diplôme des cours secondaires inférieurs;
• certificat de formation professionnelle délivré par le FOREm,

l’IBFFP, le VDAB, l’ADG, les Forces armées, par un centre de
formation des classes moyennes ou par un centre subsidié par le
Fonds communautaire pour l’intégration sociale et professionnelle
des personnes handicapées ou attestant des capacités acquises
délivré dans le cadre de la législation relative à l’apprentissage
industriel;

• certificat de réussite de la quatrième année accomplie dans un
centre d’éducation et de formation en alternance.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201483]

Sélection comparative francophone d’ouvriers de propreté publique
(m/f) (niveau 4/niveau E) pour Bruxelles-Propreté (AFB12001)

Une liste de 750 lauréats maximum, valable quatre ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

• aucun diplôme requis.

2. Age requis à la date limite d’inscription :

• être âgé au minimum de 18 ans.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de la fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201492]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige medewerkers service

desk (support 1e lijn) (m/v) (niveau B) voor de FOD voor
Informatie- en Communicatietechnologie (FEDICT) (ANG12032)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s en eventueel ervaring op de uiterste inschrij-

vingsdatum :
• OFWEL behaalde je één van onderstaande diploma’s van het hoger

onderwijs, uitgereikt door een Belgische hogeschool, behaald in
een afdeling informatica, elektronica of programmering :
o diploma van hoger onderwijs van het korte type of van het hoger

onderwijs van één cyclus (bv. gegradueerde, professionele
bachelor, regent);

o diploma van technisch ingenieur.
• OFWEL bezit je een relevante professionele ervaring van twee

jaar in het behandelen van inkomende vragen over IT-domeinen
via een ticketingsysteem van een service desk EN behaalde je één
van onderstaande diploma’s van het hoger onderwijs, uitgereikt
door een Belgische hogeschool :
o diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-

opleiding van één cyclus, bv. : graduaat, professionele bachelor)
met volledig leerplan of voor sociale promotie;

o diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van ten minste twee jaar studie;

o getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van
de Koninklijke Militaire School;

o diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van
hoger kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad met
volledig leerplan;

o diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen,
van mijnmeter of van technisch ingenieur.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201387]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige binnenhuisarchitecten-
ontwerpers tentoonstellingen (m/v) (niveau B) voor het Koninklijk
Museum van het Leger en de Krijgsgeschiedenis (ANG12034)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :

Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum : één van de
volgende diploma’s behaald in een afdeling binnenhuisarchitectuur of
interieurvormgeving :

• een diploma van het hoger onderwijs van het korte type of
basisopleiding van één cyclus (bv. graduaat, professionele bache-
lor) met volledig leerplan of voor sociale promotie;

• een diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na
een cyclus van ten minste twee jaar studie.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2011-2012 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201492]
Sélection comparative néerlandophone de collaborateurs service

desk (support 1re ligne) (m/f) (niveau B) pour le SPF Technologie de
l’Information et de la Communication (FEDICT) (ANG12032)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis et expérience si nécessaire à la date limite

d’inscription :
• SOIT être en possession d’un des diplômes de l’enseignement

supérieur suivant, délivré par une haute école belge, obtenu dans
une section informatique, électronique ou programmation :
o diplôme de l’enseignement supérieur de type court (p.ex. gra-

duat, bachelier professionnalisant, régendat);

o diplôme d’ingénieur technicien.
• SOIT vous disposez d’une expérience professionnelle pertinente

de deux ans minimum dans le traitement de demandes IT,
enregistrées via un logiciel de gestion de tickets d’un service desk
ET être en possession d’un des diplômes de l’enseignement
supérieur suivant, délivré par une haute école belge :
o diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation

de base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant)
de plein exercice ou de promotion sociale;

o diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un
cycle d’au moins deux années d’études;

o certificats attestant la réussite des deux premières années
d’études de l’Ecole royale militaire;

o diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou
1er degré de plein exercice;

o diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines
ou diplôme d’ingénieur technicien.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201387]

Sélection comparative néerlandophone d’architectes d’intérieur-
concepteurs d’expositions (m/f) (niveau B) pour le Musée royal de
l’Armée et d’Histoire militaire (ANG12034)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :

Diplômes requis à la date limite d’inscription : un des diplômes
suivant délivré dans la section architecture d’intérieur :

• diplôme de graduat/bachelier professionnalisant appartenant à
l’enseignement supérieur de type court de plein exercice ou de
promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition obtenu après un cycle
d’études d’au moins deux ans.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2011-2012 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis,
sont également admis.
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Solliciteren kan tot 2 april 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201491]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige officiers (onderluite-

nants) (m/v) (niveau A) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst
voor Brandweer en Dringende Medische Hulp (ANG12035)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aan-
gelegd, die drie jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Je bent ten minste 1,60 m groot op 26 maart 2012.
2. Je bent ten minste 21 jaar oud op 26 maart 2012.
3. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, burgerlijk ingenieur, burgerlijk

ingenieur-architect, bio-ingenieur, geaggregeerde van het onder-
wijs, arts, doctor, apotheker, meester, industrieel ingenieur, handels-
ingenieur, architect, erkend en uitgereikt door de Belgische univer-
siteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van het lange type,
voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat (basis-
opleiding van 2 cycli), of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissie;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat;

• houder zijn van een diploma of getuigschrift dat toegang verleent
tot betrekkingen van niveau 1 bij de federale overheidsdiensten,
vermeld in bijlage I bij het koninklijk besluit van 2 oktober 1937
houdende het statuut van het rijkspersoneel, hetzij een diploma
vermeld in bijlage I bij het koninklijk besluit van 19 april 1999 tot
vaststelling van de geschiktheids- en bekwaamheidscriteria als-
mede van de benoembaarheids- en bevorderingsvoorwaarden
voor de officieren van de openbare brandweerdiensten.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201493]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige administratief deskun-

digen (m/v) (niveau B) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer
(ANG12037)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 18 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• een diploma van het hoger onderwijs van het korte type of van een

basisopleiding van één cyclus (bv. gegradueerde/professionele
bachelor, regent) in het domein economie of handelswetenschap-
pen en bedrijfskunde.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 2 avril 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201491]
Sélection comparative francophone d’officiers (sous-lieutenants) (m/f)

(niveau A) pour le Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente
pour la Région de Bruxelles-Capitale (AFG12022)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable trois ans, sera établie après
la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Mesurer au moins 1,60 m au 26 mars 2012.
2. Etre âgé de 21 ans au moins au 26 mars 2012.
3. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master;

• diplôme ou certificat qui donne accès aux emplois de niveau 1 dans
la fonction publique fédérale visé à l’annexe de l’arrêté royal du
2 octobre 1937 portant la statut des agents de l’Etat, soit un diplôme
visé à l’annexe de l’arrêté royal du 19 avril 1999 établissant les
critères d’aptitude et de capacité, ainsi que les conditions de
nomination et de promotion des officiers des services publics
d’incendie.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201493]
Sélection comparative néerlandophone d’experts administratifs (m/f)

(niveau B) pour le SPF Mobilité et Transports (ANG12037)

Une liste de 18 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• un diplôme de l’enseignement supérieur de type cour (p.ex. graduat/

bachelier professionnalisant, régent) dans le domaine économie ou
sciences commerciales ou de gestion.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201494]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige criminologen voor

douane en accijnzen (m/v) (niveau A) voor de FOD Financiën
(ANG12038)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• licentiaat/master in de criminologie.
Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201499]
Vergelijkende selectie van Franstalige attaché boekhouding (m/v)

(niveau A) voor de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie (AFG12027)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 12 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Er wordt ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een
handicap die geslaagd zijn. De personen met een handicap die zijn
opgenomen in de bijzondere lijst, blijven hun rangschikking behouden
zonder beperking in de tijd.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• basisdiploma van de 2e cyclus (bv. licenciaat, meester, handelsin-

genieur...) bevrijd in economische wetenschappen, toegepaste
economische wetenschappen of wetenschappen van beleid, com-
merciële wetenschappen door een universiteit of een Belgische
hogeschool.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
één jaar relevante professionele ervaring in het gebied van de
mechanismen van financieel beleid, boekhouding, begroting en syste-
men van boekhouding per activiteiten.

Solliciteren kan tot 26 maart 2012 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen

[2012/201501]

Vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs Uitzon-
derlijk Vervoer (m/v) (niveau A) voor de FOD Mobiliteit en
Vervoer (AFG11141)

De vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs
Uitzonderlijk Vervoer (m/v) (niveau A) voor de FOD Mobiliteit en
Vervoer (AFG11141) werd afgesloten op 29 februari 2012.

Er zijn 2 geslaagden.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201494]
Sélection comparative francophone de criminologues pour les

douanes et accises (m/f) (niveau A) pour le SPF Finances
(AFG12028)

Une liste de 15 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• licence/master en criminologie.
Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via

www.selor.be
La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,

la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201499]
Sélection comparative francophone d’attachés comptabilité (m/f)

(niveau A) pour l’Office national des Vacances annuelles (AFG12027)

Une liste de 12 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de base de 2e cycle (p.ex. licencié, master, ingénieur

commercial...) délivré en sciences économiques, sciences écono-
miques appliquées ou sciences de gestion, sciences commerciales
par une université ou une haute école belge.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum un an
d’expérience professionnelle pertinente dans le domaine des mécanis-
mes de gestion financière, comptabilité, budget et systèmes de comp-
tabilité par activités.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 26 mars 2012 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats

[2012/201501]

Sélection comparative d’ingénieurs industriels Transport exception-
nel (m/f) (niveau A) francophones pour le SPF Mobilité et
Transports (AFG11141)

La sélection comparative d’ingénieurs industriels Transport excep-
tionnel (m/f) (niveau A) francophones pour le SPF Mobilité et
Transports (AFG11141) a été clôturée le 29 février 2012.

Le nombre de lauréats s’élève à 2.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201502]
Vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs (m/v)

(niveau A) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer ( AFG11142)

De vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs
(m/v) (niveau A) voor de FOD Mobiliteit en Vervoer (AFG11142) werd
afgesloten op 29 februari 2012.

Er zijn 2 geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/201487]
Vergelijkende selectie van Franstalige

attaché managementondersteuning

De vergelijkende selectie van Franstalige attaché management-
ondersteuning (m/v) (niveau A) voor de ETNIC werd afgesloten op
28 februari 2012.

Er is 1 geslaagde.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/201438]
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle. — Kennisgevingen

Erkenning van deskundigen bevoegd in de fysische controle van
klasse II, in toepassing van artikel 73 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen.

De heer BRICOULT Michel, wonende te 7830 BASSILY, rue du Lac 15,
wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle van
klasse II.

De erkenning wordt beperkt tot de installaties van klasse II en III
onder toezicht van AIB-Vinçotte Controlatom.

Deze huidige beslissing annuleert de erkenning AFCN 11977/EBP-
613-C van het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle.

Deze huidige erkenning is geldig vanaf 7 juli 2011 tot 6 juli 2017.

Mevr. GERDAY Françoise, wonende te 4557 TINLOT, rue de la Vieille
Forge 8, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle
van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de inrichtingen onder toezicht van AIB-Vinçotte.
De erkenning is geldig vanaf 1 februari 2012 tot 31 januari 2015.

Mevr. GUSTIN Alice, wonende te 5100 JAMBES, rue Charles
Lamquet 155, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische
controle van klasse II.

a) De erkenning wordt beperkt tot de tandarts kabinetten onder
toezicht van AV-Controlatom.

Deze erkenning is geldig van 1 februari 2012 tot 31 januari 2015.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201502]
Sélection comparative d’ingénieurs industriels Homologation (m/f)

(niveau A) francophones pour le SPF Mobilité et Transports
(AFG11142)

La sélection comparative d’ingénieurs industriels Homologation
(m/f) (niveau A) francophones pour le SPF Mobilité et Transports
(AFG11142) a été clôturée le 29 février 2012.

Le nombre de lauréats s’élève à 2.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/201487]
Sélection comparative francophone

d’attaché soutien management

La sélection comparative francophone d’attaché soutien management
(m/f) (niveau A) pour l’ETNIC (DFC11001) a été clôturée le
28 février 2012.

Le nombre de lauréat s’élève à 1.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/201438]
Agence fédérale de Contrôle nucléaire. — Notifications

Agréments d’experts qualifiés en contrôle physique de classe II, en
application de l’article 73 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants.

M. BRICOULT Michel, domicilié à 7830 BASSILY, rue du Lac 15, est
agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de classe II.

L’agrément est limité aux installations de classe II et III contrôlées par
AIB-Vinçotte Controlatom.

La présente décision abroge l’agrément AFCN 11977/EBP-613-C
délivré par l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire.

Le présent agrément est valide du 7 juillet 2011 jusqu’au 6 juillet 2017.

Mme GERDAY Françoise, domiciliée à 4557 TINLOT, rue de la
Vieille Forge 8, est agréée en qualité d’expert qualifié en contrôle
physique de classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux établissements contrôlés par AIB-Vinçotte Controlatom.
Cet agrément est valide du 1er février 2012 au 31 janvier 2015.

Mme GUSTIN Alice, domiciliée à 5100 JAMBES, rue Charles
Lamquet 155, est agréée en qualité d’expert qualifié en contrôle
physique de classe II.

L’agrément est limité aux cabinets dentaires contrôlés par AIB-Vinçotte-
Controlatom.

Le présent agrément est valide du 1er février 2012 jusqu’au 31 jan-
vier 2015.
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De heer HIMPE Pieter, wonende te 2800 MECHELEN, Boerenkrijg-
straat 183, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle
van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de nucleaire installaties onder toezicht van AIB-Vinçotte

Controlatom, die behoren tot inrichtingen van klasse II of III.

Deze erkenning is geldig vanaf 1 juli 2011.

De heer HOTAT Michel, wonende te 1495 VILLERS-LA-VILLE, rue
de l’Abbaye 6, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische
controle van klasse II.

De erkenning wordt beperkt : ,
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de nucleaire installaties van Best Medical Belgium SA, gelegen

te Fleurus.
Deze erkenning is geldig vanaf 1 augustus 2011.

Mevr. KINT Eva, wonende te 9450 HAALTERT, Ninovestraat 53,
bus 3, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle van
klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de klasse III inrichtingen gecontroleerd door AIB-Vinçotte

Controlatom;
c) tot de klasse II inrichtingen, beperkt tot meettoestellen uitgerust

met een ingekapselde bron, gecontroleerd door AIB-Vinçotte Contro-
latom.

De erkenning is geldig vanaf 1 juli 2011.

De heer MANCHE Bernard, wonende te 1800 VILVOORDE, Lente-
rik 40, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle
van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de inrichtingen die X-stralentoestellen gebruiken waarvan de

topspanning 200 kV niet overschrijdt.
Deze erkenning is geldig vanaf 1 december 2011.

De heer POELAERT Marc, wonende te 5100 WEPION, chemin des
Collets 80, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische
controle van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de ingedeelde inrichtingen van de :
Á Université Catholique de Louvain;
Á Cliniques associées (Saint-Luc et Mont Godinne);
Á SA Ion Beam Applications (IBA);
Á SA International Brachytherapy (IBT);
Á ASBL B+ Pharma.
Deze erkenning is geldig vanaf 1 januari 2011 tot 31 december 2016.

De heer REGIBEAU André, wonende te 1435 MONT-SAINT-
GUIBERT, rue de l’Ornoy 22, wordt erkend als deskundige bevoegd in
de fysische controle van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de ingedeelde inrichtingen van de :
Á Université Catholique de Louvain;
Á Cliniques associées (Saint-Luc et Mont Godinne);
Á SA Ion Beam Applications (IBA);
Á ASBL B+ Pharma.
Deze erkenning is geldig vanaf 1 januari 2011 tot 31 december 2016.

M. HIMPE Pieter, domicilié à 2800 MECHELEN, Boerenkrijg-
straat 183, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de
classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations nucléaires surveillées par l’organisme AIB-

Vinçotte Controlatom, qui appartiennent aux établissements de classe II
ou III.

Le présent agrément est valide depuis le 1er juillet 2011.

M. HOTAT Michel, domicilié à 1495 VILLERS-LA-VILLE, rue de
l’Abbaye 6, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique
de classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations nucléaires de Best Medical Belgium SA, situées à

Fleurus.
Le présent agrément est valide à partir du 1er août 2011.

Mme KINT Eva, domiciliée à 9450 HAALTERT, Ninovestraat 53,
bus 3, est agréée en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de
classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations de classe III contrôlées par AIB-Vinçotte Contro-

latom;
c) aux installations de classe II, limité aux instruments de mesure

comportant une source scellée, contrôlées par AIB-Vinçotte Contro-
latom.

L’agrément est valide à partir du 1er juillet 2011.

M. MANCHE Bernard, domicilié à 1800 VILVORDE, Lenterik 40, est
agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations utilisant des appareils à rayonnement X dont la

tension de crête ne dépasse pas 200 kV.
Le présent agrément est valide à partir du 1er décembre 2011.

M. POELAERT Marc, domicilié à 5100 WEPION, Chemin des
Collets 80, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de
classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations classées :
Á de l’Université Catholique de Louvain;
Á des Cliniques associées (Saint-Luc et Mont Godinne);
Á de la SA Ion Beam Applications (IBA);
Á de la SA International Brachytherapy (IBT);
Á de l’ASBL B+ Pharma.
Le présent agrément est valide du 1er janvier 2011 jusqu’au 31 décem-

bre 2016.

M. REGIBEAU André, domicilié à 1435 MONT-SAINT-GUIBERT, rue
de l’Ornoy 22, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle
physique de classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations classées :
Á de l’Université Catholique de Louvain;
Á des Cliniques associées (Saint-Luc et Mont Godinne);
Á de la SA Ion Beam Applications (IBA);
Á de l’ASBL B+ Pharma.
Le présent agrément est valide du 1er janvier 2011 jusqu’au 31 décem-

bre 2016.
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De heer SIRAGUSA Luigi, wonende te 4000 LIEGE, rue de Fexhe 33,
wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle van
klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de ingedeelde inrichtingen van de :
Á Université Catholique de Louvain;
Á SA International Brachytherapy (IBT);
Deze erkenning is geldig vanaf 1 juli 2011.

De heer VAN DE PUT Frans, wonende te Pegbroekenlaan 50,
5504 MN VELDHOVEN, NEDERLAND, wordt erkend als deskundige
bevoegd in de fysische controle van klasse II.

De erkenning wordt beperkt tot de nucleaire installaties die behoren
tot inrichtingen van klasse II of III van de N.V. Philips Belgium te
Kontich en de NV Philips Innovative Applications te Brugge en
Turnhout.

Deze erkenning is geldig tot 30 juni 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/201439]
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle. — Kennisgevingen

Erkenning van deskundigen bevoegd in de fysische controle van
klasse I, in toepassing van artikel 73 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen.

De heer DEGREEF Gerald, wonende te 1970 WEZEMBEEK-OPPEM,
Astridlaan 25, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische
controle van klasse I.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de nucleaire installaties onder toezicht van Bel V, met

uitzondering van de nucleaire reactoren in uitbating.
De erkenning is geldig vanaf 11 februari 2011.

De heer FROMENT Pascal, wonende te 1457 TOURINNES-SAINT-
LAMBERT, rue des Verts Pacages 14, wordt erkend als deskundige
bevoegd in de fysische controle van klasse I.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de nucleaire installaties onder toezicht van AV Controlatom, het

vervoer van splijtstoffen inbegrepen.
De erkenning is geldig tot 31 december 2017.

De heer HUART Thierry, wonende te 4520 VINALMONT, rue de
Wanzoul 77, wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische
controle van klasse I.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de nucleaire installaties van Electrabel gevestigd op de site van

de kerncentrale van Tihange;
c) tot de aspecten van radioprotectie.
De erkenning is geldig vanaf 1 januari 2012 tot 31 december 2014.

M. SIRAGUSA Luigi, domicilié à 4000 LIEGE, rue de Fexhe 33, est
agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations classées :
Á de l’Université Catholique de Louvain;
Á de la SA International Brachytherapy (IBT);
Le présent arrêté est valide à partir du 1er juillet 2011.

M. VAN DE PUT Frans, domicilié à Pegbroekenlaan 50, 5504 MN
VELDHOVEN, NEDERLAND, est agréé en qualité d’expert qualifié en
contrôle physique de classe II.

L’agrément est limité aux installations nucléaires appartenant aux
établissements de classe II ou III de la NV Philips Belgium à Kontich et
de la NV Philips Innovative Applications à Brugge et à Turnhout.

Le présent agrément est valide jusqu’au 30 juin 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/201439]
Agence fédérale de Contrôle nucléaire. — Notifications

Agréments d’experts qualifiés en contrôle physique de classe I, en
application de l’article 73 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants.

M. DEGREEF Gerald, domicilié à 1970 WEZEMBEEK-OPPEM,
avenue Astrid 25, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle
physique de classe I.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations nucléaires contrôlées par Bel V, à l’exception des

réacteurs nucléaires en exploitation.
L’agrément est valable à partir du 11 février 2011.

M. FROMENT Pascal, domicilié à 1457 TOURINNES-SAINT-
LAMBERT, rue des Verts Pacages 14, est agréé en qualité d’expert
qualifié en contrôle physique de classe I.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations nucléaires contrôlées par AV Controlatom, y

compris le transport de substances fissiles.
L’agrément est valide jusqu’au 31 décembre 2017.

M. HUART Thierry, domicilié à 4520 VINALMONT, rue de Wan-
zoul 77, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de
classe I.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations nucléaires d’Electrabel situées sur le site de la

centrale nucléaire de Tihange;
c) pour les aspects de radioprotection.
L’agrément est valide du 1er janvier 2012 jusqu’au 31 décembre 2014.
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De heer HOEBEECK Simon, wonende te 9000 GENT, Lentestraat 28,
wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle van
klasse I.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de nucleaire installaties van de kerncentrale Doel onder toezicht

van Bel V.
De erkenning geldt vanaf 20 oktober 2011.

De heer VOLBRECHT Bart, wonende te 9130 KALLO (KIEL-
DRECHT), Laagland 23, wordt erkend als deskundige bevoegd in de
fysische controle van klasse I.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van zes jaar;
b) tot de nucleaire installaties van Electrabel gelegen op de vestigings-

plaats van de kerncentrale Doel, het vervoer van splijtstoffen inbegre-
pen.

Deze erkenning geldt tot 31 december 2017.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/201440]
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle. — Kennisgeving

Erkenning van deskundigen bevoegd in de fysische controle van
klasse II, in toepassing van artikel 73 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen.

Mevr. DESCHUYTTER Siska, wonende te 8800 ROESELARE, West-
laan 119 wordt erkend als deskundige bevoegd in de fysische controle
van klasse II.

De erkenning wordt beperkt :
a) tot een termijn van drie jaar;
b) tot de installaties van tandradiografie die onder het toezicht staan

van het erkend organisme AIB-Vinçotte Controlatom.
De erkenning geldt vanaf 1 september 2011.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[2012/201495]

Oproep tot kandidaten voor de Bestuurlijke Commissie door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten belast met het toezicht op de
specifieke en uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van
gegevens

De wet van 4 februari 2010 betreffende de methoden voor het
verzamelen van gegevens door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten
(Belgisch Staatsblad 10 maart 2010) heeft, bij artikel 17 dat een
artikel 43/1 invoegt bij de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdienst, een bestuurlijke
commissie opgericht die belast is met het toezicht op de specifieke en
uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten om de informatie te verzamelen
die nodig is om hun opdrachten uit te voeren.

Geïnteresseerden worden op de hoogte gebracht van het feit dat de
bovenvermelde Bestuurlijke Commissie moet bestaan uit drie magis-
traten in de hoedanigheid van effectief lid en drie magistraten in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid.

De plaatsvervangende leden moeten dezelfde hoedanigheid en
dezelfde taalrol hebben als het effectief lid die ze dienen te vervangen.
Het voorzitterschap van de Bestuurlijke Commissie wordt verzekerd
door het effectieve lid (of zijn plaatsvervanger indien nodig) die de
hoedanigheid heeft van onderzoeksrechter : deze moet voldoende
kennis van het Frans en het Nederlands hebben; de twee andere
effectieve leden en plaatsvervangers moeten een andere taalrol hebben.

M. HOEBEECK Simon, domicilié à 9000 GAND, Lentestraat 28, est
agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de classe I.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations nucléaires de la centrale nucléaire de Doel, sous

contrôle de Bel V.
L’agrément est valide à partir du 20 octobre 2011.

M. VOLBRECHT Bart, domicilié à 9130 KALLO (KIELDRECHT),
Laagland 23, est agréé en qualité d’expert qualifié en contrôle physique
de classe I.

L’agrément est limité :
a) à un terme de six ans;
b) aux installations nucléaires d’Electrabel situées sur le site de la

centrale nucléaire de Doel, y compris le transport de substances fissiles.

Le présent agrément est valable jusqu’au 31 décembre 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/201440]
Agence fédérale de Contrôle nucléaire . — Notification

Agréments d’experts qualifiés en contrôle physique de classe II, en
application de l’article 73 de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants.

Mme DESCHUYTTER Siska, domiciliée à 8800 ROESELARE, West-
laan 119, est agréée en qualité d’expert qualifié en contrôle physique de
classe II.

L’agrément est limité :
a) à un terme de trois ans;
b) aux installations de radiographie dentaire sous contrôle de

l’organisme agréé AIB-Vinçotte Controlatom.
L’agrément est valide depuis le 1er septembre 2011.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET MINISTERE DE LA DEFENSE

[2012/201495]

Appel aux candidats pour la Commission administrative chargée de
la surveillance des méthodes spécifiques et exceptionnelles de
recueil de données par les services de renseignement et de sécurité

La loi du 4 février 2010 relative aux méthodes de recueil de données
par les services de renseignement et de sécurité (Moniteur belge
10 mars 2010) a institué par son article 17 insérant un article 43/1 dans
la loi du 30 novembre 1998 organique des services de renseignement et
de sécurité, une Commission administrative qui est chargée de la
surveillance des méthodes spécifiques et exceptionnelles aux quelles
pourront recourir les services de renseignement et de sécurité afin de
recueillir les données nécessaires à l’exécution de leurs missions.

Il est porté à la connaissance des personnes intéressées que la
Commission administrative susvisée doit comprendre trois magistrats
en qualité de membre effectif et trois magistrats en qualité de magistrat
suppléant.

Les membres suppléants doivent avoir la même qualité et le même
rôle linguistique que le membre effectif qu’ils sont amenés à remplacer.
La présidence de la Commission administrative est assurée par le
membre effectif (ou son suppléant en cas de besoin) qui a la qualité de
juge d’instruction : celui-ci doit avoir une connaissance suffisante du
français et du néerlandais; les deux autres membres effectifs et
suppléants doivent être de rôle linguistique différent.
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Opdrachten van de Commissie

De Bestuurlijke Commissie, belast met het toezicht op de specifieke
en uitzonderlijke methoden voor het verzamelen van gegevens door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten voert haar toezichtopdracht uit in
alle onafhankelijkheid.

De Commissie krijgt betekening van de geschreven en gemotiveerde
beslissingen van de leidinggevenden van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten vooraleer een specifieke methode aan te wenden en geeft
gelijkluidend advies over hun voorstellen tot toelating om gebruik te
maken van een uitzonderlijke methode voor het verzamelen van
gegevens. In geval van negatief advies, zal de betrokken dienst geen
gebruik mogen maken van de uitzonderlijke methode voor het
verzamelen van gegevens.

De leden van de Commissie mogen op elk moment de wettelijkheid
van de gebruikte methodes controleren en nagaan of de subsidiariteit-
en proportionaliteitsprincipes worden nageleefd. Zij hebben te allen
tijde toegang tot de ruimte waar de gegevens over specifieke methodes
worden ontvangen of bewaard, zij kunnen de nuttige stukken in beslag
nemen en de dienstleden ondervragen.

De Commissie verbiedt de inlichtingen- en veiligheidsdiensten het
gebruik van de gegevens die ze verworven hebben in omstandigheden
die de geldende wettelijke bepalingen niet respecteren en schorst de
methode die gebruikt wordt indien deze nog lopende is.

De Commissie stopt de uitzonderlijke methode tot het verzamelen
van gegevens indien ze vaststelt dat de bedreiging verdwenen is of als
de uitzonderlijke methode niet meer bruikbaar lijkt voor het doel
waarvoor ze oorspronkelijk werd aangewend.

De Commissie brengt het Vast Comité R - dat door de inlichtingen- en
veiligheidsdiensten belast is met het toezicht a posteriori op de
specifieke en uitzonderlijke methodes voor het verzamelen van gege-
vens - op de hoogte van de aanvragen tot toelating die door de
inlichtingen- en veiligheidsdiensten worden ingediend, evenals van al
haar beslissingen en adviezen ter zake.

Haar taken worden in het bijzonder omschreven in de artikelen 13/1,
§ 2, 13/2, 18/2, § 3, 18/3, 18/9, §§ 2 en 4, 18/10, 18/12, § 3 en 19/1
ingevoegd bij de wet van 30 november 1998 houdende regeling van de
inlichtingen- en veiligheidsdienst door de wet van 4 februari 2010.

Voorwaarden voor aanwijzing

Op het ogenblik van hun aanwijzing dienen de magistraten die
wensen aangesteld te worden in de hoedanigheid van plaatsvervan-
gend lid van de Commissie de volgende voorwaarden te vervullen :

1o de leeftijd van 40 jaar bereikt hebben;

2o een bruikbare ervaring hebben van minstens vijf jaar in één van de
materies bedoeld in artikel 18/9, § 1, ingevoegd bij de wet van
30 november 1998 houdende regeling van de inlichtingen- en veilig-
heidsdienst door de wet van 4 februari 2010 betreffende de methoden
voor het verzamelen van gegevens door de inlichtingen- en veiligheids-
diensten;

3o houder zijn van een veiligheidsmachtiging van het niveau
″zeer geheim″ krachtens de wet van 11 december 1998 betreffende de
classificatie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en vei-
ligheidsadviezen;

4o gedurende een periode van vijf jaar vóór de aanwijzing, geen lid
zijn geweest van het Vast Comité van toezicht op de politiediensten,
van het Vast Comité van toezicht op de inlichtingendiensten, van een
politiedienst noch van een inlichtingen- en veiligheidsdienst.

Artikel 18/9, § 1, ingevoegd in de wet van 30 november 1998 door de
wet van 4 februari 2010, bepaalt dat :

« De in artikel 18/2, § 2, bedoelde uitzonderlijke methoden voor het
verzamelen van gegevens kunnen worden aangewend :

1o door de Veiligheid van de Staat, wanneer er ernstige bedreigingen
bestaan voor de inwendige veiligheid van de Staat en het voortbestaan
van de Democratische en Grondwettelijke Orde, de uitwendige veilig-
heid van de Staat en de internationale betrekkingen of het wetenschap-
pelijk of economisch potentieel en wanneer die bedreigingen betrek-
king hebben op een activiteit die verband houdt met spionage,
terrorisme, hieronder begrepen het radicaliseringproces, de proliferatie,
schadelijke sektarische organisaties en de criminele organisaties, zoals
omschreven in artikel 8, 1o;

Missions de la Commission

La Commission administrative, chargée de la surveillance des
méthodes spécifiques et exceptionnelles de recueil de données par les
services de renseignement et de sécurité, effectue sa tâche de contrôle
en toute indépendance.

Elle reçoit notification des décions écrites et motivées des dirigeants
des services de renseignement et de sécurité avant la mise en œuvre
d’une méthode spécifique et donne un avis conforme sur leurs
propositions d’autorisation de recourir à une méthode exceptionnelle
de recueil de données. En cas d’avis négatif, la méthode exceptionnelle
de recueil de données ne pourra pas être mise en ouvre par le service
concerné.

Les membres de la Commission peuvent contrôler à tout moment la
légalité des mesures mises en œuvre, y compris le respect des principes
de subsidiarité et de proportionnalité. Ils peuvent, à cet effet, pénétrer
dans les lieux où sont réceptionnées où conservées les données relatives
aux méthodes spécifiques, se saisir de toutes les pièces utiles et
entendre les membres du service.

La Commission interdit aux services de renseignement et de sécurité
d’exploiter les données recueillies dans des conditions qui ne respectent
pas les dispositions légales en vigueur et suspend la méthode mise en
ouvre si celle-ci est toujours en cours.

Elle met fin à la méthode exceptionnelle de recueil de données
lorsqu’elle constate que les menaces que l’ont justifiée ont disparu ou si
la méthode exceptionnelle ne s’avère plus utile à la finalité pour
laquelle elle a été mise en œuvre.

La Commission informe d’initiative le Comité permanent R, chargé
du contrôle a posteriori des méthodes spécifiques et exceptionnelles de
recueil de données par les services de renseignement et de sécurité, des
demandes d’autorisations introduites par ces derniers ainsi que de
toutes se décisions et avis.

Ses tâches sont décrites, en particulier, dans les articles 13/1, § 2,
13/2, 18/2, § 3, 18/3, 18/9, §§ 2 et 4, 18/10, 18/12, § 3 et 19/1 insérés
dans la loi du 30 novembre 1998 organique des services de rensei-
gnement et de sécurité par la loi du 4 février 2010.

Conditions de désignation

Les magistrats qui souhaitent être désignés en qualité de membre
suppléant de la Commission doivent, au moment de leur désignation,
répondre aux conditions suivantes :

1o avoir atteint l’âge de 40 ans;

2o avoir une expérience utile d’au moins cinq ans dans l’une des
matières visées à l’article 18/9, § 1er, de la loi du 30 novembre 1998
organique des services de renseignement et de sécurité inséré par la loi
du 4 février 2010 relative aux méthodes de recueil de données par les
services de renseignement et de sécurité;

3o être détenteur d’une habilitation de sécurité de niveau ″très secret″
en vertu de la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations de sécurité, attestations et avis de sécurité;

4o ne pas avoir été, durant une période de cinq ans précédant la
désignation, membre du Comité permanent de contrôle des services de
police, du Comité permanent de contrôle de services de renseignement,
d’un service de police ni d’un service de renseignement et de sécurité.

L’article 18/9, § 1er, inséré dans la loi du 30 novembre 1998 par la loi
du 4 février 2010 dispose que :

« Les méthodes exceptionnelles de recueil des données visées à
l’article 18/2, § 2, peuvent être mises en œuvre :

1o par la Sûreté de l’Etat, lorsqu’il existe des menaces graves contre la
sûreté intérieure de l’Etat et la pérennité de l’Ordre démocratique et
constitutionnel, contre la sûreté extérieure de l’Etat et les relation
internationales et contre le potentiel scientifique ou économique, et que
ces menaces sont liées à une activé en rapport avec l’espionnage,
le terrorisme, en ce compris le processus de radicalisation, la prolifé-
ration, les organisations sectaires nuisibles les organisations criminelles,
au ses de l’article 8, 1o;
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2o door de algemene Dienst Inlichting en Veiligheid van de
Krijgsmacht, wanneer er ernstige bedreigingen bestaan voor de
onschendbaarheid van het nationale grondgebied, de militaire defen-
sieplannen, de vervulling van de opdrachten van de strijdkrachten, het
wetenschappelijk en economisch potentieel met betrekking tot de
actoren, zowel de natuurlijke als de rechtspersonen, die actief zijn in de
economische en industriële sectoren die verbonden zijn met defensie en
die opgenomen zijn in een op voorstel van de Minister van Justitie en
de Minister van Landsverdediging door het ministerieel Comité voor
Inlichting en Veiligheid goedgekeurde lijst, de veiligheid van de
Belgische onderdanen in het buitenland, de militaire veiligheid van het
personeel dat onder de Minister van Landsverdediging ressorteert, de
militaire installaties, wapens, munitie, uitrusting, plannen, geschriften,
documenten, informatica- en verbindingssystemen of ander militaire
voorwerpen of het geheim dat, krachtens de internationale verbinte-
nissen van België of teneinde de onschendbaarheid van het nationaal
grondgebied en de vervulling van de opdrachten van de strijdkrachten
te verzekeren, verbonden is met de militaire installaties, wapens,
munitie, uitrusting, met de plannen, geschriften, documenten of andere
militaire voorwerpen, met de militaire inlichtingen en verbindingen,
alsook met de militaire informatica- en verbindingssystemen of
systemen die de Minister van Landsverdediging beheert, en wanneer
die bedreigingen betrekking hebben op een activiteit zoals gedefinieerd
in artikel 11, § 2. »

Volgende mandaten zijn nog vacant :
— plaatsvervangend voorzitter in de hoedanigheid van onderzoeks-

rechter : 1.
Deze plaats dient te worden voorzien door de aanwijzing van een

Nederlandstalige kandidaat die een voldoende kennis heeft van het
Frans;

— plaatsvervangend lid in de hoedanigheid van rechter.
Deze plaats dient te worden voorzien door de aanwijzing van een

Nederlandstalige kandidaat.
De plaatsvervangende voorzitter en het plaatsvervangend lid van de

Bestuurlijke Commissie worden aangesteld voor een periode van vijf
jaar. Dit mandaat kan twee keer vernieuwd worden.

De geïnteresseerde personen worden uitgenodigd om hun kandida-
tuur per aangetekende brief op te sturen aan ″FOD Justitie, Directoraat-
Generaal Rechterlijke Organisatie, Dienst Personeelszaken, ROJ 211,
Waterloolaan 115, 1000 Brussel″, binnen een termijn van één maand na
de bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad.

De kandidatuurstelling moet de datum, naam, voornamen, geboor-
tedatum en de taalrol vermelden, evenals een beschrijving van de
beroepsloopbaan en de huidige functie. Ook moet hij een uiteenzetting
geven over de nuttige ervaring en over de redenen die hij laat gelden
om in aanmerking te komen voor de functie waarvoor hij zich
kandidaat stelt. De kandidatuurstelling zal vermelden voor welke
functie men zich kandidaat stelt.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2012/201503]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving voor laborant (niveau B)
voor het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek, beleidsdomein Landbouw en Visserij

Het Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO) is een wetenschappelijke instelling van de Vlaamse
overheid, beleidsdomein Landbouw en Visserij.

Het ILVO is een multidisciplinaire instelling met focus op de ondersteuning van een duurzame landbouw,
tuinbouw en visserij. Het bestaat uit 4 eenheden die gevestigd zijn in Merelbeke, Melle en Oostende. Het ILVO beschikt
over een proefoppervlakte van 200 ha en een uitgebreide infrastructuur van laboratoria, proefstallen, serres, loodsen,
aquaria en een proefzuivelfabriek.

De eenheid Dier, die behoort tot het ILVO, verricht toegepast wetenschappelijk onderzoek in de dierlijke productie
met het oog op een efficiënte, milieu- en diervriendelijke productie, en een duurzame consumentgerichte en
maatschappelijk aanvaardbare veehouderij.

Voor het ANIMALAB van de eenheid Dier, te Melle, is het instituut op zoek naar een (m/v) laborant.

2o par le Service général du Renseignement et de la Sécurité des
Forces armées, lorsqu’il existe des menaces graves contre l’intégrité du
territoire national, les plans de défense militaires, l’accomplissement
des missions des Forces armées, le potentiel scientifique et économique
en rapport avec les acteurs, tant personnes physiques que personnes
morales, qui sont actifs dans les secteurs économiques et industriels liés
à la défense et qui figurent sur une liste approuvée par le Comité
ministériel du Renseignement et de la Sécurité, sur proposition du
Ministre de la Justice et du Ministre de la Défense, la sécurité des
ressortissants belges à l’étranger, la sécurité militaire du personnel
relevant du Ministre de la Défense nationale, et des installations
militaires, armes, munitions, équipements, plans, écrits, documents,
systèmes informatiques et de communications ou autres objets mili-
taires ou le secret qui, en vertu des engagements internationaux de la
Belgique ou afin d’assurer l’intégrité du territoire national et l’accom-
plissement des mission des Forces armées, s’attache aux installations
militaires, armes, munitions, équipements, aux plans, écrits, documents
ou autres objets militaires, aux renseignements et communications
militaires, ainsi qu’aux systèmes informatiques et de communications
militaires ou à ceux que le Ministre de la Défense nationale gère, et
lorsque ces menaces sont liées à une activé définie à l’article 11, § 2. »

Les mandats suivants sont encore vacants :
— président suppléant en qualité de juge d’instruction : 1.

Cette place doit être pourvue par la désignation d’un candidat
néerlandophone ayant une connaissance suffisante de la langue fran-
çaise;

— membre suppléant en qualité de juge : 1.
Cette place doit être pourvue par la désignation d’un candidat

néerlandophone.
Le président suppléant et membre suppléant de la Commission

administrative sont désignés pour une période de cinq ans qui peut être
renouvelée deux fois.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture, par lettre recommandée, au ″SPF Justice, Direction générale de
l’Organisation judiciaire, Service du Personnel, ROJ 211, boulevard de
Waterloo 115, 1000 Bruxelles″, dans un délai d’un mois à dater de la
publication de la vacance au Moniteur belge.

La lettre de candidature mentionne la date, le nom, les prénoms, la
date de naissance, le rôle linguistique, ainsi que une description de la
carrière professionnelle et de la fonction actuelle et comporte un exposé
de l’expérience utile ainsi que la motivation que le candidat estime
pouvoir faire valoir pour briguer la fonction sollicitée. La candidature
mentionne la fonction pour laquelle on se porte candidat.

15214 BELGISCH STAATSBLAD — 09.03.2012 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Jouw functie : Je voert chemische, fysische en chromatografische analyses uit in een geaccrediteerd labo ″Ani-
mal & Marine Lab (ANIMALAB). Dit doe je in het kader van diverse dierproeven en in diverse matrices (voeders, melk,
bloed, faeces, enz.). Je levert correcte analyseresultaten aan de wetenschappelijke onderzoekers van de eenheid DIER.

Jouw profiel : Je hebt een diploma van professionele bachelor binnen een scheikundige, farmaceutische of
biochemische achtergrond.

Je hebt bij voorkeur enige ervaring met betrekking tot het werken in een NBN en ISO/IEC 17025 geaccrediteerd
laboratorium.

Je hebt kennis van anorganische alsook organische scheikunde.
Je hebt kennis van het werken in een laboratorium waarbij diverse algemene laboratoriumtechnieken en methoden

courant gebruikt worden (titratie, pipetteren, etc.).
Je hebt kennis van het werken in één of meerdere van volgende vakgebieden en hierbij horende technieken :

chromatografie (GC, HPLC, etc.), fysica (FTIR, NIR, etc.), immunofysiologie (ELISA, etc.)
Je hebt kennis van en reeds enige ervaring met controletechnieken zoals 1e alsook 2e lijncontroles (blinde dubbels)

horende bij analysemethoden.
Je hebt bij voorkeur reeds enige ervaring met laboratoriumstatistiek (variatiecoëfficiënt, z-score, etc.) alsook met

validatieparameters zoals juistheid, precisie, robuustheid, etc.
Je hebt bij voorkeur reeds enige ervaring in het werken in NBN EN ISO/IEC 17025 geaccrediteerd laboratorium

en bent zodoende op de hoogte van de hierin geldende algemene protocols.
Je hebt een meer dan degelijke gebruikskennis van het MS-office pakket (Word, Excel, Access).
Je bent vertrouwd met de specifieke veiligheidsrisico’s in een laboratorium en hebt oog voor veilig werken.
Je bent bereid om in het kader van (verterings)onderzoek in stallen voor landbouwhuisdieren te werken.
Je hebt een goed inzicht in de werking van de diensten van de Vlaamse overheid
Wij bieden jou : een statutaire benoeming. Je wordt aangeworven in de graad van adjunct van

de directeur (rang B1) met de bijhorende salarisschaal B111. Je kan je loon berekenen op
http://www2.vlaanderen.be/arbeidsvoorwaarden/.

Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature solliciteer dan uiterlijk op zondag 25 maart 2012. Je stuurt een
ingevuld standaard-CV bij voorkeur via mail naar krista.debaerdemaeker@jobpunt.be, of per post naar : Jobpunt
Vlaanderen (zone 3C), t.a.v. Krista De Baerdemaeker, Boudewijnlaan 30, bus 42, 1000 Brussel. Vermeld in het onderwerp
van je mail of brief het selectienummer 9405. Indien je geen pc hebt, kan je dit document ook opvragen bij Krista
De Baerdemaeker, tel. : 02-553 61 51.

Je kan meer informatie over de functie, de selectieprocedure, de deelnemingsvoorwaarden en het aanbod
terugvinden in de functiebeschrijving en het selectiereglement op www.jobpunt.be. Je vindt daar ook het standaard-CV
dat je nodig hebt om te solliciteren voor deze functie.

De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor zij zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten
worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht, afkomst of handicap.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2012/201510]
Selectie van motorist (niveau D) voor het beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken,

Agentschap Maritieme Dienstverlening en Kust, afdeling DAB Vloot (selectienummer 9417)

De selectie van motorist (niveau D) voor het beleidsdomein Mobiliteit en Openbare Werken, Agentschap
Maritieme Dienstverlening en Kust, afdeling DAB Vloot (selectienummer 9417) werd afgesloten op 5 maart 2012.

Er zijn 5 geslaagden met rangschikking.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35276]
Provincie Vlaams-Brabant

Bekendmaking goedkeuringsbesluit rooilijn- en onteigeningsplan

BOORTMEERBEEK. — Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Boortmeerbeek brengt ter
kennis aan de bevolking dat het rooilijn- en onteigeningsplan ″binnenbocht″ van het kruispunt Molenbeekstraat-
Weerstandstraat definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad in zitting van 27 februari 2012.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2012/35279]

Bekendmaking goedkeuringsbeslissing gemeentelijke stedenbouwkundige verordening

MALLE. — Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Malle brengt, overeenkomstig arti-
kel 2.3.2, § 2, van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, ter kennis van de bevolking dat de gemeentelijke
stedenbouwkundige verordening inzake de dorpelhoogte en het uitzetten van de dorpelhoogte en de voorgevelbouw-
lijn werd goedgekeurd door de gemeenteraad op 24 oktober 2011 en werd goedgekeurd door de deputatie van de
provincie Antwerpen op 9 februari 2012.

De beslissing treedt in werking tien dagen na publicatie in het Belgisch Staatsblad.

De gemeentelijke stedenbouwkundige verordening ligt ter inzage op de dienst ruimtelijke ordening van de
gemeente Malle, Nijverheidsstraat 7, 2390 Malle, en dit tijdens de openingsuren.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

FOREM
[2012/27040]

Règlement d’ordre intérieur du Comité de gestion
de l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi (FOREm) (C-2012/27025). — Erratum

Au Moniteur belge du 8 février 2012, aux pages 10100 et suivantes, le Règlement d’ordre intérieur du Bureau
exécutif de l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi (FOREm) a été publié sous un mauvais titre.

L’intitulé du titre doit donc être remplacé par « Règlement d’ordre intérieur du Bureau exécutif de l’Office wallon
de la Formation professionnelle et de l’Emploi (FOREm) ».

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Verschillende berichten

Avis divers

STUDIEBEURZEN

[C − 2012/18128]

Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Brabant
School- en academiejaar 2012-2013

De Commissie heeft tot opdracht aan jongeren en hun ouders steun
te verlenen door het toekennen van studiebeurzen middels de opbrengst
van de stichtingen waarvan het beheer haar is opgedragen bij de wet
van 19 december 1864. De Commissie dient zich daarbij steeds te
gedragen naar de wil van de stichters zoals die is neergelegd in de
stichtingsakte. Deze aanplakbrief vermeldt het rangnummer, de bena-
ming en de datum van alle stichtingen waarvan thans één of meer
beurzen beschikbaar zijn, alsook de voorwaarden waaronder die
beurzen kunnen worden toegekend. Wat de stichtingen betreft die voor
de bekendmaking van het koninklijk besluit van 7 maart 1865 zijn
opgericht en die gemakshalve aangeduid zijn met een sterretje (H) na
het rangnummer, dienen de termen « wijsbegeerte » en « retorica » te
worden begrepen zoals bepaald onder V van de onderstaande inlich-
tingen en aanbevelingen.

Nr. 210 — De Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Brabant
brengt ter kennis van de belanghebbenden dat de beurzen der volgende
stichtingen, met ingang van het school- en academiejaar 2012-2013, te
begeven zijn :

2. H Verenigde stichtingen AERTS, Mattheus (van 1626), LANEN,
Pieter-Godfried (van 1755), MARCOUX, Albert-Jozef (van 1862), Primi-
tieve van het College van de Heilige Drievuldigheid te Leuven,
RAMAECKERS, Arthur (van 1914), VERDONCK, Theresa (van 1749)
en VAN VIANEN, Franciscus (van 1692).

Een beurs van 75 S, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter M. Aerts, voor de secundaire
studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs en voor de hogere
studies, de wettelijke afstammelingen van Andreas Verdonck en
Adriana Schapmans, van Franciscus Aerts en Elisabeth Wellens of van
Mattheus Janssens en Catherina van Meeuwen, met voorkeurrecht voor
de naaste verwanten van de stichtster Th. Verdonck of van haar
halfzuster Theresia-Maria Verdonck, voor de secundaire studies die
toegang verlenen tot het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, de
theologie, de rechten en de geneeskunde; de bloedverwanten van de
stichter P.-G. Lanen, met voorkeurrecht voor diegenen die zijn familie-
naam dragen, en onder hen, voor de naaste verwanten, voor de
secundaire studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, voor
de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de minderbedeelde bloed-
verwanten van de stichter A.-J. Marcoux, de afstammelingen van de
vader en moeder van de stichter Fr. Van Vianen, de bloedverwanten
van de stichter A. Ramaeckers, voor de secundaire studies die toegang
verlenen tot het hoger onderwijs;

BOURSES D’ETUDES

[C − 2012/18128]

Commission des Fondations de Bourses d’Etudes du Brabant
Année scolaire et académique 2012-2013

La Commission a pour mission d’apporter une aide aux jeunes et à
leurs parents en allouant des bourses d’études grâce aux revenus des
fondations dont la loi du 19 décembre 1864 lui confie la gestion. Elle est
tenue de respecter la volonté des fondateurs, exprimée dans l’acte de
fondation. La présente affiche mentionne le numéro d’ordre, la
dénomination et la date des fondations pour lesquelles une ou
plusieurs bourses d’études sont vacantes, ainsi que les critères d’attri-
bution de ces bourses. Lorsqu’il s’agit des fondations antérieures à la
parution de l’arrêté royal du 7 mars 1865, repérables par le signe (H)
après le numéro d’ordre, les termes « philosophie » et « rhétorique »
doivent être compris comme il est indiqué au V des Communications
ci-dessous.

N° 210 — La Commission des Fondations de Bourses d’Etudes du
Brabant donne avis aux intéressés de la vacance, à partir de l’année
scolaire et académique 2012-2013, de bourses des Fondations suivantes :

2. H Fondations réunies AERTS, Mathieu (de 1626), LANEN,
Pierre-Godefroid (de 1755), MARCOUX, Albert-Joseph (de 1862),
Primitive du Collège de la Sainte-Trinité à Louvain, RAMAECKERS,
Arthur (de 1914), VERDONCK, Thérèse (de 1749) et VAN VIANEN,
François (de 1692).

Une bourse de 75 S, en faveur :

1° des parents du fondateur M. Aerts, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures et pour les études supérieures;
des descendants légitimes d’André Verdonck et Adrienne Schapmans,
de François Aerts et Elisabeth Wellens ou de Mathieu Janssens et
Catherine van Meeuwen, avec droit de préférence pour les plus proches
parents de la fondatrice Th. Verdonck ou de sa demi-sœur Thérèse-
Marie Verdonck, pour les études secondaires donnant accès aux études
supérieures ainsi que pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine; des parents du fondateur P.-G. Lanen, avec droit de
préférence pour ceux qui portent le nom de Lanen, et, parmi ceux-ci,
pour les plus proches, pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, ainsi que pour la philosophie ecclésiastique et la
théologie; des parents peu aisés du fondateur A.-J. Marcoux, des
descendants des père et mère du fondateur Fr. Van Vianen, des parents
du fondateur A. Ramaeckers, pour les études secondaires donnant
accès aux études supérieures;
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2° de inwoners van Lommel, voor de secundaire studies die toegang
verlenen tot het hoger onderwijs en voor de hogere studies; de kinderen
van de parochie van Geetbets en kinderen geboren te Tessenderlo voor
de secundaire studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, de
kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de minderbegoede kinderen uit
het Walenland, voor de secundaire studies die toegang verlenen tot het
hoger onderwijs;

3° de kinderen geboren te Heist-op-den-Berg, voor de secundaire
studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, de kerkelijke
wijsbegeerte en de theologie;

4° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven, met
voorkeurrecht voor de minderbedeelden, voor de secundaire studies
die toegang verlenen tot het hoger onderwijs en alle hogere studies.

7. H Verenigde stichtingen BERTRAND, Jakob (van 1677),
DU LAURY, Remigius (van 1681), SCHOORMANS, Piet (van 1623),
DE LEUZE, Antonius (van 1634), PEPIN de EMINGHA (van 1654),
VLEMINCX, Franciscus (van 1672), BUYENS, Jan (van 1605), BOO-
NEN, Renier (van 1632), MARTINI, Christoffel (van 1635), DIESBECQ,
Maria-Anna (van 1829) en VAN DER AUWERA, Jan (van 1783).

Een beurs van 175 S voor de secundaire studies die toegang verlenen
tot het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie,
ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter J. Bertrand, met voorkeurrecht
voor de naasten, de bloedverwanten van Jacques Du Laury en van
Nicolas Cosselot, de bloedverwanten van de stichter P. Schoormans, de
bloedverwanten van de stichter A. De Leuze, wonende te Frasnes-lez-
Buissenal, met voorkeurrecht voor de naasten, de bloedverwanten van
Anna de Latteur, de bloedverwanten van de stichter Pepin de Emingha,
de bloedverwanten van de stichter Fr. Vlemincx, de bloedverwanten
van de stichter J. Buyens, de bloedverwanten van de stichters
R. Boonen, Chr. Martini en M.-A. Diesbecq, de afstammelingen van de
grootvaders van de stichter J. Van der Auwera;

2° de studenten uit Namen, Châtelet, Rijsel, Frasnes-lez-Buissenal, de
studenten die te Jauche, Bomal en in de omliggende plaatsen van deze
lokaliteiten geboren zijn, de studenten geboren in het dekenschap van
Hannut en Geldenaken, de studenten geboren te Eigenbrakel, studen-
ten geboren in het bisdom Namen, de minderbedeelde studenten uit
Sint-Truiden, Hasselt, Tessenderlo, Lummen, Viversel, Schulen, Koer-
sel, Linkhout, Diest en de omliggende plaatsen van deze lokaliteiten,
studenten uit Melsele alsook studenten geboren in de parochie van
Putte en de naburige parochies;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

9. BOBEA-LEFEVER (van 1969).

Een beurs van 550 S, voor alle universitaire studies, ten gunste van
een Belgische student of studente gekozen onder de meest verdienste-
lijke kandidaten.

11. H Verenigde stichtingen BOSMANS, Cornelia, HULSBOSCH,
Maria (van 1723), ZEELMAEKERS, Christina en Maria (van 1671
en 1694) en VENNEMANS, Cornelius (van 1702).

Een beurs van 150 S, voor de middelbare studies en de studies van
verpleger of verpleegster, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichtster M. Hulsbosch (met voorkeur-
recht, voor diegenen onder hen die middelbare studies volgen, voor de
naasten en, onder dezen, voor de oudsten; met voorkeurrecht eveneens
voor de studies in verpleegkunde, voor de kloosterbroeders of
klossterzusters), de bloedverwanten van de stichtsters Christina en
Maria Zeelmaekers, de bloedverwanten van de stichter C. Vennemans
(met voorkeurrecht, voor de studies in verpleegkunde, voor klooster-
broeders of kloosterzusters) en de jonge mensen wonende te Leuven;

2° de jonge mensen uit Kermt (met voorkeurrecht voor de studies in
verpleegkunde, voor de kloosterbroeders of kloosterzusters);

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

13. BOVIE, Joséphine-L.-V. (van 1888).

Een beurs van 200 S om aan de titularis toe te laten zijn kunstopvoe-
ding te perfectioneren in een instelling voor nijverheid- of versierings-
kunst, ten gunste van :

1° de jonge mensen uit de gemeente Elsene, minder dan 23 jaar oud,
en, bij gebrek aan dezen :

2° alle andere Belgische jonge mensen, en vreemdelingen die in
België verblijven jonger dan 23 jaar.

2° des habitants de Lommel, pour les études secondaires donnant
accès aux études supérieures et pour les études supérieures; des enfants
de la paroisse de Geetbets et enfants nés à Tessenderlo, pour les études
secondaires donnant accès aux études supérieures, la philosophie
ecclésiastique et la théologie; des enfants peu aisés du pays wallon,
pour les études secondaires donnant accès aux études supérieures;

3° des enfants nés à Heist-op-den-Berg, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures, la philosophie ecclésiastique et
la théologie;

4° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique, avec droit de
préférence pour ceux qui sont peu aisés, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures et pour les études supérieures.

7. H Fondations réunies BERTRAND, Jacques (de 1677), DU LAURY,
Remi (de 1681), SCHOORMANS, Pierre (de 1623), DE LEUZE, Antoine
(de 1634), PEPIN de EMINGHA (de 1654), VLEMINCX, François
(de 1672), BUYENS, Jean (de 1605), BOONEN, Renier (de 1632),
MARTINI, Christophe (de 1635), DIESBECQ, Marie-Anne (de 1829) et
VAN DER AUWERA, Jean (de 1783).

Une bourse de 175 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie, en
faveur :

1° des parents du fondateur J. Bertrand, avec droit de préférence pour
les plus proches, des parents de Jacques Du Laury et de Nicolas
Cosselot, des parents du fondateur P. Schoormans, des parents du
fondateur A. De Leuze, demeurant à Frasnes-lez-Buissenal, avec droit
de préférence pour les plus proches, des parents d’Anne de Latteur, des
parents du fondateur Pépin de Emingha, des parents du fondateur
Fr. Vlemincx, des parents du fondateur J. Buyens, des parents des
fondateurs R. Boonen, Chr. Martini et M.-A. Diesbecq, des descendants
des grands-pères du fondateur J. Van der Auwera;

2° des étudiants de Namur, de Châtelet, de Lille, de Frasnes-lez-
Buissenal, des étudiants natifs de Jauche, Bomal et des lieux circonvoi-
sins de ces localités, des étudiants nés dans les doyennés de Hannut et
de Jodoigne, des étudiants natifs de Braine-l’Alleud, des étudiants nés
dans le diocèse de Namur, des étudiants peu aisés de Saint-Trond,
Hasselt, Tessenderlo, Lummen, Viversel, Schulen, Koersel, Linkhout,
Diest et des lieux circonvoisins de ces localités, des étudiants de Melsele
ainsi que des étudiants nés dans la paroisse de Putte et dans les
paroisses voisines;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

9. BOBEA-LEFEVER (de 1969).

Une bourse de 550 S pour toutes études universitaires, en faveur d’un
étudiant ou étudiante belge choisi parmi les plus méritants des
candidats.

11. H Fondations réunies BOSMANS, Cornélie, HULSBOSCH, Marie
(de 1723), ZEELMAEKERS, Christine et Marie (de 1671 et 1694) et
VENNEMANS, Corneille (de 1702).

Une bourse de 150 S, pour les études moyennes et les études
d’infirmier ou infirmière, en faveur :

1° des parents de la fondatrice M. Hulsbosch (avec droit de
préférence, pour ceux d’entre eux qui font des études moyennes, pour
les plus proches, et, parmi ceux-ci, pour les plus âgés; avec droit de
préférence aussi, pour les études d’infirmiers ou d’infirmières, pour les
religieux ou religieuses), des parents des fondatrices Christine et Marie
Zeelmaekers, des parents du fondateur C. Vennemans (avec droit de
préférence, pour les études d’infirmiers ou d’infirmières, pour les
religieux ou religieuses) et des jeunes gens domiciliés à Louvain;

2° des jeunes gens de Kermt (avec droit de préférence, pour les études
d’infirmiers ou d’infirmières, pour les religieux ou religieuses);

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

13. BOVIE, Joséphine-L.-V. (de 1888).

Une bourse de 200 S pour permettre au titulaire de perfectionner son
éducation artistique dans un établissement d’enseignement d’arts
industriels ou décoratifs, en faveur :

1° des jeunes gens de la commune d’Ixelles, âgés de moins de 23 ans,
et à défaut de ceux-ci :

2° de tous autres jeunes gens belges, et des étrangers résidant en
Belgique âgés de moins de 23 ans.
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18. H Verenigde stichtingen BUISSERET, François (van 1611), BARRY,
Jean (van 1687) en DEBBAUT, Liévin (van 1669).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie,
ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter Fr. Buisseret, de bloedverwan-
ten van Jean Sinnich, oom van de stichter J. Barry, en de afstammelin-
gen van de broeders of van de zuster van de stichter L. Debbaut;

2° de jonge mensen die hun hoogste klas in het « Séminaire de
Floreffe » hebben gevolgd en de bloedverwanten van Jan Van Malder,
stichter van het Collegium Van Malder bij de oude universiteit te
Leuven;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
25. H Verenigde stichtingen COLEN, Laurentius (van 1782), MAYO-

LEZ, Karel, VAN WERM, Gérard (van 1674), GOBLET, Nicolaas
(van 1553), VANDENZANDEN, Maarten (van 1612), BUSLEIDEN,
Jérôme (van 1517) et GEORGES D’AUTRICHE, BRANCART, Nicolaas-
Jozef (van 1845) en CARLIER, Aegedius (van 1677).

Een beurs van 175 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs, voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en
de geneeskunde, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters L. Colen, N. Goblet en
M. Vandenzanden; de bloedverwanten van de stichters G. Van Werm en
N.-J. Brancart, met voorkeurrecht voor de naasten;

2° diegenen die te Gemert (Nederland) en te Vilvoorde zijn geboren;
de jonge mensen uit Maastricht en Haarlem (Nederland), uit Aarlen,
Bouvignes, Busleiden, Leuven, Marville en Steenbergen; de jonge
mensen uit Aire-en-Artois (Pas-de-Calais, Frankrijk);

3° diegenen die te Kasteelbrakel zijn geboren;
4° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
* (Begeving door een bloedverwant van de stichter N. Goblet en de

Commissie).
26. COUSIN, Jean (van 1928).
Een beurs (nr. 1) van 250 S voor de middelbare, normale, technische

en beroepsstudies, en bij gebrek aan aanvraag voor deze studies, voor
hogere studies, de rechten en de theologie uitgezonderd, maar slechts
voor een jaar, behalve eventueel voortgezet genot, ten gunste van :

1° de weinig bedeelde jonge mensen, afstammelingen van de vader
en moeder van de stichter;

2° de jonge mensen, inwoners van On en Hargimont;
3° de jonge mensen, inwoners van de provincie Luxemburg.
In elke kategorie, voorkeurrecht eerst voor de minderbedeelden,

daarna voor de vaderloze en/of moederloze meisjes, en eindelijk voor
vaderloze en/of moederloze jongens.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter).
Een beurs (nr. 2) van 250 S voor de middelbare, normale, technische

en beroepsstudies, ten gunste van :
1° de weinig bedeelde jonge mensen, afstammelingen van de vader

en moeder van de stichter;
2° de jonge mensen, inwoners van On en Hargimont;
3° de jonge mensen, inwoners van de provincie Luxemburg.
In elke kategorie, voorkeurrecht eerst voor de minder bedeelden,

daarna voor de vaderloze en/of moederloze meisjes, en eindelijk voor
de vaderloze en/of moederloze jongens.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter).
Een beurs (nr. 3) van 250 S voor de hogere studies, de rechten en de

theologie uitgezonderd, ten gunste van :
1° de weinig bedeelde jonge mensen, afstammelingen van de vader

en moeder van de stichter;
2° de jonge mensen, inwoners van On en Hargimont,
3° de jonge mensen, inwoners van de provincie Luxemburg.
In elke kategorie, voorkeurrecht eerst voor de minderbedeelden,

daarna voor vaderloze en/of moederloze meisjes, en eindelijk voor
vaderloze en/of moederloze jongens.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter).
28. Verenigde stichtingen DANCO, Emile (van 1896), « LE DUBBEL-

TJE BELGE » en VANDEN SANDE, Jean-Georges (van 1890).
Een beurs van 500 S voor de studie die rechtstreeks voorbereid tot het

toelatingsexamen van de Koninklijke Militaire School en voor de studie
aan die school, ten gunste van :

1° de minst gegoede nakomelingen van militaire die deel hebben
genomen aan de oorlogen van 1914-1918 en 1940-1945;

2° de nakomelingen van gepensioneerde dan wel nog actieve
officieren van alle rang;

3° de Belgen in het algemeen.

18. H Fondations réunies BUISSERET, François (de 1611), BARRY,
Jean (de 1687) et DEBBAUT, Liévin (de 1669).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie, en
faveur :

1° des parents du fondateur Fr. Buisseret, des parents de Jean Sinnich,
oncle du fondateur J. Barry, et des descendants des frères ou de la sœur
du fondateur L. Debbaut;

2° des jeunes gens ayant fait leur rhétorique au Séminaire de Floreffe
et des parents de Jean Van Malder, fondateur du Collège Van Malder
auprès de l’ancienne université de Louvain;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
25. H Fondations réunies COLEN, Laurent (de 1732), MAYOLEZ,

Charles, VAN WERM, Gérard (de 1674), GOBLET, Nicolas (de 1553),
VANDENZANDEN, Martin (de 1612), BUSLEIDEN, Jérôme et GEOR-
GES d’AUTRICHE (de 1517), BRANCART, Nicolas-Joseph (de 1845) et
CARLIER, Gilles (de 1677).

Une bourse de 175 a pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des parents des fondateurs L. Colen, N. Goblet et M. Vandenzan-
den; des parents des fondateurs G. Van Werm et N. J. Brancart, avec
droit de préférence pour les plus proches;

2° des natifs de Gemert (Pays-Bas) et de Vilvorde; des jeunes gens de
Maastricht et de Haarlem (Pays-Bas), d’Arlon, de Bouvignes, Busleiden,
Louvain, Marville et Steenbergen; des jeunes gens d’Aire-en-Artois
(Pas-de-Calais, France);

3° des natifs de Braine-le-Château;
4° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
* (Collation par un parent du fondateur N. Goblet et par la

Commission).
26. COUSIN, Jean (de 1928).
Une bourse (n° 1) de 250 S pour les études moyennes, normales,

techniques et professionnelles, et àdéfaut de demande pour ces études,
pour les études supérieures à l’exclusion de celles du droit et de la
théologie, mais pour un an seulement, sauf continuation éventuelle, en
faveur :

1° des descendants peu aisés des père et mère du fondateur;

2° des habitants de On et Hargimont;
3° des habitants de la province de Luxembourg.
Dans chaque catégorie, droit de préférence d’abord pour les moins

aisés, ensuite pour les orphelines de père et mère ou de l’un d’eux, enfin
pour les orphelins de père et de mère ou de l’un d’eux.

* (Collation à faire par trois parents du fondateur).
Une bourse (n° 2) de 250 S pour les études moyennes, normales,

techniques et professionnelles, en faveur :
1° des descendants peu aisés des père et mère du fondateur;

2° des habitants de On et Hargimont;
3° des habitants de la province de Luxembourg.
Dans chaque catégorie, droit de préférence d’abord pour les moins

aisés, ensuite pour les orphelines de père et mère ou de l’un d’eux, enfin
pour les orphelins de père et de mère ou de l’un d’eux.

* (Collation à faire par trois parents du fondateur).
Une bourse (n° 3) de 250 S pour les études supérieures, excepté celles

du droit et de la théologie, en faveur :
1° des descendants peu aisés du père et de la mère du fondateur;

2° des habitants de On et Hargimont;
3° des habitants de la province de Luxembourg.
Dans chaque catégorie, droit de préférence d’abord pour les moins

aisés, ensuite pour les orphelines de père et de mère ou de l’un d’eux;
enfin pour les orphelins de père et de mère ou de l’un de d’eux.

* (Collation à faire par trois parents du fondateur).
28. Fondations réunies DANCO, Emile (de 1896), « LE DUBBELTJE

BELGE » et VANDEN SANDE, Jean-Georges (de 1890).
Une bourse de 500 S pour les études préparant immédiatement au

concours d’admission à l’Ecole royale militaire et pour suivre les cours
de ladite école, en faveur :

1° des descendants, les moins fortunés des militaires ayant pris part
aux guerres 1914-1918 et 1940-1945;

2° des descendants d’officiers de tous grades en activité de service ou
retraités;

3° des Belges en général.
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29. de BARQUIN, Albert (van 1995).
Drie beurzen van 1.000 S voor alle universitaire studierichtingen, en

in deze orde : ten gunste van
1) de verwanten van Albert de Barquin;
2) Belgen en in België verblijvende buitenlanders. De sollicitanten

dienen bovendien hun humaniora te hebben afgelegd in een katholieke
instelling en bijzonder begaafd te zijn in de wiskunde.

31. H DE BAY, Hubert en Jacques (van 1635).
Een beurs van 100 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs, ten gunste van de bloedverwanten van de
stichters.

33. DE BAY, Lucien (van 1937).
Zes beurs van 2.500 S ten gunste van de jonge mensen die de studies

van burgerlijk ingenieur of van doctor in de natuurkundig-
scheikundige wetenschappen beginnen of voortzetten en die hun
vorige studies slechts in wereldlijke onderwijsinrichtingen hebben
gedaan. Met gelijke verdiensten van de candidaten zullen de beurzen in
de volgende volgorde worden toegekend :

1° aan de bloedwerwanten van de stichter Lucien De Bay en aan
bloedverwanten van de stichters van de andere beurzen De Bay
beheerd door de Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Bra-
bant :

2° aan studenten uit Auvelais of Jemeppe-sur-Sambre;
3° aan studenten uit Chièvres, Meslin-l’Evêque, uit het kanton Aat,

uit het Henegouwen;
4° aan studenten uit de Brusselse agglomeratie of uit de Waalse streek

van België.

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter en de Commissie).

34. H Verenigde stichtingen DE BEKA, Walter (van 1516), « Kasteel »
en « H.-Ivo »), HESIUS, Theodoor-Adriaan (van 1553), DE PALUDE,
Jan (van 1518), DE PORTVLIET, Antoon-Willem (van 1507), SANT-
VOORT, STOCKELMANS, Pieter (van 1578), DE THENIS, Pieter (van
1523), VAN SCHUTTEPUT, Jan (van 1580), VOSCH, Antoon (van 1624),
de VYANEN, Willem (van 1535) en WAMESIUS, Jan (van 1590).

Een beurs van 150 S voor de wijsbegeerte en de rechten, ten gunste
van :

1° de bloedverwanten van de stichters Th.-A. Hesius, J. de Palude,
P. Stockelmans, P. de Thenis, A. Vosch en J. Wamesius; de bloedver-
wanten van de stichter J. Van Schutteput en van zijn echtgenote Anne
Van Bemmel, met voorkeurrecht voor de naasten;

2° de jonge mensen uit Aerlebeek, Peelland en ’s-Hertogenbosch
(Nederland); de jonge mensen geboren te Vyanen of op het grondge-
bied van Vyanen; de jonge mensen uit Antwerpen, Eindhoven,
Geldrop, Heeze, Herentals, Leemt, Leyde, Luik, Leuven, Maastricht,
Mierlo, Oerle en Portvliet; de jonge mensen geboren te Utrecht, in het
rechtsgebied van Utrecht en in het aartsbisdom van Utrecht in Holland;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

39. DE DONCKER-GIROUL, Lydia (van 1929).

Een beurs van 170 S voor de hogere studies, ten gunste van :

1° de vrouwelijke afstammelingen van de broers en zusters van Lydia
De Doncker, weduwe A. Giroul;

2° de mannelijke afstammelingen van de broers en zusters van Lydia
De Doncker, weduwe A. Giroul;

3° de jonge mensen die hun middelbare studies in het Koninklijk
Lyceum van Tienen hebben gedaan;

4° de Belgen en de vreemdelingen die in België verblijven.

40. DEFALQUE, Bernard en DEFALQUE-GINION, Jules (van 1920).

Een beurs van 150 S voor normale lagere studies, huishoudelijke of
beroepsstudies, ten gunste van :

1° de kinderen van Loupoigne die hun lagere studies volledig en
uitsluitend in de gemeentescholen van deze lokaliteit hebben gevolgd.

2° de jonge mensen die hun volledige lagere studie slechts in
wereldlijke onderwijsinrichtingen van Waals-Brabant hebben gevolgd.

41. H de GOBART, Pierre-Francois (van 1734).

Een beurs van 400 S voor de studies van verpleegkunde, ten gunste
van :

1° de afstammelingen van Arnold-Joseph de Gobart, neef van de
stichter P.-Fr. de Gobart, en van zijn broer en zuster, alsook van de
afstammelingen van de twee zusters van de stichter (met voorkeurrecht
voor de naasten en voor de kloosterbroeders en kloosterzusters);

2° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

29. de BARQUIN, Albert (de 1995).
Trois bourses de 1.000 S pour toutes les études universitaires, dans

l’ordre suivant, en faveur :
1) des parents d’Albert de Barquin;
2) des Belges et des étrangers résidant en Belgique. Les candidats

auront fait en outre leurs humanités dans une institution catholique et
devront être particulièrement doués en mathématique.

31. H DE BAY, Hubert et Jacques (de 1635).
Une bourse de 100 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures, en faveur des parents des fondateurs.

33. DE BAY, Lucien (de 1937).
Six bourses de 2.500 S en faveur de jeunes gens qui entament ou

poursuivent des études d’ingénieur civil ou de doctorat en sciences
physico-chimiques et qui auront fait toutes leurs études antérieures
dans des établissements d’instruction laic̈s. A égalité de mérite des
candidats, les bourses seront attribuées par préférence dans l’ordre
suivant :

1° aux parents du fondateur Lucien De Bay et aux parents des
fondateurs des autres bourses De Bay gérées par la Commission des
Bourses d’Etudes du Brabant;

2° aux jeunes gens originaires d’Auvelais ou de Jemeppe-sur-Sambre;
3° aux jeunes gens originaires de Chièvres, Meslin-l’Evêque, du

canton d’Ath, du Hainaut;
4° aux jeunes gens originaires de l’agglomération bruxelloise ou de la

partie wallonne de la Belgique.

* (Collation par un parent du fondateur et par la Commission).

34. H Fondations réunies DE BEKA, Gauthier (de 1516), « Château »
et « Saint-Yves », HESIUS, Théodore-Adrien (de 1553), DE PALUDE,
Jean (de 1518), DE PORTVLIET, Antoine-Guillaume (de 1507), SAN-
TVOORT, STOCKELMANS, Pierre (de 1578), DE THENIS, Pierre (de
1523), VAN SCHUTTEPUT, Jean (de 1580), VOSCH, Antoine (de 1624),
de VYANEN, Guillaume (de 1535) et WAMESIUS, Jean (de 1590).

Une bourse de 150 S pour la philosophie et le droit, en faveur :

1° des parents des fondateurs Th.-A. Hesius, J. de Palude,
P. Stockelmans, P. de Thenis, A. Vosch et J. Wamesius; des parents du
fondateur J. Van Schutteput et de son épouse Anne Van Bemmel, avec
droit de préférence pour les proches;

2° des jeunes gens d’Aerlebeek, du Peelland et de Bois-le-Duc
(Pays-Bas); des jeunes gens nés à Vyanen ou sur le territoire de Vyanen;
des jeunes gens d’Anvers, de Eindhoven, de Geldrop, Heeze, Herentals,
Leemt, Leyde, Liège, Louvain, Maastricht, Mierlo, Oerle et Portvliet;
des jeunes gens nés à Utrecht, dans la juridiction d’Utrecht et dans
l’archevêché d’Utrecht en Hollande;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

39. DE DONCKER-GIROUL, Lydia (de 1929).

Une bourse de 170 S pour les études supérieures, en faveur :

1° des descendantes des frères et sœurs de Lydia De Doncker, veuve
A. Giroul;

2° des descendants des frères et sœurs de Lydia De Doncker, veuve
A. Giroul;

3° des jeunes gens ayant fait leurs études moyennes au Lycée royal de
Tirlemont;

4° des Belges et étrangers résidant en Belgique.

40. DEFALQUE, Bernard, et DEFALQUE-GINION, Jules (de 1920).

Une bourse de 150 S pour les études normales primaires, les études
ménagères, moyennes, techniques ou professionnelles, en faveur :

1° des enfants de Loupoigne ayant fait leurs études primaires
complètes exclusivement dans les écoles communales de cette localité.

2° des jeunes gens ayant suivi tout l’enseignement primaire dans des
établissements d’instruction laic̈s du Brabant wallon.

41. H de GOBART, Pierre-François (de 1734).

Une bourse de 400 S pour les études d’infirmier(ère), en faveur :

1° des descendants d’Arnold-Joseph de Gobart, neveu du fondateur
P.-Fr. de Gobart, et de ses frère et sœur, ainsi que de ceux qui
descendent des deux sœurs du fondateur (avec droit de préférence
pour les plus proches et les religieux et religieuses);

2° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
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42. DEGREZ, Jean-Joseph (van 1879).
Een beurs van 150 S voor de middelbare studies, ten gunste van :
1° de naaste afstammelingen van de stichter, met voorkeurrecht voor

de jongens en, bij gelijke graad van verwantschap, voor de minder
bedeelden;

2° de andere bloedverwanten van de stichter, met dezelfde voorkeur-
rechten.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter).
43. H Verenigde stichtingen DE KEMMERE, Andreas (van 1614),

DE CORTE gezegd CURTIUS, Pieter (van 1568), de PALUDE, Jan (van
1518), VAN DER BEKEN gezegd de RIVO, Pieter (van 1492), GEER-
SENDIJCK, Jan (van 1526), GOEYVAERTS, Godfried (van 1474),
JONART, Filip (van 1645), MOESELAER, Jan (van 1499), ROTARIUS,
Reinier (van 1479), STOUTEN, Jan (van 1556), VARE-NACKER, Jan en
Willem (van 1495), MALBEECKE, Adriaan (van 1743), de PANNETIER,
Nicolaas (van 1550), TASSAERT, Pieter (van 1723), VAN DER EYCKEN
gezegd a QUERCU, Pieter (van 1540) en RAEYMAECKERS, Mathias
(van 1691).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters A. De Kemmere, J. Geersen-
dijck, G. Goeyvaerts, J. Stouten en J. en W. Varenacker; de bloedver-
wanten van de stichters P. De Corte gezegd Curtius, P. Van der Beken
gezegd de Rivo, A. Malbeecke, P. Van der Eycken gezegd a Quercu,
M. Raeymaeckers en van de echtgenote van deze laatste, met voorkeur-
recht voor de naasten;

2° diegenen die te Leuven geboren zijn; de koorknapen van de
Sint-Pieterskerk te Leuven; de jonge mensen uit Herentals; diegenen die
geboren zijn te Aalst en in de dorpen die op zijn verst twee mijl van
Aalst zijn gelegen; de jonge mensen uit Emelisse en Cortsen, Leuven en
Brussel alsook uit de districten van Leuven en Brussel; de jonge mensen
uit het land van Luik en het land van Looz; diegenen die geboren zijn
te Zonhoven, te Ruiselede en in de naburige dorpen van Ruiselede, in
Vlaanderen, te Nijvel en te Rijsel; de jonge mensen uit Sint-Pieters-
Kapelle bij Edingen, uit de stad, het grondgebied en de heerlijkheid van
Edingen; de jonge mensen geboren in de vrijdommen van Geel en
Scherpenheuvel;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
47. H Verenigde stichtingen DENIQUET, Charles (van 1579) en

HACQUIUS, Laurent (van 1740).
Een beurs van 250 S voor de wijsbegeerte, de rechten en de theologie,

ten gunste van :
1° de bloedverwanten van de stichters Ch. Deniquet en L. Hacquius;
2° de inwoners van Fleurus en diegenen die te Herve geboren zijn;
3° de koorknapen van Luik en diegenen die in het oud hertogdom

van Limburg geboren zijn;
4° de koorknapen van Fosses;
5° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
48. H DESEAUX, Jean (van 1667).
Een beurs van 120 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie,
ten gunste van :

1° de naaste bloedverwanten van de stichter;
2° diegenen die te Seneffe en te Petit-Rœulx-lez-Braine-le-Comte

geboren zijn.
3° diegenen die in Henegouwen geboren zijn;
4° diegenen die in Waals Brabant geboren zijn.
49. DESNEUX, Henri (van 1938).
Een beurs van 300 S :
A) voor de secundaire studies die toegang geven tot het hoger

onderwijs, alsook voor de geneeskunde (bij voorkeur), de natuurwe-
tenschappen en fysische scheikunde, de studies van ingenieur, de
katholieke wijsbegeerte en theologie, de studies van apotheker, het
doctoraat in wijsbegeerte en letteren, het licentiaat in de rechten en de
landbouwkunde, ten gunste van de nakomelingen van Pierre, Henri,
Léon en Michel Desneux en die van Marie-Theŕese Desneux, neven en
nicht van de stichter (voorkeur voor de naaste bloedverwant en, in
geval van mededinging, voor de meest begaafde). Indien er geen zijn :

B) voor de katholieke wijsbegeerte en theologie, ten gunste van een
student(e) uit het arrondissement Nijvel, ten minste 17 jaar oud.

Alle studies moeten in de Franse taal gevolgd worden; de titularis
mag niet ouder zijn dan 28 jaar; de beurs zal slechts toegekend worden
aan studenten die al hun vorige studies in een katholieke onderwijsin-
stelling hebben gevolgd.

42. DEGREZ, Jean-Joseph (de 1879).
Une bourse de 150 S pour les études moyennes, en faveur :
1° des descendants les plus proches du fondateur, avec droit de

préférence pour les garçons et, en cas d’égalité du degréde parenté, les
moins aisés;

2° des autres parents du fondateur, avec les mêmes droits de
préférence.

* (Collation à faire par trois parents du fondateur).
43. H Fondations réunies DE KEMMERE, André (de 1614),

DE CORTE dit CURTIUS, Pierre (de 1568), de PALUDE, Jean (de 1518),
VAN DER BEKEN dit de RIVO, Pierre (de 1492), GEERSENDIJCK, Jean
(de 1526), GOEYVAERTS, Godefroid (de 1474), JONART, Philippe
(de 1645), MOESELAER, Jean (de 1499), ROTARIUS, Renier (de 1479),
STOUTEN, Jean (de 1556), VARENACKER, Jean et Guillaume
(de 1493), MALBEECKE, Adrien (de 1743), de PANNETIER, Nicolas
(de 1550), TASSAERT, Pierre (de 1723), VAN DER EYCKEN dit a
QUERCU, Pierre (de 1540) et RAEYMAECKERS, Mathias (de 1691).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour la philosophie, en faveur :

1° des parents des fondateurs A. De Kemmere, J. Geersendijck,
G. Goeyvaerts, J. Stouten et J. et G. Varenacker; des parents des
fondateurs P. De Corte dit Curtius, P. Van der Beken dit de Rivo,
A. Malbeecke, P. Van der Eycken dit a Quercu, M. Raeymaeckers et de
l’épouse de ce dernier, avec droit de préférence pour les plus proches;

2° des natifs de Louvain; des choraux de l’église Saint-Pierre à
Louvain; des jeunes gens d’Herentals; des natifs d’Alost et des villages
situés, au plus, à deux lieues d’Alost; des jeunes gens d’Emelisse et de
Cortsen, de Louvain et de Bruxelles, ainsi que des districts de Louvain
et de Bruxelles; des jeunes gens du pays de Liège et du pays de Looz;
des natifs de Zonhoven, de Ruiselede et des villages voisins de
Ruiselede, des Flandres, de Nivelles et de Lille; des jeunes gens de
Saint-Pierre-Capelle-lez-Enghien, de la ville, du territoire et de la
seigneurie de Enghien; des natifs des franchises de Geel et de
Montaigu;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
47. H Fondations réunies DENIQUET, Charles (de 1579) et HAC-

QUIUS, Laurent (de 1740).
Une bourse de 250 S pour la philosophie, le droit et la théologie, en

faveur :
1° des parents des fondateurs Ch. Deniquet et L. Hacquius;
2° des habitants de Fleurus et des natifs de Herve;
3° des choraux de Liège et des natifs de l’ancien duché de Limbourg;

4° des choraux de Fosses;
5° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
48. H DESEAUX, Jean (de 1667).
Une bourse de 120 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie, en
faveur :

1° des plus proches descendants du fondateur;
2° des natifs de Seneffe et de Petit-Rœulx-lez-Braine-le-Comte;

3° des natifs du Hainaut;
4° des natifs du Brabant Wallon.
49. DESNEUX, Henri (de 1938).
Une bourse de 300 S :
A) pour les études secondaires donnant accès aux études supérieures,

ainsi que pour la médecine (de préférence), les sciences naturelles et
physico-chimiques, les études d’ingénieur, la philosophie et la théologie
catholiques, la pharmacie, le doctorat en philosophie et lettres, la
licence en droit et l’agronomie, en faveur des descendants de
MM. Pierre, Henri, Léon et Michel Desneux et de ceux de Marie-
ThérèseDesneux, neveux et nièce du fondateur (préférence au plus
proche parent, et en cas de compétition, au plus capable); à leur défaut,

B) pour la philosophie et la théologie catholiques, en faveur d’un(e)
étudiant(e) de l’arrondissement de Nivelles, âgé(e) d’au moins 17 ans.

Toutes les études à faire en langue française; le titulaire ne peut avoir
plus de 28 ans; la bourse ne sera accordée qu’aux étudiants ayant fait
toutes leurs études antérieures dans un établissement d’enseignement
catholique.
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50. H de SPOELBERCH d’EYNTHOUTS, Francois (van 1757).
Een beurs van 100 S voor de wiskundige en natuurkundige

wetenschappen, ten gunste van de Belgen, en van de vreemdelingen
die in België verblijven

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter).
55. H Verenigde stichtingen DUIGNAN, Helena (van 1770), HURLEY,

Thomas (van 1697), KENT, Jan (van 1778), MAGRATH, Raymond (van
1821), MAURITIUS, Hugo (van 1680), URBAIN VIII (van 1624) en
ROCHE, Paul (van 1727).

(cf. in fine).
57. H FRANCQ, Jacques (van 1621).
Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, ten gunste van :
1° de bloedverwanten van de stichter, met voorkeurrecht voor de

naasten;
2° de weinig bedeelde, de meest begaafde jonge mensen uit Rebecq;
3° de weinig bedeelde, de meest begaafde jonge mensen uit

Meslinl’Evêque.
58. GAGLIANI, Giulio en Louise (van 1925).
Een beurs van 200 S voor de middelbare studies vanaf het einde van

de schoolplicht en voor de hogere studies, ten gunste van weinig
bedeelde Belgische jonge mensen.

59. H GALMART, Joost (van 1834).
Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs, voor de beroepsstudies, de kerkelijke wijsbegeerte
en de theologie, ten gunste van :

1° de afstammelingen van de vader en moeder van de stichter
J. Galmart, met voorkeurrecht voor de naasten;

2° de andere bloedverwanten van de stichter;
3° de studenten uit Sint-Kwintens-Lennik en Heikruis.
* (Begeving door een bloedverwant van de stichter en twee leden van

de Commissie).
60. GERADIN, Paul (van 1980).
Een beurs van 275 S voor de middelbare studies, de beroeps- en

technische studies inbegrepen, ten gunste van de jonge mensen geboren
in het kanton Geldenaken of die er sedert ten minste vijf jaar wonen, of,
indien er geen zijn, ten gunste van jonge mensen geboren in het
arrondissement Nijvel of die er sedert meer dan vijf jaar wonen : in
beide gevallen moeten de begunstigden bijzonder verdienstelijk zijn
zowel voor wat hun familiale bestaansmiddelen als voor wat hun
schoolresultaten betreft.

61. H Verenigde stichtingen GERLAC ab ANGELIS (van 1663) en
SCAILLE, Hendrik (van 1688).

Een beurs van 175 S :
A) voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en de geneeskunde,

ten gunste van de afstammelingen van de broer en zuster van de
stichter Gerlac ab Angelis en van de bloedverwanten van de stichter
H. Scaille;

B) voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie alleen, ten gunste
van :

1° de jonge mensen uit de oude Nederlanden, met voorkeurrecht
voor de jonge mensen uit de gemeente en uit het oud district van
Heusden, voor die van de stad en van het oud markiezaat van
’s-Hertogenbosch, voor diegenen van het district van Haarlem;

2° de jonge mensen uit Dinant, de koorknapen van de kerk van
Antoing en, bij gebrek, voor diegenen van de kerk van Chimay die
gedurende ten minste twee jaar deze kerken hebben bediend, alsook
van de Leuvenaars.

63. Stichting GODECHARLE, Napoleón (van 1871) ten gunste van
kunstenaars : beeldhouwers, schilders en architecten

(cf. in fine).
67. H HENNESSY, Michiel (van 1730).
(cf. in fine).
68. HENRICOT, Emile (van 1914).
Een beurs (nr. 1) van 200 S voor de middelbare en beroepsstudies ten

gunste van :
a) achtereenvolgens :
1° de afstammelingen van Emile Henricot;
2° de kinderen en kleinkinderen van bedienden of arbeiders die ten

minste tien jaar tijdens het leven van Emile Henricot (overleden
in 1909), in zijn fabrieken te Court-Saint-Etienne, hebben gewerkt;

50. H de SPOELBERCH d’EYNTHOUTS, François (de 1757).
Une bourse de 100 S pour les sciences physiques et mathématiques,

et les sciences naturelles, en faveur des Belges, et des étrangers résidant
en Belgique.

* (Collation par un parent du fondateur).
55. H Fondations réunies DUIGNAN, Hélène (de 1770), HURLEY,

Thomas(de 1697), KENT, Jean (de 1778), MAGRATH, Raymond
(de 1821), MAURITIUS, Hughes (de 1680), URBAIN VIII (de 1624) et
ROCHE, Paul (de 1727).

(cf. in fine).
57. H FRANCQ, Jacques (de 1621).
Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures et pour la philosophie, en faveur :
1° des parents du fondateur, avec droit de préférence pour les plus

proches;
2° des jeunes gens peu aisés, les mieux doués, de Rebecq;
3° des jeunes gens peu aisés, les mieux doués, de Meslin-l’Evêque.

58. GAGLIANI, Giulio et Louise (de 1925).
Une bourse de 200 S pour les études moyennes à partir de la

cessation de l’obligation scolaire et pour les études supérieures, en
faveur des jeunes gens belges de condition peu aisée.

59. H GALMART, Josse (de 1834).
Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures, pour les études professionnelles, la philosophie
ecclésiastique et la théologie, en faveur :

1° des descendants du père et de la mère du fondateur J. Galmart,
avec droit de préférence pour les plus proches;

2° des autres parents du fondateur;
3° des étudiants de Sint-Kwintens-Lennik et de Heikruis.
* (Collation par un parent du fondateur et deux membres de la

Commission).
60. GERADIN, Paul (de 1980).
Une bourse de 275 S pour les études moyennes, y compris les études

professionnelles et techniques, en faveur des jeunes gens nés dans le
canton de Jodoigne ou y domiciliés depuis au moins cinq ans ou, à
défaut, en faveur de jeunes gens nés dans l’arrondissement de Nivelles
ou y domiciliés depuis plus de cinq ans, les bénéficiaires devant, dans
les deux cas, être particulièrement méritants tant au point de vue des
ressources familiales que de leurs résultats scolaires.

61. H Fondations réunies GERLAC ab ANGELIS (de 1663) et
SCAILLE, Henri (de 1688).

Une bourse de 175 S :
A) pour la philosophie, la théologie, le droit et la médecine, en faveur

des descendants des frère et sœur du fondateur Gerlac ab Angelis et des
parents du fondateur H. Scaille;

B) pour la philosophie ecclésiastique et la théologie seulement, en
faveur :

1° des jeunes gens des anciens Pays-Bas, avec préférence pour les
jeunes gens de la commune et de l’ancien district de Heusden, pour
ceux de la ville et de l’ancien marquisat de Bois-le-Duc, pour ceux du
district de Haarlem;

2° des Dinantais, des choraux de l’église d’Antoing et, à leur défaut,
de ceux de l’église de Chimay ayant servi ces églises durant au moins
deux années, ainsi qu’en faveur des Louvanistes.

63. Fondation GODECHARLE, Napoléon (de 1871) en faveur d’artis-
tes : sculpteurs, peintres et architectes

(cf. in fine).
67. H HENNESSY, Michel (de 1730)
(cf. in fine).
68. HENRICOT, Emile (de 1914).
Une bourse (n° 1) de 200 S pour les études moyennes et profession-

nelles en faveur :
a) successivement :
1° des descendants d’Emile Henricot;
2° des enfants et petits-enfants des employés et ouvriers qui ont

travaillé, pendant au moins dix ans du vivant d’Emile Henricot (décédé
en 1909), à ses usines de Court-Saint-Etienne;
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3° de kinderen van de oudste bedienden of arbeiders die sinds ten
minste vijf achtereenvolgende jaren werken of die ten minste vijf
achtereenvolgende jaren hebben gewerkt in de fabrieken Emile Henri-
cot;

b) de inwoners van Court-Saint-Etienne;
c) de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
* (Begeving door twee bloedverwanten van de stichter).
Een beurs (nr. 2) van 200 S voor de studies van burgerlijk, handels- of

industrieel ingenieur, ten gunste van :
1° de afstammelingen van Emile Henricot;
2° de afstammelingen van de drie zusters van Emile Henricot (Odile,

Aline en Mathilde),
3° de kinderen en kleinkinderen van bedienden of arbeiders die ten

minst tien jaar tijdens het leven van Emile Henricot (overleden in 1909)
in zijn fabrieken te Court-Saint-Etienne hebben gewerkt;

4° de kinderen van de oudste bediende of arbeiders die sinds ten
minste vijf achtereenvolgende jaren werken of die ten minste vijf
achtereenvolgende jaren hebben gewerkt in de fabrieken Emile Henri-
cot;

5° de achtereenvolgens, de inwoners van Court-Saint-Etienne, Ham-
sur-Sambre, Franière, Saint-Martin, Onoz, Balâtre, Jemeppe-sur-
Sambre, Mont-Saint-Guibert, Assesse, Moustier, Céroux-Mousty, Otti-
gnies, Mellet, Villers-Perwin, Bossière en Beuzet;

6° de inwoners van het arrondissement Nijvel;
7° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.
Die beurs kan slechts worden toegekend aan studenten die hun

middelbare studies in een wereldlijke onderwijsinstelling hebben
gedaan.

* (Begeving door twee bloedverwanten van de stichter).
77. H Verenigde stichtingen KEMPENIUS, Jan (van 1684), HER-

MANS, Jan (van 1631), en DEVOS, Adriaan (van 1676).
Een beurs van 150 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten
en de geneeskunde, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters J. Kempenius en J. Hermans;
2° de jonge mensen uit ’s-Hertogenbosch, Bommel, Driel en de

provincie van Utrecht, met voorkeurrecht voor diegenen uit Amers-
foort (Nederland);

3° de jonge mensen van het bisdom van ’s-Hertogenbosch.
89. H MILIUS, Jan (van 1596).
(1e reeks).
Drie beurzen van 500 S voor de wijsbegeerte, de theologie en de

rechten, ten gunste van de onderdanen van het Groothertogdom
Luxemburg.

* (Deze begeving dient door voorstelling van kandidaten door de
Regering van het Groothertogdom te gebeuren).

(2e reeks).
Vier beurzen van 500 S ten gunste van de jonge mensen uit Belgisch

Luxemburg :
a) twee voor de rechten;
b) een voor de wereldlijke of kerkelijke wijsbegeerte;
c) een voor de theologie.
(3e reeks).
Twee beurzen van 500 S ten gunste van :
1° de bloedverwanten van de stichter ( Madrid, 1596);
2° de Leuvenaars;
3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven :
a) twee voor de rechten;
b) een voor de theologie.
92. H Verenigde stichtingen NOTTINGHAM, Rogerus (van 1692) en

SULLIVAN, Florentius (van 1739).
(cf. in fine).
102. H Verenigde stichtingen ROELOFFS Barbara-Theresia en Johanna-

Francisca (van 1719 en 1751).
Een beurs van 70 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs, en voor de hogere studies, ten gunste van :
1° de bloedverwanten van de stichtsters B.-Th. en J.-Fr. Roeloffs,

weduwe Servais, met voorkeurrecht voor de naasten;
2° de jonge mensen van de parochie Sinte-Goedele (Sint-Michiels-

kathedraal) te Brussel;
3° de jonge mensen van de Sint-Niklaasparochie te Brussel.
* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichtster B.-Th.

Roeloffs, een bloedverwant van de stichtster J.-Fr. Roeloffs en een lid
van de Commissie).

3° des enfants des plus anciens employés ou ouvriers travaillant
depuis cinq années consécutives aux usines Henricot;

b) des habitants de Court-Saint-Etienne;
c) des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
* (Collation par deux parents du fondateur).
Une bourse (n° 2) de 200 S pour les études d’ingénieur civil,

commercial ou industriel, en faveur :
1° des descendants d’Emile Henricot;
2° des descendants des trois sœurs d’Emile Henricot (Odile, Aline et

Mathilde);
3° des enfants et petits-enfants des employés ou ouvriers ayant

travaillé pendant au moins dix ans du vivant d’Emile Henricot (décédé
en 1909), à ses usines de Court-Saint-Etienne;

4° des enfants et petits-enfants des employés ou ouvriers travaillant
depuis au moins cinq années consécutives aux usines Emile Henricot;

5° successivement, des habitants de Court-Saint-Etienne, d’Ham-sur-
Sambre, de Franière, de Saint-Martin, d’Onoz, de Balâtre, de Jemeppe-
sur-Sambre, de Mont-Saint-Guibert, d’Assesse, de Moustier, de Céroux-
Mousty, d’Ottignies, de Mellet, de Villers-Perwin, de Bossière et de
Beuzet;

6° des habitants de l’arrondissement de Nivelles;
7° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.
Cette bourse ne peut être attribuée qu’à des étudiant(e)s ayant fait

leurs études moyennes dans un établissement laïc.

* (Collation par deux parents du fondateur).
77. H Fondations réunies KEMPENIUS, Jean (de 1684), HERMANS,

Jean (de 1631) et DEVOS, Adrien (de 1676).
Une bourse de 150 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures, pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des parents des fondateurs J. Kempenius et J. Hermans;
2° des jeunes gens de Bois-le-Duc, Bommel, Driel et de la province

d’Utrecht, avec droit de préférence pour ceux d’Amersfoort (Pays-Bas);

3° des jeunes gens du diocèse de Bois-le-Duc.
89. H MILIUS, Jean (de 1596).
(1re catégorie).
Trois bourses de 500 S pour la philosophie, la théologie et le droit, en

faveur des sujets du grand-duché de Luxembourg.

* (Collation à faire sur présentation de candidats par le Gouver-
nement grand-ducal).

(2e catégorie).
Quatres bourses de 500 S en faveur des jeunes gens du Luxembourg

belge :
a) deux pour le droit;
b) une pour la philosophie laïque ou ecclésiastique;
c) une pour la théologie.
(3e catégorie)
Deux bourses de 500 S en faveur :
1° des parents du fondateur ( Madrid, 1596);
2° des Louvanistes;
3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique :
a) une pour le droit;
b) une pour la théologie.
92. H Fondations réunies NOTTINGHAM, Rogerus (de 1692) et

SULLIVAN, Florent (de 1739)
(cf. in fine).
102. H Fondations réunies ROELOFFS, Barbe-Thérèse et Jeanne-

Françoise (de 1719 et 1751).
Une bourse de 70 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures et pour les études supérieures, en faveur :
1° des parents des fondatrices B.-Th. et J.-Fr. Roeloffs, veuve Servais,

avec droit de préférence pour les plus proches;
2° des jeunes gens de la paroisse Sainte-Gudule (cathédrale Saint-

Michel) à Bruxelles;
3° des jeunes gens de la paroisse Saint-Nicolas à Bruxelles.
* (Collation à faire par trois parents de la fondatrice B.-Th. Roeloffs et

un parent de la fondatrice J.-F. Roeloffs et un membre de la Commis-
sion).
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104. ROUSSEAU, Charlotte-Léonie, weduwe Vincke (van 1916).

Ten gunste van afstammelingen van :

1° de broers en van de zuster van Adrien Rousseau, vader van de
stichtster, behalve zekere uitzonderingen;

2° Albertine Dupont, weduwe Schenken, zuster van de moeder van
de stichtster :

2e reeks : een beurs van 375 S voor de beroepsstudies vanaf 15 jaar,
in een onderwijsinstelling.

3e reeks : een beurs van 500 S voor de hogere studies. Deze beurs zal
kunnen toegekend worden aan een aanvrager die in Duitsland of
Engeland wil verblijven om de taal te leren, gedurende twee jaar.

108. H STAPLETON, Thomas (van 1688)

(cf. in fine).

113. VAN ASSCHE, Robert (van 1969).

Twee beurzen van 375 S voor de middelbare, normale, technische en
beroepsstudies, ten gunste van : verdienstelijke jonge meisjes van
Belgische nationaliteit, geboren of wonende te Brussel-Stad en in
tweede plaats geboren of wonende in de Brusselse agglomeratie voor
wie het schoolgaan op financieel vlak moeilijk kan worden door
ongelukkige omstandigheden buiten hun wil – overlijden van één van
de ouders, scheiding of echtscheiding van de ouders, het verlaten van
de kinderen door de ouder die in hun onderhoud voorzag, werkloos-
heid van één van de ouders.

115. VAN CROMBRUGGHE, Anna (van 1969).

Twee beurzen van 375 S voor de middelbare, normale, technische en
beroepsstudies, ten gunste van : verdienstelijke jonge jongens van
Belgische nationaliteit, geboren of wonende te Brussel-Stad en in
tweede plaats geboren of wonende in de Brusselse agglomeratie voor
wie het schoolgaan op financieel vlak moeilijk kan worden door
ongelukkige omstandigheden buiten hun wil – overlijden van één van
de ouders, scheiding of echtscheiding van de ouders, het verlaten van
de kinderen door de ouder die in hun onderhoud voorzag, werkloos-
heid van één van de ouders.

116. H Verenigde stichtingen VAN CUTSEM, Franciscus-Amandus
(van 1833) en VAN RANSBEEK, Martinus (van 1817).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs voor de wijsbegeerte en de theologie, ten gunste
van :

1° de afstammelingen van J.-Bte Van Cutsem of van Anna-Maria Van
Cutsem, broer en zuster van de stichter F.-A. Van Cutsem en van de
bloedverwanten van de stichter M. Van Ransbeek, aan vaderszijde;

2° de afstammelingen van Willem, Reinier, Barbara of Katharina Van
Cutsem, neven van de stichter F.-A. Van Cutsem, en van de bloedver-
wanten van de stichter M. Van Ransbeek, aan moederszijde;

3° de jonge mensen uit Buizingen en van de parochie van Asse, en, bij
gebrek, van de parochies van Buggenhout en Paricke.

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter M. Van Ransbeek
en de Commissie).

122. H VANDER BORGHT, Willem (van 1498).

(1e reeks).

Een beurs van 750 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs, ten gunste van :

1° de afstammelingen van de broers of zusters van de stichters;

2° de weinig bedeelde jonge mensen van de parochie van de
Sint-Michielskathedraal (oude Sinte-Goedeleparochie) te Brussel en

3° de weinig bedeelde kinderen van de parochie Gijzegem, maar
slechts voor één jaar, behalve voortzetting, indien er zich geen
kandidaten onder 1° voordoen.

132. H VEULEMANS, Guilhelmus (van 1829).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs en voor de hogere studies, ten gunste van :

1° de wettelijke afstammelingen van Johannes, Katharina en Carolina
Veulemans, broer en zusters van de stichter;

2° de weinig bedeelde jonge mensen uit Zoutleeuw.

104. ROUSSEAU, Charlotte-Léonie, veuve Vincke (de 1916).

En faveur des descendants :

1° des frères et sœur d’Adrien Rousseau, père de la fondatrice, sauf
certaines exclusions;

2° d’Albertine Dupont, veuve Schenken, sœur de la mère de la
fondatrice.

2e catégorie : une bourse de 375 S pour les études professionnelles, à
partir de 15 ans, dans un établissement d’instruction.

3e catégorie : une bourse de 500 S pour les études supérieures. Cette
bourse pourra être conférée à un demandeur qui désirerait séjourner en
Allemagne ou en Angleterre pour y étudier la langue, et ce pendant
deux ans.

108. H STAPLETON, Thomas (de 1688)

(cf. in fine).

113. VAN ASSCHE, Robert (de 1969).

Deux bourses de 375 S pour les études moyennes, normales,
techniques et professionnelles, en faveur : de jeunes filles méritantes, de
nationalité belge, nées ou domiciliées à Bruxelles-Ville et subsidiaire-
ment nées ou domiciliées dans l’agglomération bruxelloise dont la
scolarité peut financièrement être rendue difficile par la survenance de
circonstances malheureuses indépendantes de leur volonté – décès d’un
ou des deux parents, séparation ou divorce de ceux-ci, abandon des
enfants par celui des parents qui en assumait l’entretien, perte d’emploi
pour l’un des parents.

115. VAN CROMBRUGGHE, Anna (de 1969).

Deux bourses de 375 S pour les études moyennes, normales,
techniques et professionnelles, en faveur : de jeunes garçons méritants,
de nationalitébelge, nés ou domiciliés à Bruxelles-Ville et subsidiai-
rement nés ou domiciliés dans l’agglomération bruxelloise dont la
scolaritépeut financièrement être rendue difficile par la survenance de
circonstances malheureuses indépendantes de leur volonté – décès d’un
ou des deux parents, séparation ou divorce de ceux-ci, abandon des
enfants par celui des parents qui en assumait l’entretien, perte d’emploi
pour l’un des parents.

116. H Fondations réunies VAN CUTSEM, François-Amand (de 1833)
et VAN RANSBEEK, Martinus (de 1817).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie et la théologie, en faveur :

1° des descendants de J.-Bte Van Cutsem ou d’Anne-Marie Van
Cutsem, frère et sœur du fondateur F.-A. Van Cutsem et des parents du
fondateur M. Van Ransbeek, du côté paternel;

2° des descendants de Guillaume, Renier, Barbe ou Catherine Van
Cutsem, neveux du fondateur F.-A. Van Cutsem, et des parents du
fondateur M. Van Ransbeek, du côté maternel;

3° des jeunes gens de Buizingen et de la paroisse d’Asse, et, à leur
défaut, des paroisses de Buggenhout et de Paricke.

* (Collation par un parent du fondateur M. Van Ransbeek et par la
Commission).

122. H VANDER BORGHT, Guillaume (de 1498).

(1re catégorie).

Une bourse de 750 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, en faveur :

1° des descendants des frères ou des sœurs du fondateur;

2° des jeunes gens peu aisés de la paroisse de la cathédrale
Saint-Michel à Bruxelles (ancienne paroisse Sainte-Gudule) et

3° d’enfants peu aisés de la paroisse de Gijzegem, mais pour un an
seulement, sauf continuation à défaut de candidats appelés en 1er ordre.

132. H VEULEMANS, Guillaume (de 1829).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour les études supérieures, en faveur :

1° des descendants légitimes de Jean, Catherine et Caroline Veule-
mans, frère et sœurs du fondateur;

2° des jeunes gens peu aisés de Léau.
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135. H Verenigde stichtingen ZOENIUS, Laurens (van 1650), HUBENS,
Paulus (van 1655) en TESTELMANS, Jan en Paulus (van 1711 en 1717).

Een beurs van 200 S voor de retorica, de wijsbegeerte, de theologie,
de rechten en de geneeskunde, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters;

2° de weinig bedeelde jonge mensen uit Bree (Limburg).

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter Zoenius).

136. Stichting Yves-Edmond DE RIDDER-van LIMBORCH (van 1998).

Drie beurzen van 200 S ten bate van jonge leden van de adel, zijnde
zonen of dochters van de ouders die van Belgische nationaliteit zijn en
een adelijke titel voeren, voor de studie aan een Academie voor Schone
Kunsten of aan een Conservatorium of voor hogere studie in de
audiovisuele sector.

137. Stichting Aril LOMBARD

Twee beurzen van 1.000 S ten gunste van de jonge mensen die de
studie van burgerlijk bouwkundig ingenieur of, bij gebreke daarvan,
burgerlijk ingenieur aanvatten of voortzetten; de kandidaten dienen
bovendien aan de volgende voorwaarden te voldoen :

— een middelbare studie met vrucht hebben afgemaakt in het
officieel Franstalig onderwijs (Franstalige Gemeenschap, provincie,
gemeenten);

— niet over voldoende financiële middelen beschikken om een
hogere studie aan te vatten of voort te zetten;

— uit een gezin stammen die een voortdurende aanhankelijkheid
heeft betoond t.a.v. de Parti socialiste en haar mantelorganisaties
(ziekenfondsen, vakbonden e.a.).

BEURZEN VAN DE IERSE STICHTINGEN.

55. H Verenigde stichtingen DUIGNAN, Helena (van 1770), HURLEY,
Thomas (van 1697), KENT, Jan (van 1778), MAGRATH, Raymond
(van 1821), MAURITIUS, Hugo (van 1680), URBAIN VIII (van 1624) en
ROCHE, Paul (van 1727).

Een beurs van 750 S, ten gunste van :

1° de naaste bloedverwanten van de stichter Th. Hurley, voor de
secundaire studies die toegang geven tot het hoger onderwijs en voor
de hogere studies; de bloedverwanten van de stichter H. Mauritius,
voor de secundaire studies die toegang geven tot het hoger onderwijs,
voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de naaste afstamme-
lingen van de broers en zusters van de stichter R. Magrath, voor de
secundaire studies die toegang geven tot het hoger onderwijs en voor
de hogere studies, behalve de rechten; de jonge mensen uit Lismore,
voor de retorica, de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de jonge
mensen geboren te Wexford, voor de secundaire studies die toegang
geven tot het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de
theologie;

2° de jonge mensen uit de graafschappen Limerick of Tipperary, voor
de secundaire studies die toegang geven tot het hoger onderwijs en
voor de hogere studies; de jonge mensen uit Waterfort of geboren in de
baronie van Forth, voor de retorica, de kerkelijke wijsbegeerte en de
theologie; de jonge mensen uit het graafschap Galway, voor de
kerkelijke wijsbegeerte en de theologie;

3° de jonge mensen uit de provincie Momonie, voor de secundaire
studies die toegang geven tot het hoger onderwijs en voor de hogere
studies, en de jonge mensen uit de provincie Connaught of uit het
bisdom Fernes, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie;

4° alle Ieren, voor de secundaire studies die toegang geven tot het
hoger onderwijs en voor de hogere studies;

5° alle Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven, met
voorkeurrecht voor diegenen uit Buggenhout, voor de kerkelijke
wijsbegeerte en de theologie.

67. H HENNESSY, Michiel (van 1730).

Een beurs van 150 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten
en de geneeskunde, ten gunste van :

1° de naaste bloedverwanten van de stichter;

2° alle Ierse jonge mensen.

135. H Fondations réunies ZOENIUS, Laurent (de 1650), HUBENS,
Paul (de 1655) et TESTELMANS, Jean et Paul (de 1711 et 1717).

Une bourse de 200 S pour la rhétorique, la philosophie, la théologie,
le droit et la médecine, en faveur :

1° des parents des fondateurs;

2° des jeunes gens peu aisés de Bree (Limbourg).

* (Collation par trois parents du fondateur Zoenius).

136. Fondation Yves Edmond DE RIDDER-van LIMBORCH (de 1998).

Trois bourses de 200 S en faveur des jeunes gens, membres de la
noblesse, fils et filles dont les parents sont de nationalité belge et
porteurs d’un titre de noblesse, pour les études dans une Académie des
Beaux-Arts, un Conservatoire ou des études supérieures dans le secteur
audiovisuel.

137. Fondation Aril LOMBARD

Deux bourses de 1.000 S en faveur des jeunes gens qui entament ou
poursuivent des études d’ingénieur civil des constructions ou, à défaut
de ceux-ci, des jeunes gens qui entament ou poursuivent des études
d’ingénieur civil; en outre tous les candidats devront satisfaire aux
conditions suivantes :

— avoir terminé avec succès des études secondaires dans l’enseigne-
ment officiel francophone (Communauté française, provinces, commu-
nes);

— ne pas disposer des ressources suffisantes pour entreprendre ou
poursuivre des études supérieures;

— être issu d’une famille ayant manifesté un attachement constant au
Parti socialiste et à ses organisations (mutualités, syndicats ou autres).

BOURSES DE FONDATIONS IRLANDAISES

55. H Fondations réunies DUIGNAN, Hélène (de 1770), HURLEY,
Thomas (de 1697), KENT, Jean (de 1778), MAGRATH, Raymond
(de 1821), MAURITIUS, Hughes (de 1680), URBAIN VIII (de 1624) et
ROCHE, Paul (de 1727).

Une bourse de 750 S en faveur :

1° des parents les plus proches du fondateur Th. Hurley, pour les
études secondaires donnant accès aux études supérieures et pour les
études supérieures; des parents du fondateur H. Mauritius pour les
études secondaires donnant accès aux études supérieures, pour la
philosophie ecclésiastique et la théologie; des descendants les plus
proches des frères et sœurs du fondateur R. Magrath, pour les études
secondaires donnant accès aux études supérieures et pour les études
supérieures, à l’exception de celles de droit; des jeunes gens de Lismore,
pour la rhétorique, la philosophie ecclésiastique et la théologie; des
jeunes gens nés à Wexford, pour les études secondaires donnant accès
aux études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la
théologie;

2° des jeunes gens des comtés de Limerick ou de Tipperary, pour les
études secondaires donnant accès aux études supérieures et pour les
études supérieures; des jeunes gens de Waterfort ou nés dans la
baronnie de Forth, pour la rhétorique, la philosophie ecclésiastique et la
théologie; des jeunes gens du comté de Galway, pour la philosophie
ecclésiastique et la théologie;

3° des jeunes gens de la province de Momonie, pour les études
secondaires donnant accès aux études supérieures et pour les études
supérieures, et des jeunes gens de la province de Connaught ou du
diocèse de Fernes, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie;

4° de tous Irlandais, pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour les études supérieures;

5° de tous Belges, et des étrangers résidant en Belgique, avec droit de
préférence pour ceux de Buggenhout, pour la philosophie ecclésiasti-
que et la théologie.

67. H HENNESSY, Michel (de 1730).

Une bourse de 150 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des plus proches parents du fondateur;

2° de tous jeunes gens irlandais.
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92. H Verenigde stichtingen NOTTINGHAM, Rogerus (van 1692) en
SULLIVAN, Florentius (van 1739).

Drie beurzen van 1.150 S ten gunste van :
1° de jonge mensen van de familie Sullivan in het graafschap Kerry

of van de familie MacCarthy in hetzelfde graafschap, voor de theologie,
en de jonge mensen uit Dublin met voorkeurrecht voor de edele en
eerbare families, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie;

2° de jonge mensen uit Kerry, Cashel of Ulster voor de theologie;

3° alle Ieren voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie;
4° de jonge mensen uit de parochie Sint-Niklaas te Gent, met

voorkeurrecht voor de koorknapen van deze kerk, voor de kerkelijke
wijsbegeerte en de theologie.

108. H STAPLETON, Thomas (van 1688)
Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven tot

het hoger onderwijs, voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en
de geneeskunde, ten gunste van :

1° de naaste bloedverwanten van de stichter;
2° alle Ierse mensen, met voorkeurrecht voor diegenen die geboren

zijn te Fethard (Ierland) of in de omgeving.
63. STICHTING GODECHARLE, Napoleon (van 1871).
Drie beurzen van 5.000 S (2.500 S gedurende twee opeenvolgende

jaren), voor studiereizen in het buitenland, ten gunste van : kunstenaars
beeldhouwers, schilders en architecten die van Belgische nationaliteit
zijn of staatsburger zijn van een van de landen van de Europese Unie en
op datum van het afsluiten van de kandidaturen sedert ten minste vijf
jaar in België verblijven die op één januari van het wedstrijdjaar minder
dan vijfendertig jaar oud zijn en die door de werken die ze aan het
oordeel van de jury van de Wedstrijd Godecharle zullen voorgesteld
hebben, zullen bewijzen dat ze « bedeeld zijn met een merkwaardige
begaafdheid » en die « terecht een ruim succes mogen verwachten ».
Aan de belanghebbenden worden een exemplaar van het reglement en
een aanvraagformulier tot deelneming aan de wedstrijd toegezonden
op aanvraag gericht tot het secretariaat van de Commissie. Volgende
wedstrijd : 2013 - Inschrijving : 14 maart 2013 - Uiterste inschrijvings-
datum met afgeving van volledig dossier.

BEGEVERS-BLOEDVERWANTEN
Lijst van de stichtingen waarvan de statuten de tussenkomst van

bloedverwanten-begevers voorzien voor de toekenning van beurzen en
waarbij de begevers of waarbij begevers niet werden aangeduid daar er
geen verwante kwam opdagen om de openstaande functies te bekle-
den. Deze lijst geeft de vereiste kwaliteiten weer om tot de openstaande
functies te worden toegelaten.

Antonius BEAUCLEF : de oudste verwante priester van de stichter.
Renerus BOONEN : de naaste bloedverwant van de stichter.
COLLART (stichting van 1664, vroeger gehecht aan het Sint-

Annacollege te Leuven, nu verenigd met de stichtingen MALOTTEAU
en consorten. De stichter was pastoor te Thisnes) : de naaste bloedver-
want van de stichter.

Jozef CORSELIUS (nu verenigd met de stichting DE WINCKELE) :
een bloedverwant (om beurten een afstammeling van Isabella J. van
Papenbroek, wwe J.-J. Pipenpoy en een afstammeling van Johanna-
Maria van Papenbroek, echtgenote Jonckeer Gilles d’Hujoël).

Hendrik CURE (verenigd met de stichtingen BREUGEL en consor-
ten) : twee bloedverwanten van de stichter : de oudste en naaste
mannelijke bloedverwanten, de ene van vaderszijde, de andere van
moederszijde, wonende te Leuven.

Louis DE BATTY : een begever-bloedverwant, de meest naaste
bloedverwant die priester is : voorkeur zal gegeven worden aan degene
die de naam van de stichter draagt, zelf indien hij een verdere
bloedverwant is.

Jacques en Hubert en Jacques DE BAY : de oudste priester van de
familie De Bay dient bij drie leden van de Commissie gevoegd.

Willem en Jaak DE BERGHES (nu verenigd met de stichting
HEUSCHLING) : een afstammeling van Godfried, Heer van Stabroek.

Bernard en Jules DEFALQUE : een afstammeling van Nicolas Ginion,
vader van de medestichtster.

Jean DESEAUX : een bloedverwant van de stichter, bij voorkeur
priester.

François de SPOELBERCH : een begever-bloedverwant : het oudste
van de mannelijke kinderen van de tak van de broer van de stichter
Henri de SPOELBERCH, of bij diens ontstentenis de oudste van de
dames of juffrouwen van dezelfde tak.

Josse GALMART : een bloedverwant van de stichter dient gevoegd
bij de bloedverwant-begever reeds in functie.

92. H Fondations réunies NOTTINGHAM, Rogerus (de 1692) et
SULLIVAN, Florent (de 1739).

Trois bourses de 1.150 S en faveur :
1° des jeunes gens de la famille Sullivan dans le comté de Kerry ou

de la famille MacCarthy dans le même comté, pour les études de
théologie, et les jeunes gens de Dublin, avec droit de préférence pour les
familles nobles et honorables pour la philosophie ecclésiastique et la
théologie;

2° des jeunes gens de Kerry, de Cashel ou de l’Ulster, pour la
théologie;

3° de tous Irlandais, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie;
4° des jeunes gens de la paroisse Saint-Nicolas à Gand, avec droit de

préférence pour les choraux de cette église, pour la philosophie
ecclésiastique et la théologie.

108. H STAPLETON, Thomas (de 1688).
Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux

études supérieures, pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des plus proches parents du fondateur;
2° des jeunes gens irlandais, avec droit de préférence pour ceux qui

sont nés à Fethard (Irlande) ou dans les environs.
63. FONDATION GODECHARLE, Napoléon (de 1871).
Trois bourses de 5.000 S (2.500 S par an pendant deux années

consécutives), pour des voyages d’études à l’étranger, en faveur :
d’artistes sculpteurs, peintres et architectes, belges et ceux ressortissant
de l’un des pays de l’Union européenne domiciliés ou résidant en
Belgique depuis au moins cinq ans, à la date de clôture des candida-
tures, âgés de moins de trente-cinq ans au 1er janvier prochain et qui par
leurs œuvres et travaux qu’ils auront remis au jury du Concours
Godecharle, auront témoigné » d’une aptitude remarquable donnant
des espérances fondées d’un grand succès ». Date limite de dépôt des
candidatures : le 14 mars 2013. Les intéressés recevront un exemplaire
du règlement et une formule de demande de participation au concours,
sur demande adressée au secrétariat de la Commission.

COLLATEURS-PARENTS
Liste des fondations dont les statuts prévoient l’intervention de

collateur(s)-parent(s) pour l’attribution des bourses et « auprès desquel-
les » les collateurs ou des collateurs n’ont pas étédésignés, aucun parent
ne s’étant présenté pour occuper les fonctions vacantes. Cette liste
indique, fondation par fondation, les qualités requises pour être admis
aux fonctions vacantes.

Antoine BEAUCLEF : le plus vieux parent du fondateur.
Renier BOONEN : le plus proche parent du fondateur.
COLLART (fondation de 1664, annexée jadis au Collège Sainte-Anne

à Louvain, réunie actuellement aux fondations MALOTTEAU et
consorts. Le fondateur était curé de Thisnes) : le plus proche parent du
fondateur.

Joseph CORSELIUS (réunie à la fondation DE WINCKELE) : un
parent du fondateur (alternativement un descendant d’Isabelle J. van
Papenbroek, douairière de Jean-Jacques Pipenpoy, et un descendant de
Jeanne Marie van Papenbroek, qui épousa le Joncheer Gilles d’Hujoël).

Henri CURE (réunie aux fondations BREUGEL et consorts) : deux
parents du fondateur : les parents mâles les plus âgés et les plus
proches, l’un du côté paternel, l’autre du côté maternel, habitant
Louvain.

Louis DE BATTY : un collateur-parent : le plus proche parent prêtre;
préférence sera accordée à celui portant le nom du fondateur, même s’il
est de degré plus éloigné.

Jacques et Hubert et Jacques DE BAY : le prêtre le plus âgé de la
famille De Bay est appelé à s’adjoindre à trois membres de la
Commission.

Guillaume et Jacques DE BERGHES (réunie à la fondation HEUS-
CHLING) : un descendant de Godefroid, seigneur de Stabroek.

Bernard et Jules DEFALQUE : un descendant de Nicolas Ginion, père
de la co-fondatrice.

Jean DESEAUX : un parent du fondateur, prêtre de préférence.

François de SPOELBERCH : un collateur-parent : l’aîné des enfants
mâles de la branche du frère du fondateur (Henri de SPOELBERCH) :
à son défaut, l’aînée des dames ou demoiselles dans la même branche.

Josse GALMART : un parent du fondateur doit être adjoint au
collateur-parent en fonction.
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GERLAC AB ANGELIS (stichting voorheen gehecht aan het Pauscol-
lege te Leuven en nu verenigd met de stichting SCAILLE) : een
bloedverwant van de stichter (met voorkeur voor de oudste).

Jaak HUART (nu verenigd met de stichtingen BRUNEAU en
consorten) : de oudste bloedverwant priester van de stichter.

Edgard HULIN : twee bloedverwanten van de stichter : de afstam-
melingen van Edgard Hulin, elk in één van de twee linies vertegen-
woordigd door Mevr. Van der Linden, dochter van Edgard Hulin, en
door Maurice Hulin.

Louis PARMENTIER (nu verenigd met de stichtingen MALOTTEAU
en consorten) : de naaste afstammeling van het mannelijk geslacht van
Jean Parmentier, neef van de stichter.

Jodocus RAES : twee bloedverwanten van de stichter wanneer het de
toekenning van de beurs aan een verwante betreft : aan afstammeling
van Piet Raes, neef van de stichter, en een wettige afstammeling van
Thomas Cruysens, echtgenoot van Isabella Raes, achternicht van de
stichter.

Henri-Joseph REGA (nu verenigd met de stichting BRUNEAU) : de
oudste bloedverwant-priester van vaderszijde van de stichter; de
oudste bloedverwant-priester van moederszijde van de stichter.

Willem RENARDI : een bloedverwant van de stichter : de oudste
seculiere priester afstammeling van de zuster van de stichter, Maria,
echtgenote Hendrik Tilman.

Jean STOUTEN (verenigd met de stichtingen « DE KEMMERE en
consorten) : een afstammeling van Andre Stouten, broer van de stichter.

Michel TRAMASURE : een bloedverwant van de stichter, de naaste
van vaderszijde, dient gevoegd bij de bloedverwant-begever reeds in
functie.

Barbara en Katharina, Mattheus TYPOETS (verenigd met de stichtin-
gen MALOTTEAU en consorten) : de naaste bloedverwant van de
stichters dient gevoegd bij de bloedverwant-begever reeds in functie.

Jan VANDER AUWERA (verenigd met de stichtingen BERTRAND en
consorten) : een bloedverwant van de stichter : seculiere priester,
afstammeling van de grootvaders van de stichter.

Godfried VAN GOMPEL : een bloedverwant van de stichter.
David VAN SESTICH : een bloedverwant van de stichter, de oudste

en die te Leuven woont.
Jan VAN ’T SESTICH : een afstammeling van de broer van de stichter

die te Leuven woont.

Personen die hun rechten op gezegde functies wensen te laten
gelden, worden verzocht hun aanvraag vóór 1 mei 2012 in te dienen bij
de Commissie, WTC III, Simon Bolivarlaan 30, bus 11, te 1000 Brussel.
Een stamboom in dubbel exemplaar, met bewijsstukken dienen bij de
aanvraag gevoegd te worden.

HOE EEN STUDIEBEURS AANVRAGEN ? DIVERSE INLCHTIN-
GEN EN AANBEVELINGEN.

I. — De aanvragen tot het verkrijgen van één of meer van de
hierboven vermelde beurzen dienen VOOR 7 MEI 2012 vrachtvrij toe te
komen op het secretariaat van de Commissie voor Studiebeurzenstich-
tingen van Brabant, WTC III, Simon Bolivarlaan 30, bus 11, 1000
Brussel. Desgewenst zal van de aanvraag ontvangst worden gemeld
(mits daartoe bij de aanvraag een postzegel wordt gevoegd van 0,65 S.
Nadere inlichtingen : Tel. en Fax. : 02-512 06 26 -
e-mail : csbb@misc.irisnet.be - webstek : www.csbb.irisnet.be

II. — ELKE AANVRAAG DIENT VOLGENDE GEGEVENS TE
VERMELDEN :

1) de naam van de stichting waarvan een beurs wordt aangevraagd;

2) naam, voornaam en volledig adres van de aanvrager alsook diens
geboorteplaats en -datum;

3) het beroep van vader en moeder c.q. van de voogd van de
aanvrager;

4) de hoedanigheid waarin de aanvrager om een beurs verzoekt (zie
hierboven de diverse berichten betreffende de te begeven beurzen);

5) de aard van de studie die de aanvrager wil aanvatten, de duur van
die studie en de naam van de onderwijsinstelling waarin die zal
worden gevolgd;

6) de samenstelling van het gezin;

7) de benaming en het bedrag van andere beurzen of overheidstoe-
lagen die de aanvrager reeds geniet. Ingeval de aanvrager geen andere
studiebeurzen of toelagen geniet, dient zulks UITDRUKKELIJK ver-
meld te worden;

8) het nummer van de post- of bankrekening waarop het bedrag van
de aangevraagde beurs kan worden overgemaakt.

GERLAC AB ANGELIS (fondation jadis annexée au Collège du Pape
à Louvain et maintenant réunie à la fondation SCAILLE) : un parent du
fondateur, avec préférence pour le plus âgé.

Jacques HUART (réunie aux fondations BRUNEAU et consorts) : le
plus ancien parent prêtre du fondateur.

Edgard HULIN : deux parents du fondateur : descendants d’Edgard
Hulin, pris chacun dans une des deux branches représentées par
Mme Van der Linden, fille d’Edgard Hulin et par Maurice Hulin.

Louis PARMENTIER (réunie aux fondations MALOTTEAU et
consorts : le plus proche descendant mâle de Jean Parmentier, neveu du
fondateur.

Josse RAES : deux parents du fondateur lorsqu’il s’agit de conférer la
bourse à un parent : un descendant légitime de Pierre Raes, neveu du
fondateur, et un descendant légitime de Thomas Cruysens, époux
d’Isabelle Raes, cousine germaine du fondateur.

Henri-Joseph REGA (réunie à la fondation BRUNEAU) : le parent-
prêtre le plus âgé du côté du père du fondateur; le parent prêtre le plus
âgé du côté de la mère du fondateur.

Guillaume RENARDI : un parent du fondateur : le prêtre séculier le
plus âgé descendant de la sœur du fondateur, Marie, épouse Henri
Tilman.

Jean STOUTEN (réunie aux fondations « DE KEMMERE et consorts) :
un descendant de André Stouten, frère du fondateur.

Michel TRAMASURE : un parent du fondateur, le plus proche du
côté paternel, doit être adjoint au collateur-parent en fonctions.

Barbe et Catherine, et Mathieu TYPOETS (réunies aux fondations
MALOTTEAU et consorts) : le plus proche parent des fondateurs doit
être adjoint au collateur-parent en fonctions.

Jean VANDER AUWERA (réunie aux fondations BERTRAND et
consorts) : un parent du fondateur : prêtre séculier, descendant des
grands-pères du fondateur.

Godefroid VAN GOMPEL : un parent du fondateur.
David VAN SESTICH : le parent le plus âgé du fondateur habitant

Louvain.
Jean VAN ’T SESTICH : un descendant du frère du fondateur

habitant Louvain.

Les personnes qui désirent faire reconnaître leurs droits aux dites
fonctions sont invitées à introduire leur demande auprès de la
Commission, WTC III, boulevard Simon Bolivar 30, bte 11,
1000 Bruxelles, avant le 1er mai 2012. Cette requête doit être accom-
pagnée d’un crayon généalogique, en double exemplaire, appuyé des
pièces probantes.

COMMENT SOLLICITER UNE BOURSE ? RENSEIGNEMENTS ET
RECOMMANDATIONS DIVERSES.

I. — Les demandes en obtention des bourses désignées ci-dessus
doivent parvenir à la Commission des Fondations de bourses d’études
du Brabant, WTC III, boulevard Simon Bolivar 30, bte 11,
1000 Bruxelles, par plis affranchis, AVANT le 7 mai 2012. Il en sera, sur
demande, accusé réception. (prière de joindre un timbre à 0,65 S pour
cet accusé de réception). Renseignements : tél./fax. : 02-512 06 26 -
e-mail : cbeb@misc.irisnet.be - www.cbeb.irisnet.be

II. — CES DEMANDES DOIVENT CONTENIR LES INDICATIONS
SUIVANTES :

1) la désignation de la fondation dont on demande une bourse;

2) les nom, prénoms et domicile exacts du postulant ainsi que ses lieu
et date de naissance;

3) la profession de ses père et mère ou tuteur;

4) la qualité en laquelle il sollicite (voir les différents avis de vacance
ci-dessus);

5) le genre d’études qu’il compte faire, le nombre d’années d’études
encore à faire et le nom de l’établissement qu’il fréquentera;

6) la composition de la famille;

7) éventuellement, le montant des bourses de fondations ou de
subsides publics quelconques, dont il jouit déjà. S’il ne lui en a pas été
attribué, il en fera la mention EXPRESSE;

8) le numéro de compte postal ou bancaire auquel peut être payée la
bourse.
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III. — Voor elke aangevraagde beurs dient een afzonderlijke aan-
vraag ingediend te worden. De aanvrager die verscheidene aanvragen
indient, moet evenwel de hieronder bepaalde documenten slechts in
één exemplaar toevoegen.

IV. — BIJ EEN AANVRAAG DIENEN VOLGENDE DOCUMENTEN
TE WORDEN GEVOEGD :

1) een uittreksel uit de geboorteakte van aanvrager (op ongezegeld
papier : zie art. 59, 47 Zegelwetboek) of enig andere officieel document
waaruit die geboorteplaats en -datum blijken;

2) een getuigschrift van goed zedelijk gedrag (eveneens op ongeze-
geld papier);

3) een door de directeur van de onderwijsinstelling getekend
getuigschrift met vermelding van de gevolgde studie, van de klas of
leergang alsook van de behaalde uitslagen (totaal percentage);

4) een fotokopie van het jongste aanslagbiljet dat de ouders van de
aanvrager of eventueel de aanvrager zelf van de Administratie der
directe belastingen hebben ontvangen;

5) bewijsstukken waaruit blijkt dat de aanvrager op het genot van de
aangevraagde beurs aanspraak kan maken. Wanneer de aanvraag meer
bepaald wordt gedaan in de hoedanigheid van bloedverwant van de
stichter, dient de aanvraag vergezeld te gaan van een STAMBOOM IN
DUPLO alsook van de volgende bewijsstukken : uittreksels uit akten
van burgerlijke stand of uit oude parochieregisters waaruit de verwant-
schap van de aanvrager met de stichter van de aangevraagde beurs
DAADWERKELIJK en VOLLEDIG blijkt. De afgegeven kopieën moe-
ten leesbaar en eensluidend verklaard zijn. Bedoelde stukken zijn
eveneens vrijgesteld van zegelrecht krachtens art. 59, 47 Zegelwetboek.
Iedere aanvrager dient telkens zelf de vereiste bewijsstukken te
bezorgen. Dat betekent dat hij bij zijn aanvraag niet vermag te
verwijzen naar eerder door de Commissie genomen besluiten noch
naar eerder door andere aanvragers aan de Commissie bezorgde
documenten;

6) wanneer de beurs wordt aangevraagd met het oog op studie in het
buitenland, een tot de Commissie gericht verzoek om machtiging
daartoe.

AANVRAGEN DIE NIET VAN DE VEREISTE BIJLAGEN ZIJN
VOORZIEN WORDEN NIET IN AANMERKING GENOMEN.

V. — Waar in de bekendmaking van beschikbare beurzen de termen
« jongeren » en « jonge mensen » gebruikt worden, slaan die natuurlijk
op jongeren of jonge mensen van beider kunne.

— Voor de oudste stichtingen aangeduid met een H, dient onder
« wijsbegeerte » te worden verstaan hogere studies in andere discipli-
nes dan die rechtstreeks verband houden met de theologie, de rechten,
de geneeskunde en de retorica. Onder « retorica » de studierichtingen
die met name betrekking hebben op linguïstiek, de filologie, de
letterkunde en de verbale expressie (welsprekendheid, toneel, enz.).

VI. — Elke aanvraag dient PERSOONLIJK te zijn : twee of meer
kandidaten - ook al zouden zij zuster en broer zijn - mogen dus niet
gezamenlijk een beurs aanvragen bij één en hetzelfde verzoekschrift.

VII. — De verschillende opgeroepen categorieën worden in opeen-
volgende orde en niet simultaan ingesteld : de eerste categorieën
genieten de voorkeur op de volgende.

VIII. — DE COMMISSIE VERZOEKT DE BELANGSTELLENDEN
MET AANDRANG ENKEL EEN AANVRAAG IN TE DIENEN VOOR
DE BEURZEN WAARVOOR ZIJ KENNELIJK AAN DE TOEKENNINGS-
VOORWAARDEN VOLDOEN.

IX. — De hierboven bedoelde bedragen worden telkenjare na
15 januari uitgekeerd, mits een studiegetuigschrift is voorgelegd, zulks
ten vroegste op 15 januari.

X. — Belangstellende kunnen een exemplaar van dit aanplakbiljet
verkrijgen door toezending van een bedrag van 2,50 S in postzegels of
door overschrijving van datzelfde bedrag op postrekening
nr. BE76 0000 0050 4295 van de Commissie. Dit aanplakbiljet kan ook op
de webstek van de commissie gelezen worden : www.csbb.irisnet.be

XI. — Voor ieder gewenst antwoord dient een postzegel van 0,65 S
bijgevoegd te worden.

Brussel, 7 maart 2012.

DE COMMISSIE :

De Secretaris-Ontvanger, De Voorzitter,
Francis FISCHER. Elisabeth RENGLET.

III. — Une demande distincte doit être introduite pour chaque
fondation dont une bourse est sollicitée. En cas de demandes multiples
par le même demandeur, les pièces mentionnées ci-dessous ne doivent
toutefois être jointes qu’en un seul exemplaire.

IV. — LES REQUETES DOIVENT ETRE ACCOMPAGNEES :

1) d’un extrait de l’acte de naissance du demandeur, sur papier libre
(Code des droits de timbre, art. 59, 47) ou d’un autre document officiel
mentionnant les lieu et date de naissance du demandeur;

2) d’un certificat de bonne conduite, vie et mœurs du demandeur, sur
papier libre également (idem);

3) d’un certificat d’études délivrépar le chef de l’établissement
fréquenté,mentionnant le genre d’études, la classe et les derniers
résultats obtenus pourcentage global);

4) d’une photocopie du dernier avertissement-extrait de rôle adressé
aux parents du demandeur ou au demandeur lui-même par l’Admi-
nistration des contributions directes;

5) des pièces qui justifient le titre alléguédonnant droit à la jouissance
des bourses sollicitées. En particulier, lorsque la demande est faite à
titre de parent du fondateur, elle doit être accompagnée d’un CRAYON
GENEALOGIQUE EN DOUBLE EXEMPLAIRE ainsi que des PIECES
PROBANTES (extraits des actes de l’état civil ou des anciens registres
paroissiaux) établissant COMPLETEMENT la parenté du demandeur
avec le fondateur de la bourse sollicitée. Ces pièces doivent être lisibles
et certifiées conformes. Elles peuvent être établies sur papier libre en
vertu de l’article 59, 47 du Code des droits de timbre. Chaque
demandeur doit produire lui-même les pièces probantes, sans pouvoir
se référer aux décisions prises antérieurement par la Commission ou à
des documents fournis antérieurement à celle-ci par d’autres candidats;

6) en cas d’études en pays étranger, joindre une demande adressée à
la Commission, sollicitant l’autorisation ad hoc.

IL NE POURRA ETRE DONNE SUITE AUX DEMANDES QUI NE
SERAIENT PAS ACCOMPAGNEES DES PIECES NECESSAIRES.

V. — Le terme « jeunes gens » utilisédans les avis de vacance de la
présente affiche désigne indifféremment les jeunes des deux sexes.

— Pour les fondations les plus anciennes marquées du signe H, par
« philosophie », il y a lieu d’entendre les études supérieures dans des
disciplines autres que celles ayant un lien direct avec la théologie, le
droit, la médecine et la réthorique; par « réthorique », il y a lieu
d’entendre les études se rapportant à la linguistique, la philologie, la
littérature et l’expression verbale (l’éloquence, le théâtre, etc.).

VI. — Toute demande de bourse est strictement PERSONNELLE;
dans une même requête ne peuvent donc figurer deux ou plusieurs
candidats; cette prescription est à observer même pour les frères et
sœurs.

VII. — Les différentes catégories d’appelés sont instituées successi-
vement et non simultanément, les premiers ayant la préférence sur ceux
qui suivent.

VIII. — LA COMMISSION RECOMMANDE INSTAMMENT AUX
INTERESSES DE NE SOLLICITER QUE LES BOURSES DONT ILS
REMPLISSENT LES CRITERES D’ATTRIBUTION.

IX. — Le montant des bourses mentionné dans cette affiche est un
montant annuel payable après le 15 janvier prochain, sur production
d’un certificat d’études daté du 15 janvier au plus tôt.

X. — Les intéressés peuvent obtenir un exemplaire de la présente
affiche contre paiement de 2,50 S en timbres-poste ou versement au
compte Postchèque n BE76 0000 0050 4295; le contenu de l’affiche peut
être consultésur le site de la Commission : www.cbeb.irisnet.be

XI. — Prière de joindre un timbre de 0,65 S à toute lettre demandant
réponse.

Bruxelles, le 7 mars 2012.

LA COMMISSION :

Le président, Le secrétaire-receveur,
Francis FISCHER. Elisabeth RENGLET.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

Wet van 29 maart 1962 (artikelen 9 en 21)
Loi du 29 mars 1962 (articles 9 et 21)

Commune d’Evere

Avis d’enquête publique

Le collège des bourgmestre et échevins fait connaître qu’est soumis à
enquête publique : la procédure d’abrogation partielle du P.P.A.S. 211
« Colonel Bourg » (A.G.R.B.C. du 30 juin 1999) (articles 58 et 59 du
Cobat) est soumise à l’enquête publique.

Les dossiers peuvent être consultés à l’administration communale
pendant l’enquête publique du 10 mars 2012 au 20 avril 2012, Service
des Travaux - Urbanisme, tous les jours de 8 à 13 heures et le mardi
de 17 à 20 heures.

Les observations et réclamations au sujet des dossiers doivent
parvenir au collège des bourgmestre et échevins, au plus tard le
20 avril 2012, à 13 heures. La commission de concertation se tiendra le
26 avril 2012 et toute personne peut demander, par écrit, à y être
entendue.

Evere, le 21 février 2012.
(8618)

Gemeente Evere

Bericht van openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis dat aan
een openbaar onderzoek wordt onderworpen : gedeeltelijke opheffing
van het BBP 211 « Kolonel Bourg » (B.B.H.R. 30 juni 1999) (volgens
artikelen 58 en 59 van het BWRO).

De documenten van de dossiers kunnen op het gemeente-
bestuur worden geraadpleegd tijdens het openbaar onderzoek van
10 maart 2012 tot 20 april 2012, dienst der Werken - stedenbouw, iedere
dag van 8 tot 13 uur en op dinsdag van 17 tot 20 uur.

De opmerkingen en bezwaren over de dossiers moeten toekomen bij
het college van burgemeester en schepenen uiterlijk op 20 april 2012,
om 13 uur. De overlegcommissie vindt plaats op 26 april 2012 en elke
persoon kan schriftelijk vragen om gehoord te worden.

Evere, 21 februari 2012.
(8618)

Decreet van 8 mei 2009
houdende organisatie van de ruimtelijke ordening

Verbeterend bericht

Gemeente Destelbergen

Ontwerp gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« Woonlint Magerstraat »

Bekendmaking openbaar onderzoek

In het Belgisch Staatsblad van 6 maart 2012, bl. 14036, akte nr. 7996,
moet gelezen worden : « Het openbaar onderzoek start op
12 maart 2012 en heeft plaats tot en met 10 mei 2012.

(8619)

Gemeente Wetteren

Op 16 februari 2012 heeft de gemeenteraad het ontwerp van een
nieuw rooilijnplan voor de Vennestraat, te Wetteren principieel goed-
gekeurd.

in uitvoering van het decreet d.d. 8 mei 2009 houdende de organisatie
van de ruimtelijke ordening en latere wijzigingen wordt dit ontwerp
onderworpen aan een openbaar onderzoek. Dit openbaar onderzoek
zal starten op 15 maart 2012 en loopt tot en met 16 april 2012.

Gedurende deze periode ligt het ontwerp van het nieuwe rooilijn-
plan ter inzage op de gemeente, dienst Patrimonium & Mobiliteit,
gemeentehuis, Markt 1, 9230 Wetteren, en dit tijdens de openingsuren
(elke voormiddag van 9 uur tot 11 u. 45 m., dinsdagnamiddag van
14 uur tot 14 u. 15 m. en donderdagnamiddag van 14 tot 16 uur).

De bezwaren en de opmerkingen aangaande dit ontwerp van het
nieuwe rooilijnplan van de Vennestraat moeten bij aangetekend
schrijven opgestuurd worden of tegen ontvangstbewijs afgegeven
worden op de dienst Patrimonium ten laatste op 16 april 2012, te 11 uur.

(8620)

Gemeente Wielsbeke

Gemeentelijk ruimtelijk structuurplan Wielsbeke
Bekendmaking van openbaar onderzoek

Overeenkomstig de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening,
d.d. 27 maart 2009, houdende de organisatie van de ruimtelijke
ordening en de wijzigingen en uitvoeringsbesluiten tot heden, brengt
ter kennis van de bevolking dat de procedure voor de herziening van
het gemeentelijk ruimtelijk structuurplan Wielsbeke, omvattende het
informatief gedeelte, het richtinggevend, het bindend gedeelte en de
toelichtingsnota, hernomen wordt en opnieuw aan het openbaar onder-
zoek wordt onderworpen.

Opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door de
gemeenteraad voorlopig vastgesteld in zitting van 29 februari 2012, zal
het plan op het gemeentehuis voor eenieder ter inzage liggen van
12 maart 2012 tot 9 juni 2012.

Al wie omtrent dat plan bezwaren en opmerkingen te maken heeft,
moet die schriftelijk, door middel van een aangetekend schrijven of bij
ontvangstbewijs aan de Gemeentelijke Commissie voor Ruimtelijke
Ordening, p/a Gemeentehuis Wielsbeke, Rijksweg 314, te 8710 Wiels-
beke, laten geworden, uiterlijk op 9 juni 2012, te 11 uur.

Wielsbeke, 29 februari 2012.
(8621)

Gemeente Olen

Ruimtelijk uitvoeringsplan « Olen-Centrum »
Bekendmaking van het openbaar onderzoek

Het ruimtelijk uitvoeringsplan « Olen-Centrum », dat door de
gemeenteraad, in zitting van 7 maart 2012, voorlopig aangenomen
werd, ligt voor ieder ter inzage op de dienst ruimtelijke ordening,
Dorp 1, vanaf 12 maart 2012 tot en met 10 mei 2012, tijdens de
openingsuren.

Adviezen, opmerkingen en bezwaren over dit RUP, moeten schrifte-
lijk toekomen bij de Gecoro, Dorp 1, 2250 Olen, ten laatste op
10 mei 2012, om 12 uur.

(8622)
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Stad Lier

Ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringplan (RUP)
« Gasfabriek », met ontwerp van onteigeningsplan

Bericht van onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Lier deelt
mee, overeenkomstig de bepalingen van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, dat het door de gemeenteraad, in zitting van 5 maart 2012,
voorlopig vastgesteld ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan met ontwerp van onteigeningsplan ter inzage ligt van
12 maart 2012 tot en met 10 mei 2012 op de dienst Stedenbouw, Grote
Markt 57, 2500 Lier, en dit tijdens de openingsuren van het stads-
kantoor. Het ontwerp is eveneens te raadplegen op www.lier.be.

De infovergadering over het ontwerp van RUP vindt plaats op
27 maart 2012, om 20 uur, in de vergaderzaal van de Lokale Politie Lier,
Paradeplein 1, 2500 Lier.

Als u bezwaren of opmerkingen heeft over dit plan moet u deze,
uiterlijk de laatste dag van het openbaar onderzoek, bezorgen aan de
GECORO (Gemeentelijke Commissie voor Ruimtelijke Ordening),
Grote Markt 57, 2500 Lier.

Om ontvankelijk te zijn moeten deze bezwaren of opmerkingen
schriftelijk en aangetekend verstuurd worden, of tegen ontvangstbewijs
afgegeven worden.

Lier, 6 maart 2012.
(8623)

Gemeente Lommel

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« Stedelijke begraafplaats en omgeving »

Bekendmaking openbaar onderzoek

Overeenkomstig artikel 2.2.24, § 2, van de Vlaamse Codex,
d.d. 27 maart 2009, in voege d.d. 1 september 2009 en latere wijzi-
gingen, brengt het college van burgemeester en schepenen ter kennis
van de bevolking dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« Stedelijke begraafplaats en omgeving », opgemaakt overeenkomstig
de wettelijke en decretale bepalingen, voorlopig werd vastgesteld door
de gemeenteraad in zitting van 24 januari 2012. Omwille van een aantal
opmerkingen geformuleerd vanuit de gemeenteraad in verband met
het gevoerde locatieonderzoek, heeft het college van burgemeester en
schepenen, in zitting van 31 januari 2012, echter beslist de toelichtings-
nota van het GRUP verder uit te werken wat betreft de keuze van
locatie. Het verder uitgewerkt dossier werd dan ook opnieuw voorge-
legd aan de gemeenteraad en voorlopig vastgesteld in de zitting van
28 februari 2012.

Opmerkingen en bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek schriftelijk en aangetekend toegezonden worden
of tegen ontvangstbewijs afgegeven worden aan GECORO van de stad
Lommel, p/a Hertog Janplein 1, 3920 Lommel.

Lommel, 12 maart 2012.
(8758)

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

VDK Spaarbank, naamloze vennootschap,
Sint-Michielsplein 16, Gent

RPR Gent 0400.067.788

De aandeelhouders worden verzocht de gewone algemene vergade-
ring bij te wonen, welke zal gehouden worden op vrijdag
30 maart 2012, om 18 uur, op de maatschappelijke zetel. — Agenda :

1. Verslag van de raad van bestuur en de commissaris over het
boekjaar 2011. 2. Goedkeuring van de jaarrekening en de voorgestelde
winstverdeling. 3. Kwijting aan bestuurders en commissaris. 4. Benoe-
mingen. Varia. Ten einde tot de algemene vergadering toegelaten te
worden, dienen de aandeelhouders zich te gedragen naar artikel 22 van
de statuten.

(8624)

DEXIA PORTFOLIO ADVANCED, Fund of Funds, sicav de droit
belge – société anonyme, O.P.C. en valeurs mobilières et liquidités,
place Rogier 11, 1210 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0889.759.917

AVIS DE CONVOCATION A L’ASSEMBLEE GENERALE ORDINAIRE

L’assemblée générale ordinaire de Dexia Portfolio Advanced, Fund
of Funds se tiendra le lundi 26 mars 2012, à 11 heures, en l’immeuble
Dexia Tower, place Rogier 11, 1210 Bruxelles, pour délibérer sur l’ordre
du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 décembre 2011.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 décembre 2011.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au 31 décem-
bre 2011. »

4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : « L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du conseil d’administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2011. »

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011.

Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 décembre 2011. »

6. Nominations statutaires.

Proposition de décision : « L’assemblée décide, sous réserve d’appro-
bation de la FSMA, de renouveler le mandat de Messieurs Johan
Wuytack, Bernard Mommens, Thibaut de Saint Moulin et Jan Vergote,
de Mme Myriam Vanneste, de la société privée à responsabilité limitée
Musenius, administrateur indépendant, dont le représentant perma-
nent est M. Wim Moesen, et de la société anonyme Dexia Asset
Management Belgium, dont le représentant permanent est M. Vincent
Hamelink.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont la
rémunération annuelle est fixée à 2.000 euros. Leurs fonctions pren-
dront fin à l’assemblée générale ordinaire de 2013. »

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée générale ordi-
naire sont priés de se conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, le prospectus simplifié, le rapport annuel et le rapport
semi-annuel de Dexia Portfolio Advanced, Fund of Funds, sont dispo-
nibles gratuitement au siège social de la société et dans les agences de
Dexia Banque Belgique SA, boulevard Pachéco 44, 1000 Bruxelles, qui
assure le service financier.

Le conseil d’administration.
(8625)
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DEXIA PORTFOLIO ADVANCED, Fund of Funds, bevek naar
Belgisch recht – naamloze vennootschap, I.C.B. in effecten en
liquide middelen, Rogierplein 11, 1210 Brussel

Ondernemingsnummer : 0889.759.917

OPROEPINGSBERICHT VOOR DE GEWONE
ALGEMENE VERGADERING

De gewone algemene vergadering van Dexia Portfolio Advanced,
Fund of Funds heeft plaats op maandag 26 maart 2012, om 11 uur, in
het gebouw Dexia Tower, Rogierplein 11, 1210 Brussel, om te beraad-
slagen over de volgende agendapunten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 december 2011.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de globale jaar-
rekening alsook de jaarrekening van elk compartiment voor het boek-
jaar afgesloten op 31 december 2011 goed. »

4. Bestemming van het resultaat.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt, per compartiment,
het voorstel van de raad van bestuur betreffende de bestemming van
het resultaat van het per 31 december 2011 afgesloten boekjaar goed. »

5. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 31 december 2011.

Voorstel tot beslissing : « De vergadering verleent kwijting, globaal
en per compartiment, aan de bestuurders en aan de commissaris voor
het boekjaar afgesloten op 31 december 2011. »

6. Statutaire benoemingen.
Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist, onder voorbehoud

van goedkeuring door de FSMA, om de mandaten van de heren Johan
Wuytack, Bernard Mommens, Thibaut de Saint Moulin en Jan Vergote,
van Mevr. Myriam Vanneste, van de besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid Musenius, onafhankelijke bestuurder, vast
vertegenwoordigd door de heer Wim Moesen, en van de naamloze
vennootschap Dexia Asset Management Belgium, vast vertegenwoor-
digd door de heer Vincent Hamelink, te hernieuwen.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend,
behalve dat van de onafhankelijke bestuurder waarvan de jaarlijkse
bezoldiging is vastgesteld op 2.000 euro. Hun functies zullen een einde
nemen op de gewone algemene vergadering van 2013. »

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de gewone
algemene vergadering, worden verzocht de statutaire bepalingen na te
leven.

Het prospectus, het vereenvoudigd prospectus, het jaarverslag en het
halfjaarverslag van Dexia Portfolio Advanced, Fund of Funds, zijn
gratis beschikbaar op de hoofdzetel van de vennootschap en bij de
agentschappen van Dexia Bank België NV, Pachecolaan 44,
1000 Brussel, die de financiële dienst verzekert.

De raad van bestuur.
(8625)

DEXIA ALLOCATION, bevek naar Belgisch recht,
naamloze vennootschap - categorie ICBE

Maatschappelijke zetel : Rogierplein 11, 1210 Brussel

Ondernemingsnummer 0443.513.001

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De gewone algemene vergadering van DEXIA ALLOCATION heeft
plaats op woensdag 28 maart 2012, om 15 u. 30 m., in het gebouw Dexia
Tower, Rogierplein 11, te 1210 Brussel, om te beraadslagen over de
volgende agendapunten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen.

Voorstel tot beslissing : “De vergadering keurt de globale jaarreke-
ning alsook de jaarrekening van elk compartiment goed voor het
boekjaar afgesloten op 31 december 2011.”

4. Toewijzing van de resultaten.

Voorstel tot beslissing : “De vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing van de resultaten van
het boekjaar afgesloten op 31 december 2011 per compartiment.”

5. Kwijting te verlenen aan de bestuurders en de commissaris.

Voorstel tot beslissing : “De vergadering beslist, globaal en per
compartiment, kwijting te verlenen aan de bestuurders en aan de
commissaris voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.”

6. Statutaire benoemingen.

Voorstel tot beslissing : “De vergadering beslist, onder voorbehoud
van goedkeuring door de FSMA, om de mandaten van de heren Johan
Wuytack, Willy Lauwers, en Marc Vermeiren, van de besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid Musenius, onafhankelijke
bestuurder, vast vertegenwoordigd door de heer Wim Moesen, en van
de naamloze vennootschap Dexia Asset Management Belgium, vast
vertegenwoordigd door Mevr. Helena Colle, te hernieuwen.

Deze mandaten zullen ten kosteloze titel worden uitgeoefend
behalve die van de onafhankelijke bestuurder waarvan de jaarlijkse
bezoldiging is vastgesteld op 2.000 euro. Hun functies zullen een einde
nemen op de gewone algemene vergadering van 2013.

De vergadering beslist om het mandaat van de commissaris «
Deloitte Bedrijfsrevisoren/Réviseurs d’Entreprises B.V. o.v.v.e.
C.V.B.A. », met zetel Berkenlaan 8b, 1831 Diegem, vertegenwoordigd
door de heer Maurice Vrolix te hernieuwen. De vergadering stelt zijn
bezoldiging vast op 2.950 euro (zonder BTW) per jaar per comparti-
ment. Het mandaat zal een einde nemen op de gewone algemene
vergadering van 2015.”

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

Het prospectus, het vereenvoudigd prospectus en de laatste perio-
dieke verslagen van Dexia Allocation zijn gratis beschikbaar op de
maatschappelijke zetel van de vennootschap of aan de loketten van de
instelling die de financiële dienst verzekert, namelijk Dexia Bank
België NV, Pachecolaan 44, te 1000 Brussel.

De raad van bestuur.
(8626)

DEXIA ALLOCATION, sicav de droit belge,
société anonyme - catégorie OPCVM

Siège social : place Rogier 11, 1210 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0443.513.001

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

L’assemblée générale ordinaire de DEXIA ALLOCATION, se tiendra
le mercredi 28 mars 2012, à 15 h 30 m, en l’immeuble Dexia Tower, place
Rogier 11, 1210 Bruxelles, pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 décembre 2011.

3. Approbation des comptes annuels.

Proposition de décision : “L’assemblée approuve, globalement et par
compartiment, les comptes annuels de l’exercice clôturé au 31 décem-
bre 2011.”
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4. Affectation des résultats.

Proposition de décision : “L’assemblée approuve, par compartiment,
la proposition du conseil d’administration de la répartition du résultat
pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2011.”

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire.

Proposition de décision : “L’assemblée donne décharge, globalement
et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour
l’exercice clôturé au 31 décembre 2011.”

6. Nominations statutaires.

Proposition de décision : “L’assemblée décide, sous réserve d’appro-
bation de la FSMA, de renouveler les mandats de Messieurs Johan
Wuytack, Willy Lauwers et Marc Vermeiren, de la société privée à
responsabilité limitée Musenius, administrateur indépendant, dont le
représentant permanent est M. Wim Moesen et de la société anonyme
Dexia Asset Management Belgium, dont le représentant permanent est
Mme Helena Colle.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit, à l’exception de celui de l’administrateur indépendant, dont la
rémunération annuelle est fixée à 2.000 euros. Leurs fonctions pren-
dront fin à l’assemblée générale ordinaire de 2013.

L’assemblée décide de renouveler le mandat du commissaire
« Deloitte Réviseurs d’Entreprises/Bedrijfsrevisoren S.C. s.f.d.
S.C.R.L. », ayant son siège social Berkenlaan 8b, 1831 Diegem, dont le
représentant permanent est M. Maurice Vrolix. L’assemblée fixe les
émoluments du commissaire à 2.950 euros (hors T.V.A.) par an par
compartiment. Sa fonction prendra fin à l’assemblée générale ordinaire
de 2015.”

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, le prospectus simplifié et les derniers rapports pério-
diques de Dexia Allocation sont disponibles gratuitement au siège
social de la société ou dans les agences de l’institution assurant le
service financier, à savoir Dexia Banque Belgique SA, boulevard
Pachéco 44, à 1000 Bruxelles.

Le conseil d’administration.
(8626)

PUILAETCO DEWAAY FUND, bevek naar Belgisch recht,
categorie I.C.B.E.

Maatschappelijke zetel : Herrmann Debrouxlaan 46, 1160 Brussel

Ondernemingsnummer : 0444.073.819

OPROEPINGSBERICHT

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de gewone algemene
vergadering van Puilaetco Dewaay Fund, die gehouden zal worden op
26 maart 2012, om 15 uur, op de maatschappelijke zetel van de vennoot-
schap, om er te beraadslagen en te beslissen over de onderstaande
agenda :

AGENDA

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011.

3. Goedkeuring van de jaarrekeningen voor het boekjaar afgesloten
op 31 december 2011.

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering keurt de globale
jaarrekening alsook de jaarrekening van elk compartiment voor het
boekjaar afgesloten op 31 december 2011 goed”.

4. Bestemming van het resultaat.

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering keurt, per
compartiment, het voorstel van de raad van bestuur betreffende de
bestemming van het resultaat van het per 31 december 2011 afgesloten
boekjaar goed”.

5. Kwijting aan de bestuurders en aan de commissaris voor het
boekjaar afgesloten op 31 december 2011.

Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering verleent kwijting,
globaal en per compartiment, aan de bestuurders en aan de commis-
saris voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2011”.

6. Statutaire benoemingen.
Voorstel van de raad van bestuur : “De vergadering beslist, onder

voorbehoud van de goedkeuring van de FSMA, om de benoeming door
coöptatie van Mevr. Candice Schoemans, in de hoedanigheid van
bestuurder van de bevek vanaf 28 februari 2012 te bekrachtigen, beslist
door de raad van bestuur van 28 februari 2012 ter vervanging van de
heer Philippe Petitjean, om de resterende periode van zijn mandaat
verder te zetten en te beëindigen, namelijk tot de gewone algemene
vergadering van 25 maart 2013. Het mandaat is ten kosteloze titel
uitgeoefend.

De vergadering beslist om de vergoeding van de commissaris te
verhogen met 650 euro (excl. btw) per compartiment, en dit met
terugwerkende kracht (ten gevolge van de reglementaire evolutie)voor
het boekjaar 2011.

De vergadering beslist om het mandaat van de commissaris ″S.C.C.
ERNST & YOUNG, Bedrijfsrevisoren″, met zetel te De Kleetlaan 2,
1831 Diegem, vertegenwoordigd door de heer Philippe Pire, te
hernieuwen. De Vergadering stelt zijn bezoldiging vast op een totaal
bedrag van EUR 4.057,84 (exclusief btw) per jaar en per compartiment
voor de compartimenten Puilaetco Dewaay Belgium en Puilaetco
Dewaay Small & Mid Cap Europe en op een totaal bedrag van EUR
3.155,41 (exclusief BTW) per jaar en per compartiment voor de compar-
timenten Puilaetco Dewaay Dollar Bonds en Puilaetco Dewaay Euro
Prime Bonds; deze bedragen zijn jaarlijks geindexeerd. Zijn functie zal
een einde nemen op de gewone algemene vergadering van 2015”.

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

De prospectussen, de vereenvoudigde prospectussen en de laatste
periodieke verslagen van Puilaetco Dewaay Fund zijn gratis beschik-
baar op de maatschappelijke zetel van de vennootschap of bij de
agentschappen van de instelling belast met de financiële dienst, met
name Puilaetco Dewaay Private Bankers NV, Herrmann Debroux-
laan 46, te 1160 Brussel.

De raad van bestuur.
(8627)

PUILAETCO DEWAAY FUND, sicav de droit belge,
catégorie O.P.C.V.M.

Siège social : avenue Herrmann Debroux 46 à 1160 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0444.073.819

AVIS DE CONVOCATION

Les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale ordi-
naire de Puilaetco Dewaay Fund qui se tiendra le 26 mars 2012, à
15 heures, au siège social de la société, afin de délibérer et de statuer
sur les points de l’ordre du jour suivant :

ORDRE DU JOUR

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
31 décembre 2011.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice clôturé au
31 décembre 2011.

Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée approuve,
globalement et par compartiment, les comptes annuels de l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011 ».

4. Affectation des résultats.
Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée approuve,

par compartiment, la proposition du conseil d’administration de la
répartition du résultat pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2011 ».

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2011.

Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée donne
décharge, globalement et par compartiment, aux administrateurs et au
commissaire pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2011 ».
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6. Nominations statutaires.
Proposition du conseil d’administration : « L’assemblée décide, sous

réserve de l’approbation de la FSMA, de ratifier la nomination par
cooptation de Mme Candice Schoemans, en qualité d’administrateur de
la sicav à partir du 28 février 2012, décidée par le conseil d’adminis-
tration du 28 février 2012, en remplacement de M. Philippe Petitjean,
pour poursuivre et achever son mandat restant à courir, soit jusqu’à
l’assemblée générale ordinaire du 25 mars 2013. Le mandat est exercé à
titre gratuit.

L’assemblée décide d’augmenter la rémunération du commissaire de
650 euros (hors TVA) par compartiment et ce avec effet rétroactif (suite
à l’évolution réglementaire) pour l’exercice 2011.

L’assemblée décide de renouveler le mandat du commissaire ″S.C.C.
ERNST & YOUNG, Réviseurs d’Entreprises″, ayant son siège social De
Kleetlaan 2, 1831 Diegem, dont le représentant permanent est
M. Philippe Pire. L’assemblée fixe les émoluments du commissaire à un
montant total de 4.057,84 euros (hors TVA) par an, par compartiment
pour les compartiments Puilaetco Dewaay Belgium et Puilaetco
Dewaay Small & Mid Cap Europe et de 3.155,41 euros (hors TVA) par
an, par compartiment pour les compartiments Puilaetco Dewaay Dollar
Bonds et Puilaetco Dewaay Euro Prime Bonds; ces montant sont
indexés annuellement. Sa fonction prendra fin à l’assemblée générale
ordinaire de 2015 ».

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Les prospectus, les prospectus simplifiés et les derniers rapports
périodiques de Puilaetco Dewaay Fund sont disponibles gratuitement
au siège social de la société et dans les agences de l’établissement
assurant le service financier, à savoir Puilaetco Dewaay Private
Bankers SA, avenue Herrmann Debroux 46, à 1160 Bruxelles.

Le conseil d’administration.
(8627)

CPIE, Caisse de Prévoyance des Indépendants et des Entreprises
SCRL à finalité sociale, avenue Adolphe Lacomblé 29,
1030 Bruxelles

Ondernemingsnummer 0422.895.254 — RPM Bruxelles

Ordre du jour de l’assemblée générale ordinaire des associés
du 27 mars 2012, à 14 heures

1. Rapport de gestion du Conseil d’administration sur l’exercice 2011.
2. Rapport du commissaire sur l’exercice 2011.
3. Approbation des comptes annuels de l’exercice 2011.
Proposition d’approuver les comptes de l’exercice clôturé le

31 décembre 2011, y compris l’affectation du résultat.
4. Décharge aux membres du Conseil d’administration.
Proposition d’accorder la décharge aux membres du Conseil d’admi-

nistration pour leur gestion pendant tout ou partie de l’exercice 2011.
5. Décharge au commissaire.
Proposition d’accorder la décharge au commissaire pour sa mission

pendant l’exercice 2011.
6. Nominations statutaires :
* Mandats d’administrateur :
- Acter la démission de M. J.-F. Garin, en date du 30 juin 2011, et

proposition de ratifier la nomination de M. K. Depaemelaere, coopté en
qualité d’administrateur par le Conseil du 6 février 2012, pour
remplacer M. J.-F. Garin, et achever son mandat venant à échéance
après l’assemblée annuelle de 2014.

- Acter la démission de M. Y. Sergeant, en date du 25 octobre 2011 et
proposition de ratifier la nomination de M. J. Logist, coopté en qualité
d’administrateur par le Conseil du 6 février 2012, pour remplacer M. Y.
Sergeant, et achever son mandat venant à échéance après l’assemblée
annuelle de 2014.

- Acter la démission de M. M. Heusschen, en date du 31 décem-
bre 2011, et proposition de ratifier la nomination de M. P. Gendarme,
coopté en qualité d’administrateur par le Conseil du 6 février 2012,
pour remplacer M. M. Heusschen, et achever son mandat venant à
échéance après l’assemblée annuelle de 2014.

(8628)

CPIE, Voorzorgkas van de Zelfstandigen en de Ondernemingen,
CVBA, met sociale doelstelling, Adolphe Lacomblélaan 29,
1030 Brussel

Ondernemingsnummer 0422.895.254 — RPM Brussel

Agenda van de gewone algemene vergadering van de vennootschap
van 27 maart 2012, 14 uur

1. Verslag van de raad van de cestuur over het boekjaar 2011.

2. Verslag van de commissaris over het boekjaar 2011.

3. Goedkeuring van de jaarrekening over het boekjaar 2011.

Voorstel om de jaarrekening per 31 december 2011 goed te keuren,
daarin begrepen de bestemming van het resultaat.

4. Kwijting aan de leden van de raad van de bestuur.

Voorstel tot kwijting aan de leden van de raad van bestuur voor hun
bestuur gedurende het boekjaar 2011 (met inbegrip van de bestuurders
die hun mandaat hebben neergelegd in de loop van het boekjaar).

5. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel tot kwijting aan de commissaris voor zijn opdracht gedu-
rende het boekjaar 2011.

6. Statutaire benoemingen :

* Bestuurdersmandaten :

- Akte voorstel van het ontslag van de heer J.-F. Garin, met uitwer-
king op 30 juni 2011 en tot ratificatie van de benoeming van de heer
K. Depaemelaere, die als bestuurder gecoöpteerd werd door de raad
van bestuur van 6 februari 2012 om J.-F. Garin, te vervangen en zijn
mandaat uit te voeren tot na de algemene vergadering van 2014.

- Akte voorstel van het ontslag van de heer Y. Sergeant, met
uitwerking op 25 oktober 2011 en tot ratificatie van de benoeming van
de heer J. Logist, die als bestuurder gecoöpteerd werd door de raad
van bestuur van 6 februari 2012 om Y. Sergeant, te vervangen en
zijn mandaat uit te voeren tot na de algemene vergadering van 2014.

- Akte voorstel van het ontslag van de heer M. Heusschen, met
uitwerking op 31 december 2011 en tot ratificatie van de benoeming
van de heer P. Gendarme, die als bestuurder gecoöpteerd werd door de
raad van bestuur van 6 februari 2012 om M. Heusschen, te vervangen
en zijn mandaat uit te voeren tot na de algemene vergadering van 2014.

(8628)

Société financière d’Algarvo, société anonyme,
rue Edith Cavell 66, 1180 Uccle (Bruxelles)

Numéro d’entreprise 0890.230.168 - RPM Bruxelles

Convocation à l’assemblée générale extraordinaire, qui se tiendra le
26 mars 2012, à 10 heures, en l’étude des notaires TOPF & LOPEZ-
HERNANDEZ à Neerpelt, Boseind 23, pour délibérer de l’ordre du jour
suivant :

Agenda :

1. Modification de l’article 2, première phrase des statuts, suite au
déplacement du siège sociale vers Anvers.

2. Rapport du conseil d’administration conformément à l’article 181,
§ 1er, du Code des sociétés, concernant la dissolution de la société; à ce
rapport est joint un état résumant la situation active et passive de la
société arrêtée au 31 décembre 2011.

Rapport de contrôle établi par le réviseur d’entreprises Van Haver-
maet Bedrijfsrevisoren conformément à l’article 181, § 1er, du passive
arrêtée au 31 décembre 2011.

3. Proposition de dissolution de la société.
4. Nomination d’un liquidateur.
5. Détermination des pouvoirs.
6. Procuration pour le dépôt de la requête d’homologation.
7. Emoluments du liquidateur.
8. Démission et décharge des administrateurs.
9. Adaptation des statuts conformément aux décisions.
10. Pouvoirs.
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Les actionnaires doivent respecter les prescriptions du Code des
sociétés et des statuts.

(8629)

Société financière d’Herbeumont, naamloze vennootschap,
Ernest Van Dijckkaai 28, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer 0890.215.916 - RPR Antwerpen

Oproeping tot de buitengewone algemene vergadering op
26 maart 2012, om 10 u. 30 m., ten kantore van Notarissen TOPF
& LOPEZ-HERNANDEZ, te Neerpelt, Boseind 23.

Agenda :

1. Aanpassing artikel 2 eerste zin van de statuten ingevolge de
zetelverplaatsing naar Antwerpen.

2. Verslag opgesteld door de raad van bestuur overeenkomstig
artikel 181, § 1, van het Wetboek van vennootschappen, houdende
voorstel tot ontbinding van de vennootschap; bij dit verslag is een staat
van activa en passiva gevoegd afgesloten per 31 december 2011.

Verslag opgesteld door de bedrijfsrevisor Van Havermaet Bedrijfsre-
visoren overeenkomstig artikel 181, § 1, van het Wetboek van vennoot-
schappen, over voormelde staat van activa en passiva afgesloten per
31 december 2011.

3. Voorstel tot vervroegde ontbinding en vereffening van de
vennootschap.

4. Benoeming van één of meer vereffenaars.
5. Vaststelling van de machten van de vereffenaar.
6. Bijzondere volmacht ter indiening verzoekschrift.
7. Vergoeding voor de vereffenaar.
8. Ontslag en kwijting bestuurders.
9. Aanpassing van de statuten in functie van de coördinatie, reke-

ning houdend met de nieuwe toestand van de vennootschap.
10. Machten.
Aandeelhouders dienen zich te schikken naar de statuten en het

Wetboek van vennootschappen.
(8629)

Halleux, société anonyme,
chaussée de Tongres 75, 4000 Liège

Numéro d’entreprise 0418.898.557

Assembée extraordinaire au siège social le 27 mars 2012, à 14 heures.
— Ordre du jour : Démission d’un administrateur. Nomination d’un
nouvel administrateur. Vente du fonds de commerce de la SA Halleux.

(8630)

AMAL, naamloze vennootschap,
Fremisstraat 9, 9680 MAARKEDAL

Ondernemingsnummer 0439.472.257

Algemene vergadering ter zetel op 30/3/2012, om 17 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-11-04477/09.03)
(8738)

Auto-Service Etablissements Dosogne et Rorive, société anonyme,
avenue des Bassins 11, 7000 MONS

Numéro d’entreprise 0401.818.936

Assemblée ordinaire au siège social le 31/3/2012, à 10 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Divers.

(AOPC-1-12-00263/09.03)
(8739)

DELEERSNYDER, naamloze vennootschap,
Brusselsteenweg 125, 9050 LEDEBERG

Ondernemingsnummer 0406.970.725

Algemene vergadering ter zetel op 30/3/2012, om 14 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening per 30/9/2011. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. Divers.

(AOPC-1-12-00214/09.03)
(8740)

DELIVIN, naamloze vennootschap,
Processiestraat 52, 8790 WAREGEM

Ondernemingsnummer 0456.216.635

Algemene vergadering ter zetel op 30/3/2012, om 11 uur. Agenda :
1. Jaarverslag. 2. Goedkeuring van de jaarrekening per
31 december 2011. 3. Kwijting bestuurders. 4. Ontslag en benoeming
bestuurder.

(AOPC-1-11-04115/09.03)
(8741)

D.PRODUCTS, société anonyme,
chaussée de La Hulpe 204, 1170 BRUXELLES

Numéro d’entreprise 0425.662.526

Assemblée extraordinaire au siége social le 29/3/2012, à 15 heures.
Ordre du jour : Nomination d’un administrateur. Divers.

(AXPC-1-12-00273/09.03)
(8742)

GEBROEDERS NIJS, naamloze vennootschap,
Mechelsesteenweg 56, 2840 RUMST

Ondernemingsnummer 0400.765.693

Algemene vergadering ter zetel op 31/3/2012, om 15 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-12-00012/09.03)
(8743)

GEPIR, société anonyme,
rue Vandervelde 187, 6200 BOUFFIOULX

Numéro d’entreprise 0424.574.047

Assemblée ordinaire au siège social le 30/3/2012, à 17 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels. Affectation
résultats. Décharge administrateurs. Divers.

(AOPC-1-12-00032/09.03)
(8744)

GNR, naamloze vennootschap,
Mechelsesteenweg 56, 2840 RUMST

Ondernemingsnummer 0439.103.360

Algemene vergadering ter zetel op 30/3/2012, om 15 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-12-00013/09.03)
(8745)
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LE PELICAN, naamloze vennootschap,

Camille Lemonnierlaan 26, 8300 KNOKKE

Ondernemingsnummer 0403.317.981

Algemene vergadering ter zetel op 29/3/2012, om 11 uur. Agenda :
Goedkeuring van de jaarrekening per 31/12/2011. Bestemming van het
resulaat. Kwijting aan de bestuurders. Ontslag/Benoeming van
bestuurders. Allerlei.

(AOPC-1-12-00362/09.03)
(8746)

Le Petit Propriétaire, société anonyme,

rue Saint-Jacques 5, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise 0402.509.715

Nous avons l’honneur de vous inviter, à l’assemblée générale ordi-
naire des actionnaires qui se tiendra le jeudi 29 mars, à 17 h 30 m, au
siège social de la société, rue Saint-Jacques 5, à 7500 Tournai.

Ordre du jour :

1. Rapport du conseil d’administration. 2. Rapport du réviseur.
3. Approbation du bilan, des comptes des résultats et répartition du
bénéfice. 4. Décharge, à donner aux administrateurs. 5. Décharge, à
donner, à M. Sohet, réviseur d’entreprises. 6. Renouvellement du
mandat de M. Sohet.

(AOPC-1-12-00370/09.03)
(8747)

Le Petit Propriétaire, société anonyme,

rue Saint-Jacques 5, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise 0402.509.715

Nous avons l’honneur de vous inviter, à l’assemblée générale extra-
ordinaire qui se tiendra le jeudi 29 mars, à 17 heures, au siège social de
la société, rue Saint-Jacques 5, à 7500 Tournai.

Ordre du jour :

1. Nomination d’administrateurs.

2. Report de l’assemblée générale ordinaire des actionnaires au mardi
17 avril, à 17 h 30 m.

(AXPC-1-12-00371/09.03)
(8748)

MIJN HUIS, naamloze vennootschap, Kredietmaatschappij erkend
door de Vlaamse Regering, Statuten neergelegd 03/4/1998, medede-
ling Bijlagen Belgisch Staatsblad van 17/4/1998, onder num-
mer 980417-110, en laatst gewijzigd, neergelegd 12/5/04, medede-
ling Bijlagen Belgisch Staatsblad van 26/5/2004, onder num-
mer 077614, Beekstraat 28, 3800 SINT-TRUIDEN

Jaarvergadering op donderdag 29 maart 2012, om 20 u. 30 m., in de
maatschappelijke zetel Beekstraat 28, Sint-Truiden. Dagorde : Verslag
van bestuurders en bedrijfsrevisor. Goedkeuring van Balans en
Resultaatrekening. Resultaatverdeling. Ontlasting van de bestuurders.
Statutaire verkiezingen. Varia.

(AOPC-1-12-00212/09.03)
(8749)

POLDERLAND, naamloze vennootschap,
Verenigingstraat 4, 8450 BREDENE

Algemene vergadering ter zetel op 31/3/2012, om 14 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-12-00303/09.03)
(8750)

VAN GUCHT GRANEN, naamloze vennootschap,
Zeebergkaai 5, 9300 Aalst

Ondernemingsnummer 0462.661.690

Algemene vergadering ter zetel op 29/3/2012, om 18 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. Divers.

(AOPC-1-12-00316/09.03)
(8751)

« R.S. ET C° STAR », société anonyme

Siège social, à 7033 Cuesmes, rue du Chemin de Fer 10, boîte 21,

Numéro d’entreprise 0474.094.329 — T.V.A. 460.898.369

Les actionnaires, sont priés d’assister, à l’assemblée générale extra-
ordinaire qui se tiendra le 29/3/2012, à 16 h 30 m, à l’étude du notaire
Sandrine KOEUNE, à Mons, rue de Nimy 31.

Ordre du jour

1. Confirmation du transfert du siège social.
2. Modification de la représentation du capital social.
3. Conversion du capital social en euros.
4. Constatation de la conversion des titres au porteur en titres

nominatifs.
5. Modification des statuts en exécution des résolutions précédentes

et pour l’adapter au Code des sociétés.
6. Pouvoirs.

Le conseil d’administration.
(AXPC-1-12-00356/09.03)

(8752)

VILLEGAS, naamloze vennootschap,
de Villegasstraat 1, 1853 STROMBEEK-BEVER

Ondernemingsnummer 0446.992.331

Algemene vergadering ter zetel op 31/3/2012, om 16 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. Divers.

(AOPC-1-12-00330/09.03)
(8753)

Voor ons Recht Deinze, naamloze vennootschap,
Beekstraat 124, 9800 DEINZE

Ondernemingsnummer 0456.180.013

Algemene vergadering ter zetel op 31/3/2012, om 17 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. (Her)Benoemingen. Divers.

(AOPC-1-11-04476/09.03)
(8754)
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Immo Houssière, naamloze vennootschap,
Abeelstraat 29, bus 2, 9600 Ronse

RPR Oudenaarde 0414.988.170

Algemene vergadering gehouden op het kantoor van Ernst & Young
Fiduciaire, Priesterstraat 3, te 9600 Ronse, op 29 maart 2012, om 11 uur.
Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resul-
taat. Kwijting aan de bestuurders. Diversen.

De aandeelhouders moeten hun aandelen ten minste vijf vrije dagen
vóór de dag van de vergadering neerleggen bij notaris Flamant,
Philippe, Charles Vandendoorenstraat 12, 9600 Ronse.

De stukken, voorzien door de wet, kunnen door de aandeelhouders
geraadpleegd worden op het kantoor van Ernst & Young Fiduciaire,
Priesterstraat 3, 9600 Ronse.

(8759)

Wereldhave Belgium Comm. VA

Commanditaire vennootschap op aandelen

Openbare Vastgoedbeleggingsinstelling met Vast Kapitaal
(Vastgoedbevak) naar Belgisch recht

Medialaan 30, bus 6

1800 Vilvoorde

Ondernemingsnummer 0412.597.022 (RPR Brussel)

(de “Vennootschap”)

Gewone en buitengewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden uitgenodigd deel te nemen aan de
gewone en buitengewone algemene vergadering die zal plaatsvinden
op de maatschappelijke zetel van de Vennootschap gelegen te
1800 Vilvoorde, Medialaan 30, bus 6, op woensdag 11 april 2012 om
11.00 uur, met de volgende agenda :

1. Remuneratieverslag als onderdeel van de verklaring inzake deug-
delijk bestuur zoals opgenomen in het jaarlijks financieel verslag van
de zaakvoerder over het boekjaar afgesloten op 31 december 2011
(statutaire jaarrekening).

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van het remuneratieverslag als
onderdeel van de verklaring inzake deugdelijk bestuur zoals opge-
nomen in het jaarlijks financieel verslag van de zaakvoerder over het
boekjaar afgesloten op 31 december 2011 (statutaire jaarrekening).

2. Jaarlijks financieel verslag van de zaakvoerder over de verrich-
tingen van het boekjaar dat is afgesloten op 31 december 2011 (statu-
taire jaarrekening).

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van het jaarlijks financieel verslag
van de zaakvoerder over het boekjaar afgesloten op 31 december 2011
(statutaire jaarrekening).

3. Verslag van de commissaris over de enkelvoudige jaarrekening.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van het verslag van de commis-
saris over het boekjaar afgesloten op 31 december 2011 (statutaire jaar-
rekening).

4. Goedkeuring van de statutaire jaarrekening over het boekjaar
afgesloten op 31 december 2011, alsmede de bestemming van het
resultaat.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de statutaire jaarrekening over
het boekjaar afgesloten op 31 december 2011, alsmede de bestemming
van het resultaat.

5. Kennisneming en bespreking van het jaarlijks financieel verslag
van de zaakvoerder over de geconsolideerde jaarrekening, van het
verslag van de commissaris over de geconsolideerde jaarrekening en
van de geconsolideerde jaarrekening 2011.

6. Kwijting aan de statutaire zaakvoerder en de commissaris.

Voorstel tot besluit : Bij afzonderlijke stemming kwijting verlenen aan
de statutaire zaakvoerder en aan de commissaris van de Vennootschap
die gedurende het boekjaar 2011 in functie waren, en dit voor de
verrichtingen van het boekjaar 2011.

7. Kennisneming en bespreking van de hierna genoemde stukken
met betrekking tot de partiële splitsing door overneming, die kosteloos
ter beschikking zijn van de aandeelhouders :

- het voorstel van partiële splitsing door overneming
dd. 24 februari 2012 dat in toepassing van artikel 677juncto artikel 728
van het Wetboek van vennootschappen werd opgesteld door de statu-
taire zaakvoerder van de vennootschap en door het college van
zaakvoerders van Redevco Retail Belgium Comm. V (“Redevco”) en op
28 februari 2012 werd neergelegd op de griffie van de rechtbank van
koophandel te Brussel;

- het verslag van de statutaire zaakvoerder van de Vennootschap en
het verslag van het college van zaakvoerders van Redevco met betrek-
king tot de partiële splitsing die werden opgesteld in toepassing van
artikel 730 van het Wetboek van vennootschappen;

- het verslag van de commissaris van de vennootschap en het verslag
van de revisor van Redevco met betrekking tot de partiële splitsing die
werden opgesteld in toepassing van artikel 731 van het Wetboek van
vennootschappen;

Met toepassing van artikel 733 van het Wetboek van Vennoot-
schappen, heeft elke aandeelhouder het recht om uiterlijk één maand
vóór de datum van de buitengewone algemene vergadering die over
het splitsingsvoorstel moet besluiten (de ″BAV″) ter zetel kennis te
nemen van : (i) het splitsingsvoorstel; (ii) het splitsingsverslag van de
statutaire zaakvoerder van de Vennootschap en het splitsingsverslag
van het college van zaakvoerders van Redevco; (iii) het splitsings-
verslag van de commissaris van de Vennootschap en het splitsings-
verslag van de revisor van Redevco; (iv) de jaarrekeningen over de
laatste drie boekjaren van elk van de vennootschappen die bij de
partiële splitsing is betrokken; (v) de verslagen van de statutair
zaakvoerder en de commissaris van de Vennootschap met betrekking
tot die jaarrekeningen over de laatste drie boekjaren; en (vi) indien de
laatste jaarrekening betrekking heeft op een boekjaar dat meer dan zes
maanden voor de datum van het splitsingsvoorstel (d.i.
24 februari 2012) is afgesloten : tussentijdse cijfers omtrent de stand van
het vermogen die niet meer dan drie maanden voor de datum van dat
voorstel zijn vastgesteld. Elke houder van aandelen op naam heeft het
recht om een afschrift van de documenten vermeld onder (i), (ii) en (iii)
toegezonden te krijgen uiterlijk één maand vóór de datum van de BAV.
Een afschrift van laatstgenoemde documenten dient onverwijld ter
beschikking te worden gesteld van de aandeelhouders die de statutaire
formaliteiten hebben vervuld om tot de BAV te worden toegelaten.
Bovendien kan iedere aandeelhouder op zijn verzoek kosteloos een
afschrift krijgen van de documenten vermeld onder (i) tot (vi), met
uitzondering van de stukken die hem werden toegezonden.

8. Mededeling, overeenkomstig artikel 677juncto artikel 732 van het
Wetboek van vennootschappen, door het bestuursorgaan van elke
eventuele belangrijke wijziging in de activa en passiva van het
vermogen van de betrokken vennootschappen die zich sedert de datum
van het splitsingsvoorstel heeft voorgedaan.

9. Beslissing tot partiële splitsing door overneming waarbij Redevco,
hierna ook “de partieel gesplitste vennootschap” genoemd, een deel
van haar vermogen afsplitst en overdraagt aan de Vennootschap,
zonder ontbinding en zonder op te houden te bestaan, overeenkomstig
de bepalingen en voorwaarden van het splitsingsvoorstel vermeld
onder punt 7 hierboven.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring van de partiële splitsing door
overneming overeenkomstig de bepalingen en voorwaarden van het
splitsingsvoorstel vermeld onder punt 7 hierboven.

10. Vaststelling van en omschrijving van de over te dragen activa en
passiva in het kader van de partiële splitsing – Vaststelling van de ruil-
verhouding – Boekhoudkundige, juridische en fiscale uitwerking van
de partiële splitsing vanaf de dag van de juridische verwezenlijking
ervan overeenkomstig artikel 677juncto artikel 738 van het Wetboek van
vennootschappen.

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

11. Kapitaalverhoging door inbreng in natura ingevolge voormelde
partiële splitsing door overneming met een bedrag van S
41.190.606,63 om het maatschappelijk kapitaal te brengen van
S 224.968.918,27, op S 266.159.524,90, door uitgifte van in totaal
976.251 nieuwe aandelen.
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Het saldo ten bedrage van S 27.759.393,37 zal volledig worden
onderschreven en worden geboekt als uitgiftepremie, welke zal worden
vermeld op het passief van de balans onder het eigen vermogen, op
een rekening die, zoals het maatschappelijk kapitaal, de waarborg voor
derden vormt en alleen kan worden verminderd ter uitvoering van een
regelmatige beslissing van de algemene vergadering die wordt
genomen met inachtneming van de bepalingen van het Wetboek van
vennootschappen die van toepassing zijn op statutenwijzigingen.

Voorstel tot besluit : Goedkeuring als gevolg van de partiële splitsing
door overneming tot verhoging van het maatschappelijk kapitaal van
de Vennootschap ingevolge de uitgifte van 976.251 nieuwe aandelen
met een bedrag van S 41.190.606,63 om het te brengen tot
S 266.159.524,90 en tot boeking van een uitgiftepremie ten bedrage van
S 27.759.393,37. De zaakvoerder van de Vennootschap zal de nieuwe
aandelen uitreiken aan de aandeelhouders van de partieel te splitsen
vennootschap, in verhouding tot hun deelneming in het kapitaal van
de partieel te splitsen vennootschap op datum van de partiële splitsing.

12. Vaststelling van de verwezenlijking van de kapitaalverhoging en
van de partiële splitsing door overneming

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

13. Vervanging van de tekst van artikel 6 ″Kapitaal″ van de gecoör-
dineerde statuten van de Vennootschap om deze in overeenstemming
te brengen met de hiervoor voorgestelde beslissing.(*)

Voorstel tot besluit : Goedkeuring als gevolg van de partiële splitsing
door overneming tot vervanging van de tekst van artikel 6 van de
statuten door volgende tekst :″Het maatschappelijk kapitaal bedraagt
S 266.159.524,90. Het wordt vertegenwoordigd door 6.308.198
aandelen, zonder nominale waarde, die ieder een gelijk deel van het
kapitaal vertegenwoordigen. Immers, na de kapitaalverhoging wordt
de kapitaalvertegenwoordigende waarde van alle aandelen (bestaande
aandelen en nieuwe aandelen) gelijkgeschakeld, zodat zij voortaan
eenzelfde kapitaalvertegenwoordigende waarde (en fractiewaarde)
zullen hebben.

14. Volmacht voor coördinatie van de statuten.

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

15. Machtiging aan het bestuursorgaan tot uitvoering van de te
nemen beslissingen – Register van aandelen.

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

16 Volmacht tot vervulling van de formaliteiten.

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

17. Volmacht eventuele verbeterende of bijkomende akten.

Voorstel tot besluit : De zaakvoerder verzoekt de aandeelhouders om
dit voorstel goed te keuren.

18. Vragen van de aandeelhouders aan de statutair zaakvoerder
inzake zijn verslagen of de agendapunten en vragen aan de commis-
saris inzake zijn verslagen.

(*) Onder voorbehoud van goedkeuring door de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten, voor de agendapunten waarvoor deze
toestemming vereist is en op dit ogenblik nog niet verkregen.

Overeenkomstig artikel 24 van de statuten van de Vennootschap, kan
een aandeelhouder slechts deelnemen aan de algemene vergadering en
er het stemrecht uitoefenen, mits wordt voldaan aan de hierna
volgende vereisten :

(1) Een aandeelhouder kan alleen deelnemen aan de algemene
vergadering en er het stemrecht uitoefenen op grond van de boekhoud-
kundige registratie van de aandelen op naam van de aandeelhouder,
op de registratiedatum, hetzij door de inschrijving in het register van
de aandelen op naam van de Vennootschap, hetzij door hun inschrij-
ving op de rekeningen van een erkende rekeninghouder of van een
vereffeningsinstelling, hetzij door voorlegging van de aandelen aan
toonder aan een financiële tussenpersoon, ongeacht het aantal aandelen
dat de aandeelhouder bezit op de algemene vergadering. De veertiende
dag vóór de algemene vergadering, om vierentwintig uur (Belgisch
uur) geldt als registratiedatum.

(2) De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen of van aandelen
aan toonder die aan de vergadering wensen deel te nemen, moeten een
attest overleggen dat door hun financiële tussenpersoon of erkende
rekeninghouder werd afgegeven en waaruit blijkt, naargelang het
geval, hoeveel gedematerialiseerde aandelen er op de registratiedatum
in hun rekeningen zijn ingeschreven op naam van de aandeelhouder of
hoeveel aandelen aan toonder er op de registratiedatum werden
overgelegd, en waarvoor de aandeelhouder heeft aangegeven te willen
deelnemen aan de algemene vergadering. Deze neerlegging moet ten
laatste op de zesde dag

vóór de datum van de algemene vergadering worden verricht op de
maatschappelijke zetel of bij de in de uitnodiging genoemde instel-
lingen.

De eigenaars van aandelen op naam die aan de vergadering wensen
deel te nemen, moeten de Vennootschap per gewone brief, fax of e-mail
uiterlijk de zesde dag vóór de datum van de vergadering op de hoogte
brengen van hun voornemen om aan de vergadering deel te nemen.

De hierboven vermelde verslagen en documenten liggen op de zetel
van de Vennootschap ter inzage van de aandeelhouders op vertoon van
het bewijs van hun titel. De aandeelhouders kunnen tevens kosteloos
een kopie van deze verslagen en documenten verkrijgen.

De statutair zaakvoerder.
(8760)

Wereldhave Belgium SCA,

société en commandite par actions

Société publique d’investissement à capital fixe en immobilier
de droit belge (Sicafi)

Medialaan 30, boîte 6

1800 Vilvorde

Numéro d’entreprise 0412.597.022 (RPM Bruxelles)

(ci-après la « Société »)

Assemblée générale ordinaire et extraordinaire

Les actionnaires sont invités à participer à l’assemblée générale
ordinaire et extraordinaire qui aura lieu au siège social de la Société
situé à 1800 Vilvorde, Medialaan 30, boîte 6, le mercredi 11 avril 2012 à
11 h 00 m, avec l’agenda suivant :

1. Rapport de rémunération en tant que section de la déclaration de
gouvernement d’entreprise comme figurant dans le rapport financier
annuel du gérant sur l’exercice clôturé au 31 décembre 2011 (comptes
annuels statutaires).

Proposition de résolution : Approbation du rapport de rémunération
en tant que section de la déclaration de gouvernement d’entreprise
comme figurant dans le rapport financier annuel du gérant sur l’exer-
cice clôturé au 31 décembre 2011 (comptes annuels statutaires).

2. Rapport financier annuel du gérant sur les opérations de l’exercice
qui s’est clôturé au 31 décembre 2011 (comptes annuels statutaires).

Proposition de résolution : Approbation du rapport financier annuel
du gérant sur l’exercice clôturé au 31 décembre 2011 (comptes annuels
statutaires).

3. Rapport du commissaire sur les comptes annuels ordinaires.

Proposition de résolution : Approbation du rapport du commissaire
sur l’exercice clôturé au 31 décembre 2011 (comptes annuels statutai-
res).

4. Approbation des comptes annuels statutaires sur l’exercice clôturé
au 31 décembre 2011, ainsi que l’affectation du résultat.

Proposition de résolution : Approbation des comptes annuels statu-
taires sur l’exercice clôturé au 31 décembre 2011, ainsi que l’affectation
du résultat.

5. Prise de connaissance et discussion du rapport financier annuel du
gérant sur les comptes annuels consolidés, du rapport du commissaire
sur les comptes annuels consolidés et des comptes annuels consolidés
de 2011.
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6. Décharge au gérant statutaire et au commissaire.

Proposition de résolution : Par vote séparé, octroi de la décharge au
gérant statutaire et au commissaire de la Société, qui étaient en fonction
durant l’exercice 2011, et ceci pour les opérations de l’exercice 2011.

7. Prise de connaissance et discussion des pièces énumérées ci-après
concernant la scission partielle par absorption, lesquelles sont à la
disposition, sans frais, des actionnaires :

- le projet de scission partielle par absorption du 24 février 2012 qui
a été établi en application de l’article 677 juncto article 728 du Code des
sociétés par le gérant statutaire de la Société et par le collège des gérants
de Redevco Retail Belgium SCS (ci-après « Redevco ») et qui a été
déposé le 28 février 2012 au greffe du tribunal de commerce de
Bruxelles;

- le rapport du gérant statutaire de la Société et le rapport du collège
des gérants de Redevco concernant la scission partielle qui ont été
établis conformément à l’article 730 du Code des sociétés;

- le rapport du commissaire de la Société et le rapport du réviseur de
Redevco concernant la scission partielle qui ont été établis conformé-
ment à l’article 731 du Code des sociétés.

En application de l’article 733 du Code des Sociétés, chaque action-
naire a le droit, un mois au moins avant la date de l’assemblée générale
extraordinaire appelée à se prononcer sur le projet de scission (ci-après
l’ « AGE »), de prendre connaissance au siège social de : (i) le projet de
scission; (ii) le rapport de scission du gérant statutaire de la Société et
le rapport de scission du collège des gérants de Redevco; (iii) le rapport
de scission du commissaire de la Société et le rapport de scission du
réviseur de Redevco; (iv) les comptes annuels des trois derniers
exercices de chacune des sociétés concernées par la scission partielle;
(v) les rapports du gérant statutaire et du commissaire de la Société
concernant ces comptes annuels des trois derniers exercices; et (vi)
lorsque le projet de scission est postérieur de six mois au moins à la fin
de l’exercice auquel se rapportent les derniers comptes annuels (soit le
24 février 2012) : un état comptable arrêté dans les trois mois précédant
la date de ce projet. Chaque titulaire d’actions nominatives a le droit de
se voir adresser une copie des documents visés sous les points (i), (ii) et
(iii), un mois au moins avant la date de l’AGE. Une copie de ces
documents est également mise à la disposition des actionnaires qui ont
accompli les formalités statutaires requises pour être admis à l’AGE.
En outre, tout actionnaire peut à sa requête obtenir sans frais une copie
des documents mentionnés sous les points (i) jusqu’à (vi), à l’exception
des pièces qui lui sont adressées.

8. Communication, conformément à l’article 677juncto article 732 du
Code des sociétés, par l’organe de gestion de toute modification
importante éventuelle du patrimoine actif et passif des sociétés
concernées qui est intervenue depuis la date du projet de scission.

9. Décision sur la scission partielle par absorption par laquelle
Redevco, également dénommée ci-après « la société scindée partielle-
ment », se sépare d’une partie de son patrimoine et le cède à la Société,
sans dissolution et sans cesser d’exister, conformément aux dispositions
et conditions du projet de scission dont question au point 7 ci-dessus.

Proposition de résolution : Approbation de la scission partielle par
absorption conformément aux dispositions et conditions du projet de
scission dont question au point 7 ci-dessus.

10. Détermination de et description des actifs et passifs à céder dans
le cadre de la scission partielle - Détermination du rapport d’échange -
Effets comptables, juridiques et fiscaux de la scision partielle à compter
du jour de sa réalisation conformément à l’article 677juncto article 738
du Code des sociétés.

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

11. Augmentation de capital par apport en nature suite à la scission
partielle par absorption précitée d’un montant de 41.190.606,63 S pour
porter le capital social de 224.968.918,27 S, à 266.159.524,90 S, par
l’émission de 976.251 nouvelles actions au total.

Le solde à concurrence de 27.759.393,37 S sera totalement souscrit et
comptabilisé sous la forme de prime d’émission, lequel sera mentionné
au passif du bilan au niveau des capitaux propres, sur un compte qui,
comme le capital social, constitue la garantie pour les tiers et ne peut
être diminué qu’en exécution d’une décision valable de l’assemblée
générale qui est adoptée en respectant les dispositions du Code des
sociétés qui sont applicables aux modifications statutaires.

Proposition de résolution : Approbation suite à la scission partielle
par absorption de l’augmentation de capital social de la Société suite à
l’émission de 976.251 nouvelles actions d’un montant de 41.190.606,63 S
pour le porter jusqu’à 266.159.524,90 S et de la comptabilisation d’une
prime d’émission d’un montant de 27.759.393,37 S. Le gérant de la
Société distribuera les nouvelles actions aux actionnaires de la société
faisant l’objet de la scission partielle, en proportion de leur participation
dans le capital de la société faisant l’objet de la scission partielle à la
date de la scission partielle.

12. Constatation de la réalisation de l’augmentation de capital et de
la scission partielle par absorption

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

13. Modification du texte de l’article 6 “Capital” des statuts coor-
donnés de la Société pour les mettre en conformité avec la décision
précitée.(*)

Proposition de résolution : Approbation suite à la scission partielle
par absorption de la modification du texte de l’article 6 des statuts par
le texte suivant : “Le capital social s’élève à 266.159.524,90 S. Il est
représenté par 6.308.198 actions, sans valeur nominale, qui représente
chacune une même partie du capital. En outre, suite à l’augmentation
de capital, la valeur représentative du capital de toutes les actions
(actions existantes et nouvelles actions) sera sur un pied d’égalité, de
sorte qu’elles auront dorénavant une même valeur représentative du
capital (et un même pair comptable)”.

14. Procuration pour la coordination des statuts.

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

15. Habilitation à l’organe de gestion pour exécuter les décisions à
prendre - Registre des actions.

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

16. Procuration pour l’accomplissement des formalités.

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

17. Procuration pour les éventuels actes d’amélioration et supplé-
mentaires.

Proposition de résolution : Le gérant prie les actionnaires
d’approuver cette proposition.

18. Questions des actionnaires au gérant statutaire concernant ses
rapports ou les points de l’ordre du jour et questions au commissaire
concernant ses rapports.

(*) Sous réserve de l’approbation par l’Autorité des Services et
Marchés Financiers (FSMA), pour les points de l’ordre du jour pour
lesquels cette autorisation est requise et qui n’a pas encore été obtenue
à ce moment.

Conformément à l’article 24 des statuts de la Société, un actionnaire
ne peut participer à l’assemblée générale et y exercer le droit de vote
que s’il est satisfait aux exigences qui suivent :

(1) Un actionnaire ne peut participer à l’assemblée générale et y
exercer le droit de vote que sur base d’un enregistrement comptable
des actions au nom de l’actionnaire, à la date d’enregistrement, soit par
l’inscription sur le registre des actions nominatives de la Société, soit
par leur inscription dans les comptes d’un teneur de compte agréé ou
d’un organisme de liquidation, soit par la production des actions au
porteur à un intermédiaire financier, sans qu’il soit tenu compte du
nombre d’actions détenues par l’actionnaire au jour de l’assemblée
générale. Le quatorzième jour qui précède l’assemblée générale, à
vingt-quatre heures (heure belge constitue la date d’enregistrement.

(2) Les propriétaires d’actions dématérialisées ou d’actions au
porteur qui souhaitent participer à l’assemblée, doivent déposer une
attestation établie par leur intermédiaire financier ou teneur de compte
agréé et précisant, selon le cas, le nombre d’actions dématérialisées qui
sont inscrites à la date d’enregistrement sur leur compte au nom de
l’actionnaire ou le nombre d’actions au porteur qui ont été déposées à
la date d’enregistrement, et pour lesquelles l’actionnaire a manifesté sa
volonté de participer à l’assemblée générale. Ce dépôt doit intervenir
au plus tard le sixième jour avant la date de l’assemblée générale au
siège social ou auprès des institutions mentionnées dans la convoca-
tion.
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Les propriétaires d’actions nominatives qui souhaitent participer à
l’assemblée, doivent prévenir la Société par lettre simple, par fax ou
par e-mail au plus tard le sixième jour avant la date de l’assemblée de
leur intention de participer à l’assemblée.

Les rapports et documents mentionnés ci-dessus peuvent être
consultés au siège de la Société par les actionnaires sur présentation de
la preuve de leur titre. Les actionnaires peuvent également obtenir
gratuitement une copie de ces rapports et documents.

La gérant statutaire
(8760)

Binolux, naamloze vennootschap,
Brugsesteenweg 183, 8520 Kuurne

0416.094.663 RPR Kortrijk

Jaarvergadering op 03/04/2012, om 14 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2011.
Bestemming resultaat. Ontslag en benoeming. (Her)benoeming. Bezol-
diging bestuurders. Kwijting bestuurders. Varia. Zich richten naar de
statuten.

(8755)

Fraceco, naamloze vennootschap,
Tieltsesteenweg 38, 9900 Eeklo

0427.254.910 RPR Gent

Jaarvergadering op 29/03/2012, om 9 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening per
31/12/2011. Bestemming resultaat. Herbenoeming. Kwijting aan
bestuurders. Varia. Zich richten naar de statuten.

(8756)

Intergarden Design, naamloze vennootschap,
Torhoutbaan 10, 8480 Ichtegem

0446.362.623 RPR Brugge

Jaarvergadering op 02/04/2012, om 18 uur, op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring van de jaarrekening per
31/12/2011. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuurders. Varia.
Zich richten naar de statuten.

(8757)

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

UZ Gent

Het UZ Gent zoekt momenteel (m/v) :

medewerker schoonmaak;

medewerker catering.

Uiterste inschrijvingsdatum : vrijdag 30 maart 2012.

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be.

(8631)

Stad Poperinge

De stad Poperinge werft in statutair verband aan :

1 BRANDWEERMAN (m/v)

Doel van de functie :
Je staat in voor het volledige onderhoud en operationeel houden van

het wagenpark (brandweer en dienst 100), alsook voor het operationeel
houden van het materieel voor technisch onderhoud van de kazernes.
Daarnaast geef je ook het nodige gevolg aan de oproepen van drin-
gende en niet-dringende hulpverlening.

Profiel :
Je bent in het bezit van een diploma of getuigschrift dat in aanmer-

king wordt genomen voor de aanwervingen in de betrekkingen van
niveau C bij de federale overheidsdiensten. Je bent houder van een
geldige badge “hulpverlener ambulancier – dringende medische hulp-
verlening”.

Voorziene proeven :
+ Geneeskundig onderzoek en proeven lichamelijke geschiktheid

(eliminerend).
+ Selectieproef met een schriftelijk, mondeling en praktisch gedeelte.
Aanbod :
Statutaire betrekking, boeiende en afwisselende job, maaltijdcheques,

hospitalisatieverzekering en fietsvergoeding. Er wordt een wervings-
reserve aangelegd voor de duur van drie jaar.

Interesse :
De volledige toelatings- en aanwervingsvoorwaarden, de

aanwervingsprocedure, de functiebeschrijving en eventuele bijko-
mende inlichtingen zijn terug te vinden op de website van stad Poper-
inge
(www.poperinge.be).

Kandidaturen : Wens je je kandidaat te stellen, stuur dan aangete-
kend je sollicitatiebrief, samen met je CV en een kopie van de vereiste
diploma’s/attesten uiterlijk op 6 april 2012 aan het college van burge-
meester en schepenen, Grote markt 1, te 8970 Poperinge. De postdatum
geldt als bewijs.

(8632)

Universiteit Gent

(2012/CA50/A+) : Eén voltijdse betrekking in functieklasse A+ als
voltijds stafmedewerker project- en kostenbeheer bij de directie
Financiën (Centrale Administratie) - wedde à 100 % : min. S 26.217,53
– max. S 49.565,02; geïndexeerde brutomaandwedde (aan 157,69 %) :
min. S 3.445,20 – max. S 6.513,25

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van master of gelijkwaardig diploma;

- Minimum drie jaar ervaring in het domein van de financiële project-
opvolging en beheer;

- Beschikken over sterke communicatieve vaardigheden;

- Beschikken over sterke sociale vaardigheden;

- Beschikken over overtuigingskracht;

- In staat zijn om snel inzicht te verwerven in nieuwe reglementen en
contracten;

- Beschikken over leidinggevende vaardigheden;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Oplossingsgericht;

- Gestructureerde werkaanpak;

- Creatief (out-of-the-box kunnen denken);

- Leerbereid;

- Teamgericht;

- Positieve houding om mee te evolueren in een steeds veranderende
omgeving.
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Inhoud van de functie :

- Coördinatie van de financiële projectopvolging (opmaak project,
opvolging, verantwoording, risicoanalyse en afsluiting) en de weten-
schappelijke dienstverlening;

- Analyse van de externe financieringsregels en contracten en
afstemmen ervan op de interne procedures (remediering, voorstellen
van alternatieven aan financierende instanties, overleg met de interne
auditor en revisoren van de UGent, enz …);

- Opzetten van ERP-systemen die een gestroomlijnde projectopvol-
ging mogelijk maken;

- Coördinatie en implementatie van een Full Costing systeem (o.a.
onderzoek en dienstverlening);

- Communicatie verzorgen naar financierende instanties, auditoren,
budgethouders, de directie Onderzoeksaangelegenheden, enz …

2012/EA03/B) : Eén voltijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (technicus) bij de vakgroep Mechanica van Stro-
ming, Warmte en Verbranding (faculteit Ingenieurswetenschappen en
Architectuur) - wedde aan 100 % : min. S 15.891,05 – max. S 30.897,78;
geïndexeerde brutomaandwedde (aan 157,69 %) : min. S 2.088,22 –
max. S 4.060,22

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma, bij voorkeur
bachelor in de elektromechanica of bachelor in de klimatisatie- en
koeltechniek of bachelor in een andere technische richting met ervaring
in het testen van (bouw)componenten;

- Kennis van het Nederlands, Frans en Engels (mondeling en
schriftelijk);

- Kennis en/of opleiding inzake koeltechniek / F-Gas regulatie is een
pluspunt;

- Ervaring met installeren van HVAC, sanitaire installaties en verwar-
mingsinstallaties is een pluspunt;

- Ervaring in meettechniek/automatisatie is een pluspunt;

- Ervaring in bouwtechniek is een pluspunt;

- Ervaring met het plaatsen van bestellingen en het opvolgen van
offertes;

- Ervaring met het beheer van materiaal en machinepark;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Beschikken over rapporteringvaardigheden (in verschillende talen);

- Beschikken over goede sociale en communicatieve vaardigheden;

- Zin voor orde en nauwkeurigheid;

- Oplossingsgericht;

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Teamgericht;

- Zin voor initiatief;

- Leergierig (i.f.v. bijscholingen binnen het vakgebied);

- Flexibel.

Inhoud van de functie :

- Bieden van technische ondersteuning ten behoeve van het interna-
tionaal gericht wetenschappelijk onderzoek binnen de vakgroep Archi-
tectuur en Stedenbouw en de vakgroep Mechanica van Stroming,
Warmte en Verbranding, i.h.b. inzake verwarmings- en koeltechniek,
warmteoverdracht, bouwfysica en bouwtechniek (ontwerp, bouw en
onderhoud van proefstanden);

- Bieden van technische ondersteuning bij afstudeerwerken en docto-
raten in beide vakgroepen;

- Bieden van ondersteuning bij de dienstverlening aan de industrie.

(2011/EA15/B) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (secretaris) bij de vakgroep Civiele Techniek (facul-
teit Ingenieurswetenschappen en Architectuur) - wedde aan 100 % :
min. S 7.945,53 – max. S 15.448,89; geïndexeerde brutomaandwedde
(aan 157,69 %) : min. S 1.044,11 – max. S 2.030,11

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma, bij voorkeur
bachelor in het office management;

- Kennis van courante softwareprogramma’s (MS Office) en het
internet;

- Kennis en/of ervaring inzake boekhoudkundige softwarepakketten
(vb. SAP);

- Basiskennis van de universitaire structuur en regelgeving;

- Goede kennis van het Nederlands en het Engels;

- Kennis van het Frans is een pluspunt;

- Beschikken over goede communicatieve vaardigheden (zowel
mondeling als schriftelijk);

- Beschikken over goede sociale vaardigheden;

- Beschikken over een goed organisatievermogen;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Leerbereid;

- Zin voor initiatief;

- Nauwgezet en correct;

- Beleefd en hoffelijk;

- Beschikken over inlevingsvermogen;

- Verzorgd voorkomen;

- Interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de functie :

- Behandelen van de briefwisseling en verzorgen van de admi-
nistratie;

- Instaan voor de inkomende en uitgaande facturen (via SAP);

- Bijhouden van de kassen labo en projecten (via SAP);

- Instaan voor de telefonische contacten;

- Verzorgen van de contacten met andere universitaire diensten en
met klanten;

- Bijhouden van informatie met betrekking tot de bibliotheek;

- Instaan voor de afwerking en de layout van rapporten.

(2012/GE09/B) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (laborant) bij de vakgroep Farmacologie (faculteit
Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen) - wedde aan 100 % :
min. S 7.945,53 – max. S 15.448,89; geïndexeerde brutomaandwedde
(aan 157,69 %) : min. S 1.044,11 – max. S 2.030,11

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma, behaald in een
laboratoriumtechnisch gerichte opleiding;

- Kennis en/of ervaring inzake proefdierkunde is aangewezen;

- Kennis van het Engels;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Handigheid en handvastheid (om experimenten succesvol te
kunnen uitvoeren);

- Zelfstandig kunnen werken;

- Beschikken over goede communicatieve vaardigheden;

- Beschikken over rapporteringvaardigheden;

- Analytisch;

- Kritisch;

- Teamgericht;

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Zin voor initiatief;
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- Leerbereid.

Inhoud van de functie :

Bieden van ondersteuning aan doctorandi bij hun onderzoek binnen
de “Vasculaire Onderzoekseenheid” van de vakgroep Farmacologie
van de Faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen. Dit
omvat :

- voorbereiden en opvolgen van experimenten op geïsoleerde bloed-
vaten;

- verwerken van meetresultaten;

- instaan voor de rapportering.

(2012/GE12/B) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (diëtist) bij de vakgroep Maatschappelijke
Gezondheidkunde (faculteit Geneeskunde en Gezondheidsweten-
schappen) - wedde aan 100 % : min. S 7.945,53 – max. S 15.448,89;
geïndexeerde brutomaandwedde (aan 157,69 %) : min. S 1.044,11 –
max. S 2.030,11

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor in de voedings- en dieetkunde of gelijk-
waardig diploma;

- Kennis van epidemiologische concepten m.b.t. het onderzoek van
de relatie voeding en gezondheid;

- Kennis van de basisconcepten van volksgezondheid;

- Grondige kennis van de belangrijkste mechanistische principes
m.b.t. de relatie voeding en gezondheid;

- Grondige kennis van voedingsmiddelen als bronnen van nutriënten
in de humane voeding;

- Grondige kennis van recepten en van omzetting van levensmid-
delen en gerechten naar hun samenstellende primaire agrarische
producten;

- Goede kennis van de principes van voedselveiligheid;

- Kennis en ervaring in het domein van de classificatie en codering
van voedingsmiddelen;

- Grondige kennis en ervaring inzake de kwalitatieve en kwantita-
tieve analyse van voedselconsumptiegegevens;

- Ervaring met het uitvoeren van veldwerk m.b.t. het verzamelen van
voedselinnamegegevens;

- Ervaring in het gebruik van de diverse instrumenten voor dietary
assessment;

- Ervaring met het raadplegen en interpreteren van de wetenschap-
pelijke literatuur;

- Goede kennis van het Frans en het Engels;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office) en Internet;

- Ervaring met software m.b.t. voedingsonderzoek : EPIC-SOFT,
BINS/EVRY en LANGUAL, m.b.t. internationale food composition
tables en m.b.t. tot dataverwerking (SPSS of SAS) is wenselijk;

- Ervaring met het uitvoeren van anthropometrische metingen en het
afnemen van interviews;

- Beschikken over goede communicatieve vaardigheden;

- Zelfstandig kunnen werken;

- In team kunnen werken;

- Discretie en correct gedrag ten aanzien van de teamgenoten en
deelnemers aan het onderzoek is een absolute vereiste.

Inhoud van de functie :

- Ondersteuning bieden aan het wetenschappelijk onderzoek in het
domein van de voeding en gezondheid en van de voedselveiligheid.
Dit omvat o.a. :

- het ontwikkelen van instrumenten voor gebruik in het kader van
“dietary assessment”;

- het opstellen van protocollen voor de verwerking van informatie
met betrekking tot voedselconsumptie;

- het deskundig gebruik van voedingsmiddelentabellen;

- het toepassen van epidemiologische concepten en principes op de
verzameling, verwerking en interpretatie van voedingsgegevens;

- Ondersteunen van de dienstverlening van de vakgroep in het
domein van de volksgezondheid, voeding en voedselveiligheid;

- Ondersteunen van de activiteiten van de vakgroep in het domein
van de gezondheidspromotie en geven van voorlichting met betrekking
tot voeding en voedselveiligheid;

- Uitvoeren van wetenschappelijk veldwerk in het domein van de
voeding, voedselveiligheid en volksgezondheid.

2012/GE52/B) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (secretaris) bij de Facultaire Studentenadministratie
(faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen) - wedde aan
100 % : min. S 7.945,53 – max. S 15.448,89; geïndexeerde brutomaand-
wedde (aan 157,69 %) : min. S 1.044,11 – max. S 2.030,11

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Kennis van de academische structuren binnen de UGent en de
verschillende opleidingen binnen de faculteit is noodzakelijk;

- Beschikken over goede administratieve en organisatorische vaar-
digheden;

- Beschikken over goede sociale en communicatieve vaardigheden
(mondeling en schriftelijk);

- Zelfstandig kunnen werken;

- Stressbestendig;

- Assertief;

- Teamgericht;

- Stipte en nauwgezette werkattitude (met oog voor procedures en
reglementering);

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Professionele en klantgerichte ingesteldheid;

- Flexibel (in functie van een gevarieerde invulling van het taken-
pakket en de workload doorheen het academiejaar);

- Proactieve ingesteldheid;

- Discreet;

- Leerbereid.

Inhoud van de functie :

- Verstrekken van informatie en fungeren als aanspreekpunt voor
studenten en personeel op het vlak van de onderwijs- en examen-
regeling;

- Bieden van logistieke ondersteuning aan diverse opleidingscom-
missies, examencommissies en vakgroepen van de faculteit;

- Implementeren en operationaliseren van beleidsbeslissingen vanuit
de verschillende niveaus i.v.m. onderwijs;

- Invoeren en opvolgen van het curriculum van de studenten aan de
hand van het softwarepakket OASIS;

- Opmaken en uitreiken van diplomasupplementen, getuigschriften
en attesten;

- Functioneren als permanent examensecretariaat;

- Organiseren van deliberaties en proclamaties;

- Taakoverschrijdend samenwerken met de andere ATP-leden en
fungeren als back-up voor bepaalde taken van medewerkers in functie
van de workload en op piekmomenten;

- Bieden van administratieve en logistieke ondersteuning bij facul-
taire organisaties, raden en commissies.
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(2012/GE53/A) : Eén voltijdse betrekking in functieklasse A als
directiemedewerker (studieloopbaanadviseur) bij de Logistieke Dienst
Onderwijsondersteuning (faculteit Geneeskunde en Gezondheids-
wetenschappen) - wedde à 100 % : min. S 21.278,78 – max. S 40.955,09;
geïndexeerde brutomaandwedde (aan 157,69 %) : min. S 2.796,20 –
max. S 5.381,84

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van master of gelijkwaardig diploma in een van de
volgende studiegebieden : biochemie en de biotechnologie, chemie,
biologie, biomedische wetenschappen;

- Diploma van geaggregeerde voor het secundair onderwijs of
getuigschrift van pedagogische bekwaamheid strekt tot de aanbeve-
ling;

- Kennis van de gebruikelijke softwarepakketten (MS Office);

- Kennis van de academische structuren binnen de UGent en de
verschillende opleidingen binnen de faculteit strekt tot de aanbeveling;

- Ervaring met studiebegeleiding is een vereiste;

- Ervaring als leerkracht 2de en/of 3de graad secundair onderwijs is
een pluspunt;

- Beschikken over goede didactische vaardigheden;

- Beschikken over goede administratieve en organisatorische vaar-
digheden;

- Beschikken over goede sociale en communicatieve vaardigheden;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Assertief;

- Teamgericht;

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Professionele en klantgerichte ingesteldheid;

- Flexibel (in functie van een variërende invulling van het taken-
pakket en de workload doorheen het academiejaar);

- Proactief;

- Leerbereid.

Inhoud van de functie :

- Bieden van studieondersteuning voor alle studenten eerste bachelor
aan de faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen voor de
vakken chemie, biochemie en moleculaire biologie. Dit omvat o.m.
vakinhoudelijke begeleiding en het trainen van studievaardigheden;

- Opnemen van een schakelfunctie (incl. feedback) tussen de
docenten /voorzitters van de opleidingscommissies en studenten wat
betreft vakinhoudelijke materie;

- Nemen en implementeren van initiatieven met het oog op het
optimaliseren van de studieresultaten van de studenten (in hoofdzaak
generatiestudenten) : o.a. organiseren van vakantiecursussen en zelf-
testen;

- Deelnemen aan initiatieven rond intra- en interfacultaire samenwer-
king op het vlak van studiebegeleiding;

- Deel uitmaken van het monitoraat van de faculteit Geneeskunde en
Gezondheidswetenschappen. Taakoverschrijdend samenwerken met
andere ATP-leden en fungeren als back-up voor bepaalde taken van
medewerkers in functie van de workload en tijdens piekmomenten (in
hoofdzaak binnen het monitoraat).

(2012/GE53/C) : Eén voltijdse betrekking in functieklasse C als
medewerker (logistiek bediende) bij de Logistieke Dienst Onderwijs-
ondersteuning (faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen)
- wedde aan 100 % : min. S 14.009,60 – max. S 26.487,54; geïndexeerde
brutomaandwedde (aan 157,69 %) : min. S 1.840,97 – max. S 3.480,68

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van volledig secundair onderwijs;

- Kennis van (para)medisch jargon is een vereiste;

- Kennis van de academische structuren binnen de UGent en de
verschillende opleidingen binnen de faculteit is aanbevolen;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Beschikken over een goed organisatievermogen;

- Beschikken over goede sociale en communicatieve vaardigheden;

- Beschikken over goede logistieke vaardigheden;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Teamgericht;

- Flexibele ingesteldheid : zich vlot kunnen aanpassen aan de noden
van de dienst (o.a. kunnen omgaan met een continue onderbreking van
de werkplanning door o.a. telefoons en bezoekers);

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Klantgericht;

- Flexibel;

- Loyaal;

- Inzet;

- Praktische ingesteldheid;

- Nauwkeurig, net en stipt;

- Interesse voor onderwijsaangelegenheden.

Inhoud van de functie :

- Bieden van logistieke ondersteuning bij het vaardighedenonderwijs
van de faculteit Geneeskunde en Gezondheidswetenschappen : lokalen
klaarzetten, (para)medisch materiaal klaarzetten voor gebruik en
opruimen;

- Instaan voor het onderhoud van (para)medisch materiaal en lokalen
in functie van het onderwijs;

- Instaan voor het onthaal van de studenten, simulatiepatiënten,
docenten en bezoekers;

- Beheren van de voorraad (incl. de aankoop) van (para)medisch
materiaal i.f.v. het onderwijs;

- Instaan voor de registratie en het klassement van gegevens in
verband met het vaardighedenonderwijs;

- Bieden van praktische ondersteuning bij de vaardighedenexamens;

- Instaan voor het agendabeheer (incl. de reservatie van lokalen) en
de telefonisch contacten;

- Opvolgen van de dossiers simulatiepatiënten;

- Instaan voor de catering.

(2012/LA13/B) : Eén voltijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (technicus) bij de vakgroep Dierlijke Productie
(faculteit Bio-ingenieurswetenschappen) - wedde aan 100 % :
min. S 15.891,05 – max. S 30.897,78; geïndexeerde brutomaandwedde
(aan 157,69 %) : min. S 2.088,22 – max. S 4.060,22

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma, bij voorkeur
bachelor in chemie (of gelijkwaardig diploma), bachelor in de
voedings- en dieetkunde (of gelijkwaardig diploma) of bachelor in de
milieuzorg (of gelijkwaardig diploma);

- Kennis van kweekproeven met dieren (bij voorkeur aquatische
organismen);

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Goede kennis van de Engelse taal;

- Ervaring met het opzetten van specifieke experimentele infrastruc-
tuur (kweekinstallaties voor larvale aquatische dieren) of ervaring met
microbiologische technieken of chromatografische technieken;
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- Beschikken over organisatorische vaardigheden (in het kader van
het opzetten en uitvoeren van proeven);

- Zelfstandig kunnen werken;

- Beschikken over sociale vaardigheden (o.a. in de omgang met
buitenlandse studenten);

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Zin voor initiatief;

- Flexibiliteit voor het uitvoeren van experimenten (o.a. bereid zijn
om prestaties te leveren buiten de reguliere werkuren : weekend-
diensten).

Inhoud van de functie :

- Bieden van technische ondersteuning bij het onderwijs en de
praktische oefeningen van de vakgroep Dierlijke Productie met het
accent op aquacultuur en larvicultuur;

- Bieden van technische ondersteuning bij het voorbereiden en
opvolgen van kweekproeven met vissen, schaal- en schelpdieren;

- Instaan voor de technische begeleiding van MSc en PhD studenten
uit binnen- en buitenland;

(2012/RE55/C) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse C als
medewerker (logistiek bediende) bij de Bibliotheek van de faculteit
Rechtsgeleerdheid (faculteit Rechtsgeleerdheid) - wedde aan 100 % :
min. S 7.004,80 – max. S 13.243,77; geïndexeerde brutomaandwedde
(aan 157,69 %) : min. S 920,49 – max. S 1.740,34.

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van volledig secundair onderwijs;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Kennis en/of ervaring inzake bibliotheeksoftware is een pluspunt;

- Beschikken over technische vaardigheden;

- Beschikken over goede communicatieve en sociale vaardigheden;

- Beschikken over een goed organisatievermogen;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Klantgericht;

- Teamgericht;

- Flexibel (o.a. bereid om avondwerk te verrichten : werkdagen tot
19 uur, alsook veertiendaags op zaterdagvoormiddag van 9 tot 13 uur);

- Zin voor verantwoordelijkheid.

Inhoud van de functie :

- Verantwoordelijk voor het archief : ordenen van de werken in het
archief, afvoeren en ophalen van boeken, tijdschriften en invoeg-
werken, opvolgen van aanvragen, alsook instaan voor alle administra-
tieve verrichtingen m.b.t. het bibliotheeksysteem;

- Ordenen (dagelijks) en verplaatsen van de werken opgesteld in de
bibliotheek;

- Ondersteuning bieden bij de interbibliothecaire bruikleen en
documentatiedienst : kopiëren, scannen en versturen;

- Ontvangen van post en pakketten;

- Toezicht houden op de goede werking van de print- en kopieerma-
chines en oplossen van eventuele problemen in dat verband, inclusief
instaan voor de administratieve opvolging van contracten;

- Oplossen van technische problemen in de bibliotheek (speciale
sloten vestiairekastjes, PC aansluitingen, etc.);

- Instaan voor het onthaal.

(2012/WE13/B) : Eén halftijdse betrekking in functieklasse B als
hoofdmedewerker (laborant) bij de vakgroep Geologie en Bodemkunde
(faculteit Wetenschappen) - wedde aan 100 % : min. S 7.945,53 – max.
S 15.448,89; geïndexeerde brutomaandwedde (aan 157,69 %) : min.
S 1.044,11 – max. S 2.030,11.

Profiel van de kandidaat :

- Diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma, behaald in een
scheikundige richting;

- Kennis en/of ervaring inzake fysische en chemische methodes die
worden aangewend voor de analyse van gesteenten en mineralen;

- Goede kennis van het Engels en het Frans;

- Kennis van de courante softwarepakketten (MS Office);

- Kennis van Excel en/of Sigmaplot en/of Origin;

- Beschikken over goede communicatieve vaardigheden;

- Zelfstandig kunnen werken;

- Gemotiveerde attitude;

- Zin voor verantwoordelijkheid;

- Zin voor nauwkeurigheid;

- Teamgericht;

- Flexibel (wat betreft de inhoud en de organisatie van het werk);

- Leerbereid (wat betreft het leren van nieuwe technieken en metho-
des).

Inhoud van de functie :

- Bieden van technische ondersteuning bij het wetenschappelijk
onderzoek in de mineralogie en petrologie dat zich situeert in het
domein van de geochronologie, isotopengeologie en de geochemie;

- Bieden van technische ondersteuning bij het bachelor- en master-
onderwijs (praktische oefeningen) in de mineralogie, petrologie,
geochronologie, isotopengeologie en geochemie;

- Dagelijks onderhoud van apparatuur (SEM, gammaspectrometer);

- Instaan voor een aantal administratieve taken.

Algemene beschikkingen voor deze betrekking

Meer info omtrent de selectieprocedure kan u opvragen bij
Mevr. Serafien WITTOEK, op het telefoonnummer 09-242 53 64 of op
het e-mailadres hrs.government@hudson.com

Erkenningsnummer werving & selectie VG. 206/B – BHG
B-AA04.008 – W.RS. 98° Lid Federgon

De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een
afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent werkt daarom aan een
uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht
geslacht, afkomst of functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming
is met de eisen van de beoogde betrekking en moeten lichamelijk
geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het
departement Medisch Toezicht.

Deze vacature is een statutaire betrekking met een stageperiode van
6 maanden. De selectieprocedure is functiegericht en staat op het peil
van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De preselectie
gebeurt door Hudson Belgium NV. De definitieve selectie gebeurt door
de Universiteit Gent.

De kandidaturen - bestaande uit een gemotiveerde sollicitatiebrief,
CV en een kopie van het behaalde diploma worden, bij voorkeur per
e-mail, ten laatste op donderdag 22 maart 2012, om 17 uur, gericht aan
Hudson Belgium NV, t.a.v. Mevr. Serafien WITTOEK, Moutstraat 56,
9000 GENT, via e-mail : hrs.government@hudson.com

(een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail
bevestigen).

Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze
vacature is dit CA50A+.

(8633)
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Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het zevende kanton Antwerpen,
uitgesproken op 2 maart 2012, werd Boel, Maria Victorina Louisa,
geboren te Wilrijk op 24 december 1917, wonende te 2610 Wilrijk
(Antwerpen), « RVT Senior Assist - Groenweld », Spoorweglaan 1-3,
niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder : Marien, Jozef August Reginald, geboren
te Wilrijk op 18 juli 1947, wonende te Frankrijk, 39130 Etilval, rue de
l’Aurochs 55.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
24 januari 2012.

Antwerpen, 2 maart 2012.
De griffier, (get.) Isabel Verneirt.

(63217)

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Beringen, uitge-
sproken op 1 maart 2012, werd Godelieve Mannaerts, geboren te
Lommel op 25 april 1943, wonende te 3583 Beringen, Klitsbergwijk 28,
bus 14, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewinvoerder : Beerten, Alexandra, advocaat,
te 3581 Beringen, Vossenhoek 1 als voorlopig bewindvoerder.

Beringen, 1 maart 2012.
De griffier, (get.) Vanheel, Christel.

(63218)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Beringen, uitge-
sproken op 1 maart 2012, werd Bertha Raeymaekers, geboren te
Kasterlee op 5 december 1925, wonende te 2440 Geel, Wielewaal-
straat 55, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewinvoerder : Beerten, Alexandra, advocaat,
te 3581 Beringen, Vossenhoek 1 als voorlopig bewindvoerder.

Beringen, 1 maart 2012.
De griffier, (get.) Vanheel, Christel.

(63219)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Beringen, uitge-
sproken op 1 maart 2012, werd Anna Lemmens, geboren te Heusden
op 7 oktober 1924, wonende te 3580 Beringen, Havenlaan 7, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Wellens, Leen, advocaat, te 3971 Leopolds-
burg, Beringensteenweg 51 als voorlopige bewindvoerder.

Beringen, 1 maart 2012.
De griffier, (get.) Vanheel, Christel.

(63220)

Bij vonnis uitgesproken door de vrederechter van het kanton
Beringen, op 20 februari 2012, werd Mevr. Maria Vandeven, geboren te
Oostham op 23 januari 1935, wonende te 3583 Beringen, Beelkens-
wyer 2, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mevr. Meelberghs, Ria,
geboren te Koersel op 3 februari 1962, wonende te 3583 Beringen,
Purmansstraat 15.

Beringen, 23 februari 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Goris, Martine.

(63221)

Vredegerecht van het kanton Genk

Vonnis d.d. 5 maart 2012, verklaart Luyck, An Marie Eric, geboren te
Hasselt op 24 december 1980, wonende te 3600 Genk, Hoefstad-
straat 35, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als bewindvoerder : Baciok, David Lambert Michel Roger,
arbeider afwerking gebouwen, wonende te 3600 Genk, Hoefstad-
straat 35.

Genk, 5 maart 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Lode Thijs.

(63222)

Vredegerecht van het kanton Gent 5

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht Gent 5, verleend
op 2 maart 2012, werd beslist dat Willy Evraert, geboren op 2 juli 1934,
wonende te 9050 Gentbrugge (Gent), aan de Peter Benoîtlaan 239,
verblijvend te 9050 Gentbrugge (Gent), Kliniekstraat 27, niet in staat is
zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder, De Decker, Francis, advocaat, met kantoor te
9000 Gent, aan de Steendam 77.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
20 februari 2012.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Bearelle, Marleen, hoofdgriffier.
(63223)

Vredegerecht van het kanton Grimbergen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 27 februari 2012, werd Renders, Johan Francis, geboren te
Vilvoorde op 18 oktober 1967, wonende te 1980 Zemst, Brusselse-
steenweg 188, verblijvende in het AZ « Heilige Familie », ’s Heeren-
baan 172, te 2840 Reet (Rumst), niet in staat verklaard zelf zijn goederen
te beheren en kreeg als voorlopig bewindvoerder toegevoegd : Mattijs,
Joris, advocaat, met kantoor te 2500 Lier, Donk 54.

Grimbergen, 5 maart 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Christiane Vanden Wyngaert.

(63224)

Vredegerecht van het kanton Halle

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Halle verleend
op 22 februari 2012, werd Denblinden, Monique, geboren te Kasteel-
brakel op 9 maart 1947, wonende te 1500 Halle, Rodenemweg 27, niet
in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder : Hendrix, Joost, advocaat, met kantoor te
1050 Brussel, Louizalaan 114, bus 27.

Halle, 5 maart 2012.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Monique Vanderelst.

(63225)
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Vredegerecht van het tweede kanton Hasselt

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
tweede kanton Hasselt, verleend op 2 maart 2012, werd Steegmans,
Ludovica Leonia, geboren te Paal op 21 oktober 1925, gepensioneerde,
wonende te 3560 Lummen, Voortstraat 29, verblijvende te rust- en
verzorgingstehuis « Meerlehof », Wijngaardstraat 35, 3560 Lummen,
niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg Descamps,
Dimitri, advocaat, kantoorhoudende te 3500 Hasselt, Isabella-
straat 52/4, toegevoegd als voorlopig bewindvoerder.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
11 mei 2011.

Hasselt, 2 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Denise Colemonts.
(63226)

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Houthalen-
Helchteren, verleend op 23 februari 2012, werd Schoemans, Willy
Léonard, geboren te Heusden op 5 mei 1947, wonende te
3550 Heusden-Zolder, Dennenweg 43, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : Naert, Anneleen, advocate, met kantooradres te 3520 Zonhoven,
Spierhoofseweg 3.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
1 februari 2012.

Houthalen-Helchteren, 28 februari 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Marleen Vrolix.
(63227)

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Houthalen-
Helchteren, verleend op 23 februari 2012, werd Van Hoorebeeck, Linda
Jeanne Antoinette Maria, geboren te Beigem op 15 november 1957,
wonende te 3550 Heusden-Zolder, Dennenweg 43, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Naert, Anneleen, advocate, met kantooradres te
3520 Zonhoven, Spierhoofseweg 3.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
1 februari 2012.

Houthalen-Helchteren, 28 februari 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Marleen Vrolix.
(63228)

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Izegem, verleend
op 29 februari 2012, werd Maes, Roger, geboren te Oostrozebeke op
19 december 1927, wonende te 8770 Ingelmunster, Steenovenstraat 18,
niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg aangewezen
als voorlopig bewindvoerder : Maes, Isabel, geboren te Izegem op
17 september 1979, wonende te 8770 Ingelmunster, Groenstraat 16.

Izegem, 29 februari 2012.

De griffier, (get.) Freddy Duthoo.
(63229)

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
eerste kanton Kortrijk, verleend op 27 februari 2012, werd Dekimpe,
Frank, geboren te Kortrijk op 1 maart 1959, wonende te
8550 Zwevegem, Hinnestraat 56, verblijvende de « AZ Groeninge -
campus Maria’s Voorzienigheid », Loofstraat 43, 8500 Kortrijk, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Duhamel, Rudy, wonende te
8550 Zwevegem, Hinnestraat 5.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Katrien Quaghebeur.
(63230)

Vredegerecht van het kanton Leuven 3

Vonnis d.d. 28 februari 2012, verklaart Van Doren, Kelly, geboren te
Leuven op 28 oktober 1991, wonende te 3080 Tervuren, Hertswegen-
straat 38, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Mr. Myriam Van Den
Berghe, advocaat, met kantoor te 3080 Tervuren, Brusselse-
steenweg 66/8, tel. 02/768.09.30.

Leuven, 1 maart 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.

(63231)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 1 maart 2012, werd Mees, Erik, geboren te
Willebroek op 21 augustus 1964, wonende te 2850 Boom, J.B. Corre-
mansstraat 146/7, verblijvende in het « Psychiatrisch Centrum Sint-
Norbertus », Stationsstraat 22C, te 2570 Duffel, niet in staat verklaard
zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : Verwaest, Jef, advocaat, met kantoor te 2500 Lier, Vismarkt 37.

Lier, 5 maart 2012.
Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier (get.) Dirk Poortmans.

(63232)

Verbeterend bericht

Vredegerecht van het kanton Turnhout

De beschikking van de plaatsvervangend rechter in het vredegerecht
van het kanton Turnhout, verleend op 21 februari 2012 (Rolnr. 12B112,
Rep.R. nr. 1044/2012), inzake Huygaerts, Manuël, advocaat, met
kantoor te 2360 Oud-Turnhout, Dorp 8, handelend in hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij vonnis uitgesproken
door de plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton
Turnhout op 6 januari 2012 (rolnummer 11A2917 - Rep.R. nr. 32/2012),
over Peeters, Alexander Josef Roger, geboren te Mannheim-
Freudenheim (Duitsland) op 1 juni 1961, wonende te 3290 Diest,
Rozengaard 1, doch thans verblijvende in het « EPI », te Merksplas,
Steenweg op Wortel 1, 2330 Merksplas.

Zegt dat het vonnis uigesproken op 6 januari 2012, gekend onder het
rolnummer 11A2917 - Rep.R. nr. 32/2012, dient verbeterd als volgt :

Zegt voor recht dat de tweede voornaam van de beschermde persoon
dient te worden verbeterd en gelezen als « Josef » in stede van de
oorspronkelijk foutief weergegeven voornaam « Jozef ».

Turnhout, 2 maart 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Verheyen, Lucas.

(63233)
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Justice de paix du canton de Boussu

Suite à la requête déposée le 8 février 2012, par ordonnance du juge
de paix suppléant du canton de Boussu, rendue le 1er mars 2012, M. Eric
Klettke, né à Bruxelles le 19 juillet 1967, domicilié à 7033 Cuesmes, rue
Ferrer 128, se trouvant actuellement à 7300 Boussu, « Hôpital de
Warquignies », rue des Chaufours 27, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne
de Me Philippe Mahieu, avocat, dont le cabinet est sis à 7332 Sirault,
rue du Happart 25.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(63234)

Suite à la requête déposée le 16 février 2012, par ordonnance du juge
de paix suppléant du canton de Boussu, rendue le 1er mars 2012,
M. Bauduin Jean-Pierre Quequin, né à Hensies le 7 juin 1953, domicilié
à 7900 Leuze-en-Hainaut, chemin du Lapin 23, résidant à 7350 Thulin,
résidence « Les Trois Sources », rue A. Lecomte 1, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Me Marie-Luce Pourbaix, avocat, dont le
cabinet est sis à 7300 Boussu, rue Adolphe Mahieu 122.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(63235)

Justice de paix du canton de Fléron

Suite à la requête déposée le 6 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Fléron, rendue le 21 février 2012, Mme Tries,
Denise Joséphine Marie, née à Grivegnée le 15 avril 1920, domiciliée à
4052 Chaudfontaine, « Foyer de la Providence », route de l’Abbaye 72,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me De Jonghe, Françoise,
avocat, domiciliée à 4620 Fléron, avenue des Martyrs 302/2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Leruth.
(63236)

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt,
siège de Walcourt

Sur requête du 14 février 2012, par ordonnance du 27 février 2012, de
M. le juge de paix du canton de Florennes-Walcourt, siégeant à
Walcourt, Ooghe, Marie, née à Charleroi le 30 décembre 1923, domici-
liée rue Les Tris 19, à 5651 Walcourt, résidant à 5650 Chastres, « Home
Saint-Donat », rue Saint Donat 26, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne
de Mme Gourdin, Stéphanie, domiciliée à 5651 Berzée, rue Les Tris 29.

Certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Rolin, Fany.
(63237)

Justice de paix du canton d’Hamoir

Suite à la requête déposée le 6 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Hamoir, rendue le 23 février 2012, Majerus,
Mireille, née à Messancy le 12 juin 1979, domiciliée à 5190 Jemeppe-
sur-Sambre, rue du Baty 89, résidant à 4557 Fraiture (Tinlot), champ
des Alouettes 30, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Clare, Anne-
Cécile, avocate, dont les bureaux sont sis à 5030 Gembloux, rue des
Volontaires 6A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.
(63238)

Suite à la requête déposée le 21 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Hamoir, rendue le 1er mars 2012, Godfroid, Céline,
née à Modave le 7 juin 1916, domiciliée à 4560 Clavier, rue du
Château 1, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Brisbois, Michel,
avocat, ayant son cabinet à 4560 Clavier, route du Val 11.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.
(63239)

Suite à la requête déposée le 21 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Hamoir, rendue le 1er mars 2012, Cabay, Marianne
Nicole Emilie, née à Liège le 21 juin 1959, domiciliée à 4000 Liège,
boulevard Saint-Beuve 58/1, résidant à 4557 Fraiture (Tinlot), champ
des Alouettes 30, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Benedetti,
Barbara, avocate, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège, rue des
Fories 2/10.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse Simon.
(63240)

Justice de paix du canton de Mons

Vu l’inscription d’office du 17 janvier 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Mons, rendue en chambre du conseil le
16 février 2012, Mme Lemoine, Fernande Joséphine Alice (AP 02/12),
née le 26 août 1928 à Jemappes, domiciliée à 7000 Mons,
Grand’Route 22/7, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
M. Godfrinne, Jean Emile Albert, pensionné, né le 1er juillet 1937 à
Ghlin, domicilié à 7000 Mons, Grand’Route 22/07.

Mons, le 2 mars 2012.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Claude Collet.
(63241)

Justice de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton,
siège de Mouscron

Suite à la requête déposée le 16 janvier 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Mouscron-Comines-Warneton, siège de Mous-
cron, rendue le 24 février 2012, M. Arsène Cappon, né à Roubaix le
23 février 1928, domicilié à 7712 Herseaux, rue de la Filature 70,
résidant clos Paul Delvaux 10, à 7700 Mouscron, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Jean-Philippe Pochart, avocat, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue Childéric 47.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vinciane Beghain.
(63242)

Justice de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut,
siège de Péruwelz

Suite à la requête déposée le 3 janvier 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz,
rendue le 2 mars 2012, M. Delcourte, Eric, né le 16 octobre 1958 à
Péruwelz, chemin Frontière 5, résidant à la « Clinique de Bonsecours »,
avenue de la Basilique 16-18, à 7603 Bonsecours, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Damien Vanneste, avocat, dont le cabinet est sis à
7600 Péruwelz, boulevard Léopold III 88.

Pour copie conforme : le greffier, (signé) Carine Deman.
(63243)
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Justice de paix du canton de Seraing

Suite à la requête déposée le 8 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Seraing, rendue le 1er mars 2012 :

Constatons que Mme Caristia, Lucia, née le 7 mars 1932, en résidence
à la maison de repos « Bois d’Avroy », sise à 4000 Liège, rue J. d’Andri-
mont 27-29, est dans l’incapacité totale d’assurer la gestion de ses biens.

Confirmons Me Baldo, Isabelle, avocate, dont les bureaux sont établis
à 4000 Liège (Rocourt), avenue de la Closeraie 36, en qualité d’admi-
nistrateur provisoire, avec les pouvoirs prévus à l’article 488bis, c du
Code civil. L’administrateur exercera la gestion des comptes bancaires,
dossiers titres et coffres-forts ouverts au nom de la personne protégée
dans les conditions et limites prévues aux dispositions particulières de
la présente décision.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Auguster.
(63244)

Justice de paix du second canton de Wavre

Suite à la requête déposée le 6 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du second canton de Wavre, rendue le 29 février 2012,
Mlle Bouchez, Aude, née le 2 octobre 1993 à Hanoï, domiciliée à
1325 Chaumont-Gistoux, Val Villers 40, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Mme Durieux, Anne, domiciliée à 1325 Chaumont-
Gistoux, Val Villers 40.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lucette Jonet.
(63245)

Suite à la requête déposée le 15 février 2012, par ordonnance du juge
de paix du second canton de Wavre, rendue le 22 février 2012,
Mme Barravecchia, Addolorata, née le 24 mai 1976 à Frameries,
domiciliée à 7332 Saint-Ghislain, rue René Simonis 37, résidant au
centre neurologique « William Lennox », à 1340 Ottignies-Louvain-la-
Neuve, allée de Clerlande 6, a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
M. Bastien, Stéphane, domicilié à 7332 Saint-Ghislain, rue René
Simonis 37.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lucette Jonet.
(63246)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 22 février 2012, rép. 1010/2012, par le juge
de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, la nommée Louisa Deraeck,
née le 4 décembre 1931, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue
des Déportés 75, a été déclarée inapte à gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire, étant : M. Oliviers, Gilles, avocat, dont
le cabinet est sis à 1040 Etterbeek, avenue de la Chasse 132.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Sonia Van Eyck.
(63247)

Opheffing voorlopig bewind
Mainlevée d’administration provisoire

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 28 februari 2012, werd Mr. Quintijn, Reine, advocaat te
9340 Lede, Poortendries 53, aangewezen als voorlopig bewindvoerder
bij vonnis verleend door de vrederechter van het eerste kanton Aalst
op 25 mei 2011, over De Cremer, Andy, geboren te Dendermonde op

25 maart 1972, wonende te 9340 Lede, Stationsstraat 13/2, ontlast van
haar opdracht als voorlopig bewindvoerder daar De Cremer, Andy
opnieuw in staat is zijn goederen zelf te beheren.

Aalst, 1 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier (get.) Erik De Cremer.
(63248)

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Beschikking d.d. 5 maart 2012, verklaart Fastré, Marc, geboren te
Bilzen op 5 mei 1959, wonende te 3740 Bilzen, Spurkerweg 43,
aangesteld bij vonnis uitgesproken door de vrederechter van het
kanton Bilzen op 10 mei 2006 (rolnummer 06A206 - Rep.nr. 1297/2006)
tot voorlopige bewindvoerder over Fastré, Maria Agnes, geboren te
Bilzen op 8 juni 1918, laatst wonende te 3740 Bilzen, « Rusthuis Demer-
hof », Eikenlaan 20, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
23 mei 2006 onder nr. 65183, ontslagen van zijn opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Bilzen op 18 februari 2012.

Bilzen, 5 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Ria Merken.
(63249)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking d.d. 1 maart 2012, gewezen op verzoekschrift van
1 maart 2012 heeft de vrederechter over het vierde kanton Brugge voor
recht verklaard dat Mr. Missault, Francis, advocaat, met kantoor te
8000 Brugge, Koningin Elisabethlaan 34, aangewezen bij beschikking
d.d. 13 februari 2008 (rolnummer 08A74 - Rep. nr. 464/2008) als
voorlopig bewindvoerder over Casselman, Alice, geboren op
4 april 1925, laatst wonend in het « RVT Minnewater », te 8000 Brugge,
P.D.J. Sebrechtsstraat 1, met ingang van 1 maart 2012 ontslagen is van
van zijn opdracht aangezien de beschermde persoon overleden is op
6 februari 2012 te Brugge.

Brugge, 1 maart 2012.

De griffier, (get.) Nancy Impens.
(63250)

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 5 maart 2012, werd Martens, Inge, advocaat, met kantoor
te 9032 Gent, Sint-Markoenstraat 14, aangesteld als voorlopig bewind-
voerder bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Gent op 27 april 2011 over de goederen van De Bock, Julien,
geboren te Zwijnaarde op 22 augustus 1927, laatst wonende te
9230 Wetteren, « Woon- en Zorgcentrum Schelderust », Wegvoering-
straat 55, ontlast van haar ambt als voorlopige bewindvoerder inge-
volge het overlijden van De Bock, Julien op 18 februari 2012.

Gent, 5 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Smet, Ellen.
(63251)

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent-
,verleend op 5 maart 2012, werd Van Ranst, Roland, wonende te
9031 Gent, Doornplasstraat 83, aangesteld als voorlopig bewindvoerder
bij beschikking verleend door de vrederechter van het eerste kanton
Gent op 29 september 2005 over de goederen van Van Ranst, Georges,
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geboren te Gent op 2 januari 1931, laatst wonende te 9000 Gent, « O.L.V.
Ter Rive », Sint-Pietersnieuwstraat 115, ontlast van zijn ambt als voor-
lopige bewindvoerder ingevolge het overlijden van Van Ranst, Georges
op 22 februari 2012.

Gent, 5 maart 2012.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Smet, Ellen.

(63252)

Vredegerecht van het derde kanton Gent

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het vrede-
gerecht derde kanton Gent verleend op 28 februari 2012, werd
Mr. Tshombe Naweji, Sabrina, advocaat, te 9031 Drongen, er kantoor
houdende aan de Oude Abdijstraat 4C, ontslagen van haar opdracht
als voorlopige bewindvoerder over Adam, Maria, geboren te Villance
op 13 januari 1920, wonende te 9032 Wondelgem, « RVT Liberteyt »,
Vroonstalledries 22, overleden te Gent op 2 december 2011.

Voor eensluidend uittreksel : De afgevaardigd griffier (get.)
C. Degraeve.

(63253)

Vredegerecht van het kanton Halle

Beschikking d.d. 5 maart 2012, verklaart Nowe, Cynthia, advocaat,
met kabinet te 1653 Beersel, Alsembergsesteenweg 646A, aangewezen
bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Halle op
3 maart 2011 (rolnummer 11A477 - Rep.R. 755/2011) tot voorlopig
bewindvoerder over Stienon, Denise, geboren te Etterbeek op
5 juni 1939, wonende te 1652 Beersel, Rustoord Zennehart, Pastoor
Bolsstraat 90, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 maart 2011,
blz. 16301 en onder nr. 63180), met ingang van 22 februari 2012
ontslagen van haar opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is.

Halle, 5 maart 2012.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier (get.) Monique Vanderelst.

(63254)

Vredegerecht van het kanton Leuven 3

Beschikking d.d. 2 maart 2012, verklaart Celis, Anja, advocaat,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het
kanton Leuven 3 op 14 december 2010 (rolnummer 10B393 -
Rep.R. 5844/2010) tot voorlopige bewindvoerder over Dusoleil, Julia,
laatst wonende te 3012 Wilsele, Bosstraat 13 (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 29 december 2010), vanaf heden ontslagen van
de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Leuven, 5 maart 2012.
De griffier, (get.) De Queker, Francisca.

(63255)

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Beschikking d.d. 1 maart 2012, verklaren Vercauteren, Maurice,
wonende te 9160 Lokeren, Sint Jozefstraat 18, aangewezen bij beschik-
king verleend door de vrederechter van het kanton Lokeren op
5 december 2008 tot voorlopig bewindvoerder over Irena Mathilda
Petrus Imschoot, geboren te Lokeren op 20 november 1923, wonende te
9160 Lokeren, Hovenierstraat 66, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 20 november 1923, blz. 66240, ontslagen van de opdracht, gezien
de beschermde persoon overleden is.

Lokeren, 5 maart 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Christine Rasschaert.

(63256)

Beschikking d.d. 1 maart 2012, verklaren Daelemans, Marilyn,
advocaat, met kantoor te 9160 Lokeren, Oude Vismijn 11b1, aange-
wezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Lokeren op 15 februari 2006 tot voorlopig bewindvoerder over
Gabriella Aloois Van Hoey, geboren te Lokeren op 15 maart 1930,
« Rusthuis », 9160 Lokeren, Polderstraat 2 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 29 september 2006, blz. 50736), ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Lokeren, 5 maart 2012.

De hoofdgriffier, (get.) Christine Rasschaert.
(63257)

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Oostende
verleend op 2 maart 2012, werd Cuvillier, John, wonende te
8400 Oostende, Muscarstraat 32, ontheven van zijn opdracht als voor-
lopig bewindvoerder over Verdonck, Georges, geboren te Oostende op
10 juni 1966, wonende te 8870 Izegem, Wijngaardstraat 13, bus 1.

Zegt dat vanaf die datum de beschermde persoon opnieuw zijn
goederen kan beheren.

Oostende, 2 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier (get.) Marleen Wybo.
(63258)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Mme le juge de paix du canton de Binche, en date
du 5 mars 2012, il a été mis fin au mandat de Devillez, Murielle,
avocate, domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Aldegonde, rue de Namur 73,
en qualité d’administrateur provisoire de Bauwens, Rolande Josianne,
née à Haine-Saint-Paul le 8 juin 1933, résidant de son vivant à 7130 Bray,
« Foyer l’Espérance », rue de la Chapelette 60.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline George.
(63259)

Par ordonnance de Mme le juge de paix du canton de Binche, en date
du 5 mars 2012, il a été mis fin au mandat de Devillez, Murielle,
avocate, domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Aldegonde, rue de Namur 73,
en qualité d’administrateur provisoire d’Adant, Christian, né à Ander-
lues le 24 mars 1951, résidant de son vivant à 7134 Leval-Trahegnies,
« La Charbonneraie », rue d’Anderlues 80.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline George.
(63260)

Justice de paix du sixième canton de Bruxelles

Par ordonnance rendue le 29 février 2012, par le juge de paix du
sixième canton de Bruxelles, a été levée la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 20 janvier 2010, et publiée au
Moniteur belge du 4 février 2010, à l’égard de Rosalia Bekaert, née à
Bruxelles le 10 novembre 1926, de son vivant domiciliée à 1120 Neder-
over-Heembeek, avenue des Croix de Guerre 173, décédée le
17 février 2012, de sorte que la mission de son administrateur provi-
soire, Me August Gooris, avocat à 1090 Jette, avenue Jacques
Sermon 105, a pris fin.

Bruxelles, le 5 mars 2012.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frank De Brabanter.
(63261)
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Justice de paix du canton de Forest

Par ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en date du
5 mars 2012, il a été mis fin au mandat de Me Paule Van Den Bossche,
avocat, dont le cabinet est établi à 1180 Uccle, rue Xavier De Bue 11, en
sa qualité d’administrateur provisoire de M. Quentin Paul Lorie, né le
27 novembre 1969 à Braine-l’Alleud, domicilié à 1040 Etterbeek, rue de
Haerne 203, cette personne est à nouveau en état de gérer elle-même
ses biens.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Sabine Berger.
(63262)

Justice de paix du canton d’Ixelles

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Ixelles, en date du
5 mars 2012, il a été mis fin à la mission de Mme Dethoor, Mireille,
domiciliée à Zaventem, Schemeringsweg 9, en qualité d’administrateur
provisoire de Mme Facon, Marie Louise, née le 27 décembre 1921 à
Elouges, domiciliée à Ixelles, rue Victor Greyson 53, cette dernière est
décédée le 10 février 2012 à Ixelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jocelyne Decoster.
(63263)

Vervanging voorlopig bewindvoerder
Remplacement d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het kanton Diskmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Diksmuide,
verleend op 23 februari 2012, werd de aanwijzing van Decan, Annie,
wonende te 8800 Roeselare, Rumbeeksesteenweg 259, als voorlopige
bewindvoerder over Veryser, Maria, geboren te Esen op
9 december 1925, wonende in het « RVT Yserheem », met adres te
8600 Diksmuide, IJzerheemplein 1, opgeheven met ingang van
23 februari 2012.

Mr. Vanhollebeke, Kristl, advocaat, met kantoor te 8600 Diksmuide,
Woumenweg 109, werd aangewezen als voorlopige bewindvoerder
over Veryser, Maria, geboren te Esen op 9 december 1925, wonende in
het « RVT Yserheem », met adres te 8600 Diksmuide, IJzerheemplein 1.

Diksmuide, 2 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier (get.)
Ingrid Janssens.

(63264)

Vredegerecht van het kanton Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 1 maart 2012, werd Christoph Van Laer,
wonende te 2870 Puurs, Haverblok 58/b1, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Lier op 19 maart 2009
(Rolnummer 09A345 - Rep.R. 1682/2009) tot voorlopige bewindvoerder
over Rita Rolus, geboren te Blankenberge op 8 maart 1956, wonende en
verblijvende in het « Psychiatrisch Centrum Sint-Norbertus », Stations-
straat 22C, te 2570 Duffel (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
2 april 2009, blz. 25622 en onder nr. 63873), met ingang van heden
ontslagen verklaard van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : Jef Verwaest, advocaat, met kantoor te 2500 Lier,
Vismarkt 37.

Lier, 5 maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier (get.) Dirk Poortmans.
(63265)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine

Par ordonnance du juge de paix suppléant, Pierre Cirriez, du canton
de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, rendue le 27 février 2012, a
été désignée en tant qu’administrateur provisoire des biens de M. Julien
Capiau, né le 19 mars 1985, domicilié à 7340 Colfontaine, avenue
Fénélon 299, Me Annette Bridoux, dont le cabinet est sis à 7340 Colfon-
taine, rue de l’Eglise 8, en remplacement de Me Karim Itani, dont le
cabinet est sis à 7000 Mons, avenue des Expositions 6.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Breuse, Brigitte.
(63266)

Justice de paix du canton de Huy II-Hannut, siège de Huy

Conformément aux dispositions de la loi du 18 juillet 1991, par
ordonnance de M. le juge de paix du canton de Huy II-Hannut, siège
de Huy, rendue le 24 février 2012, Me Philippe Vander Eecken, avocat
à 4500 Huy, chaussée de Liège 33, a été désigné en remplacement de
Me Murielle Paquot, avocat à 4280 Hannut, rue de Tirlemont 4, en
qualité d’administrateur provisoire des biens de M. Jean Gilbert Ghis-
lain Forget, né à Sainte-Marie-Chevigny le 26 janvier 1946, domicilié à
4530 Villers-le-Bouillet, clos de la Panneterie 34, incapable de gérer ses
biens.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Naômé, Christine.
(63267)

Justice de paix du canton d’Ixelles

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Ixelles, en date du
21 février 2012, il a été mis fin à la mission de Me Stessens, Marie-Claire,
avocate, ayant son cabinet à 1050 Ixelles, rue Forestière, en qualité
d’administrateur provisoire des biens de Mme Rosenwick, Gisèle, née
le 4 mars 1942 à Etterbeek, résidant au home « Joseph Van Hellemont »,
rue Puccini 22, à 1070 Bruxelles, et cette dernière a été pourvue d’un
nouvel administrateur provisoire en la personne de M. Vandendorpe,
Rémi, domicilié à 1030 Schaerbeek, rue J. Wauters 1.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Madeleine Cerulus.
(63268)

Justice de paix du second canton de Namur

Par ordonnance du 2 mars 2012, le juge de paix du second canton de
Namur a déchargé Me Bilquin, Isabelle, avocat à 5000 Namur, rue
Lucien Namèche 19, de sa mission d’administrateur provisoire de
Vrancken, David, né le 6 mai 1970, domicilié à 5100 Dave, H.N.P.
« Saint-Martin », rue Saint-Hubert 84, et a désigné pour la remplacer
Me Grossi, Pierre, avocat à 5100 Jambes, rue de Dave 45.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne Palate.
(63269)

Par ordonnance du 2 mars 2012, le juge de paix du second canton de
Namur a déchargé Me Bilquin, Isabelle, avocat à 5000 Namur, rue
Lucien Namèche 19, de sa mission d’administrateur provisoire de
Verhoest, Eric, né à Namur le 12 août 1955, domicilié à 5000 Namur,
rue des Arbalétriers 24, et a désigné pour la remplacer Me Grossi,
Pierre, avocat à 5100 Jambes, rue de Dave 45.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne Palate.
(63270)
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Justice de paix du canton de Tubize

Par ordonnance du juge de paix du canton de Tubize, en date du
20 février 2012, il a été pourvu au remplacement de M. Rouxhet, Johan,
domicilié à 1440 Braine-le-Château, rue de Hal 61, en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de M. Rouxhet, Loïc, né à
Nivelles le 9 décembre 1987, domicilié à 1440 Braine-le-Château, rue de
Nivelles 6, bte 4, un nouvel administrateur provisoire a été désigné à
cette personne, à savoir : Me Geneviève Brunetta, avocat à 1430 Rebecq,
chemin Millecamps 3.

Le greffier, (signé) Anne Bruylant.
(63271)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 28 février 2012, rép. 1113, par le juge de
paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre :

Décharge de sa mission M. André Pauwels, domicilié à 1190 Forest,
avenue du Domaine 61, bte 5, désigné par ordonnance de M. le juge de
paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, en date du 26 novembre 2009,
comme administrateur provisoire des biens de M. Ludovic Volter, né le
5 mars 1975, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue du Menui-
sier 23/1.

Désigne pour le remplacer, comme nouvel administrateur provisoire
des biens de la personne à protéger susdite, M. Patrick Nedergedaelt,
domicilié à 1180 Bruxelles, avenue Coghen 244, bte 19.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Sonia Van Eyck.
(63272)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Volgens akte van 10 januari 2012, nummer 12-12, verleden op de
griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven hebben de
echtgenoten Schepers, Marc Ferdinand Johan en De Weerdt, Nancy
Maria Josephine, samenwonend te 3130 Begijnendijk, Vijverstraat 78,
handelend in hun hoedanigheid van titularis van het ouderlijk gezag
over hun minderjarige dochter, Mej. Schepers, Yana, geboren te Leuven
op 20 september 1999, wonend te 3130 Begijnendijk, Vijverstraat 78, de
nalatenschap van de heer Van Rymenant, Octaaf Ferdinand, overleden
te Leuven op 3 oktober 2011, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

Tot staving van hun verklaring hebben de echtgenoten Schepers-De
Weerdt voornoemd een afschrift vertoond van de beschikking van de
vrederechter van het kanton Aarschot d.d. 4 januari 2012,
rolnummer 12B3 - Rep. nr. 2/2012.

(Get.) K. Geysels, notaris.
(8634)

Blijkens akte nummer 12-372 opgemaakt door de griffier van de
rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen op 2 maart 2012 onder rep.
nummer 12-771, heeft Mevr. Cok, Cornelia Renata, geboren te
Kruiningen (Nederland) op 19 maart 1969, wonend te 2930 Brasschaat,
Zegersdreef 96, handelend in haar hoedanigheid van moeder wettige
beheerster over de persoon en de goederen van haar minderjarige
kinderen :

1. Mej. van de Klok, Fleur Elise José, geboren te Brasschaat op
28 december 2000, wonende te 2930 Brasschaat, Zegersdreef 96, onge-
huwd.

2. Jongeheer van de Klok, Mats Gerard Hannes, geboren te
Brasschaat op 3 september 2002, wonende te 2930 Brasschaat, Zegers-
dreef 96, ongehuwd.

De nalatenschap van wijlen de heer van de Klok, Carolus Ewalden
Maria, geboren te Druten (Nederland) op 14 september 1971, overleden
echtgenoot van Mevr. Cok, Cornelia voornoemd in leven laatst wonend
te 2930 Brasschaat, Zegersdreef 96, overleden te Brasschaat op
14 oktober 2011, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving,
hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter kanton
Brasschaat op 23 februari 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij
aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van geassocieerd
notaris Dick Van Laere, te 2020 Antwerpen, Sint Bernardse-
steenweg 264.

Voor de verzoeker : (get.) Geassocieerd notaris Dick Van Laere te
Antwerpen.

(8635)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op 2 maart 2012 is voor ons, N. Wolput, griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen :

Bosch, Ignace Peter M., geboren te Wilrijk op 13 december 1960,
wonende de 2180 Antwerpen, Schriek 295, handelend in zijn hoedanig-
heid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe benoemd bij vonnis van de
vrederechter van het kanton Zandhoven d.d. 5 januari 2004, over de
goederen van De Hertog, Ivonne Maria Jose, geboren te Ruisbroek op
10 juli 1928, wonende te 2930 Brasschaat, Prins Kavellei 75, doch
verblijvende te « RVT Christine », te 2180 Ekeren, Gerardus Stijnen-
laan 76.

Verschijner verklaart ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen Bosch, René Johannes Hubertus,
geboren te Buggenum (Nederland) op 27 april 1923, in leven laatst
wonende te 2930 Brasschaat, Prins Kavellei 75, en overleden te
Brasschaat op 9 oktober 2011 te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van Mr. Hans De Decker,
notaris, kantoorhoudende te 2930 Brasschaat, Donksesteenweg 33-35.

Verschijner legt ons de beschikking van de vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen d.d. 23 februari 2012 voor waarbij hij hiertoe
gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons griffier.

(Get.) I. Bosch, N. Wolput.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te rekenen
van de datum van de opneming in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijnen.
De griffier, (get.) N. Wolput.

(8636)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge op 2 maart 2012, heeft :

Ulrich, Francis Roger, geboren te Sint-Truiden op 21 december 1954,
wonende te 8400 Oostende, Zandvoordedorpsstraat 142, handelend in
eigen naam en in hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder over
(aangesteld blijkens de ons vertoonde beschikking van de vrederechter
van het tweede kanton Brugge van 23 februari 2011) Vanderspikken,
Roza, geboren te Kozen op 11 maart 1931, wonende en verblijvende te
8420 De Haan, in de « Branding », Koninklijke Baan 90.
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Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen Ulrich, Jean Maurice, geboren te Borgloon op
20 juli 1929, in leven laatst wonende te 8420 De Haan, Koninklijke
Baan 90, « RVT De Branding », en overleden te Blankenberge op
19 december 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Pierre De Maesschalk, notaris te 8400 Oostende,
Prinses Stefanieplein 35-37.

Brugge, 2 maart 2012.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.
(8637)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent op 5 maart 2012, heeft :

Pienaar (Palmer) Hester, geboren te Zuid-Afrika op 5 oktober 1970
en wonende te 9050 Ledeberg (Gent), Rederijkersstraat 1, handelend in
haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over het bij haar
inwonend minderjarig kind zijnde : Palmer, Lucas, geboren te Gent op
23 september 1998.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden wan wijlen Palmer, Roger Guy, geboren te Leamington
(Verenigd Koninkrijk) op 20 juni 1942, in leven laatst wonende te
9940 Evergem, Sanderuslaan 14, en overleden te Gent op
16 februari 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van Mr. Leon Van Schalkwyk, advocaat met kantoor te
2800 Mechelen, Brusselsesteenweg 115.

Gent, 5 maart 2012.

(Get.) Kim Huughe, griffier.
(8638)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op 5 maart 2012, blijkt dat Van Mierlo, Clara Elisa, geboren te
Neerpelt op 30 januari 1964, wonende te 3950 Bocholt, Koedries-
straat 11, handelend in haar hoedanigheid van ouder en drager van het
ouderlijk gezag over haar minderjarige kinderen :

— Schuurmans, Toon, geboren te Neerpelt op 20 april 1996;

— Schuurmans, Lien, geboren te Bree op 13 februari 1999,

beiden wonende te 3950 Bocholt, Koedriesstraat 11, teneinde dezer
handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschikking van de vrede-
rechter van het vredegerecht van het kanton Bree, d.d. 18 augustus 2011
(Rolnr. 11B116-Rep. nr. 2012/1025), in het Nederlands verklaard heeft
de nalatenschap van wijlen Schuurmans, Matheus Josephus, geboren
te Achel op 16 augustus 1925, in leven laatst wonende te 3930 Hamont-
Achel, Kapelstraat 58, en overleden te Hamont-Achel op 21 april 2011,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde
deze woonst te kiezen ter studie van Mr. Geusens, Wendy, notaris te
3930 Hamont-Achel, Brouwersstraat 16.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 5 maart 2012.

De griffier, (get.) D. Poelmans.
(8639)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op 5 maart 2012, blijkt dat Cauwenbergs, Hugette Maria,
geboren te Paal op 29 oktober 1944, wonende te 3545 Halen, Betser-
baan 65, handelend in haar hoedanigheid van voogdes over Laremans,
Cindy Krista Edwina, geboren te Diest op 30 december 1978, wonende
te 3545 Halen, Betserbaan 65,

bij vonnis van de vijfde kamer van de burgerlijke rechtbank van
Hasselt, d.d. 8 februari 1999, in staat van verlengde miderjarigheid
verklaard, teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge
beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het tweede
kanton Hasselt, d.d. 25 januari 2012 (Rolnr. 12B41-Rep. nr. 305/2012/),
in het Nederlands verklaard heeft de nalatenschap van wijlen Vanlaer,
Maria Coleta, geboren te Halen op 8 februari 1915, in leven laatst
wonende te 3545 Halen, Staatsbaan 122, en overleden te Diest op
2 november 2011, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van Mr. Werckx,
notaris te 3010 Kessel-Lo, Baron Beeker Remyplein 61.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 5 maart 2012.

De griffier, (get.) D. Poelmans.
(8640)

Rechtbank van eerste aanleg te Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Mechelen, op 2 maart 2012, heeft De Keyser, Ludo, advocaat, met
kantoor te 2350 Vosselaar, Bolk 57, handelend in hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de
vrederechter van het kanton Turnhout, d.d. 20 november 2003, over
Thijssen, Pierre, geboren te Baasrode op 6 december 1958, wonende te
2330 Merksplas, Steenweg op Wortel 1, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen Thijssen,
Henrietta Josepha, geboren te Edegem op 13 maart 1929, in leven laatst
wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Wilsonstraat 46, en overleden te
Sint-Katelijne-Waver op 4 september 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van advocaat De Keyser, Ludo, met kantoor te 2350 Vosselaar,
Bolk 57.

De griffier, (get.) Van Couteren, N.
(8641)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Mechelen, op 2 maart 2012, heeft Panasik, Oleg, geboren te Tjoruh-
Dajron, Kajrakkum (Tajikistan) op 28 oktober 1968, wonende te
2861 Onze-Lieve-Vrouw-Waver, Kerkhoflei 14, handelend in hoedanig-
heid van drager van het ouderlijk gezag over zijn minderjarige kinde-
ren :

Panasik, Sander Olegovich, geboren te Bonheiden op
12 augustus 2003, wonende te 2861 Onze-Lieve-Vrouw-Waver,
Kerkhoflei 14;

Panasik, Jan Olegovich, geboren te Bonheiden op 7 juli 2005,
wonende te 2861 Onze-Lieve-Vrouw-Waver, Kerkhoflei 14, ingevolge
beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
d.d. 7 februari 2012,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Marnef, Monique Fransina Irma, geboren te
Duffel op 20 mei 1962, in leven laatst wonende te 2861 Sint-Katelijne-
Waver, Kerkhoflei 14, en overleden te Sint-Katelijne-Waver op
9 december 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
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kantoor van notaris Leo Vlaeymans & Marc Verdonck, met kantoor te
2860 Sint-Katelijne-Waver, Duffelsesteenweg 20.

Mechelen, 2 maart 2012.
De griffier, (get.) Van Couteren, N.

(8642)

Rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde

Heden, 22 februari 2012, voor ons, Jo Machtelinckx, griffier bij de
rechtbank van eerste aanleg te Oudenaarde, is ter griffie verschenen :
Van Den Noortgate, Hilda, geboren te Zottegem op 27 februari 1962,
wonende te 9700 Oudenaarde, Doornikse Heerweg 170, optredende als
drager van het ouderlijk gezag bij beschikking vrederechter kanton
Oudenaarde-Kruishoutem, d.d. 14 februari 2012, over :

- De Ruyck, Simon, geboren te Gent op 6 juni 1997; en

- De Ruyck, Michiel, geboren te Gent op 29 juli 2002,
beiden wonende te 9700 Oudenaarde, Doornikse Heerweg 170.

Welke comparante ons verklaart, onder voormelde hoedanigheid te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap
van wijlen De Ruyck, Stefaan Florent Amand, geboren te Oudenaarde
op 12 september 1958, laatst wonende te 9700 Oudenaarde, Doornikse
Heerweg 170, en overleden te Oudenaarde op 30 januari 2012.

Ten einde deze wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van
notaris Joost Vanderlinden, met standplaats te Brakel.

Een eensluidend verklaard afschrift van de voormelde beslissing van
de vrederechter wordt aan onderhavige akte gehecht.

Waarvan akte, opgemaakt op plaats en datum zoals voormeld en na
voorlezing ondertekend door de comparante en ons, griffier.

w.g. Van Den Noortgate, H.; Machtelinckx, J.
Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan comparante,

voornoemd.
De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de

drie maanden hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen
ter studie van Mr. J. Vanderlinden, notaris te Brakel, Neerstraat 91.

Oudenaarde, 22 februari 2012.
De griffier, (get.) Jo Machtelinckx.

(8643)

Rechtbank van eerste aanleg te Tongeren

Ten jare 2012, op 28 februari, ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg van het gerechtelijk arrondissement Tongeren, voor ons, Karin
Driesen, griffier is verschenen : Mr. Jorissen, Stefan, advocaat, met
burelen te 3770 Riemst, Tongersesteenweg 88, in zijn hoedanigheid van
voogd over de goederen van :

Jehaes, Yvo Albert Jozef, geboren te Hoeselt op 9 augustus 1957, en
wonende te 3730 Hoeselt, Gieterijstraat 10, thans verblijvende Woon-
project « Ago », te 3840 Borgloon, Tongersesteenweg 78, verlengd
minderjarige ingevolge vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te
Tongeren, d.d. 20 november 1992;

Jehaes, Guido Wilhelmus Theodorus, geboren te Antwerpen op
24 augustus 1948, en wonende te 3730 Hoeselt, Gieterijstraat 10, thans
verblijvende Woonproject « Ago », te 3840 Borgloon, Tongerse-
steenweg 78, verlengd minderjarige ingevolge vonnis van de rechtbank
van eerste aanleg te Tongeren, d.d. 20 november 1992,
die ons in het Nederlands verklaart de nalatenschap van wijlen Jehaes,
Marc Guillaume Catharina, geboren te Hoeselt op 17 september 1960,
in leven wonende te Hoeselt, Gieterijstraat 10, overleden te Tongeren
op 10 januari 2012, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen gelden, binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de datum van de opneming in het Belgisch Staatsblad.

Dat aangetekend schrijven moet verzonden worden aan Mr. Stefan
Jorissen, met kantoor te 3770 Riemst, Tongersesteenweg 88.

Waarvan akte opgemaakt op verzoek van de vrederechter en door
deze, na voorlezing, ondertekend samen met ons Karin Driesen,
griffier.

(Get.) Karin Driesen; Stefan Jorissen.
Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan Mr. Jorissen, S.,

advocaat te Riemst.
Tongeren, 28 februari 2012.

Waarnemend hoofdgriffier, (get.) I. Charlier.
(8644)

Rechtbank van eerste aanleg te Veurne

Bij akte nr. 4795 van de griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Veurne, d.d. 5 maart 2012, werd door Debandt, Francine, geboren te
Veurne op 9 maart 1956, namens haar minderjarige dochter Sarrazyn,
Emily, geboren te Veurne op 2 oktober 1995, beiden wonende te
8670 Koksijde, Veurnekeiweg 8, gemachtigd bij beschikking van de
vrederechter Veurne, d.d. 28 september 2011, in deze hoedanigheid
verklaard te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving, de
nalatenschap van wijlen Sarrazyn, Gerard, geboren te Wulpen op
28 maart 1946, laatst wonende te Koksijde, overleden te Koksijde op
24 augustus 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van de datum van deze
bekendmaking, bij gewoon aangetekend schrijven te richten aan de
heer Frank Heyvaert, notaris te 8630 Veurne, Lindendreef 6.

Veurne, 5 maart 2012.

De griffier, (get.) C. Coolsaet.
(8645)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
de Charleroi, en date du 5 mars 2012.

Aujourd’hui, le 5 mars 2012, comparaît au greffe civil du tribunal de
première instance séant à Charleroi, province de Hainaut, et par-devant
nous, Tamara Kania, greffier chef de service f.f., Philippe Defays, né à
Charleroi le 14 septembre 1961, domicilié chemin des Gras Près 11, à
6150 Anderlues, désigné par ordonnance du juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque du 31 janvier 2012, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Josiane Biot, née à Jumet le 29 avril 1938,
domiciliée rue Louis de Brouckère 17, à 6150 Anderlues,

lequel comparant, dûment autorisé par l’ordonnance du juge de paix
du canton de Fontaine-l’Evêque du 23 février 2012, déclare en langue
française accepter, mais sous bénéfice d’inventaire seulement, la succes-
sion de Gérard Defays, né à Charleroi le 17 juin 1939, de son vivant
domicilié à Anderlues, rue Louis de Brouckère 17, et décédé à Ander-
lues le 6 octobre 2011.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de
la date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Philippe Butaye, notaire dont l’étude
est sise place Gambetta 46, à 6044 Roux.

Fait à Charleroi, au greffe civil du tribunal de première instance, le
5 mars 2012.

Le greffier chef de service f.f., (signé) Tamara Kania.
(8646)
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Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille douze, le cinq mars.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège.

A comparu :

Henri Jansen, né à Chaudfontaine le 7 février 1930, domicilié à
4030 Grivegnée, rue de la Mutualité 10, agissant en qualité de père et
administrateur légal de Brigitte Jansen, née à Liège le 16 février 1959,
domiciliée à 4030 Liège, rue de la Mutualité 10, mise sous statut de
minorité prolongée par jugement du 19 mai 1989, rendu par le tribunal
de première instance de Liège, produit en simple copie et qui restera
annexée au présent acte, à ce autorisé par ordonnance du juge de paix
du canton de Liège IV, rendue en date du 28 février 2012, produite en
copie conforme et qui restera annexée au présent acte,
lequel comparant a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice d’inven-
taire, la succession de Madeleine Marie Adèle China, née à La Gleize le
28 avril 1929, de son vivant domiciliée à Fléron, rue Théophile Blan-
valet 8, et décédée à Liège le 16 novembre 2011.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Josette Lahaye, notaire à 4610 Beyne-Heusay, rue Albert Ier 4.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.
Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs

droits, par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la
présente insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(8647)

Tribunal de première instance de Marche-en-Famenne

L’an deux mille douze, le cinq mars.

Au greffe du tribunal de première instance de Marche-en-Famenne.

Ont comparu :

1. Joseph Marie F. Vancraybex, né à Genk le 15 mars 1950, domicilié
Tijmstraat 12, à 3670 Meeuwen;

2. Mariette Marie L. Vancraybex, née à Genk le 18 avril 1951,
domiciliée à 3600 Genk, Bochtlaan 53 b 32.

3. Ghislaine Jeanne Vancraybex, née à Genk le 29 juillet 1944,
domiciliée à 3600 Genk, Waterbleekstraat 39;

4. Suzanne Marie A. Vancraybex, née à Genk le 12 décembre 1956,
domiciliée à 3600 Genk, Dinselstraat 8 B 32,
lesquels comparants ont déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Guido Jean Julien Vancraybex, né à Genk le 11 mai 1946,
de son vivant domicilié à Barvaux-sur-Ourthe, chemin des Ecureuils 5,
et décédé à Durbuy (section Barvaux) le 1er février 2012.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de M. le notaire Hubert Houben, de résidence à 3600 Genk,
Bochtlaan 33.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

(Signé) L. Charlier, Joseph Vancraybex, Mariette Vancraybex, Ghis-
laine Vancraybex, Suzanne Vancraybex.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) L. Charlier.
(8648)

Tribunal de première instance de Namur

L’an deux mille douze, le cinq mars.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur et par-devant
nous, Michel Hernalsteen, greffier.

A comparu :

Mme Anne Dricot, née à Namur le 30 mai 1957, domiciliée à
5000 Namur, boulevard d’Herbatte 153, agissant en sa qualité d’admi-
nistrateur provisoire des biens de Mme Marie-Madeleine Ramlot (sœur
de la défunte), née le 25 juillet 1929, domiciliée à 5002 Saint-Servais, rue
du Pavillon 6, résidant actuellement au home « Les Cytises », rue
Genon 19, à 4260 Ciplet (Braives), désignée en qualité d’administrateur
provisoire par ordonnance rendue par M. Philippe Carton de Tournai,
juge de paix du canton de Huy II-Hannut, siège de Hannut, en date du
12 janvier 2012, et ce dûment autorisée en vertu d’une ordonnance
rendue par M. Philippe Carton de Tournai, juge de paix du canton de
Huy II-Hannut, siège de Hannut, en date du 28 février 2012,

laquelle comparante a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus, accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Mme Marie Louise Josèphe Ghislaine Ramlot, née à Franière le
11 juin 1925, domiciliée en son vivant à 5150 Floreffe, résidence
« Le Palatin », rue du Calvaire 70, et décédée à Floreffe en date du
2 août 2011.

Dont acte requis par la comparante qui, après lecture, signe avec nous
Michel Hernalsteen, greffier.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Remi Caprasse, notaire à 5060 Auve-
lais, rue des Auges 40.

Namur, le 5 mars 2012.

Le greffier, (signé) Michel Hernalsteen.
(8649)

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 805
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 805
du Code civil

Par ordonnance du tribunal de Mons, en du 27 février 2012,
RRQ 2012/187/B, Me Jean-Loup Legat, juge de paix suppléant, avocat
à 7000 Mons, boulevard Kennedy 65, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur judiciaire de la succession de M. Francis Vandersteen, né à
Tourcoing (France) le 28 août 1952, décédé à Mons le 13 décembre 2011,
domicilié en dernier lieu à 7000 Mons, rue de la Couronne 16/7, avec
pour mission de mettre fin au bail contracté par le défunt, libérer et
vider le logement du mobilier le garnissant, gérer les biens dépendant
de la succession en posant tout acte d’administration au sens le plus
large, réaliser au besoin l’actif mobilier et notamment les meubles
garnissant l’immeuble du défunt, vendre, en vente publique ou de gré
à gré, moyennant autorisations requises, les avoirs immobiliers,
encaisser toutes créances, dépôts, avoirs, prix et sommes quelconques,
placer le solde éventuel obtenu après paiement des dettes sur un
compte ouvert au nom de la succession.

Les créanciers et débiteurs éventuels de cette succession se feront
connaître de l’administrateur judiciaire, par lettre recommandée, dans
les trois mois de la présente publication.

(Signé) Jean-Loup Legat, gérant judiciaire.
(8650)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 1154
van het Gerechtelijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 1154
du Code judiciaire

Par décision du 28 février 2012, M. le juge de paix du
deuxième canton de Liège, a désigné Mme Marcelle Coulon, domiciliée
chemin du Passage 11, à 4130 Hony, en qualité de curateur aux meubles
à la succession réputée vacante d’Espreux, Nelly, née le 5 juin 1937, en
son vivant domiciliée à 4000 Liège, avenue Rogier 32/93, et décédée le
23 février 2012.
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Les créanciers et légataires éventuels sont invités à prendre contact
avec le curateur, dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) M. Coulon, avocat.
(8651)

Gerechtelijke reorganisatie − Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, tweede kamer,
d.d. 27 februari 2012, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie
van BVBA FTC - De Facq, met zetel, te 9990 Maldegem, Bogaarde-
straat 230, met ondernemingsnummer 0451.527.179, de duur van de
opschorting verlengd met veertien dagen, hetzij tot veertien
maart 2012.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) R. Van de Wynkele, hoofdgriffier.
(8652)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de zevende kamer van
de rechtbank van koophandel te Hasselt, op datum van
27 februari 2012, inzake Flanders Gardening Products BVBA, inge-
schreven in de KBO onder het nummer 0474.232.010, met zetel, te
3530 Houthalen-Helchteren, Europark 1603; om deze redenen, de
rechtbank, op tegenspraak, homologeert het reorganisatieplan, zoals ter
griffie neergelegd op 3 februari 2012.

Sluit de reorganisatieprocedure.

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Legt de kosten van de voornoemde publicatie ten laste van verzoek-
ster.

Hasselt, 27 februari 2012.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(8653)

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de zevende kamer van
de rechtbank van koophandel te Hasselt, op datum van
27 februari 2012, inzake Eurocompost Groenrecycling NV, ingeschreven
in de KBO onder het nummer 0449.158.696, met zetel, te 3530 Hout-
halen-Helchteren, Europark 1603; om deze redenen, de rechtbank,
rechtdoende op tegenspraak, homologeert het reorganisatieplan, zoals
ter griffie neergelegd op 3 februari 2012.

Sluit de reorganisatieprocedure.

Beveelt dat huidig vonnis door toedoen van de griffier bij uittreksel
zal worden bekend gemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Legt de kosten van de voornoemde publicatie ten laste van verzoek-
ster.

Hasselt, 27 februari 2012.
Voor éénsluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(8654)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 5 mars 2012, le tribunal de commerce de Namur a
homologué le plan de réorganisation et a clôturé la procédure de
réorganisation judiciaire de la SPRL Art Brush, ayant son siège social à
5300 Andenne, rue d’Ile Dossai 5, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0474.536.371.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(8655)

Par jugement du 5 mars 2012, le tribunal de commerce de Namur a
homologué le plan de réorganisation et a clôturé la procédure de
réorganisation judiciaire de la SPRL Metal Art, ayant son siège social à
5300 Andenne, rue d’Ile Dossai 5, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0872.546.771.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(8656)

Par jugement du 5 mars 2012, le tribunal de commerce de Namur a
homologué le plan de réorganisation et a clôturé la procédure de
réorganisation judiciaire de la SPRL Etablissements Hayon, ayant son
siège social à 5020 Temploux, route de Spy 11, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0860.317.249.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(8657)

Par jugement du 5 mars 2012, le tribunal de commerce de Namur a
octroyé un sursis supplémentaire à la SCRI MC Services, ayant son
siège social à 5640 Mettet, rue Favauge 95, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0894.544.589, ayant pour activité la prestation de services de proxi-
mité utilisant le système de titres services.

Le nouveau sursis prend cours le 5 mars 2012, pour se terminer le
5 mai 2012.

Juge délégué : Mme N. Ajvazov, juge consulaire, désigné par ordon-
nance du 15 novembre 2011.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(8658)

Par jugement du 5 mars 2012, le tribunal de commerce de Namur a
déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et en a octroyé le bénéfice à la SPRL Epocat, ayant son siège
social à 5081 La Bruyère, rue du Ruisseau 15, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0876.071.435, ayant pour activité la production et la fourniture de
résines époxy et de durcisseurs pour les industries de la peinture et des
revêtements.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 5 mars 2012, pour
se terminer le 3 septembre 2012.

Le même jugement fixe au lundi 20 août 2012, à 14 heures précises, à
l’audience de la chambre extraordinaire du tribunal de commerce, le
vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : M. M. Hardy, juge consulaire, désigné par ordonnance
du 17 février 2012.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(8659)

Faillissement − Faillite

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de tijdelijke derde kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Oostende, werd op 5 maart 2012, op
dagvaarding, het faillissement uitgesproken van Windels VOF, met
zetel te 8450 Bredene, Derbylaan 90, bus 12, met handelsuitbating te
8940 Wervik, Christuslaan 34, gekend onder het ondernemingsnum-
mer 0886.790.529, met als handelsactiviteiten : goederenvervoer langs
de weg.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 5 maart 2012.

Tot curatoren werden aangesteld : Mr. Bart Bronders, advocaat te
8400 Oostende, Archimedesstraat 7; Mr. Roland Pintelon, advocaat te
8400 Oostende, Archimedesstraat 7.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 6 april 2012.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail.W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
20 april 2012.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(Pro deo) (8660)

Bij vonnis van de tijdelijke derde kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Oostende, werd op 5 maart 2012, op
dagvaarding, het faillissement uitgesproken van Windels Olivier,
geboren te Knokke-Heist op 1 november 1975, laatst gekende woon-
plaats te 8450 Bredene, Derbylaan 90, bus 12, die zijn hoedanigheid van
koopman ontleent aan haar lidmaatschap van de vennootschap
Windels VOF, met zetel te 8450 Bredene, Derbylaan 90, bus 12, met
handelsuitbating te 8940 Wervik, Christuslaan 34, gekend onder het
ondernemingsnummer 0886.790.529, met als handelsactiviteiten :
goederenvervoer langs de weg.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 5 maart 2012.

Tot curatoren werden aangesteld : Mr. Bart Bronders, advocaat te
8400 Oostende, Archimedesstraat 7; Mr. Roland Pintelon, advocaat te
8400 Oostende, Archimedesstraat 7.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 6 april 2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail.W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
20 april 2012.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(Pro deo) (8661)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd A.N.V.A. Bouwonderneming CVBA, algemene
bouwwerken, Dendermondse Steenweg 29, 9300 Aalst, in staat van
faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer 0433.322.952.

Rechter-commissaris : Dirk Nevens.

Curatoren : Mr. Johan Bogaert, Schoolstraat 15, 9200 Dendermonde;
Mr. Petra Seymoens, Edingsesteenweg 268, 9400 Ninove.

Datum staking van betaling : 28 februari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8662)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd Omega Elektro BVBA, aannemingsbedrijf in elec-
triciteit en bouw, Doorn 16, 9220 Hamme (Oost-Vlaanderen), in staat
van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer 0898.700.149.

Rechter-commissaris : Evelyne Martens.

Curator : Mr. Johan Bogaert, Hulstbaan 233A, 9112 Sinaai-Waas.

Datum staking van betaling : 23 december 2011, onder voorbehoud
van art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8663)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd Kokkelenberg, Sven, aannemer, Krijgsbaan 147E,
9140 Temse, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer 0645.414.937.

Rechter-commissaris : Evelyne Martens.

Curator : Mr. Dani De Clercq, Koningin Astridlaan 52, 9100 Sint-
Niklaas.

Datum staking van betaling : 29 februari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 12 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8664)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd Schaillee, Werner, vrachtvervoer, Pamelstraat 318,
bus 5, 9400 Ninove, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer 0891.241.641.

Rechter-commissaris : Dirk Nevens.

Curator : Mr. Björn Goessens, Centrumlaan 175, 9400 Ninove.

Datum staking van betaling : 16 januari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.
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Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8665)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd Coppens, Henri, vennoot De Kokspit VOF, Vrijheid-
straat 15, 9300 Aalst, in staat van faillissement verklaard.

Rechter-commissaris : Christophe Meert.

Curator : Mr. Marc Ghysens, Keizerplein 46, 9300 Aalst.

Datum staking van betaling : 27 februari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8666)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd De Kokspit VOF, frituur-verbruikzaal, Vrijheidstraat
15, 9300 Aalst, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingnummer : 0831.792.321.

Rechter-commissaris : Christophe Meert.

Curator : Mr. Marc Ghysens, Keizerplein 46, 9300 Aalst.

Datum staking van betaling : 25 februari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8667)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
5 maart 2012, werd Van Vaerenbergh, Marleen, vennoot VOF De
Kokspit, Vrijheidstraat 15, 9300 Aalst, in staat van faillissement
verklaard.

Rechter-commissaris : Christophe Meert.

Curator : Mr. Marc Ghysens, Keizerplein 46, 9300 Aalst.

Datum staking van betaling : 27 februari 2012, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op vrijdag 13 april 2012.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhou-
ding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis F.W. en
art. 10 Wet van 20 juli 2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) R. Cloostermans.
(8668)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
1 maart 2012, op bekentenis, vijfde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake Tree Trunk Topiary BVBA, boomkwekerij, met
maatschappelijke zetel te 9980 Sint-Laureins, Kruiskenstraat 51A,
hebbende als ondernemingsnummer 0473.775.813.

Rechter-commissaris : de heer Van De Velde, Daniel.

Datum staking der betalingen : 29 februari 2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401E, 9000 Gent, vóór 29 maart 2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 12 april 2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter F.W.).

De curator : Mr. De Muynck, Luc, advocaat, kantoorhoudende te
9000 Gent, Jozef Kluyskensstraat 25, bus 8.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) R. Van de
Wynkele.

(8669)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde,
tweede kamer, d.d. 1 maart 2012, werd op bekentenis, het faillissement
uitgesproken van De Staercke, Ann, geboren te Opbrakel op
1 maart 1968, wonende te 9700 Oudenaarde, Weldenstraat 46, met
ondernemingsnummer 0831.179.142, met vestigingseenheid te
9700 Oudenaarde, Weldenstraat 46, voor de uitbating van een drank-
gelegenheid genaamd De Routier.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 24 februari 2012.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken, de heer Christian Van
Caeneghem.

Curator : Mr. Wim De Pooter, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Markt 41.
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Indienen van de schuldvordering met bewijsstukken, uitsluitend ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 1 april 2012.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal door de curator neergelegd worden op dinsdag
17 april 2012 ter griffie van de rechtbank van koophandel te Ouden-
aarde; de daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen
neergelegd worden op 17 augustus 2012, 17 december 2012,
17 april 2013 en 17 augustus 2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van de schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
vennootschap ter griffie van de rechtbank van koophandel een verkla-
ring neerleggen waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is (art. 72ter en
art. 72bis F.W.).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid
Verheyen.

(8670)

Rechtbank van koophandel te Tongeren

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
27 februari 2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van Green
Ideas Innovators BVBA, te 3600 Genk, Bosrandstraat 20, ondernemings-
nummer 0881.397.725, voornaamste handelswerkzaamheid : tussenper-
soon in handelsactiviteiten, handeldrijvende te 3600 Genk, Bosrand-
straat 20.

Als curators werden aangesteld : Mrs.

Scheepers, Jozef, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren;

Scheepers, Jef, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren;

Natens, Elke, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
27 augustus 2011.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 28 maart 2012 neergelegd
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielen-
straat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 12 april 2012, te 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (ondermeer de borgen van de gefailleerde) dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Faill. W.

Ref. rechtbank : 6315.
(Get.) A. Schoenaers, griffier.

(8671)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
27 februari 2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van
Cramer Truck and Car Cleaning BVBA, te 3630 Maasmechelen, Oude
Bunders 2119, ondernemingsnummer 0460.278.361, voornaamste
handelswerkzaamheid : autowasserij en tankstation, handeldrijvende
te 3630 Maasmechelen, Oude Bunders 2119.

Als curators werden aangesteld : Mrs.

Scheepers, Jozef, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren;

Scheepers, Jef, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren;

Natens, Elke, Leopoldwal 4, 3700 Tongeren.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
20 februari 2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 28 maart 2012 neergelegd
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielen-
straat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 12 april 2012, te 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (ondermeer de borgen van de gefailleerde) dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Faill. W.

Ref. rechtbank : 6316.
(Get.) A. Schoenaers, griffier.

(8672)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
27 februari 2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van
Erlingen, Vital (geboren te Bree op 6 december 1967), te 3680 Maaseik,
Rooterweg 0022, ondernemingsnummer 0699.339.316, voornaamste
handelswerkzaamheid : Kleinhandel en groothandel in zuivelpro-
ducten, wijn, drogisterij en onderhoudsproducten, handeldrijvende te
3680 Maaseik, Rooterweg 0022.

Als curators werden aangesteld : Mrs.

Huygen, Mark, Schoonbeekstraat 12, 3740 Bilzen;

Velkeneers, Kathleen, Schoonbeekstraat 12, 3740 Bilzen.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
22 februari 2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 28 maart 2012 neergelegd
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielen-
straat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 12 april 2012, te 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (ondermeer de borgen van de gefailleerde) dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Faill. W.

Ref. rechtbank : 6317.
(Get.) A. Schoenaers, griffier.

(8673)

De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
27 februari 2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van Party-
drinks BVBA, te 3680 Maaseik, Rooterweg 22, ondernemings-
nummer 0825.818.408, voornaamste handelswerkzaamheid : groot-
handel in energiedranken en sterke dranken, handeldrijvende te
3680 Maaseik, Rooterweg 22.

Als curators werden aangesteld : Mrs.

Huygen, Mark, Schoonbeekstraat 12, 3740 Bilzen;

Velkeneers, Kathleen, Schoonbeekstraat 12, 3740 Bilzen.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
22 februari 2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 28 maart 2012 neergelegd
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielen-
straat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 12 april 2012, te 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (ondermeer de borgen van de gefailleerde) dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Faill. W.

Ref. rechtbank : 6318.
(Get.) A. Schoenaers, griffier.

(8674)
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De rechtbank van koophandel te Tongeren, heeft bij vonnis van
27 februari 2012, op aangifte, het faillissement uitgesproken van Jongen,
Mariette (geboren te Gelinden op 20 december 1932),, te 3870 Heers,
Bovelingenstraat 65, ondernemingsnummer 0871.717.422, voornaamste
handelswerkzaamheid : herstelling en onderhoud van land- en
tuinbouwmachines en toebehoren, handeldrijvende onder de bena-
ming « Lambert Melon-Jongen en Zonen », te 3870 Heers, Bovenlingen-
straat 65.

Als curators werden aangesteld : Mrs.

Miguet, Roger, Putstraat 36, 3700 Tongeren;

Cuypers, Lode, Putstraat 36, 3700 Tongeren.

Het tijdstip van staking van betaling werd vastgesteld op
31 januari 2012.

De schuldvorderingen dienen uiterlijk op 28 maart 2012 neergelegd
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielen-
straat 22, bus 4.

De sluiting van het proces-verbaal van nazicht van de schuldvorde-
ringen heeft plaats op 12 april 2012, te 11 uur, in de raadkamer van de
rechtbank van koophandel te Tongeren, Kielenstraat 22, bus 4, gelijk-
vloers, zaal C.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (ondermeer de borgen van de gefailleerde) dienen hiervan ter
griffie een verklaring neer te leggen overeenkomstig art. 72ter Faill. W.

Ref. rechtbank : 6319.

(Get.) A. Schoenaers, griffier.
(8675)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
29 februari 2012, werden de verrichtingen van het faillissement van
Verhulst, Dirk Robert, geboren te Ieper op 30 oktober 1965, destijds
wonende te 8670 Koksijde, Europaplein 8, bus GV01, met als
ondernemingsnummer 0863.183.371, afgesloten door vereffening
waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(8676)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
29 februari 2012, werden de verrichtingen van het faillissement van de
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid Hubrecht,
destijds met maatschappelijke zetel, te 8650 Houthulst, Schrevelstraat 7,
met als ondernemingsnummer 0421.067.397, afgesloten door veref-
fening waardoor de voormelde vennootschap wordt ontbonden en haar
vereffening onmiddellijk wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Patrick Hubrecht, wonende te
8630 Veurne, Pannestraat 139.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(8677)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
29 februari 2012, werden de verrichtingen van het faillissement van de
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid Deschoe-
maeker, destijds met maatschappelijke zetel, te 8600 Esen, Schoorling-
straat 10, met als ondernemingsnummer 0441.815.994, afgesloten door
vereffening waardoor de voormelde vennootschap wordt ontbonden en
haar vereffening onmiddellijk wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Luc Deschoemaeker, wonende
te 8600 Diksmuide, Pluimstraat 3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(8678)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
29 februari 2012, werden de verrichtingen van het faillissement van
Goemaere, Johan Roger, geboren te Veurne op 1 augustus 1963, destijds
wonende te 8600 Diksmuide, Keiemdorpstraat 60, met als
ondernemingsnummer 0674.304.408, afgesloten door vereffening
waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(8679)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne, van
29 februari 2012, werden de verrichtingen van het faillissement van Vite
Care Limited, bijhuis van een vreemde vennootschap met recht van
United Kingdom, destijds met zetel gevestigd te 8647 Lo-Reninge,
Zuidstraat 32, met als ondernemingsnummer 0876.403.413, afgesloten
door vereffening waardoor de voormelde vennootschap wordt
ontbonden en haar vereffening onmiddellijk wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Weiss, Nicolai, wonende te
8433 Middelkerke, Brugsesteenweg 60.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(8680)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 5 mars 2012, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a reporté la date définitive de cessation des
paiements de la SPRL Scoot Center, dont le siège social est sis à
6001 Marcinelle, avenue de Philippeville 143, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0822.193.576 et l’a fixée au
9 juillet 2011.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. Carlu.
(8681)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 21 février 2012, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close par liquidation d’actif la faillite prononcée en date du
10 juin 2009, à charge de la SPRL VJA Telecom, ayant son siège social à
4630 Soumagne, rue des Bouleaux 2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro B.C.E. 0883.445.910, a déclaré la société
faillie inexcusable et a déchargé de leur fonction de curateurs
Mes Pierre Henfling et Raphaël Davin, avocats à 4000 Liège, rue des
Augustins 32.

Aux termes de l’article 185 du Code des sociétés est réputé liquida-
teur, M. Alain Breuer, domicilié à 4630 Soumagne, rue des Bouleaux 2,
organe dirigeant de la société faillie.

Le curateur, (signé) P. Henfling.
(8682)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du lundi 27 février 2012, le tribunal de commerce de
Verviers a déclaré la faillite de Dubois, Laetitia Mireille Pierrette, née à
Liège le 6 octobre 1982, domiciliée à 4840 Welkenraedt, rue de
l’Eglise 24/3, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0818.287.248, pour l’exploitation d’un fleuriste sous la dénomi-
nation « A Fleurs de Pots », situé à 4840 Welkenraedt, rue de l’Eglise 24.

Curateur : Me Michelle Habets, avocat, à 4840 Welkenraedt, rue
Lamberts 36.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans les
trente jours.
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Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances : le
27 avril 2012, à 9 h 30 m, au palais de justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Louise Boulanger.
(8683)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Uit een akte verleden voor Mr. Thierry Van Sinay, geassocieerd
notaris, te Ninove (Meerbeke), op 9 februari 2012, blijkt dat de heer
Capieau, Marc- Remi, geboren te Geraardsbergen op 8 oktober 1949, en
zijn echtgenote, Mevr. De Pelsmaeker, Marie-Paule Valerie, geboren te
Ninove op 24 april 1953, wonende te 9400 Ninove (Nederhasselt), Pael-
lepelstraat 24, een wijziging aanbrachten aan hun huwelijksvermogens-
stelsel, met behoud van het wettelijk stelsel, doch met inbreng door
Mevr. De Pelsmaeker, van verschillende onroerende goederen, te
Ninove, en een onroerend goed te Haaltert.

(Get.) Th. Van Sinay, geassocieerd notaris.
(8684)

Bij akte verleden voor notaris Francis van Schoubroeck, te Herentals,
op 9 februari 2012, hebben de heer Maes, Ludovic Julia Maria Corneel,
geboren te Lier op 24 september 1949, en zijn echtgenote, Mevr. Eyck-
mans, Clothilde Josepha, geboren te Lier op 21 oktober 1949, samen
wonende te Herentals, Bevrijdingsstraat 7, gehuwd te Herentals op 21
februari 1975 onder het stelsel der scheiding van goederen ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Francis van Schoubroeck, te
Herentals op 6 februari 1975, een wijziging aan hun huwelijksstelsel
ondertekend.

Het wijzigend contract bevat het behoud van hun bestaand
huwelijksvermogenstelsel en een inbreng door Mevr. Eyckmans,
Clothilde, van een onroerend goed in een vennootschap, welke zij al
aanhorigheid toevoegen aan hun contract van scheiding van goederen.

(Get.) F. van Schoubroeck, notaris.
(8685)

Door het wijzigend huwelijkscontract, opgemaakt door notaris Hans
De Decker, te Brasschaat, op 7 februari 2012, tussen heer Van der
Straten, Pierre Jozef Louis Godelieve, en zijn echtgenote, Mevr. Broes,
Christine Maria Andrée, samen wonende te 2600 Antwerpen
(Berchem), Leopold De Vriesstraat 17, wordt het wettelijk stelsel
(huwcontract notaris Joseph Roevens, te Brasschaat, van
20 november 1979), gewijzigd als volgt :

1. het verblijvingsbeding (artikel 6) werd vervangen door een keuze-
beding (desgevallend geheel of ten dele onder last) in voordeel van de
langstlevende onder hen;

2. inbreng in het gemeenschappelijk vermogen gedaan werd door
Mevr. Broes, Christine, van een eigen volgend onroerend goed : stad
Antwerpen/Berchem (derde kad. afd.) : een woonhuis Leopold De
Vriesstraat 17, sie C, nr. 242/R, 292 m2; en haar rechten en verplich-
tingen, voorspruitend uit het hypothecair gewaarborgd krediet door de
Antwerpse Hypotheekkas, (akte notaris Verhoeven, te Deurne, op
5 oktober 1982), alsmede (waardoor deze door vermenging tenietgaan),
de huwelijksvermogensrechtelijke vergoedingsschuld die zij op dit
ogenblik heeft ten aanzien van dat gemeenschappelijk vermogen
ingevolge de tot op heden uit dit vermogen geputte gelden van die
bestemd zijn geworden om het hiervoor beschreven, en bij deze door
haar in het gemeenschappelijk vermogen ingebrachte hypothecaire
gewaarborgd krediet af te betalen alsook om voorschreven goed te
verwerven, in stand te houden of te verbeteren.

Brasschaat, 2 maart 2012.

Namens de echtgenoten, (get.) Hans De Decker, notaris.
(8686)

Bij akte verleden voor notaris Vonnicq Vermeulen, te Hulshout, op
20 februari 2012, geregistreerd te Herentals, registratie, op
23 februari 2012, boek 5/163, blad 3, vak 5, hebben de heer Eecloo, Dirk
Camiel Antoine, geboren te Brugge op 10 mei 1958, en zijn echtgenote,
Mevr. Vleugels, Kathleen, geboren te Heist-op-den-Berg op
12 november 1966, beiden wonende te 2230 Herselt, Dieperstraat 86,
een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel.

Deze wijziging betreft de inbreng in de huwgemeenschap van de
onverdeelde helft van een eigen onroerend goed in volle eigendom
door één van de echtgenoten.

(Get.) V. Vermeulen, notaris.
(8687)

Bij akte van 8 februari 2012, verleden voor notaris Filip Michoel, te
Hoogstraten, hebben de heer Teuwen, Joseph Jacomina Hubert, en zijn
echtgenote, Mevr. Slenders, Maria Helena Wilhelmina, wonende te
3910 Neerpelt, Koning Albertlaan 31, bus 3, gehuwd onder het wettelijk
stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract een wijziging aangebracht aan
hun huwelijksvermogensstelsel door inbreng en door toevoeging van
een clausule van toebedeling van het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de verzoekers, (get.) Jan Michoel, notaris, te Hoogstraten.
(8688)

Bij akte verleden voor notaris Guy Verlinden, te Heusden, op
23 februari 2012, hebben de echtgenoten, de heer Nulens, Ronald Maria
Michel, en zijn echtgenote, Mevr. Claassen, Angelique Bertha
Josephine, beiden wonende te Heusden-Zolder, Vunderstraat 49, welke
gehuwd waren onder het wettelijk stelsel, bij gebreke aan een akte
houdende vaststelling van huwelijksvermogensstelsel, hun huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd.

Deze wijziging houdt in dat voornoemde echtgenoten het wettelijk
stelsel behouden maar waarbij onder meer roerende goederen inge-
bracht worden in de huwelijksgemeenschap.

Heusden, 23 februari 2012.
(Get.) Guy Verlinden, notaris, te Heusden.

(8689)

Bij akte verleden voor notaris Anne-Mie Szabó, te Turnhout, BTW BE
0862.389.980 RPR Turnhout, hebben de heer Smulders, Ludovicus
Elisabeth, geboren te Turnhout op 7 juni 1934, en zijn echtgenote,
Mevr. Leys, Marie-Christine Louisa Alphonsine, geboren te Turnhout
op 8 december 1951, samenwonende te 2300 Turnhout, Deken Adams-
straat 54; gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen
ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Christian Schuer-
mans, destijds te Turnhout, op 17 april 1981, hun voormeld huwelijks-
contract gewijzigd, houdende onder meer, de toevoeging van een
toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen, met de inbreng van
onroerende goederen, doch met behoud van hun stelsel.

Turnhout, 5 maart 2012.
(Get.) Anne-Mie Szabó, notaris.

(8690)

Bij akte, verleden voor Anne-Mie Szabó, notaris, vennoot van de
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid « notaris Anne-Mie Szabó », met
zetel te 2300 Turnhout, Grote Markt 21, BTW BE 0862.389.980,
RPR Turnhout, op 16 februari 2012, hebben de heer Vos, Rudy Jozef
Maria, geboren te Turnhout op 5 november 1958, en zijn echtgenote,
Mevr. De Doncker, Hilde Irène Josefa, geboren te Turnhout op
14 februari 1959, samenwonende te 2275 Lille, Oude Baan 11, gehuwd
onder het wettelijk stelsel bij ontstentenis van huwelijkscontract, gewij-
zigd bij akte, verleden voor notaris Anne-Marie Szabó, voornoemd, op
12 augustus 2004, met behoud van hun stelsel, hun voormeld stelsel
gewijzigd houdende onder meer inbreng van onroerende goederen
doch met behoud van hun stelsel.

Turnhout, 5 maart 2012.
(Get.) Anne-Marie Szabó, notaris.

(8691)
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Bij akte, verleden voor notaris Marc Swolfs, te Houthalen-Helchteren,
op 31 januari 2012, houdende de wijziging van het huwelijksvermo-
gensstelsel tussen de heer Poelmans, Bart Ferdinand Jean Marie,
geboren te Genk op 23 december 1970, en zijn echtgenote,
Mevr. Lenaerts, Els Ghislaine Gilbertus, geboren te Hasselt op
25 juni 1971, samenwonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Essen-
straat 19, het wettelijk stelsel behouden doch werden er verdelings-
bedingen toegevoegd en werd er door Poelmans, Bart, een onroerend
goed te Houthalen-Helchteren ingebracht in de huwgemeenschap.

Houthalen-Helchteren, 21 februari 2012.
(Get.) M. Swolfs, notaris.

(8692)

Bij akte, verleden voor notaris Maria Neven, te Riemst (Kanne),
Statiestraat 36, op datum van 5 maart 2012, hebben de heer Abrahams,
Nicolas Leon Joseph, geboren te Kanne (Riemst) op 6 mei 1942, en
zijn echtgenote, Mevr. Schulkens, Ida Jacoba, geboren te Heerlen
(Nederland) op 11 december 1943, wonende te 4690 Bassenge, rue des
Genêts 9, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, doch waarbij hun
wettelijk stelsel behouden bleef.

Namens de echtgenoten Abrahams-Schulkens : (get.) Maria Neven,
notaris.

(8693)

Bij akte, verleden voor geassocieerd notaris Thérèse Dufaux, te
Waregem, op 13 februari 2012, houdende de wijziging huwelijks-
vermogensstelsel tussen de heer Schotte, Jacques Henri, en zijn echtge-
note, Mevr. Vanhaelst, Francine Clara, samenwonend te 8710 Wielbeke
(Sint-Baafs-Vijve), Nieuwstraat 16, in die zin dat voornoemde echtge-
note een onroerend goed heeft ingebracht in de gemeenschap.

Voor de echtgenoten Jacques Schotte-Francine Vanhaelst : (get.)
Thérèse Dufaux, notaris te Waregem.

(8694)

Bij akte, verleden voor geassocieerd notaris Nathalie Desimpel, te
Waregem, op 16 februari 2012, houdende de wijziging huwelijks-
vermogensstelsel tussen de heer Destoop, Ivan Joseph Albert, en
zijn echtgenote, Mevr. Saveyn, Hedwige Marguerite, samenwonend te
8790 Waregem, Karmeldreef 51, in die zin dat voornoemde echtgenoten
een beperkt en accessoir gemeenschappelijk vermogen toevoegen en
dat voornoemde echtgenoten onroerende goederen hebben ingebracht
in die gemeenschap en dat zij een verblijvingsbeding hebben ingelast.

Voor de echtgenoten Destoop Ivan-Saveyn Hedwige : (get.) Thérèse
Dufaux, notaris te Waregem.

(8695)

Bij akte, verleden voor notaris Ides Viaene, te Roeselare, op
2 maart 2012, hebben de heer en Mevr. Gilbert Van de Velde - Maria
Magdalena Christiana Deconinck, samenwonende te Roeselare,
Mandellaan 315, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd door
inbreng van een onroerend goed in de huwgemeenschap.

(Get.) I. Viaene, notaris.
(8696)

Durch Urkunde vor Antoine Rijckaert, assoziierter Notar, in Eupen,
vom 9. Februar 2012, haben die Eheleute Herr Halderit, Bob, geboren
zu Geleen (Niederlanden), am 22. juni 1968, niederländischer Staats-
bürgerschaft, und seine Ehegattin, Frau Lynen, Alexia Christina,
belgisch-deutscher Staatsangehörigkeit, geboren zu Aachen (Deutsch-
land) am 22. September 1969, ihren Güterstand abgeändert.

Durch diese Güterstandsabänderung haben die Eheleute Halderit-
Lynen den Güterstand der Gütertrennung belgischen Rechts ange-
nommen und den zwischen ihnen bestehenden gesetzlichen Güter-
stand liquidiert.

Eupen, 29. Feruar 2012.
Für die Eheleute Halderit-Lynen: (gez.) Antoine Rijckaert, Notar.

(8697)

Uit een akte verleden voor Mr. Frits Guisson, notaris met standplaats
te Aalter, op 7 februari 2012, blijkt dat de heer De Pauw, Denis Fernand
Agnès, geboren te Gent op 12 november 1932, en zijn echtgenote,
Mevr. Vandegehuchte, Christiane Marie Henriette Clémence, geboren
te Gent op 17 augustus 1937, samenwonende te 9850 Nevele (Meren-
dree), Veldestraat 29.

Gehuwd onder het stelsel van scheiding van goederen met gemeen-
schap van aanwinsten blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris
William H. Cruyt, te Gent op 10 oktober 1960.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werden door Mevr. Christiane
Vandegehuchte, onroerende goederen in de gemeenschap gebracht.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Frits Guisson, notaris.
(8698)

Bij akte opgemaakt door geassocieerd notaris Destrooper, Sabine, te
Ledegem op 8 februari 2012, geregistreerd : eerste kantoor der regis-
tratie te Kortrijk geregistreerd op 17 februari 2012, 3 bladen,
0 renvooien, boek 955, blad 89, vak 20, ontvangen : vijfentwintig euro
(S 25) de e.a. inspecteur (get.) L. Vanheuverzwijn », hebben
de heer Depraetere, Philip Maurits, en echtgenote Mevr. Vander-
meersch, Carine Irène, samenwonende te Moorslede (Dadizele),
Mgr. Cardijnlaan 11 een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel
aangebracht houdende :

inbreng door de man in het gemeenschappelijk vermogen zonder
aanleiding te geven tot vergoeding van zijn huidige en toekomstige
gerechtigdheden in een onroerend goed;

toevoegen van een keuzebeding.

Namens de echtgenoten Depraetere-Vandermeersch, (get.)
Destrooper, Sabine, geassocieerd notaris.

(8699)

Bij akte verleden voor notaris Christian Vanhyfte, te Maldegem, op
1 maart 2012, hebben de heer Baert, Marc René Marie, geboren te
Brugge op 3 juli 1953 en zijn echtgenote Mevr. Vervaet, Maria Christina
Andrea Joanna, geboren te Eeklo op 24 december 1954, samenwonende
te 9990 Maldegem, Butswervestraat 13, gehuwd onder wettelijk stelsel
met huwcontract, hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd.

De wijzigingsakte houdt in dat de heer Marc Baert, roerende
goederen in het gemeenschappelijke vermogen inbrengt.

(Get.) Vanhyfte, Christian, notaris.
(8700)

Bij akte verleden voor notaris Herbert Stynen, te Kasterlee op
6 februari 2012, hebben de heer Vanaelten, Wim, geboren te Geel op
22 november 1971, en zijn echtgenote, Mevr. Heylen, Els, Hubertine
Francine, geboren te Turnhout op 11 oktober 1997, samenwonende te
2440 Geel, Dassenstraat 11, een wijziging aan hun huwelijksvermogens-
stelsel aangebracht.

Deze wijziging voorziet in de inbreng door de echtgenoten van een
eigen onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen en de
toevoeging van een keuzebeding.

(Get.) H. Stynen, notaris.
(8701)

Het blijkt uit een akte verleden voor notaris Jan Janssens,
geassocieerd notaris te Stabroek op 31 januari 2012, dat de heer
Schouteden, Bart, geboren te Kapellen op 8 september 1967 en zijn
echtgenote Mevr. Suykens, Els Paula Alfonsine, geboren te Dender-
monde op 12 maart 1974, samenwonende te 2950 Kapellen, Pannen-
hoefdreef 104, gehuwd onder het beheer van het wettelijk stelsel
ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Luc Mortelmans, te
Antwerpen (Deurne) op 11 april 2005, wijzigingen hebben aangebracht
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aan hun huwelijkscontract onder meer door inbreng in het gemeen-
schappelijk vermogen door de heer Schouteden, Bart, voornoemd van
een onroerend goed te weten : een woonhuis op en met grond en
aanhorigheden gestaan en gelegen te Kapellen, Ertbrandstraat 210.

Stabroek, de 20 februari 2012.
(Get.) Jan Janssens, notaris.

(8702)

Bij akte verleden voor notaris Lutgard Hertecant, te Overmere, op
14 februari 2012 (geregistreerd), de heer Flamey, Stefaan Maria Peter
Hendrik, geboren te Dendermonde op 18 januari 1964, wonend te
8670 Koksijde, Albert I Laan 95, bus 102, en zijn echtgenote
Mevr. Verhulst, Maggy Madeleine, geboren te Dendermonde op
8 maart 1965, wonend te 9290 Berlare, Galgenbergstraat 41 off adr
Koksijde, Albert I Ln 95, bus 102.

Hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd zonder het stelsel zelf te
wijzigen onder meer door inbreng door de echtgenote van een eigen
goed met meegaande schuld uit hoofde van huwelijksvermogens-
rechtelijke vergoeding en invoeging van een keuzebeding.

Ontledend uittreksel opgemaakt door notaris Lutgard Hertecant, op
1 maart 2012 in naleving van artikel 1396 Burgerlijk Wetboek.

(Get.) L. Hertecant, notaris.
(8703)

Krachtens een akte verleden voor notaris Luc Roegiers, notaris met
standplaats te Wachtebeke, op 23 februari 2012, blijkt dat
de heer Verslycke, Willy Cyriel, geboren te Zelzate op 6 mei 1952
(NN 52.05.06 501-58), en zijn echtgenote Mevr. Van Puyenbroeck, Rita
Pharaïlde, geboren te Wetteren op 8 oktober 1951 (NN 51.10.08 294-25),
samenwonende te 9080 Lochristi, Oude Veldstraat 251.

Gehuwd onder het stelsel van gemeenschap van aanwinsten blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Octaaf Van Duffel, te Zaffelare
op 17 september 1973.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werden door de heer Willy
Verslycke, onroerende goederen in de gemeenschap gebracht; en een
keuzebeding omtrent de verdeling van het gemeenschappelijk
vermogen, toegevoegd.

Wachtebeke, 2 maart 2012.

Namens de echtgenoten : (get.) Luc Roegiers, notaris.
(8704)

Uit een akte verleden voor Mathieu Derynck, geassocieerd notaris te
Brussel, op 17 februari 2012, blijkt dat de heer Hendrik Godfried
Manhaeve, geboren te Roeselare op 23 april 1936, en zijn echtgenote
Mevr. Anita Magda Celina Demulder, geboren te Oudenaarde op
23 maart 1942, samen wonende te Sint-Lambrechts-Woluwe (1200 Brus-
sel), de Broquevillelaan 109, gehuwd onder het stelsel van de gemeen-
schap beperkt tot de aanwinsten ingevolge huwelijkscontract verleden
voor notaris Etienne Vandermeersch te Oudenaarde op 16 jui 1965,
gewijzigd bij akte verleden voor notaris Paul Dauwe, te Oudergem op
19 juli 1995, hun huwelijkscontract nogmaals hebben gewijzigd door
het beding aangaande de toebedeling (in geval van overlijden) van de
gemeenschap beperkt tot de aanwinsten te vervangen door een optio-
neel verblijfvingsbeding.

(Get.) Matthieu Derynck, geassocieerd notaris.
(8705)

Ingevolge akte verleden voor notaris Cédric Honorez te Tienen, op
7 februari 2012 hebben de heer Paul Remi Vandenbosch, geboren te
Vissenaken op 5 april 1934, en zijn echtgenote, Mevr. Germaine
Hoylaerts, geboren te Binkom op 27 april 1933, beide wonende te
3300 Tienen, Delportestraat 75, bus 2, beiden van Belgische nationali-
teit, hun huwelijksvoorwaarden gewijzigd als volgt :

Dat de echtgenoten het wettelijk stelsel waaronder zij gehuwd zijn
wensen te behouden met toevoeging van een verblijfsbeding en een
inbreng door de heer Paul Vandenbosch, van een perceel bouwgrond
gelegen te 3300 Tienen (Vissenaken), Romeinsebaan.

(Get.) C. Honorez, notaris.
(8706)

Uit een akte verleden voor notaris Ann Vranken, geassocieerd
notaris, met standplaats te Bilzen, op 16 februari 2012, blijkt dat de
heer Jacques Maria Ghislain Nysen, geboren te Bree op 2 juli 1960
(NN 60-07-02 305-71) en zijn echtgenote Mevr. Simone Josée Swennen,
geboren te Bree op 13 april 1962 (NN 62-04-13 244-17), samen wonende
te 3600 Genk, Coghenstraat 3/BU12.

Gehuwd onder het wettelijk stelsel ingevolge huwelijkcontract de
dato 8 mei 1984 verleden voor notaris Karel Schotmans alsdan te
Dilsen, niet gewijzigd tot op heden.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het burgerlijk wetboek, hun voornoemd huwelijkscon-
tract te wijzigen, met behoud van stelsel.

Eigenbilzen, 2 maart 2012.
Voor beredeneerd uittreksel :
(get.) Ann Vranken, notaris.

(8707)

Uit een akte verleden voor notaris Joël Vangronsveld, geassocieerd
notaris, met standplaats te Eigenbilzen, op 16 februari 2012, blijkt dat
de heer Ghislain Arnold Hubert Henno, geboren te Rijkhoven op
26 oktober 1948 (NN 48-10-26 267-31) en zijn echtgenote Mevr. Marie
José Elisabeth, geboren te Kleine-Spouwen op 31 mei 1948 (NN 48-05-
31 278-29), samen wonende te 3740 Bilzen, Bosselaar 20.

Gehuwd onder het stelsel der wettelijke gemeenschap, bij gebrek aan
een huwelijkscontract, zonder verklaring van behoud.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het burgerlijk wetboek, hun voornoemd huwelijkscon-
tract te wijzigen, met behoud van stelsel.

Eigenbilzen, 2 maart 2012.
Voor beredeneerd uittreksel :
(get.) Joël Vangronsveld, notaris.

(8708)

Bij akte verleden voor notaris Patrick Coppieters ’t Wallant te Leuven
op 13 januari 2012, hebben de heer Johan Roger Victor Boeve, geboren
te Tienen op 25 maart 1945, en zijn echtgenote Mevr. Monique Clemen-
tine Maria Vanbedts, geboren te Winksele op 20 mei 1947, samenwo-
nende te 3020 Herent, hun huwelijkscontract gewijzigd, zonder
vereffening van het stelsel, door inbreng door de echtgenoot Johan
Roger Victor Boeve van een beding in toepassing van artikel 1388
tweede lid van het burgerlijk wetboek (Wet Valkeniers).

(Get.) P. Coppieters ’t Wallant, notaris.
(8709)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Frank Celis, te Antwerpen
op 1 maart 2012 (geregistreerd twee bladen, één renvooien te
Antwerpen zevende kantoor der registratie op 5 maart 2012, boek 157,
blad 92, vak 08. Ontvangen 25,00 EUR. De ontvanger a.i. (get.)
J. Martens, hebben de heer Serge Louis Nicole Beirens, bestuurder van
vennootschappen, en zijn echtgenote Mevr. Ilona Françoise Martine
Fanny Aerts, huisvrouw beiden van Belgiche nationaliteit, samenwo-
nende te 2970 Schilde, Ringdreef 29, hun huwelijksstelsel gewijzigd
zonder dat deze wijziging heeft geleid tot vereffening van het vorige
stelsel, meer bepaald door uitbreng van roerende goederen uit het
gemeenschappelijk vermogen om te worden toebedeeld aan het eigen
vermogen van respectievelijk de man en de vrouw.

Voor Frank Celis, afwezig : (get.) Erik Celis, geassocieerd notaris.
(8710)
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Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Tom Verhaegen te
Overijse op 15 februari 2012 hebben de heer Joris Willy Bruno Victor
Lombaerts, geboren te Leuven op 1 juni 1987, en zijn echtgenote
Mevr. Vicky Dockx, geboren te Brussel op 16 augustus 1989, samen
wonende te 3040 Huldenberg, Solheidelaan 14, hun huwelijksvermo-
gensstelsel gewijzigd met behoud van het wettelijk stelsel, blijkens
huwelijkscontract verleden voor notaris Tom Verhaegen te Overijse op
22 april 2009, sindsdien niet meer gewijzigd, onder andere door inbreng
in het gemeenschappelijk vermogen door Mevr. Vicky Dockx van een
eigen onroerend goed gelegen onder de gemeente Huldenberg
(1ste afdeling), zijnde : perceel bouwgrond, gelegen op de hoek van de
Limburg Stirumlaan en Priesterdelle, gekadasteerd sectie B, nr. 84/
N/2, met een oppervlakte van 4 a 83 ca.

Voor de echtgenoten : (get.) Tom Verhaegen, geassocieerd notaris.
(8711)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel van de
heer Michel Virgile André Germeys, en zijn echtgenote Mia Prosper
Irène Oversteyns, verleden op 19 januari 2012, voor mij, Mr. Jean
Halflants, notaris met standplaats Lubbeek, geregistreerd op het
kantoor der registratie te Aarschot op 1 februari 2012, drie bladen, geen
verzending, boek 577, blad 55, vak 05. Ontvangen vijfentwintig euro
(25,00 EUR), en getekend de eerstaanwezend inspecteur a.i. Willy
Rens. Overgeschreven op het eerste hypotheekkantoor te Leuven op
1 februari 2012 met ref. 72-T-01/02/2012-05104.

Opgemaakt om te waren medegedeeld aan :

de ambtenaar van de burgerlijke stand te Kapellen (Glabbeek) waar
het huwelijk voltrokken is op 20 juli 1971, en;

aan notaris Stefan Smets, te Glabbeek-Zuurbemde die de minuut van
het oorspronkelijk huwelijkscontract verleden voor notaris Luc Mertens
te Glabbeek op 19 juli 1971, onder zich houdt en dit in uitvoering van
artikel 1395, § 2, 2°, van het burgelijk wetboek.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
19 januari 2012 blijkt dat :

de echtgenoten blijven gehuwd onder het wettelijk stelsel zoals
bepaald door artikel 1398 en volgende van het burgelijk wetboek,
behoudens eventuele wijzigen;

de heer Michel Germeys, onroerende goederen in het gemeenschap-
pelijk vermogen inbrengt;

de echtgenoten komen overeen om het beding van artikel 4 van hun
oorspronkelijk huwelijkscontract op te heffen en te vervangen met een
keuzebeding en een gift met keuze.

Voor ontledend uittreksel : (get.) J. Halflants, notaris.
(8712)

Bij akte, verleden voor geassocieerd notaris Johan Busschaert, te
Overijse, op 17 februari 2012, hebben de heer Bourlon, Paul Jean
François, geboren te Hoeilaart op 25 mei 1947, en zijn echtgenote,
Mevr. Vandenplas, Marie Louise Ghislaine, geboren te Huldenberg op
14 december 1945, samenwonende te 3040 Huldenberg, Kausdelle 36,
hun huwelijksstelsel gewijzigd met behoud van stelsel met toevoeging
van een keuzebeding, alsook met inbreng door Mevr. Vandenplas,
Marie van volgende onroerende goederen in de huwelijksgemeen-
schap :

Gemeente Huldenberg (1e afdeling)

1. Een woonhuis met aanhorigheden op en met grond gelegen Elzas-
straat, 25, gekadastreerd sectie B, nummer 778/S/2, groot volgens
kadaster : 6 a 74 ca.

2. Een achteringelegen boomgaard op en met grond gelegen nabij de
Elzasstraat, op het kadaster gekend « Koxberg », gekadastreerd sectie B,
nummer 778/M, groot volgens kadaster : 12 a 21 ca.

3. Een woonhuis met aanhorigheden op en met grond gelegen Kaus-
delle 36, gekadastreerd sectie B, nummer 765/X, groot volgens kadas-
ter : 8 a 49 ca.

De echtgenoten Bourlon-Vandenplas zijn gehuwd te Huldenberg op
5 augustus 1970 onder het stelsel der gemeenschap beperkt tot de
aanwinsten blijkens de bepalingen van hun huwelijkscontract, verleden
door notaris Francies Huylebrouck, te Brussel, op 3 augustus 1970.

Voor de echtgenoten : (get.) Johan Busschaert, geassocieerd notaris.
(8713)

Uit een akte, verleden voor ondergetekende notaris Henri Van Eeck-
houdt, op 3 februari 2012, blijkt dat de heer Van Malderen, Armand
Renée Madeleine, geboren te Wambeek op 26 maart 1948, en zijn
echtgenote, Mevr. Dierckx, Maria Augustina Joanna, geboren te Turn-
hout op 1 augustus 1954, wonende te 1741 Ternat (Wambeek), Weurf-
straat 14a.

Oorspronkelijk gehuwd onder het stelsel van de wettelijke gemeen-
schap ingevolge huwelijksontract, verleden voor notaris Albert Van
Eeckhoudt, te Sint-Martens-Lennik, op 31 juli 1978, dit stelsel hebben
gewijzigd en dat voormelde heer inbreng deed in het gemeenschap-
pelijk vermogen van een woning gelegen te Ternat, Weurfstraat 14a.

Sint-Martens-Lennik, 5 maart 2012.

(Get.) Henri Van Eeckhoudt, geassocieerd notaris.
(8714)

Uit een akte, verleden voor ondergetekende, geassocieerd notaris
Julie De Herdt, te Hove, op 23 januari 2012, blijkt dat navernoemde
partijen een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel, zonder dat deze wijziging de vereffening van hun bestaand
stelsel tot gevolg heeft, zodat een voorafgaande boedelbeschrijving niet
vereist is :

de heer Goor, Rudi Jozef Celine, geboren te Borgerhout op
14 april 1958, en zijn echtgenote, Mevr. Bielen, Marie Paul Ghislaine,
geboren te Helchteren op 13 oktober 1959, samenwonende te 2547 Lint,
Stijn Streuvelslaan 15. Beiden van Belgische nationaliteit. Gehuwd voor
de ambtenaar van de burgerlijke stand te Houthalen-Helchteren op
15 september 1978;

dat zij oorspronkelijk gehuwd zijn onder het wettelijk stelsel zonder
huwelijkscontract, welk stelsel luidens hun verklaring sindsdien niet
werd gewijzigd.

(Get.) J. De Herdt, notaris.
(8715)

Uit een akte, verleden voor ondergetekende, geassocieerd notaris
Julie De Herdt, te Hove, op 14 februari 2012, blijkt dat navernoemde
partijen een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel, zonder dat deze wijziging de vereffening van hun bestaand
stelsel tot gevolg heeft, zodat een voorafgaande boedelbeschrijving niet
vereist is :

de heer Geysen, Gunter, geboren te Kapellen op 14 november 1974,
rijksregisternummer 741114 387-48, en zijn echtgenote, Mevr. Duval,
Flavie, geboren te Antwerpen op 4 mei 1977, rijksregister-
nummer 770504 242-29, samenwonende te 2650 Edegem, Ridder Gerar-
dilaan 7. Beiden van Belgische nationaliteit. Gehuwd voor de ambte-
naar van de burgerlijke stand te Edegem op 15 december 2007 onder
het wettelijk stelsel, onder voorbehoud van een aantal specifieke
bepalingen, zoals bepaald in dit huwelijkscontract, verleden voor
notaris Gustaaf Huybrechs, te Hove, op 13 december 2007.

(Get.) J. De Herdt, notaris.
(8716)
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Uit een akte, verleden voor ondergetekende, geassocieerd notaris
Julie De Herdt, te Hove, op 20 januari 2012, blijkt dat navernoemde
partijen een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel, zonder dat deze wijziging de vereffening van hun bestaand
stelsel tot gevolg heeft, zodat een voorafgaande boedelbeschrijving niet
vereist is :

de heer Van der Heyden, Bart August Maria, geboren te Mortsel op
31 augustus 1968, van Belgische nationaliteit, en zijn echtgenote,
Mevr. Van den Broeck, Ilse, geboren te Mortsel op 22 juni 1971, van
Belgische nationaliteit, samenwonende te 2540 Hove, Boshoekstraat 93.
Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Boechout op
3 oktober 1992.

(Get.) J. De Herdt, notaris.
(8717)

Er blijkt uit een akte, verleden voor ondergetekende, Mr. François
Story, notaris, met standplaats te Zottegem, notaris-zaakvoerder van de
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid « notaris F. Story », op
28 februari 2012, dragend volgend registratierelaas : « Geregistreerd
3 bladen, 1 verzending, te Zottegem, op 1 maart 2012, deel 514, blad 63,
vak 17. Ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00). De eerstaanwezend
inspecteur, (get.) S. Gillioen », dat de heer Johan Van der Haegen en
Mevr. Christel Suzanna Michele Brewaeys bij de gemelde akte een
minnelijke wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel hebben laten
opmaken.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door Mevr. Christel
Suzanna Michele Brewaeys een onroerend goed in de gemeenschap
gebracht.

Onderhavig uittreksel werd opgemaakt te Zottegem door onderge-
tekende notaris François Story, voornoemd, op 5 maart 2012.

(Get.) F. Story, notaris.
(8718)

Er blijkt uit een akte, verleden voor ondergetekende, Mr. François
Story, notaris, met standplaats te Zottegem, notaris-zaakvoerder van de
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid « notaris F. Story », op
28 februari 2012, dragend volgend registratierelaas : « Geregistreerd
4 bladen, 1 verzending, te Zottegem, op 1 maart 2012, deel 514, blad 63,
vak 16. Ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00). De eerstaanwezend
inspecteur, (get.) S. Gillioen », dat de heer Eric Lucien Van Hecke en
Mevr. Inneke De Rooy bij de gemelde akte een minnelijke wijziging van
hun huwelijksvermogensstelsel hebben laten opmaken.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door Mevr. Inneke De
Rooy een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Onderhavig uittreksel werd opgemaakt te Zottegem door onderge-
tekende notaris François Story, voornoemd, op 5 maart 2012.

(Get.) F. Story, notaris.
(8719)

Aux termes d’un acte reçu le 10 février 2012 par Me Govers, notaire
associé de la société « Deliège, Govers & Gillet, Notaires associés » à
Chênée (Liège), M. Raphaël Jean Pierre Kempeneers, né à Rocourt le
24 mars 1975, et son épouse, Mme Isabelle Marie Nicole Berthe Pâque,
née à Rocourt le 16 octobre 1976, domiciliés ensemble à 4450 Lantin,
rue Vandezande 35, ont notamment déclaré confirmer leur régime
matrimonial légal existant et par dérogation audit régime par voie de
modification de régime matrimonial.

Mme Isabelle Pâque a fait apport au patrimoine commun d’un bien
immobilier lui appartenant en propre, ainsi que d’une dette hypothé-
caire incombant aux deux époux.

(signé) Me Govers, notaire associé.
(8720)

M. Jean-Luc René Marie Goosse, né à Libramont le 18 mai 1962
(RN 62-05-18 139-76), et son épouse Mme Maryvonne Mauricette
Bernadette Poulachon, née à Carlsbourg le 12 juillet 1960 (NN 60-07-
12 152-21), domiciliés à Houyet, section Finevaux, rue des Genêts 1,
mariés sous le régime légal à défaut de contrat de mariage, ont modifié
leur régime matrimonial par acte de Me Etienne Beguin, notaire à
Beauraing, en date du 20 février 2012.

Le contrat modificatif modifie la composition du patrimoine
commun dépendant de leur régime matrimonial par apport, pour
totalité en usufruit d’immeuble appartenant en propre à M. Jean-Luc
Goosse.

(signé) E. Beguin, notaire
(8721)

Aux termes d’un acte portant modification du régime matrimonial
entre M. Richard Peter van Wijck, né à Kitchener (Ontario-Canada) le
8 septembre 1964, et son épouse Mme Julia Frances Smith, née à Eldoret
(Kenya) le 13 janvier 1969, domiciliés à 3090 Overijse, Terhulpense-
steenweg 675, reçu le 15 février 2012 par Me Tom Verhaegen, notaire
associé à Overijse, lesdits époux ont déclaré liquider le régime de
communauté légale existant entre eux à défaut de contrat de mariage,
et adopter un régime de séparation de biens pure et simple.

Pour les époux van Wijck-Smith : (signé) Tom Verhaegen, notaire
associé à Overijse.

(8722)

D’un acte reçu le 9 février 2012 par Me Benoît Glibert, notaire associé
à Beaumont, enregistré à Beaumont le 23 février suivant, volume 415,
folio 86, case 3, il résulte que M. Jean-Louis Bertaux, pensionné, né à
Thirimont le 6 juillet 1937, de nationalité belge, et son épouse
Mme Claudette Marguerite Renée Ghislaine Poulain, pensionnée, née à
Leers-et-Fosteau le 21 novembre 1941, de nationalité belge, domiciliés
et demeurant ensemble à 6500 Beaumont (Solre-Saint-Géry), rue de
Grandrieu 30/1, mariés à Leers-et-Fosteau le 20 décembre 1958, sous le
régime de la communauté légale à défaut de contrat de mariage, ont
apporté à leur régime matrimonial les modifications suivantes : apport
à la communauté de biens propres, et clause d’attribution de la
communauté en cas de décès.

Fait à Beaumont, le 5 mars 2012.
Pour extrait analytique conforme : (signé) Benoît Glibert, notaire

associé.
(8723)

Par acte reçu par le notaire Anne-Cécile de Ville de Goyet, à Trois-
Pont, le 10 février 2012, M. Philippe Marie Joseph Michel Lavalleye, né
à Ixelles le 25 février 1944, et son épouse Mme Brigitte Hélène Josephine
Binot, née à Bellevaux-Ligneuville le 21 février 1950, domiciliés respec-
tivement à Malmedy, Pont-Route Hawarden 3, et à Ahlen (Allemagne),
Heinrich Sommerstrasse 41, mariés sous le régime de la séparation de
biens avec société accessoire limitée aux termes de leur contrat de
mariage passé devant Me André Mathieu, notaire à Malmedy, en date
du 12 août 1989, sans modification depuis lors, ont modifié leur contrat
de mariage (modification des conditions des apports immobiliers fait à
la société accessoire, sans que leur régime matrimonial soit par ailleurs
modifié).

(Signé) Anne-Cécile de Ville de Goyet, notaire.
(8724)

Par acte du 2 mars 2012 reçu par le notaire Louis-Marie Pönsgen, de
résidence à Seraing (Ougrée), il résulte que :

M. Angelo Sferlazza, né à Seraing le 15 mars 1982 (NN 82-03-
15 151 75) et son épouse Mme Nathalie Dal Piva, née à Seraing le
20 août 1981 (NN 81-08-20 420 58), domiciliés à 4102 Ougrée, rue des
Trois Limites 163, ont requis le notaire Louis-Marie Pönsgen d’acter les
conventions modificatives de leur régime matrimonial antérieur.

Les requérants se sont mariés tous deux en premières noces à Seraing
le 7 juillet 2007 sous le régime de la séparation de biens aux termes de
leur contrat de mariage reçu par le notaire Paul Wéra, à Montegnée le
3 juillet 2007.
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Les époux ont déclaré maintenir le régime de la séparation des biens
visé aux articles 1398 et suivants du Code civil, sous réserve des
modalités ci-après : Mme Nathalie Dal Piva a apporté un immeuble
propre à la société matrimoniale adjointe au régime principal de
séparation de biens visé à l’article 1394, § 1er du Code civil, à savoir :

Commune de Seraing, dixième division, ancienne commune
d’Ougrée (article 07886 de la matrice cadastrale, revenu cadastral :
1.031 EUR) :

Une maison d’habitation sise rue des Trois Limites 163, cadastrée
selon extrait de matrice cadastrale datant de moins d’un an, partie du
n° 639/R/38, d’une contenance approximative de quatre cent seize
mètres carrés (416 m2), après déduction de la contenance cadastrale
totale de sept cent quarante-sept mètres carrés (747 m2) du lot d’une
superficie de trois cent trente et un mètes carrés (331 m2) conservé par
les époux Dal Piva-Carrozzi et repris sous liseré rouge au plan de
division dressé par M. A. Salvador, géomètre-expert à 4550 Villers-le-
Temple, le 16 janvier 2012, lequel plan signé ne varietur par les parties
est resté annexé à l’acte de donation partage reçu par le notaire Pönsgen
le 2 mars 2012.

(Signé) L.-M. Pönsgen, notaire.
(8725)

Aux termes d’un acte reçu le 31 janvier 2012 par le notaire associé
Véronique Bonehill, à Uccle, emportant modification du régime matri-
monial de M. Pierre Joseph Marie Ghislain Gustot, né à Uccle le
7 février 1943 et son épouse Mme Martha Elisabet Fischer, née à
Gôteborg, le 23 avril 1944, domiciliés à Lasne, La Grande Buissière 6,
lesdits époux ont maintenu leur régime de séparation de biens avec
société d’acquêts à laquelle M. Gustot a fait apport des biens
mentionnés ci-après :

a) Commune d’Uccle :

Deux/dixièmes d’une propriété sise à l’angle de l’avenue Wolven-
dael et du Dieweg, n° 130, comprenant une station service située au
rez-de-chaussée et accessoires, à l’exclusion des citernes qui resteront
la propriété exclusive du locataire, cadastrée section E, n° 46 K 5, pour
six ares quarante-sept centiares.

b) Commune d’Uccle :

Dans un immeuble à appartements multiples, sis square Marlow 23,
construit sur un terrain cadastré suivant titre et extrait cadastral récent
section E n° 95 P 6, pour une superficie de trois ares 65 centiares.

L’appartement sus au premier étage dénommé 1 D;

c) Commune d’Uccle : Dans un immeuble à appartements multiples,
sis avenue Brugmann 508-512, construit sur un terrain cadastré suivant
titre et extrait cadastral récent section E, n° 95 E 4, pour une superficie
totale de cinq ares trente centiares.

L’appartement sis au second étage dénommé 2 G;

L’appartement sis au quatrième étage dénommé 4 G.

d) Commune d’Uccle :

Dans un immeuble à appartements multiples, sis avenue Wolven-
dael 3, construit sur un terrain cadastré suivant titre et extrait cadastral
récent section E, n° 83 Y 8, pour une superficie de cinq ares 60 centiares :

Les appartements sis au troisième étage dénommés 3 C et 3 D;

Les appartements sis au cinquième étage dénommés 5 A et 5 B.

e) Commune d’Uccle :

Une maison avec jardin, sise avenue Arnold Delvaux 5, présentant
une façade d’après titre de neuf mètres, contenant en superficie d’après
titre trois ares nonante centiares septante-trois dixmilliares, cadastrée
section E, nos 83 N 6 et 83 M 6, pour trois ares nonante centiares et aux
dettes concernant cet immeuble.

(Signé) Véronique Bonehill, notaire associé à Uccle.
(8726)

Extrait de l’acte modificatif des conventions matrimoniales entre
M. Bruno Paul Ghislain Fourez, à Tournai le 15 août 1966 (NN 66-08-
15 061-58), et son épouse Mme Isabelle Delbecq, née à Charleroi le
5 mai 1971 (NN 71-05-05 140-72), demeurant à Brunehaut-Bléharies, rue
du Pont de Maulde 54, dressé en exécution de l’article 1396 du Code
civil.

De cet acte reçu par nous, Me Pierre Taeke, notaire de résidence à
Jollain-Merlin, en date du 13 février 2012, enregistré à Tournai 2 le
13 février 2012, volume 300, folio 15, case 06, deux rôles sans renvoi.
Reçu vingt-cinq euros. (Signé) M. Waelkens, inspecteur principal a.i., il
résulte :

1° que lesdits époux ont contracté mariage à Brunehaut le
22 décembre 1989, sans avoir fait précéder leur union d’un contrat de
mariage;

2° qu’ils n’exercent aucune activité commerciale et ne sont pas
inscrits à la Banque Carrefour des Entreprises;

3° qu’aux termes de l’acte reçu par nous, notaire, le 13 février 2012,
dont question ci-avant, lesdits époux ont procédé à la modification de
leurs conventions matrimoniales, et d’autre part, M. Bruno Fourez a fait
apport d’un bien propre à la communauté.

Pour extrait conforme : (signé) Pierre Taeke, notaire.
(8727)

D’un acte reçu par le notaire Corinne Beaudoul, à Montigny-le-Tilleul
le 10 février 2012, enregistré à Charleroi deuxième bureau le 20 février
suivant, volume 257, folio 56, case 03, aux droits de vingt-cinq euros,
l’inspecteur principal, (signé) S. Lambert, il résulte que M. Olivier
Wybon, né à Charleroi le 12 mars 1978, et son épouse, Mme Lindsay
Micheline Ghislaine Livemont, née à Montigny-le-Tilleul le
21 septembre 1989, domiciliés à Thuin, section de Thuin, Chant des
Oiseaux 57, mariés à Beaumont le 2 avril 2011 sous le régime légal à
défaut de conventions anténuptiales, régime non modifié depuis lors,
ont apporté changement à leur susdit régime matrimonial, conformé-
ment à l’article 1394, alinéa 4, du Code civil, par apport par M. Olivier
Wybon au patrimoine commun, d’une parcelle de terrain, sise à Sivry-
Rance, section de Rance, rue Basse Hollande (rue des Déportés d’après
cadastre), lui appartenant en propre.

Montigny-le-Tilleul, le 5 mars 2012.

(Signé) Corinne Beaudoul, notaire.
(8728)

D’un acte reçu par Me Erwin Maraite, docteur en droit, notaire à la
résidence de Malmedy, notaire-gérant de la société civile ayant
emprunté la forme d’une société privée à responsabilité limitée « Erwin
Maraite, notaire », le 24 février 2012, « Enregistré à Stavelot le
27 février 2012, volume 434, folio 28, case 8, trois rôles deux renvois au
droit de vingt-cinq euros (25,00 EUR) par Mme S. Bergs », contenant
modification du régime matrimonial existant entre :

M. Frédéric Marie Léon Gentges, né à Malmedy le 20 avril 1930
(NN 30-04-20 243-09) et;

Mme Mariette Louise Pauline Bodarwe, née à Bévercé le 29 mars 1935
(NN 35-03-29 210-64), demeurant et domiciliés à Malmedy, chemin-
Rue 14, il résulte ce qui suit :

ils ont contracté mariage devant l’Officier de l’Etat civil de la
commune de Bévercé, le 7 septembre 1956.

Ils sont mariés sous le régime de la séparation des biens aux termes
d’un contrat de mariage reçu par le notaire Joseph Cerexhe, ayant
résidé à Malmedy, le 1er septembre 1956 et sans avoir apporté de
modifications à ce régime par la suite.

Ils ont modifié ledit régime matrimonial en constituant accessoire-
ment au régime de séparation de biens existant une société dans
laquelle M. Frédéric Gentges a fait entrer des immeubles, sis à
Malmedy.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Erwin Maraite, notaire.
(8729)
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Il résulte d’un acte reçu par le notaire Michèle Hebette, à Houffalize,
le 21 février 2012, enregistré à Vielsalm le 2 mars 2012, volume 161,
case 18. Reçu vingt-cinq euros (25,00 EUR). Le receveur adi, (signé)
C. Dewalcque, que M. Joseph Louis Marie Ghislain Jacqmin, né à
Cherain le 6 janvier 1946, et son épouse Mme Raymonde Maria Julien
Clotilde Léonie Grogna, née à Ortho le 11 avril 1949, tous deux
domiciliés à 6673 Gouvy (Cherain), Brisy 1, époux mariés sans avoir
fait précéder leur union d’un contrat de mariage, régime non modifié à
ce jour, ont modifié leur régime matrimonial, notamment par ameu-
blissement d’un immeuble propre appartenant à M. Joseph Jacqmin au
profit du patrimoine commun, à savoir :

Commune de Gouvy, quatrième division, Cherain :

Une maison d’habitation avec bâtiment rural, sur et avec terrain, sis
à Brisy, où ils portent respectivement les nos 1 et + 1 et en lieu-dit
« Brisy, Village », cadastrée ou l’ayant été section D, nos 974 B, 1O87 E
et 1095 K, pour une superficie totale d’après cadastre de 50 ares
60 centiares.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Michèle Hebette, notaire.
(8730)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Philippe Mertens, à Aubel,
le 20 février 2012, M. Jérémy Henri Paul Ghislain Simons, né à Verviers
le 15 janvier 1985, et Mme Claire Véronique Bernard Ansenne, née à
Liège le 12 décembre 1986, domiciliés à 4651 Herve (Battice), rue de
Verviers 114, ont modifié leur régime matrimonial comme suit : apport
par M. Simons d’un immeuble propre à la société d’acquêts accessoire
au régime de séparation de biens, sans que ce régime matrimonial soit
par ailleurs modifié.

Pour les époux : (signé) Me Philippe Mertens, notaire.
(8731)

Onbeheerde nalatenschap − Succession vacante

Par décision prononcée le 23 février 2012, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 12/336/B), Me Dominique Jabon,
avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de
Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de Thewissen, Renée Gisèle Jeannine, née à Liège le
27 octobre 1952, en son vivant domiciliée à 4040 Herstal, rue
Delvaux 17, et décédée à Liège le 18 mai 2011.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocat.
(8732)

Par décision prononcée le 23 février 2012, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 12/375/B), Me Dominique Jabon,
avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de
Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de Grobben, Michel Germain Florent Nicolas, né à Liège le
6 juillet 1950, en son vivant domicilié à 4000 Liège, rue
Saint-Laurent 206, et décédé à Liège le 6 septembre 2011.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocat.
(8733)

De vijfde burgerlijke kamer van de rechtbank van eerste aanleg te
Kortrijk, heeft bij beschikking, d.d. 21 februari 2012, Mr. Maarten
Dewaele, advocaat, met kantoor, te 8710 Wielsbeke, Kattestraat 5,
aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de
heer Samyn, Rik Julien, geboren te Izegem op 31 juli 1970, in leven laatst
wonende te 8870 Izegem, Vlasbloemstraat 36, en overleden te Izegem
op 11 mei 2011.

De schuldeisers worden verzocht hun schuldvordering in te dienen
bij de curator binnen de twee maanden na huidige publicatie en dit bij
aangetekend schrijven.

(Get.) Maarten Dewaele, curator.
(8734)

Bij beschikkking, d.d. 28 februari 2012, heeft de vijfde burgerlijke
kamer van de rechtbank van eerste aanleg van Kortrijk, Mr. Dominique
Desmet, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk, Groeningestraat 33,
aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de
heer Bruno Jozef Cecat, geboren te Ukkel op 27 maart 1968, laatst
wonende te 8501 Kortrijk (Bissegem), Meensesteenweg 262, en over-
leden te Kortrijk op 15 juli 2011.

De schuldeisers worden verzocht hun schuldvordering bij aangete-
kende brief op het kantoor van de curator in te dienen binnen de drie
maanden na huidige publicatie.

(Get.) Dominique Desmet, advocaat, te Kortrijk.
(8735)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op 8 februari 2012, verleende de tweede BI kamer van de rechtbank
van eerste aanleg te Antwerpen, een vonnis waarbij Mr. A. Van Lidth
de Jeude, advocaat en plaatsvervangend rechter te Antwerpen, kantoor
houdende te 2018 Antwerpen, Van Breestraat 21, werd aangesteld als
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Rudiger Richard
Marc Coudyzer, geboren te Lommel op 29 april 1958, echtgenoot van
Debora Germana Op de Beeck, laatst wonende te 2960 Brecht, Veld-
straat 53/0004, en overleden te Malle op 21 augustus 2010.

Antwerpen, 1 maart 2012.

De griffier, (get.) C. Lemmens.
(8736)

Op 8 februari 2012, verleende de tweede BI kamer van de rechtbank
van eerste aanleg te Antwerpen, een vonnis waarbij Mr. A. Catsoulis,
advocaat en plaatsvervangend rechter te Antwerpen, kantoor
houdende te 2600 Berchem, Grote Steenweg 638, werd aangesteld als
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Edmond Mel,
geboren te Tomaszow (Polen) op 6 februari 1927, weduwnaar van Paula
Djamet, laatst wonende in Israël, en overleden te Paress Hanna-Karkur
(Israël) op 14 februari 2009.

Antwerpen, 1 maart 2012.

De griffier, (get.) C. Lemmens.
(8737)
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